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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

26 DECEMBER 2013. — Wet houdende instemming met het Protocol,
gedaan te Brussel op 8 maart 2010, tot wijziging van de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk België en de Republiek Korea tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen, onderte-
kend te Brussel op 29 augustus 1977, zoals gewijzigd door de
aanvullende Overeenkomst, ondertekend te Brussel op 20 april 1994,
bl. 1407.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

18 DECEMBER 2015. — Wet houdende diverse bepalingen inzake
elektronische communicatie, bl. 1410.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 14 en 20 van het koninklijk besluit van 12 maart 2002 betref-
fende de nadere regels voor het leggen van kabels die in de territoriale
zee of het nationaal grondgebied binnenkomen of die geplaatst of
gebruikt worden in het kader van de exploratie van het continentaal
plat, de exploitatie van de minerale rijkdommen en andere niet-levende
rijkdommen daarvan of van de werkzaamheden van kunstmatige
eilanden, installaties of inrichtingen die onder Belgische rechtsmacht
vallen, bl. 1414.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 6 oktober 2011 tot bepaling van de uitgifte-
voorschriften van de loterij met biljetten, genaamd “Astro”, een door de
Nationale Loterij georganiseerde openbare loterij, bl. 1415.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

26 DECEMBRE 2013. — Loi portant assentiment au Protocole, fait à
Bruxelles le 8 mars 2010, modifiant la Convention entre le Royaume de
Belgique et la République de Corée tendant à éviter la dou-
ble imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le
revenu, signée à Bruxelles le 29 août 1977, telle que modifiée par la
Convention additionnelle, signée à Bruxelles le 20 avril 1994, p. 1407.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

18 DECEMBRE 2015. — Loi portant des dispositions diverses en
matière de communications électroniques, p. 1410.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant les articles 14 et 20 de
l’arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de câbles
qui pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire national ou
qui sont installés ou utilisés dans le cadre de l’exploration du plateau
continental, de l’exploitation des ressources minérales et autres ressour-
ces non vivantes ou de l’exploitation d’îles artificielles, d’installations
ou d’ouvrages relevant de la juridiction belge, p. 1414.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
6 octobre 2011 fixant les modalités d’émission de la loterie à billets,
appelée ″Astro″, loterie publique organisée par la Loterie Nationale,
p. 1415.
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Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

6 JANUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten, de beleids-
cellen van de vorige regering en Optifed, van het provisioneel krediet
ingeschreven in het programma 03-41-1 van de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2015 en bestemd tot het dekken van
allerhande uitgaven voortvloeiend uit de loopbaanhervorming, de
financiering van het Belgisch aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de
uitvoering van het plan inzake startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de
wijziging van het indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere
diversen, bl. 1417.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

19 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot toekenning van een subsidie
aan de Internationale Organisatie voor Migratie, bl. 1420.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

19 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot toekenning van een subsidie
aan de organisatie ‘Intergovernmental Consultations on Migration,
Asylum and Refugees’, bl. 1421.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

29 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit tot toekenning van een
subsidie aan de Internationale Organisatie voor Migratie,
bl. 1421.

Federale Overheidsdienst Financiën

18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot uitvoering van
artikel 427 van de programmawet van 27 december 2004. — Rechtzetting,
bl. 1422.

Federale Overheidsdienst Financiën

21 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het
koninklijk besluit van 18 december 2015 tot uitvoering van artikel 427
van de programmawet van 27 december 2004. — Rechtzetting,
bl. 1423.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het
percentage van het voorschot van de subsidiaire heffing voorzien door
artikel 191, eerste lid, 15°undecies van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994 en tot vaststelling van de uitzonderings-
modaliteiten voor sommige farmaceutische specialiteiten – Jaar 2015,
bl. 1423.

Federale Overheidsdienst Justitie

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit houdende toekenning van
een toelage aan de verenigingen « Centrum voor Maatschappelijk Werk
Brabantia - afdeling Caritas Internationaal », « Aide aux Personnes
déplacées », « Exil », « Rode Kruis Vlaanderen » en « Service de
Solidarité socialiste » voor het begrotingsjaar 2015, bl. 1424.

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering

11 JANUARI 2016. — Verordening tot wijziging van artikel 30octies
van de Verordening van 28 juli 2003 tot uitvoering van artikel 22, 11°
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
bl. 1426.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

6 JANVIER 2016. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne des dédommagements et des frais de justice, les cellules
stratégiques du gouvernement précédent et Optifed, du crédit provi-
sionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2015 et destiné à couvrir des dépenses de toute
nature découlant de la réforme des carrières, du financement de la
contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution du
plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, p. 1417.

Service public fédéral Intérieur

19 MAI 2015. — Arrêté royal octroyant une subvention à l’Organisa-
tion Internationale pour les Migrations, p. 1420.

Service public fédéral Intérieur

19 MAI 2015. — Arrêté royal visant l’octroi d’une subvention à
l’organisation ‘Intergovernmental Consultations on Migration, Asylum
and Refugees’, p. 1421.

Service public fédéral Intérieur

29 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal octroyant une subvention à
l’Organisation Internationale pour les Migrations, p. 1421.

Service public fédéral Finances

18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal portant exécution de l’article 427
de la loi-programme du 27 décembre 2004. — Avis rectificatif, p. 1422.

Service public fédéral Finances

21 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant exécution de
l’arrêté royal du 18 décembre 2015 portant exécution de l’article 427 de
la loi-programme du 27 décembre 2004. — Avis rectificatif, p. 1423.

Service public fédéral Sécurité sociale

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal fixant le pourcentage de
l’acompte de la cotisation subsidiaire prévue par l’article 191, alinéa 1er,
15°undecies de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et déterminant les modalités
d’exonérations pour certaines spécialités pharmaceutiques – Année 2015,
p. 1423.

Service public fédéral Justice

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal octroyant une subvention aux
associations « Centrum voor Maatschappelijk Werk Brabantia - afdeling
Caritas Internationaal », « Aide aux Personnes déplacées », « Exil »,
« Rode Kruis Vlaanderen » et « Service de Solidarité socialiste » pour
l’année budgétaire 2015, p. 1424.

Institut national d’assurance maladie-invalidité

11 JANVIER 2016. — Règlement modifiant l’article 30octies du
Règlement du 28 juillet 2003 portant exécution de l’article 22, 11° de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, p. 1426.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

27 NOVEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering over de
indiening en de afhandeling van de aanvraag van een budget voor niet
rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor meerderjarige
personen met een handicap en over de terbeschikkingstelling van dat
budget, bl. 1427.

Vlaamse overheid

11 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
wijziging van artikel 33 van het ARK-besluit van 3 december 2004,
bl. 1450.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

11 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot uitvoering van
artikel 57 van het Procedurebesluit van 9 mei 2014, wat betreft de
programmatieregels voor de verdeling van subsidies, bl. 1451.

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Les
Prairies de l’Estrée″ in Virelles (Chimay), S. 1468.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
oprichting van het domaniale natuurreservaat « Les Prairies de l’Estrée »
te Virelles (Chimay), bl. 1469.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Sur
Hohière″ in Heyd (Durbuy), S. 1474.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
oprichting van het domaniale natuurreservaat « Sur Hohière » te
Virelles (Durbuy), bl. 1475.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Les
Hérins et les Huttes″ in Nassogne, S. 1480.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
oprichting van het domaniale natuurreservaat « Les Hérins et les
Huttes » te Nassogne, bl. 1482.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

27 NOVEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à
l’introduction et au traitement de la demande d’un budget pour les
soins et le soutien non directement accessibles pour personnes majeures
handicapées et relatif à la mise à disposition dudit budget, p. 1439.

Autorité flamande

11 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’article 33 de l’arrêté ARK du 3 décembre 2004, p. 1450.

Autorité flamande

Bien-etre, Santé publique et Famille

11 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant exécution de
l’article 57 de l’Arrêté de procédure du 9 mai 2014, en ce qui concerne
les règles de programmation pour la répartition de subventions,
p. 1458.

Région wallonne

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015 — Arrêté du Gouvernement wallon créant la
réserve naturelle domaniale « Les Prairies de l’Estrée » à Virelles
(Chimay), p. 1465.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la
réserve naturelle domaniale « Sur Hohière » à Heyd (Durbuy), p. 1471.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la
réserve naturelle domaniale « Les Hérins et les Huttes » à Nassogne,
p. 1477.
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″La
Noire Terre″ in Roucourt und Brasmenil (Péruwelz), S. 1487.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Noire Terre » te
Roucourt en Brasmenil (Péruwelz), bl. 1488.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″La
Carrière de Falji″ in Falisolle (Sambreville), S. 1493.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Carrière de Falji » te
Falisolle (Sambreville), bl. 1494.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″La
Fagne de Rogister″ in Lavacherie (Sainte-Ode), S. 1499.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot
oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Fagne de Rogister »
te Lavacherie (Sainte-Ode), bl. 1501.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

18 DECEMBER 2015. — Verordening houdende de Middelen-
begroting van de Agglomeratie Brussel voor het begrotingsjaar 2016,
bl. 1503.

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad

18 DECEMBER 2015. — Ordonnantie houdende wijziging van een
aantal bepalingen betreffende de jeugdbescherming, het ten laste
nemen van minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit hebben
gepleegd en het herstel van de door dit feit veroorzaakte schade,
bl. 1506.

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

2 APRIL 2015. — Decreet houdende instemming met het Kaderak-
koord tot invoering van een partnership tussen de Europese Unie en
haar lidstaten enerzijds en de Republiek Korea anderzijds, aangenomen
in Brussel op 10 mei 2010, bl. 1520.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister en Vlaamse
overheid

23 OKTOBER 2015. — Nationale Orden, bl. 1535.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1537.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1537.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la
réserve naturelle domaniale de « La Noire Terre » à Roucourt et
Brasmenil (Péruwelz), p. 1484.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la
réserve naturelle domaniale de « La Carrière de Falji » à Falisolle
(Sambreville), p. 1490.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la
réserve naturelle domaniale « La Fagne de Rogister » à Lavacherie
(Sainte-Ode), p. 1496.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

18 DECEMBRE 2015. — Règlement contenant le Budget des Voies et
Moyens de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année budgétaire 2016,
p. 1503.

Commission communautaire commune de Bruxelles-Capitale

18 DECEMBRE 2015. — Ordonnance visant à modifier certaines
dispositions relatives à la protection de la jeunesse, à la prise en charge
des mineurs ayant commis un fait qualifié infraction et à la réparation
du dommage causé par ce fait, p. 1506.

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

2 AVRIL 2015. — Décret portant assentiment à l’Accord-cadre
établissant un partenariat entre l’Union européenne et ses États
membres, d’une part, et la République de Corée, d’autre part, fait à
Bruxelles le 10 mai 2010, p. 1507.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre et Autorité
flamande

23 OCTOBRE 2015. — Ordres nationaux, p. 1535.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1537.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1537.
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Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1537.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1538.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1538.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1538.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1538.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1539.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1539.

Federale Overheidsdienst Financiën

Personeel. — Benoeming, bl. 1539.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
raadsheren en rechters in sociale zaken, bl. 1539.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 1541.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 1542.

Federale Overheidsdienst Justitie

Directoraat-generaal wetgeving, fundamentele rechten en vrij-
heden. — Katholieke eredienst. — Heule. — Onbevlekt Hart van Maria
van Fatima. — Omvorming van een plaats van kerkbedienaar in een
plaats van onderpastoor, bl. 1545.

Federale Overheidsdienst Justitie

Directoraat-generaal wetgeving, fundamentele rechten en vrij-
heden. — Katholieke eredienst. — Roeselare Sint-Jozef. — Omvorming
van een plaats van kerkbedienaar in een plaats van onderpastoor en
overdracht van een plaats van onderpastoor, bl. 1545.

Federale Overheidsdienst Justitie

Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie. —
Bevordering, bl. 1545.

Federale Overheidsdienst Justitie

Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie. — Pensioen,
bl. 1545.

Federale Overheidsdienst Justitie en Federale Overheidsdienst Binnen-
landse Zaken

Personeel. — Aanwijzing, bl. 1546.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1537.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1538.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1538.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1538.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1538.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1539.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1539.

Service public fédéral Finances

Personnel. — Nomination, p. 1539.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal portant nomination de conseillers
et de juges sociaux, p. 1539.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 1541.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 1542.

Service public fédéral Justice

Direction générale de la législation et des libertés et droits
fondamentaux. — Culte catholique. — Heule. — Cœur Immaculé de
Marie de Fatima. — Transformation d’une place de desservant en une
place de vicaire, p. 1545.

Service public fédéral Justice

Direction générale de la législation et des libertés et droits
fondamentaux. — Culte catholique. — Roulers Saint-Joseph. — Trans-
formation d’une place de desservant en une place de vicaire et transfert
d’une place de vicaire, p. 1545.

Service public fédéral Justice

Institut national de Criminalistique et de Criminologie. — Promotion,
p. 1545.

Service public fédéral Justice

Institut national de Criminalistique et de Criminologie. — Pension,
p. 1545.

Service public fédéral Justice et Service public fédéral Intérieur

Personnel. — Désignation, p. 1546.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

1 JULI 2015. — Ministerieel besluit houdende ontslag en benoeming
van een effectief lid van de Hoge Raad voor Normalisatie,
bl. 1546.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Prijzencommissie voor de farmaceutische Specialiteiten. — Ontslag
en benoeming van twee leden, bl. 1546.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

4 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de overdracht van de personeelsleden van het intern verzelfstandigd
agentschap Studiedienst van de Vlaamse Regering aan het Departe-
ment Kanselarij en Bestuur, bl. 1547.

Vlaamse overheid

11 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de overdracht van de personeelsleden van de afdeling Sport van het
Departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media aan het agentschap Sport
Vlaanderen, bl. 1550.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Zorg en gezondheid, bl. 1555.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

28 OKTOBER 2015. — Voorlopige opname in de lijst van het roerend
cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap, bl. 1573.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

12 JANUARI 2016. — Vlaamse Milieumaatschappij. — Besluit van de
administrateur-generaal tot delegatie van beslissingsbevoegdheden
met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot verkoop van
onroerende goederen, bl. 1575.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

12 JANUARI 2016. — Vlaamse Milieumaatschappij. — Besluit van de
administrateur-generaal tot delegatie van beslissingsbevoegdheden
met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot aankoop van
onroerende goederen, bl. 1575.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

2 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot voorlopige bescher-
ming van een monument, bl. 1576.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

1er JUILLET 2015. — Arrêté ministériel portant démission et nomi-
nation d’un membre effectif du Conseil supérieur de Normalisation,
p. 1546.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Commission des Prix des Spécialités pharmaceutiques. — Démission
et nomination de deux membres, p. 1546.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

4 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
transfert des membres du personnel de l’agence autonomisée interne
« Studiedienst van de Vlaamse Regering » (Service d’Etude du
Gouvernement flamand) au Département de la Chancellerie et de la
Gouvernance publique, p. 1548.

Autorité flamande

11 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
transfert des membres du personnel de la division Sports du Départe-
ment de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias à l’Agence
« Sport Vlaanderen » (Sport Flandre), p. 1553.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

Zorg en gezondheid, bl. 1555.

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

28 OKTOBER 2015. — Voorlopige opname in de lijst van het roerend
cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap, bl. 1573.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

12 JANUARI 2016. — Vlaamse Milieumaatschappij. — Besluit van de
administrateur-generaal tot delegatie van beslissingsbevoegdheden
met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot verkoop van
onroerende goederen, bl. 1575.

Vlaamse overheid

Leefmilieu, Natuur en Energie

12 JANUARI 2016. — Vlaamse Milieumaatschappij. — Besluit van de
administrateur-generaal tot delegatie van beslissingsbevoegdheden
met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot aankoop van
onroerende goederen, bl. 1575.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

2 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot voorlopige bescher-
ming van een monument, bl. 1576.
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Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

17 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring
van de afrekeningen van de gewestelijke sociale correctie (GSC) voor
het referentiejaar 2014, bl. 1576.

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beschließung der Bodenordnung ″Ath-Brugelette″,
S. 1580.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij
wordt besloten tot de landinrichting ″Aat-Brugelette″ over te gaan,
bl. 1581.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beschließung der Bodenordnungen ″Buissenal″ und
″Rebaix″, S. 1584.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij
wordt besloten tot de landinrichtingen ″Buissenal″ en ″Rebaix″ over te
gaan, bl. 1585.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beschließung der Bodenordnung ″Enghien″, S. 1588.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij
wordt besloten tot de landinrichting ″Edingen″ over te gaan,
bl. 1589.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beschließung der Bodenordnung ″Erneuville″,
S. 1592.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij
wordt besloten tot de landinrichting ″Erneuville″ over te gaan,
bl. 1593.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beschließung der Bodenordnung ″Péruwelz″, S. 1595.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij
wordt besloten tot de landinrichting ″Péruwelz″ over te gaan,
bl. 1597.

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

17 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring
van de afrekeningen van de gewestelijke sociale correctie (GSC) voor
het referentiejaar 2014, bl. 1576.

Région wallonne

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de
procéder à l’aménagement foncier ″Ath-Brugelette″, p. 1579.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de
procéder aux aménagements fonciers ″Buissenal″ et ″Rebaix″, p. 1583.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de
procéder à l’aménagement foncier ″Enghien″, p. 1587.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de
procéder à l’aménagement foncier ″Erneuville″, p. 1591.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de
procéder à l’aménagement foncier ″Péruwelz″, p. 1594.
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Öffentlicher Dienst der Wallonie

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Beschließung der Bodenordnung ″Rumes-Brunehaut″,
S. 1599.

Waalse Overheidsdienst

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering waarbij
wordt besloten tot de landinrichting ″Rumes-Brunehaut″ over te gaan,
bl. 1601.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte modifiant l’acte
du 19 avril 2012 procédant à l’enregistrement de M. Abdelhadi Najih en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1602.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BV Kurstjens″, en qualité de collecteur de
déchets autres que dangereux, p. 1603.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Steve Weckx, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 1604.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BV Maurang Transporten″, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1606.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BV Jos Menten Metaalrecycling″, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1608.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Jakob Kloosterhuis, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 1609.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SAS Transports Combronde, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1611.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Somef, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 1612.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Valplast, en qualité de collecteur de
déchets autres que dangereux, p. 1614.

Service public de Wallonie

17 DECEMBRE 2015 — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de
procéder à l’aménagement foncier ″Rumes-Brunehaut″, p. 1598.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte modifiant l’acte
du 19 avril 2012 procédant à l’enregistrement de M. Abdelhadi Najih en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1602.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BV Kurstjens″, en qualité de collecteur de
déchets autres que dangereux, p. 1603.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Steve Weckx, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 1604.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BV Maurang Transporten″, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1606.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BV Jos Menten Metaalrecycling″, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1608.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Jakob Kloosterhuis, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 1609.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SAS Transports Combronde, en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1611.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA Somef, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux, p. 1612.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SARL Valplast, en qualité de collecteur de
déchets autres que dangereux, p. 1614.

1402 BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH & Co KG Rohstoffhandel Bernhard
Westarp », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 1615.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH Gabco Kompostierung », en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1617.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de l’administration communale de Beaumont, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 1618.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Theo Veeders, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 1620.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

11 JANUARI 2016. — Ministerieel besluit tot erkenning van een
instelling belast met de materiële organisatie van de examens voor de
bestuurders van transporteenheden die andere gevaarlijke goederen
dan deze van de klassen 1 en 7 over de weg vervoeren, bl. 1622.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ophaler van gevaarlijke afvalstoffen, bl. 1623.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Registratie betreffende dierlijk afval, bl. 1623.

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel

Arresten van de Raad van State, bl. 1623.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 1623.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 1624.

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 1624.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 1625.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH & Co KG Rohstoffhandel Bernhard
Westarp », en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux, p. 1615.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH Gabco Kompostierung », en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 1617.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de l’administration communale de Beaumont, en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 1618.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Theo Veeders, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 1620.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

11 JANVIER 2016. — Arrêté ministériel portant agrément d’un
organisme chargé de l’organisation matérielle des examens pour
conducteurs d’unités de transport transportant par la route des
marchandises dangereuses autres que celles des classes 1 et 7, p. 1622.

Région de Bruxelles-Capitale

Collecteur de déchets dangereux, p. 1623.

Région de Bruxelles-Capitale

Enregistrement en matière de déchets animaux, p. 1623.

Service public régional de Bruxelles

Arrêts du Conseil d’Etat, p. 1623.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 1624.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux administra-
tif du Conseil d’État, p. 1624.
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Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij artikel 7 van
het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot bepaling van de
rechtspleging in kort geding voor de Raad van State, bl. 1625.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat, S. 1625.

Nationale Bank van België

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming gevestigd
in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte andere dan België,
bl. 1626.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige technisch deskundigen
bouw (m/v/x) (niveau B), voor de Regie der gebouwen (ANG15189),
bl. 1626.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalige adviseurs informatie-
veiligheid (m/v/x) (niveau A3) voor de FOD Binnenlandse zaken
(ANG15216), bl. 1626.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalig dossierbeheerder erken-
ning bouwaannemers (m/v) (niveau B) voor de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie (ANG15218), bl. 1627.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Nederlandstalig expert product-
veiligheid (m/v) (niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie (ANG15220), bl. 1628.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van een Franstalige analytische en synthetische
organische chemie specialist (m/v/x) (niveau A1), voor het Ministerie
van Defensie (AFG15182), bl. 1628.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. — Uitslag

Vergelijkende selectie van Franstalige experten, bl. 1629.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

Nationale Loterij. — Loterij met biljetten « Astro » genaamd,
bl. 1629.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

Nationale Loterij. — Loterij met biljetten, « Casino Jackpot »
genaamd, bl. 1629.

Federale Overheidsdienst Financiën

Rentenfonds

Hypothecaire kredieten. — Veranderlijkheid der rentevoeten. Referte-
indexen. — Artikel 9, § 1, van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet. — Bericht, bl. 1630.

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du
23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du contentieux
administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil
d’Etat, p. 1625.

Banque nationale de Belgique

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en
Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat membre
de l’Espace économique européen autre que la Belgique, p. 1626.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de contrôleurs en construction (m/f) (niveau B),
francophones, pour la Régie des Bâtiments (AFG15160), p. 1626.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de conseillers en sécurité de l’information
(m/f/x) (niveau A3), francophones, pour le SPF intérieur (AFG15195),
p. 1626.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’un(e) gestionnaire de dossier agréation des
entrepreneurs de construction (m/f) (niveau B), néerlandophone pour
le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie (ANG15218),
p. 1627.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’experts sécurité des produits (m/f) (niveau A),
néerlandophones pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie (ANG15220), p. 1628.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’un spécialiste en analyse et synthèse en
chimie organique (m/f/x) (niveau A1), francophone, pour le Ministère
de la Défense (AFG15182), p. 1628.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. — Résultat

Sélection comparative d’experts, francophones, p. 1629.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « Astro », p. 1629.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « Casino Jackpot »,
p. 1629.

Service public fédéral Finances

Fonds des Rentes

Crédits hypothécaires. — Variabilité des taux d’intérêt. — Indices de
référence. — Article 9, § 1er, de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire. — Avis, p. 1630.
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Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpretatie-
regels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 1630.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmaking, bl. 1631.

Federale Overheidsdienst Justitie

Notariaat. — Vacante betrekkingen, bl. 1631.

Federale Overheidsdienst Justitie

Arbeidsrechtbank Gent, bl. 1632.

Vast Comite van Toezicht op de Inlichtingen- en Veiligheidsdiensten

Samenstelling van een wervingsreserve van Nederlandstalige
Commissarissen-auditors (M/V) voor de Dienst Enquêtes van het Vast
Comité I, bl. 1632.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Definitieve goedkeuring herziening rooilijnplan, bl. 1634.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 1634.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk mobiliteitsplan, bl. 1634.

Franse Gemeenschap

Ministère de la Communauté française

Appel à candidature par changement d’affectation définitif et
provisoire et recrutement de deux chargé(e)s de mission pour le Centre
d’autoformation et de formation continuée de l’enseignement organisé
par la Fédération Wallonie-Bruxelles à Tihange, p. 1635.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

22 DECEMBER 2015. — Omzendbrief betreffende de verwerving of
vervreemding van een eigendomsrecht of van zakelijke rechten op
onroerende goederen, bl. 1646.

Gewestelijke Overheidsdienst Brussel

Oproep tot mobiliteit naar de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel
en Brussel Preventie en Veiligheid, bl. 1651.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 1630.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publication,
p. 1631.

Service public fédéral Justice

Notariat. — Places vacantes, p. 1631.

Federale Overheidsdienst Justitie

Arbeidsrechtbank Gent, bl. 1632.

Vast Comite Van Toezicht Op De Inlichtingen- En Veiligheidsdiensten

Samenstelling van een wervingsreserve van Nederlandstalige
Commissarissen-auditors (M/V) voor de Dienst Enquêtes van het Vast
Comité I, bl. 1632.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Definitieve goedkeuring herziening rooilijnplan, bl. 1634.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan, bl. 1634.

Vlaamse overheid

Gemeentelijk mobiliteitsplan, bl. 1634.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Appel à candidature par changement d’affectation définitif et
provisoire et recrutement de deux chargé(e)s de mission pour le Centre
d’autoformation et de formation continuée de l’enseignement organisé
par la Fédération Wallonie-Bruxelles à Tihange, p. 1635.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

22 DECEMBRE 2015. — Circulaire relative à l’acquisition ou
l’aliénation d’un droit de propriété ou de droits réels relatifs aux biens
immeubles, p. 1646.

Service public régional de Bruxelles

Appel à la mobilité vers le Service public régional de Bruxelles et
Bruxelles Prévention et Sécurité, p. 1651.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de intrekking van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42 van het Wetboek
van economisch recht, bl. 1653.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42 des Wirtschaftsgesetzbuches
entzogen wurde, S. 1653.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel III.42, paragraaf 1,
1e alinea, 4° van het Wetboek van economisch recht, bl. 1654.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie

Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42, Absatz 1, § 1, 4° des
Wirtschaftsgesetzbuches annulliert wurde, S. 1654.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 1655 tot 1710.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, au retrait de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42 du Code de droit économique,
p. 1653.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique, p. 1654.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 1655
à 1710.

1406 BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15256]

26 DECEMBER 2013. — Wet houdende instemming met het Protocol,
gedaan te Brussel op 8 maart 2010, tot wijziging van de Overeen-
komst tussen het Koninkrijk België en de Republiek Korea tot het
vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomen, ondertekend te Brussel op 29 augustus 1977, zoals
gewijzigd door de aanvullende Overeenkomst, ondertekend te
Brussel op 20 april 1994 (1) (2) (3)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol, gedaan te Brussel op 8 maart 2010, tot wijziging
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek
Korea tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen
van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het
inkomen, ondertekend te Brussel op 29 augustus 1977, zoals gewijzigd
door de aanvullende Overeenkomst, ondertekend te Brussel op
20 april 1994, zal volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
Didier REYNDERS

De Minister van Financiën,
Koen GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Senaat (www.senate.be):
Stukken: 5-2121
Handelingen van de Senaat: 18/07/2013
Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be):
Stukken: 53-2976
Integraal verslag: 14/11/2013.
(2) Inwerkingtreding: 01/12/2015
(3) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse Gewest

van 7 juni 2013 (Belgisch Staatsblad van 3 juli 2013), Decreet van de
Duitstalige Gemeenschap van 17 september 2013 (Belgisch Staatsblad
van 9 oktober 2013), Decreet van het Waalse Gewest van 16 okto-
ber 2015 (Belgisch Staatsblad van 29 oktober 2015), Ordonnantie van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest van 27 maart 2014 (Belgisch Staatsblad
van 9 mei 2014-Ed.2), Decreet van de Franse Gemeenschap van
21 oktober 2015 (Belgisch Staatsblad van 17 november 2015).

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15256]

26 DECEMBRE 2013. — Loi portant assentiment au Protocole, fait à
Bruxelles le 8 mars 2010, modifiant la Convention entre le Royaume
de Belgique et la République de Corée tendant à éviter la
double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en matière
d’impôts sur le revenu, signée à Bruxelles le 29 août 1977, telle que
modifiée par la Convention additionnelle signée à Bruxelles le
20 avril 1994 (1) (2) (3)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole, fait à Bruxelles le 8 mars 2010, modifiant la
Convention entre le Royaume de Belgique et la République de Corée
tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion fiscale en
matière d’impôts sur le revenu, signée à Bruxelles le 29 août 1977, telle
que modifiée par la Convention additionnelle signée à Bruxelles le
20 avril 1994, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
Didier REYNDERS

Le Ministre des Finances,
Koen Geens

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Sénat (www.senate.be):
Documents: 5-2121
Annales du Sénat: 18/07/2013
Chambre des représentants (www.lachambre.be):
Documents: 53-2976
Compte rendu intégral: 14/11/2013.
(2) Entrée en vigueur : 01/12/2015
(3) Voir Décret de la Communauté flamande/la Région flamande du

7 juin 2013 (Moniteur belge du 3 juillet 2013), Décret de la Communauté
germanophone du 17 septembre 2013 (Moniteur belge du 9 octobre
2013), Décret de la Région wallonne du 16 octobre 2015 (Moniteur belge
du 29 octobre 2015), Ordonnance de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014 (Moniteur belge du 9 mai 2014-Ed.2), Décret de la
Communauté française du 21 octobre 2015 (Moniteur belge du 17 novem-
bre 2015).
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Vertaling

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST TUS-
SEN HET KONINKRIJK BELGIË EN DE REPUBLIEK KOREA
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN TOT
HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKO-
MEN, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 29 AUGUSTUS 1977,
ZOALS GEWIJZIGD DOOR DE AANVULLENDE OVEREEN-
KOMST, ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 20 APRIL 1994
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË
EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KOREA
(hierna te noemen ″de overeenkomstsluitende Staten″),
WENSENDE de Overeenkomst te wijzigen tussen het Koninkrijk

België en de Republiek Korea tot het vermijden van dubbele belasting
en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrekking tot
belastingen naar het inkomen, ondertekend te Brussel op 29 augus-
tus 1977, zoals gewijzigd door de aanvullende Overeenkomst, onder-
tekend te Brussel op 20 april 1994 (hierna te noemen ″de Overeen-
komst″),

ZIJN het volgende overeengekomen :

ARTIKEL 1
De tekst van artikel 25 van de Overeenkomst wordt vervangen door

de volgende tekst :
″1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten

wisselen de inlichtingen uit die naar verwachting relevant zullen zijn
voor de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst of voor
de toepassing of de tenuitvoerlegging van de nationale wetgeving met
betrekking tot belastingen van elke soort en benaming die worden
geheven door of ten behoeve van de overeenkomstsluitende Staten,
voor zover de belastingheffing waarin die nationale wetgeving voorziet
niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen
wordt niet beperkt door de artikelen 1 en 2.

2. De door een overeenkomstsluitende Staat ingevolge paragraaf 1
verkregen inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als
inlichtingen die onder de nationale wetgeving van die Staat zijn
verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administra-
tieve lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van de
in paragraaf 1 bedoelde belastingen, bij de tenuitvoerlegging of
vervolging ter zake van die belastingen, bij de beslissing in beroepsza-
ken die betrekking hebben op die belastingen, of bij het toezicht daarop.
Deze personen of autoriteiten gebruiken die inlichtingen slechts voor
die doeleinden. Zij mogen deze inlichtingen kenbaar maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

3. In geen geval mogen de bepalingen van de paragrafen 1 en 2 aldus
worden uitgelegd dat zij een overeenkomstsluitende Staat de verplich-
ting opleggen :

(a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de
wetgeving en de administratieve praktijk van die of van de andere
overeenkomstsluitende Staat;

(b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van de administratieve werkzaam-
heden van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

(c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel
inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare
orde.

4. Wanneer op basis van dit artikel door een overeenkomstsluitende
Staat om inlichtingen is verzocht, gebruikt de andere overeenkomst-
sluitende Staat de middelen waarover hij beschikt om de gevraagde
inlichtingen te verkrijgen, zelfs al heeft die andere Staat die inlichtingen
niet nodig voor zijn eigen belastingdoeleinden. De verplichting die in
de vorige zin is vervat, is onderworpen aan de beperkingen waarin
paragraaf 3 van dit artikel voorziet, maar die beperkingen mogen in
geen geval aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende
Staat toestaan het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel
omdat die Staat geen binnenlands belang heeft bij die inlichtingen.

5. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 3 van dit artikel
aldus worden uitgelegd dat ze een overeenkomstsluitende Staat
toestaan om het verstrekken van inlichtingen te weigeren enkel en
alleen omdat de inlichtingen in het bezit zijn van een bank, een andere
financiële instelling, een trust, een stichting, een gevolmachtigde of een
persoon die werkzaam is in de hoedanigheid van een vertegenwoor-
diger of een vertrouwenspersoon of omdat de inlichtingen betrekking

Traduction

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE DE COREE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L’EVASION FISCALE EN MATIERE D’IMPOTS SUR LE
REVENU, SIGNEE A BRUXELLES LE 29 AOUT 1977, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION ADDITIONNELLE SIGNEE
A BRUXELLES LE 20 AVRIL 1994

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE
et
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COREE
(ci-après dénommés ″les Etats contractants″),
DESIREUX de modifier la Convention entre le Royaume de Belgique

et la République de Corée tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l’évasion fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signée à
Bruxelles le 29 août 1977, telle que modifiée par la Convention
additionnelle signée à Bruxelles le 20 avril 1994 (ci-après dénommée ″la
Convention″),

SONT CONVENUS des dispositions suivantes:

ARTICLE 1er

Le texte de l’article 25 de la Convention est remplacé par les
dispositions suivantes:

1. Les autorités compétentes des Etats contractants échangent les
renseignements vraisemblablement pertinents pour appliquer les dis-
positions de la présente Convention ou pour l’administration ou
l’application de la législation interne relative aux impôts de toute
nature ou dénomination perçus par ou pour le compte des Etats
contractants dans la mesure où l’imposition qu’elle prévoit n’est pas
contraire à la Convention. L’échange de renseignements n’est pas
restreint par les articles 1er et 2.

2. Les renseignements reçus en vertu du paragraphe 1er par un Etat
contractant sont tenus secrets de la même manière que les renseigne-
ments obtenus en application de la législation interne de cet Etat et ne
sont communiqués qu’aux personnes ou autorités (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concernées par l’établissement ou
le recouvrement des impôts mentionnés au paragraphe 1er, par les
procédures ou poursuites concernant ces impôts, par les décisions sur
les recours relatifs à ces impôts, ou par le contrôle de ce qui précède.
Ces personnes ou autorités n’utilisent ces renseignements qu’à ces fins.
Elles peuvent révéler ces renseignements au cours d’audiences publi-
ques de tribunaux ou dans des jugements.

3. Les dispositions des paragraphes 1eret 2 ne peuvent en aucun cas
être interprétées comme imposant à un Etat contractant l’obligation:

(a) de prendre des mesures administratives dérogeant à sa législation
et à sa pratique administrative ou à celles de l’autre Etat contractant;

(b) de fournir des renseignements qui ne pourraient être obtenus sur
la base de sa législation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celles de l’autre Etat contractant;

(c) de fournir des renseignements qui révéleraient un secret commer-
cial, industriel, professionnel ou un procédé commercial ou des
renseignements dont la communication serait contraire à l’ordre public.

4. Si des renseignements sont demandés par un Etat contractant
conformément aux dispositions du présent article, l’autre Etat contrac-
tant utilise les pouvoirs dont il dispose pour obtenir les renseignements
demandés, même s’il n’en a pas besoin à ses propres fins fiscales.
L’obligation qui figure dans la phrase précédente est soumise aux
limitations prévues au paragraphe 3 du présent article sauf si ces
limitations sont susceptibles d’empêcher un Etat contractant de com-
muniquer des renseignements uniquement parce que ceux-ci ne
présentent pas d’intérêt pour lui dans le cadre national.

5. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne peuvent en
aucun cas être interprétées comme permettant à un Etat contractant de
refuser de communiquer des renseignements uniquement parce que
ceux-ci sont détenus par une banque, un autre établissement financier,
un trust, une fondation, un mandataire ou une personne agissant en
tant qu’agent ou fiduciaire ou parce que ces renseignements se
rattachent aux droits de propriété d’une personne. En vue d’obtenir ces
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hebben op eigendomsbelangen in een persoon. Teneinde zulke inlich-
tingen te verkrijgen heeft de belastingadministratie van de aangezochte
overeenkomstsluitende Staat de bevoegdheid om te vragen inlichtingen
kenbaar te maken en om een onderzoek en verhoren in te stellen,
niettegenstaande andersluidende bepalingen in de binnenlandse belas-
tingwetgeving van die Staat.″

ARTIKEL 2
Elke overeenkomstsluitende Staat stelt de andere overeenkomstslui-

tende Staat langs diplomatieke weg in kennis van de voltooiing van de
procedures die door zijn wetgeving voor de inwerkingtreding van dit
Protocol zijn vereist. Dit Protocol zal in werking treden op de datum
waarop de laatste van deze kennisgevingen werd ontvangen en de
bepalingen ervan zullen van toepassing zijn :

(a) met betrekking tot de bij de bron verschuldigde belastingen op
inkomsten die zijn toegekend of betaalbaar gesteld op of na de eerste
dag van januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het
Protocol in werking treedt;

(b) met betrekking tot de andere belastingen die worden geheven van
inkomsten van belastbare tijdperken die aanvangen op of na de eerste
dag van januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin het
Protocol in werking treedt;

(c) met betrekking tot alle andere belastingen geheven door of ten
behoeve van de overeenkomstsluitende Staten, op elke andere belasting
die verschuldigd is ter zake van belastbare feiten die zich voordoen op
of na de eerste dag van januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op
dat waarin het Protocol in werking treedt.

ARTIKEL 3
Dit Protocol, dat een integrerend deel van de Overeenkomst uit-

maakt, zal van kracht blijven zolang de Overeenkomst van kracht blijft
en zal van toepassing zijn zolang de Overeenkomst zelf van toepassing
is.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gevolmachtigd door hun respectieve Regeringen, dit Protocol hebben
ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Brussel, op 8 maart 2010, in de Engelse
taal.

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC
OF KOREA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT BRUSSELS ON 29 AUGUST 1977, AS
AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY CONVENTION SIGNED AT BRUSSELS ON 20 APRIL 1994

ARTICLE 1
The text of Article 25 of the Convention shall be replaced by the following:
« 1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is foeseeably relevant

for carrying out the provisions of this Convention or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed by or on behalf of the Contracting States, insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph 1, or the
oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the administration of
that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional secret
or trade process, or information, the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article, the other Contracting State
shall use its information gathering measures to obtain the requested information, even though that other State may not
need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 of this Article but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State
to decline to supply information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be construed to permit a Contracting State to decline
to supply information solely because the information is held by a bank, other financial institution, trust, foundation,
nominee or person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a person.
In order to obtain such information the tax administration of the requested Contracting State shall have the power to
ask for the disclosure of information and to conduct investigations and hearings notwithstanding any contrary
provisions in its domestic tax laws.”

renseignements, l’administration fiscale de l’Etat contractant requis a le
pouvoir de demander la communication de renseignements et de
procéder à des investigations et à des auditions nonobstant toute
disposition contraire de sa législation fiscale interne.”

ARTICLE 2
Chaque Etat contractant notifiera, par la voie diplomatique, à l’autre

Etat contractant l’accomplissement des procédures requises par sa
législation pour l’entrée en vigueur du présent Protocole. Le présent
Protocole entrera en vigueur à la date de réception de la seconde de ces
notifications et ses dispositions seront applicables :

(a) aux impôts dus à la source sur les revenus attribués ou mis en
paiement à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement celle
de l’entrée en vigueur du Protocole;

(b) aux autres impôts établis sur des revenus de périodes imposables
commençant à partir du 1er janvier de l’année qui suit immédiatement
celle de l’entrée en vigueur du Protocole;

(c) en ce qui concerne les autres impôts perçus par ou pour le compte
des Etats contractants, à tout autre impôt dû au titre d’événements
imposables se produisant à partir du 1er janvier de l’année qui suit
immédiatement celle de l’entrée en vigueur du Protocole.

ARTICLE 3
Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de la Convention,

restera en vigueur aussi longtemps que la Convention reste en vigueur
et s’appliquera aussi longtemps que la Convention elle-même est
applicable.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs
Gouvernements respectifs, ont signé le présent Protocole.

FAIT à Bruxelles, le 8 mars 2010, en double exemplaire, en langue
anglaise.
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ARTICLE 2
Each Contracting State shall notify the other, through diplomatic channels, of the completion of the procedures

required by its law for the entry into force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on the date of receipt of
the later of these notifications and its provisions shall have effect:

(a) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after the first day of January of the year
next following that in which the Protocol enters into force;

(b) with respect to other taxes charged on income of taxable periods beginning on or after the first day of January
of the year next following that in which the Protocol enters into force;

(c) with respect to any other taxes imposed by or on behalf of the Contracting States, on any other tax due in respect
of taxable events taking place on or after the first day of January of the year next following that in which the Protocol
enters into force.

ARTICLE 3
This Protocol, which shall form an integral part of the Convention, shall remain in force as long as the Convention

remains in force and shall apply as long as the Convention itself is applicable.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective Governments, have

signed this Protocol.
DONE in duplicate at Brussels, on this 8 th day of March 2010, in the English language.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11019]

18 DECEMBER 2015. — Wet houdende
diverse bepalingen inzake elektronische communicatie (I)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2. Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van richt-
lijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van
16 april 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de
lidstaten inzake het op de markt aanbieden van radioapparatuur en tot
intrekking van richtlijn 1999/5/EG.

In de bestaande wetgevende en regelgevende bepalingen gelden de
verwijzingen naar richtlijn 1999/5/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 9 maart 1999 betreffende radioapparatuur en
telecommunicatie-eindapparatuur en de wederzijdse erkenning van
hun conformiteit, als verwijzingen naar voornoemde richt-
lijn 2014/53/EU.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 13 juni 2005
betreffende de elektronische communicatie

Art. 3. Artikel 1 van de wet van 13 juni 2005 betreffende de
elektronische communicatie, gewijzigd bij de wetten van 10 juli 2012 en
30 juli 2013 wordt aangevuld met een lid, luidende :

“Deze wet voorziet in een gedeeltelijke omzetting van richt-
lijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van
16 april 2014 betreffende de harmonisatie van de wetgevingen van de
lidstaten inzake het op de markt aanbieden van radioapparatuur en tot
intrekking van richtlijn 1999/5/EG.”.

Art. 4. In artikel 2 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van
18 mei 2009, 10 juli 2012, 30 juli 2013 en 27 maart 2014, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 37° worden de woorden “met uitzondering
van toestellen die uitsluitend voor de ontvangst van klank- en
televisieomroepuitzendingen bestemd zijn” opgeheven;

b) de bepaling onder 42° wordt vervangen als volgt :

“42° “radioapparatuur” : elektrisch of elektronisch product dat
doelbewust radiogolven uitzendt en/of ontvangt ten behoeve van
radiocommunicatie en/of radiodeterminatie, of elektrisch of elektro-
nisch product dat moet worden aangevuld met een accessoire, zoals een
antenne, om doelbewust radiogolven te kunnen uitzenden en/of
ontvangen ten behoeve van radiocommunicatie en/of radiodetermina-
tie;”;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11019]

18 DECEMBRE 2015. — Loi portant des dispositions diverses
en matière de communications électroniques (I)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la
Constitution.

Art. 2. La présente loi transpose partiellement la directive 2014/53/UE
du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014 relative à
l’harmonisation des législations des États membres concernant la mise
à disposition sur le marché d’équipements radioélectriques et abro-
geant la directive 1999/5/CE.

Dans les dispositions législatives et réglementaires en vigueur, les
références faites à la directive 1999/5/CE du Parlement européen et du
Conseil du 9 mars 1999 concernant les équipements hertziens et les
équipements terminaux de télécommunications et la reconnaissance
mutuelle de leur conformité, s’entendent comme faites à la direc-
tive 2014/53/UE précitée.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 13 juin 2005
relative aux communications électroniques

Art. 3. L’article 1er de la loi du 13 juin 2005 relative aux communi-
cations électroniques, modifié par les lois du 10 juillet 2012 et du
30 juillet 2013, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“La présente loi transpose partiellement la directive 2014/53/UE du
Parlement européen et du Conseil du 16 avril 2014 relative à
l’harmonisation des législations des États membres concernant la mise
à disposition sur le marché d’équipements radioélectriques et abro-
geant la directive 1999/5/CE.”.

Art. 4. À l’article 2 de la même loi, modifié par les lois du
18 mai 2009, du 10 juillet 2012, du 30 juillet 2013 et du 27 mars 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

a) au 37°, les mots “, à l’exception des appareils destinés exclusive-
ment à la réception des émissions de radiodiffusion sonore ou
télévisuelle” sont abrogés;

b) le 42° est remplacé par ce qui suit :

“42° “équipement hertzien” : un produit électrique ou électronique
qui émet et/ou reçoit intentionnellement des ondes radioélectriques à
des fins de radiocommunication et/ou radiorepérage, ou un produit
électrique ou électronique qui doit être complété d’un accessoire, tel
qu’une antenne, pour émettre et/ou recevoir intentionnellement des
ondes radioélectriques à des fins de radiocommunication et/ou
radiorepérage;”;
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c) het artikel wordt aangevuld met de bepalingen onder 75° tot 84°,
luidende :

“75° “radiodeterminatie” : het vaststellen van de positie, snelheid
en/of andere kenmerken van een object of het verkrijgen van
informatie over deze parameters door middel van de voortplantings-
eigenschappen van radiogolven;

76° “op de markt aanbieden” : het in het kader van een handelsacti-
viteit, al dan niet tegen betaling, verstrekken van radioapparatuur
met het oog op distributie, consumptie of gebruik op de markt van de
Unie;

77° “in de handel brengen” : het voor het eerst in de Unie op de markt
aanbieden van radioapparatuur;

78° “ingebruikneming” : het eerste gebruik van radioapparatuur in
de Unie door de eindgebruiker ervan;

79° “fabrikant” : natuurlijke of rechtspersoon die radioapparatuur
vervaardigt of laat ontwerpen of vervaardigen, en deze apparatuur
onder zijn naam of merknaam verhandelt;

80° “invoerder” : in de Europese Unie gevestigde natuurlijke of
rechtspersoon die radioapparatuur uit een derde land in de Europese
Unie in de handel brengt;

81° “distributeur” : natuurlijke of rechtspersoon in de toeleverings-
keten, verschillend van de fabrikant of de invoerder, die radioappara-
tuur op de markt aanbiedt;

82° “terugroepen” : maatregel waarmee wordt beoogd radioappara-
tuur te doen terugkeren die al aan de eindgebruiker ter beschikking is
gesteld;

83° “uit de handel nemen” : maatregel waarmee wordt beoogd te
voorkomen dat radioapparatuur die zich in de toeleveringsketen
bevindt, op de markt wordt aangeboden;

84° “radio-interface” : specificatie van het gereguleerd gebruik van
het radiospectrum.”.

Art. 5. In de artikelen 32, § 1, eerste lid, en § 3, 34, 6° tot 9°, en 35 van
dezelfde wet wordt het woord “apparatuur” telkens vervangen door
het woord “radioapparatuur”.

Art. 6. In artikel 32 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
25 april 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid wordt het woord “basisvereisten” vervangen door
de woorden “essentiële eisen”;

b) het tweede lid wordt vervangen als volgt :

“De essentiële eisen zijn de volgende :

1° De radioapparatuur is zo geconstrueerd dat het volgende wordt
gewaarborgd :

a) de bescherming van de gezondheid en de veiligheid van personen
en huisdieren, en de bescherming van goederen, met inbegrip van de
doelstellingen met betrekking tot de veiligheidsvoorschriften met
betrekking tot elektrisch materiaal bestemd voor gebruik binnen
bepaalde spanningsgrenzen, maar zonder toepassing van de spannings-
grens;

b) een passend niveau van elektromagnetische compatibiliteit zoals
beschreven in de toepasselijke regelgeving;

2° De radioapparatuur is zo geconstrueerd dat zij het radiospectrum
zowel doeltreffend gebruikt als een efficiënt gebruik van het radiospec-
trum ondersteunt met als doel schadelijke interferentie te voorkomen.”;

2° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt :

“§ 2. Tot bepaalde categorieën of klassen behorende radioapparatuur
is zo geconstrueerd dat zij voldoet aan de volgende essentiële eisen :

a) de radioapparatuur functioneert onderling met accessoires, met
name met universele laders;

b) de radioapparatuur functioneert via de netwerken onderling met
andere radioapparatuur;

c) de radioapparatuur kan in de hele Europese Unie worden
aangesloten op interfaces van het geschikte type;

d) de radioapparatuur schaadt het netwerk of de werking ervan niet
en maakt evenmin misbruik van de netwerkmiddelen waardoor een
onaanvaardbare achteruitgang van de dienst wordt veroorzaakt;

e) de radioapparatuur bevat beveiligingen om de bescherming van
de persoonsgegevens en de privacy van de gebruiker en de abonnee te
waarborgen;

c) l’article est complété par les 75° à 84°, rédigés comme suit :

“75° “radiorepérage” : la détermination de la position, de la vitesse
et/ou d’autres caractéristiques d’un objet ou l’obtention d’informations
relatives à ces paramètres, grâce aux propriétés de propagation des
ondes radioélectriques;

76° “mise à disposition sur le marché” : toute fourniture d’équipe-
ments hertziens destinés à être distribués, consommés ou utilisés sur le
marché de l’Union dans le cadre d’une activité commerciale, à titre
onéreux ou gratuit;

77° “mise sur le marché” : la première mise à disposition d’équipe-
ments hertziens sur le marché de l’Union;

78° “mise en service” : la première utilisation des équipements
hertziens au sein de l’Union par leur utilisateur final;

79° “fabricant” : toute personne physique ou morale qui fabrique des
équipements hertziens ou fait concevoir ou fabriquer des équipements
hertziens, et qui les commercialise sous son nom ou sa marque;

80° “importateur” : toute personne physique ou morale établie dans
l’Union européenne qui met des équipements hertziens provenant d’un
pays tiers sur le marché de l’Union européenne;

81° “distributeur” : toute personne physique ou morale faisant partie
de la chaîne d’approvisionnement, autre que le fabricant ou l’importa-
teur, qui met des équipements hertziens à disposition sur le marché;

82° “rappel” : toute mesure visant à obtenir le retour d’équipements
hertziens déjà mis à la disposition de l’utilisateur final;

83° “retrait” : toute mesure visant à empêcher la mise à disposition
sur le marché d’équipements hertziens présents dans la chaîne
d’approvisionnement;

84° “interface radio” : les spécifications relatives à l’utilisation
réglementée du spectre radioélectrique.”.

Art. 5. Dans les articles 32, § 1er, alinéa 1er, et § 3, 34, 6° à 9°, et 35 de
la même loi, le mot “équipements” est chaque fois remplacé par les
mots “équipements hertziens”.

Art. 6. À l’article 32 de la même loi, modifié par la loi du
25 avril 2007, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :

a) dans l’alinéa 1er, les mots “conditions de base” sont remplacés par
les mots “exigences essentielles”;

b) l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Les exigences essentielles sont les suivantes :

1° Les équipements hertziens sont construits de telle façon qu’ils
garantissent :

a) la protection de la santé et de la sécurité des personnes et des
animaux domestiques, et la protection des biens, y compris les objectifs
relatifs aux exigences en matière de sécurité que doit respecter le
matériel électrique destiné à être employé dans certaines limites de
tension, mais sans limites de tension;

b) un niveau adéquat de compatibilité électromagnétique, conformé-
ment à la réglementation applicable;

2° Les équipements hertziens sont construits de telle sorte qu’ils
utilisent efficacement le spectre radioélectrique et contribuent à son
utilisation optimisée afin d’éviter les brouillages préjudiciables.”;

2° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. Les équipements hertziens de certaines catégories ou classes
sont construits de telle sorte qu’ils respectent les exigences essentielles
suivantes :

a) les équipements hertziens fonctionnent avec des accessoires, en
particulier avec des chargeurs universels;

b) les équipements hertziens interagissent à travers les réseaux avec
les autres équipements hertziens;

c) les équipements hertziens peuvent être raccordés à des interfaces
du type approprié dans l’ensemble de l’Union;

d) les équipements hertziens ne portent pas atteinte au réseau ou à
son fonctionnement ni ne font une mauvaise utilisation des ressources
du réseau, provoquant ainsi une détérioration inacceptable du service;

e) les équipements hertziens comportent des sauvegardes afin
d’assurer la protection des données à caractère personnel et de la vie
privée des utilisateurs et des abonnés;
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f) de radioapparatuur ondersteunt bepaalde mogelijkheden die
bescherming tegen fraude waarborgen;

g) de radioapparatuur ondersteunt bepaalde mogelijkheden die de
toegang tot nooddiensten waarborgen;

h) de radioapparatuur ondersteunt bepaalde mogelijkheden die het
gebruik ervan door gebruikers met een handicap vergemakkelijken;

i) de radioapparatuur ondersteunt bepaalde mogelijkheden om te
waarborgen dat software alleen in de radioapparatuur kan worden
geladen als de conformiteit van de combinatie van de radioapparatuur
en de software is aangetoond.

De Koning kan, na advies van het Instituut, bepalen op welke
categorieën of klassen radioapparatuur elk van de eisen in de punten a)
tot en met i) in het eerste lid betrekking heeft.”;

3° in paragraaf 3, eerste lid, 1°, wordt het woord “basisvereisten”
vervangen door de woorden “essentiële eisen”;

4° de paragrafen 4 en 5 worden vervangen als volgt :

“§ 4. Fabrikanten registreren met ingang van 12 juni 2018 de typen
radioapparatuur van categorieën waarvoor een laag niveau van
naleving van de essentiële eisen van artikel 32 wordt geconstateerd, in
een centraal systeem, beschikbaar gesteld door de Europese Commis-
sie, voordat radioapparatuur van die categorieën in de handel wordt
gebracht.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, op welke categorieën
radioapparatuur de verplichting in het eerste lid betrekking heeft,
welke technische documenten bij de registratie worden verstrekt, wat
de operationele voorschriften zijn voor de registratie en voor het
aanbrengen van het registratienummer op de radioapparatuur.

De Koning bepaalt, na advies van het Instituut, de verplichtingen van
de fabrikanten, invoerders en distributeurs bij het op de markt
aanbieden van radioapparatuur.

§ 5. Eindapparatuur mag na 12 juni 2016 slechts gehouden of
gecommercialiseerd worden, ingevoerd worden of in eigendom zijn
indien zij voldoet aan de geldende wetgeving betreffende elektromag-
netische compatibiliteit en betreffende elektrisch materiaal bestemd
voor gebruik binnen bepaalde spanningsgrenzen.”.

Art. 7. In artikel 33, § 1, van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten
van 25 april 2007, 18 mei 2009, 30 december 2009 en 31 mei 2011 worden
het tweede en derde lid opgeheven.

Art. 8. In artikel 34 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
27 maart 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in de bepaling onder 1° worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het eerste woord “apparatuur” wordt vervangen door het woord
“radioapparatuur”;

2° het woord “deze” wordt opgeheven;

3° in de Franse tekst worden de woorden “non plus” opgeheven;

4° in de Franse tekst worden de woorden “à ces” vervangen door het
woord “aux”;

5° tussen de woorden “apparatuur” en “is” worden de woorden “die
uitsluitend wordt gebruikt door de overheid bij activiteiten die
betrekking hebben op de defensie, de openbare veiligheid en de
staatsveiligheid” ingevoegd;

6° het woord “evenmin” wordt vervangen door het woord “niet”;

b) in de bepaling onder 2° worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° het woord “ : a)” wordt opgeheven;

2° de bepaling onder b) wordt opgeheven;

3° de bepaling onder 2° wordt aangevuld met de woorden “, tenzij
deze apparatuur op de markt wordt aangeboden. De volgende
apparatuur wordt als niet op de markt aangeboden beschouwd :

a) de radiobouwpakketten voor montage en gebruik door radioama-
teurs;

b) de radioapparatuur die door radioamateurs is omgebouwd voor
eigen gebruik;

c) de apparatuur die door radioamateurs zelf is gebouwd en die in
het kader van radioamateurdiensten bestemd is voor wetenschappe-
lijke en experimentele doeleinden”;

f) les équipements hertziens sont compatibles avec certaines caracté-
ristiques assurant la protection contre la fraude;

g) les équipements hertziens sont compatibles avec certaines carac-
téristiques permettant d’accéder aux services d’urgence;

h) les équipements hertziens sont compatibles avec certaines carac-
téristiques destinées à faciliter leur utilisation par des personnes
handicapées;

i) les équipements hertziens sont compatibles avec certaines caracté-
ristiques visant à garantir qu’un logiciel ne peut être installé sur un
équipement hertzien que lorsque la conformité de la combinaison de
l’équipement hertzien avec le logiciel est avérée.

Le Roi peut, après avis de l’Institut, déterminer les catégories ou
classes d’équipements hertziens sur lesquelles porte chacune des
exigences des points a) à i) de l’alinéa 1er.”;

3° dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 1°, les mots “exigences de base”
sont remplacés par les mots “exigences essentielles”;

4° les paragraphes 4 et 5 sont remplacés par ce qui suit :

“§ 4. À compter du 12 juin 2018, les fabricants enregistrent les types
d’équipements hertziens appartenant aux catégories qui présentent un
faible niveau de conformité avec les exigences essentielles de l’article
32 dans un système central mis à disposition par la Commission
européenne, avant que les équipements hertziens de ces catégories ne
soient mis sur le marché.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les catégories d’équipements
hertziens sur lesquelles porte l’obligation de l’alinéa premier, la
documentation technique fournie lors de l’enregistrement, les modali-
tés pratiques pour l’enregistrement et l’apposition du numéro d’enre-
gistrement sur les équipements hertziens.

Le Roi fixe, après avis de l’Institut, les obligations des fabricants,
importateurs et distributeurs pour la mise à disposition sur le marché
des équipements hertziens.

§ 5. Après le 12 juin 2016, des équipements terminaux ne peuvent être
détenus ou commercialisés, importés ou acquis en propriété que s’ils
satisfont à la législation applicable relative à la compatibilité électro-
magnétique et au matériel électrique destiné à être employé dans
certaines limites de tension.”.

Art. 7. Dans l’article 33, § 1er, de la même loi, modifié par les lois du
25 avril 2007, du 18 mai 2009, du 30 décembre 2009 et du 31 mai 2011,
les alinéas 2 et 3 sont abrogés.

Art. 8. À l’article 34 de la même loi, modifié par la loi du
27 mars 2014, les modifications suivantes sont apportées :

a) au 1°, les modifications suivantes sont apportées :

1° le premier mot “équipements” est remplacé par les mots
“équipements hertziens”;

2° dans le texte néerlandais, le mot “deze” est abrogé;

3° les mots “non plus” sont abrogés;

4° les mots “à ces” sont remplacés par le mot “aux”;

5° la disposition est complétée par les mots suivants : “utilisés
exclusivement par les pouvoirs publics pour des activités relevant de la
défense, de la sécurité publique et la sécurité de l’État”;

6° dans le texte néerlandais, le mot “evenmin” est remplacé par le
mot “niet”;

b) au 2°, les modifications suivantes sont apportées :

1° le mot “ : a)” est abrogé;

2° le b) est abrogé;

3° le 2° est complété par les mots “, à moins qu’il ne s’agisse
d’équipements mis à disposition sur le marché. Sont considérés comme
n’étant pas mis à disposition sur le marché :

a) les kits de composants radioélectriques destinés à être assemblés et
utilisés par des radioamateurs;

b) les équipements hertziens modifiés par des radioamateurs pour
leur usage propre;

c) les équipements hertziens construits par les différents radioama-
teurs à des fins de recherches scientifiques et expérimentales dans le
cadre d’activités de radioamateur”;
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c) de bepalingen onder 4° en 5° worden vervangen als volgt :

“4° luchtvaartproducten, -onderdelen en -uitrustingsstukken die
onder artikel 3 van verordening (EG) nr. 216/2008 van het Europees
Parlement en de Raad vallen;

5° voor vakmensen op maat gebouwde evaluatiekits die uitsluitend
zijn bedoeld voor onderzoek en ontwikkeling (O&O) in O&O-
faciliteiten;”;

d) in de bepaling onder 6° worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

a) de woorden “op beurzen of soortgelijke exposities” worden
vervangen door de woorden “op handelsbeurzen, tentoonstellingen of
soortgelijke evenementen”;

b) de woorden “dat die” worden vervangen door de woorden “dat
dergelijke”;

c) de woorden “gebracht noch mag worden gebruikt” worden
vervangen door de woorden “aangeboden en/of in gebruik genomen
worden zolang zij niet voldoet aan de geldende wetgeving”;

d) de bepaling wordt aangevuld met de volgende zin :

“Het demonstreren van radioapparatuur vindt enkel plaats als de
nodige, door het koninklijk besluit van 18 december 2009 betreffende de
private radiocommunicatie en de gebruiksrechten voor vaste netten en
netten met gedeelde middelen en door het Instituut, voorgeschreven
maatregelen zijn genomen om schadelijke interferentie, elektromagne-
tische verstoringen en gevaren voor de gezondheid of veiligheid van
personen of huisdieren of voor de veiligheid van goederen te voorko-
men.”.

Art. 9. Artikel 35 van dezelfde wet wordt aangevuld met de
volgende zin :

“Deze apparatuur wordt bovendien op passende wijze geïnstalleerd
en onderhouden en in overeenstemming met haar bestemming
gebruikt.”.

Art. 10. Artikel 37 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
25 april 2007, wordt vervangen als volgt :

“Art. 37. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 32, 34 en 35 zijn
het houden, in eigendom hebben, op de markt aanbieden, invoeren en
het gebruik van radioapparatuur toegestaan indien deze apparatuur :

1° voldoet aan de bepalingen vermeld in het koninklijk besluit van
26 september 2000 betreffende de radio- en eindapparatuur en de
erkenning van hun conformiteit, en

2° vóór 13 juni 2017 in de handel is gebracht, en

3° voldoet aan de bepalingen van de artikelen 32, 34 en 35 voor hun
wijziging door de wet van 18 december 2015.”.

Art. 11. In artikel 38 van dezelfde wet worden de woorden “die
voldoet aan de relevante voorwaarden van artikel 32, §§ 1 en 2, en”
opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepaling

Art. 12. Deze wet treedt in werking op 13 juni 2016.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post,

A. DE CROO

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

K. GEENS

Nota

(I) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) :
Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers : 54-1355.
Integraal Verslag : 3 december 2015.

c) les 4° et 5° sont remplacés par ce qui suit :

“4° produits, pièces et équipements aéronautiques relevant du champ
d’application de l’article 3 du règlement (CE) N° 216/2008 du
Parlement européen et du Conseil;

5° kits d’évaluation destinés aux professionnels pour être utilisés
uniquement dans des installations de recherche et de développement à
cette fin;”;

d) au 6°, les modifications suivantes sont apportées :

a) les mots “à des bourses et expositions similaires” sont remplacés
par les mots “à l’occasion de foires commerciales, d’expositions ou
autres manifestations semblables”;

b) dans la version néerlandaise, les mots “dat die” sont remplacés par
les mots “dat dergelijke”;

c) les mots “mis sur le marché ni être utilisés” sont remplacés par les
mots “mis à disposition sur le marché et/ou être mis en service tant
qu’ils ne satisfont pas à la législation applicable”;

d) la disposition est complétée par la phrase suivante :

“La démonstration d’équipements hertziens ne peut avoir lieu que si
les mesures adéquates prescrites, par l’arrêté royal du 18 décem-
bre 2009 relatif aux communications radioélectriques privées et aux
droits d’utilisation des réseaux fixes et des réseaux à ressources
partagées et par l’Institut, sont prises pour éviter les brouillages
préjudiciables, les perturbations électromagnétiques et les risques pour
la santé ou la sécurité des personnes ou des animaux domestiques ou
pour les biens.”.

Art. 9. L’article 35 de la même loi est complété par la phrase
suivante :

“Ces équipements sont de plus dûment installés, entretenus et
utilisés conformément à leur destination.”.

Art. 10. L’article 37 de la même loi, modifié par la loi du 25 avril 2007,
est remplacé par ce qui suit :

“Art. 37. Nonobstant les dispositions des articles 32, 34 et 35, la
détention, la propriété, la mise à disposition sur le marché, l’importa-
tion et l’utilisation des équipements hertziens sont autorisées si ces
équipements :

1° satisfont aux dispositions de l’arrêté royal du 26 septem-
bre 2000 relatif aux équipements hertziens et terminaux et à la
reconnaissance de leur conformité, et

2° ont été mis sur le marché avant le 13 juin 2017, et

3° satisfont aux dispositions des articles 32, 34 et 35 avant leur
modification par la loi du 18 décembre 2015.”.

Art. 11. Dans l’article 38 de la même loi, les mots “qui satisfont aux
conditions pertinentes de l’article 32, §§ 1er et 2, et” sont abrogés.

CHAPITRE 3. — Disposition finale

Art. 12. La présente loi entre en vigueur le 13 juin 2016.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Agenda numérique,
des Télécommunications et de la Poste,

A. DE CROO

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

K. GEENS

Note

(I) Chambre des représentants (www.lachambre.be) :
Documents de la Chambre des représentants : 54-1355.
Compte rendu intégral : 3 décembre 2015.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11020]

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 14 en 20 van het koninklijk besluit van 12 maart 2002 betref-
fende de nadere regels voor het leggen van kabels die in de
territoriale zee of het nationaal grondgebied binnenkomen of die
geplaatst of gebruikt worden in het kader van de exploratie van het
continentaal plat, de exploitatie van de minerale rijkdommen en
andere niet-levende rijkdommen daarvan of van de werkzaamhe-
den van kunstmatige eilanden, installaties of inrichtingen die
onder Belgische rechtsmacht vallen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 13 juni 1969 inzake de exploratie en de
exploitatie van niet-levende rijkdommen van de territoriale zee en het
continentaal plat, artikel 4, eerste lid, vervangen bij de wet van
22 april 1999;

Gelet op de wet van 22 april 1999 betreffende de exclusieve
economische zone van België in de Noordzee, artikel 38;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 maart 2002 betreffende de
nadere regels voor het leggen van kabels die in de territoriale zee of het
nationaal grondgebied binnenkomen of die geplaatst of gebruikt
worden in het kader van de exploratie van het continentaal plat, de
exploitatie van de minerale rijkdommen en andere niet-levende
rijkdommen daarvan of van de werkzaamheden van kunstmatige
eilanden, installaties of inrichtingen die onder Belgische rechtsmacht
vallen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
12 mei 2014;

Gelet op het advies 56.539/3 van de Raad van State, gegeven op
11 juli 2014 , met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende het koninklijk besluit van 7 september 2003 houdende
de procedure tot vergunning en machtiging van bepaalde activiteiten in
de zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid van België, artikel 40;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en van de Staatssecretaris voor Noordzee,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 14 van het koninklijk besluit van
12 maart 2002 betreffende de nadere regels voor het leggen van kabels
die in de territoriale zee of het nationaal grondgebied binnenkomen of
die geplaatst of gebruikt worden in het kader van de exploratie van het
continentaal plat, de exploitatie van de minerale rijkdommen en andere
niet-levende rijkdommen daarvan of van de werkzaamheden van
kunstmatige eilanden, installaties of inrichtingen die onder Belgische
rechtsmacht vallen, wordt het woord ″gemotiveerd″ ingevoegd tussen
het woord ″Op″ en het woord ″verzoek″ en de woorden ″voor een″
worden vervangen door het woord “per” tussen de woorden ″kan de
vergunning echter verlengd″ en de woorden ″periode van twee jaar″.

Art. 2. In artikel 20 van hetzelfde besluit worden de woorden ″,
geheel of gedeeltelijk,″ ingevoegd tussen het woord ″overgedragen″ en
het woord ″met’’.

Art. 3. De minister bevoegd voor Noordzee is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

De Staatssecretaris voor Noordzee,
B. TOMMELEIN

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11020]

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant les articles 14 et 20 de
l’arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de
câbles qui pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire
national ou qui sont installés ou utilisés dans le cadre de
l’exploration du plateau continental, de l’exploitation des ressour-
ces minérales et autres ressources non vivantes ou de l’exploitation
d’îles artificielles, d’installations ou d’ouvrages relevant de la
juridiction belge

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 13 juin 1969 sur l’exploration et l’exploitation des
ressources non vivantes de la mer territoriale et du plateau continental,
l’article 4, alinéa 1er, remplacé par la loi du 22 avril 1999;

Vu la loi du 22 avril 1999 concernant la zone économique exclusive de
la Belgique en mer du Nord, l’article 38;

Vu l’arrêté royal du 12 mars 2002 relatif aux modalités de pose de
câbles qui pénètrent dans la mer territoriale ou dans le territoire
national ou qui sont installés ou utilisés dans le cadre de l’exploration
du plateau continental, de l’exploitation des ressources minérales et
autres ressources non vivantes ou de l’exploitation d’îles artificielles,
d’installations ou d’ouvrages relevant de la juridiction belge;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 12 mai 2014;

Vu l’avis 56.539/3 du Conseil d’Etat, donné le 11 juillet 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant l’arrêté royal du 7 septembre 2003 établissant la
procédure d’octroi des permis et autorisations requis pour certaines
activités exercées dans les espaces marins sous juridiction de la
Belgique, l’article 40;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique et du Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 14 de l’arrêté royal du 12 mars 2002 relatif
aux modalités de pose de câbles qui pénètrent dans la mer territoriale
ou dans le territoire national ou qui sont installés ou utilisés dans le
cadre de l’exploration du plateau continental, de l’exploitation des
ressources minérales et autres ressources non vivantes ou de l’exploi-
tation d’îles artificielles, d’installations ou d’ouvrages relevant de la
juridiction belge, le mot « motivée, » est inséré entre les mots « à la
demande » et les mots « du bénéficiaire », et les mots « pour une » sont
remplacés par le mot « par » entre les mots « l’autorisation peut être
prorogée » et les mots « période de deux ans ».

Art. 2. Dans l’article 20 du même arrêté, les mots « , entièrement ou
partiellement, » sont insérés entre le mot « cédée » et le mot « que ».

Art. 3. Le ministre ayant la Mer du Nord dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

Le Secrétaire d’Etat à la Mer du Nord,
B. TOMMELEIN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2015/03473]
26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 6 oktober 2011 tot bepaling van de
uitgiftevoorschriften van de loterij met biljetten, genaamd “Astro”,
een door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterij

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 april 2002 tot rationalisering van de werking
en het beheer van de Nationale Loterij, artikel 3, § 1, eerste lid,
gewijzigd bij de Programmawet I van 24 december 2002 en de wet van
10 januari 2010, en artikel 6, § 1, 1°, gewijzigd bij de Programmawet I
van 24 december 2002;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 oktober 2011 tot bepaling van de
uitgiftevoorschriften van de loterij met biljetten, genaamd ″Astro″, een
door de Nationale Loterij georganiseerde openbare loterij;

Overwegende dat het Comité Verantwoord Spel, bedoeld in artikel 7
van het beheerscontract gesloten tussen de Belgische Staat en de
Nationale Loterij op 20 juli 2010 en goedgekeurd bij koninklijk besluit
van 30 juli 2010, een gunstig advies heeft gegeven op 19 oktober 2015;

Gelet op het advies 58.526/2 van de Raad van State, gegeven op
16 december 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 1, tweede lid, van het koninklijk besluit van
6 oktober 2011 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de loterij
met biljetten, genaamd ″Astro″, een door de Nationale Loterij georga-
niseerde openbare loterij, wordt vervangen als volgt:

“« Astro » is een loterij met biljetten waarvan de loten uitsluitend
zonder trekking worden toegewezen door de vermelding op het biljet
zelf, volgens een door het toeval bepaalde verdeling, dat een lot al of
niet wordt gewonnen. Deze vermelding zit verborgen onder een af te
krassen ondoorzichtige deklaag.”

Art. 2. Artikel 2, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt vervangen
als volgt:

“Het aantal biljetten van elke uitgifte wordt door de Nationale Loterij
vastgesteld hetzij op 750.000, hetzij op veelvouden van 750.000.”

Art. 3. Artikel 3 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Art.3. Voor iedere hoeveelheid van 750.000 uitgegeven biljetten
wordt het aantal loten vastgelegd op 180.561, die worden verdeeld
volgens onderstaande tabel:

Nombre de lots
Aantal loten

Montant des lots (euro)
Bedrag van de loten (euro)

Montant total des lots (euro)
Totaal bedrag van de loten (euro)

1 chance de gain sur
1 winstkans op

1 50.000 50.000 750.000

10 2.500 25.000 75.000

50 100 5.000 15.000

500 40 20.000 1.500

3.000 20 60.000 250

10.000 16 160.000 75

24.000 8 192.000 31,25

60.000 4 240.000 12,50

83.000 2 166.000 9,04

TOTAL
TOTAAL 180.561

TOTAL
TOTAAL 918.000

TOTAL
TOTAAL 4,15

Art. 4. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Art.4. § 1. Op de voorkant van het biljet staan twaalf speelzones in
een cirkel, die bedekt zijn met een door de speler af te krassen
ondoorzichtige deklaag. De speelzones zijn afwisselend in vier verschil-
lende kleuren weergeven, zodat drie speelzones in dezelfde kleur
worden weergeven. De drie speelzones van dezelfde kleur bevinden
zich op de punten van eenzelfde, gekleurde, gelijkzijdige driehoek.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2015/03473]
26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

6 octobre 2011 fixant les modalités d’émission de la loterie à billets,
appelée ″Astro″, loterie publique organisée par la Loterie Nationale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 avril 2002 relative à la rationalisation du fonctionne-
ment et de la gestion de la Loterie Nationale, l’article 3, § 1er, alinéa 1er,
modifié par la Loi-programme I du 24 décembre 2002 et la loi du
10 janvier 2010, et l’article 6, § 1er, 1°, modifié par la Loi-programme I
du 24 décembre 2002 ;

Vu l’arrêté royal du 6 octobre 2011 fixant les modalités d’émission de
la loterie à billets, appelée ″ Astro ″, loterie publique organisée par la
Loterie Nationale;

Considérant que le Comité de Jeu Responsable visé à l’article 7 du
contrat de gestion conclu entre l’Etat belge et la Loterie Nationale le
20 juillet 2010 et approuvé par l’arrêté royal du 30 juillet 2010, a donné
un avis favorable le 19 octobre 2015;

Vu l’avis 58.526/2 du Conseil d’Etat, donné le 16 décembre 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 6 octo-
bre 2011 fixant les modalités d’émission de la loterie à billets, appelée ″
Astro ″, loterie publique organisée par la Loterie Nationale, est
remplacé par ce qui suit:

« « Astro » est une loterie à billets dont les lots sont exclusivement
attribués sans tirage au sort par l’indication sur le billet, selon une
répartition déterminée par le hasard, qu’un lot est ou n’est pas obtenu.
L’indication précitée est cachée sous une pellicule opaque à gratter. »

Art. 2. L’article 2, alinéa 1er, du même arrêté est remplacé par ce qui
suit:

« Le nombre de billets de chaque émission est fixé par la Loterie
Nationale soit à 750.000, soit en multiples de 750.000. »

Art. 3. L’article 3 du même arrêté est remplacé par ce qui suit:

« Art.3. Par quantité de 750.000 billets émis, le nombre de lots est fixé
à 180.561, lesquels se répartissent selon le tableau reproduit ci-dessous :

Art. 4. L’article 4 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art.4. § 1er. Le recto du billet présente douze zones de jeu dans un
cercle, recouvertes d’une pellicule opaque à gratter par le joueur. Les
zones de jeu sont représentées en alternance en quatre couleurs
différentes, de sorte que trois zones de jeu sont représentées dans la
même couleur. Les trois zones de jeu de la même couleur se trouvent
sur les sommets d’un même triangle équilatéral de couleur.
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In het midden van de cirkel bedoeld in het eerste lid bevindt zich een
speelzone, bedekt met een door de speler af te krassen ondoorzichtige
deklaag, waarop de vermelding “WINST-GAIN-GEWINN” staat.

Op de ondoorzichtige deklaag van de speelzones kunnen louter
illustratieve of informatieve grafische voorstellingen, tekeningen, afbeel-
dingen, foto’s of andere vermeldingen voorkomen. Er kunnen ook
verschillende identificerende vermeldingen op voorkomen, teneinde de
speelzones te kunnen onderscheiden. Deze vermeldingen kunnen
eventueel afgedrukt staan in de nabijheid van de speelzones.

§ 2. Na het afkrassen van de ondoorzichtige deklagen die de twaalf
speelzones bedekken, verschijnen twaalf spelsymbolen die kunnen
variëren en die werden gekozen uit een reeks van twaalf verschillende
spelsymbolen, die de sterrenbeelden voorstellen.

Na het afkrassen van de ondoorzichtige deklaag die de speelzone
“WINST-GAIN-GEWINN” bedekt, verschijnt de vermelding “WINST-
GAIN-GEWINN” en een lotenbedrag in Arabische cijfers voorafgegaan
door het symbool ”S” dat gekozen werd uit de loten bedoeld in
artikel 3.

§ 3. Het biljet is winnend wanneer het tegelijk volgende kenmerken
vertoont: het vertoont drie identieke spelsymbolen, die elk minstens
gedeeltelijk omringd zijn met dezelfde kleur en die zich bevinden op de
punten van eenzelfde, gekleurde, gelijkzijdige driehoek. Deze win-
nende combinatie wordt een winnende driehoek genoemd. In dat geval
geeft het biljet recht op het lot vermeld onder de ondoorzichtige
deklaag van de speelzone “WINST-GAIN-GEWINN”.

§ 4. Een winnend biljet bevat één, twee of vier winnende driehoeken.
In de twee laatste gevallen geeft het biljet recht op het lot vermeld
onder de ondoorzichtige deklaag van de speelzone “WINST-GAIN-
GEWINN”, vermenigvuldigd met respectievelijk twee of vier.

Een winnend biljet geeft slechts recht op één lot uit de loten bedoeld
in artikel 3.

Een biljet dat geen winnende driehoek bevat zoals bedoeld in
paragraaf 3, is altijd verliezend.

§ 5. Ieder spelsymbool kan bestaan uit verschillende grafische,
figuratieve, fotografische of andere elementen, die samen een ondeel-
baar geheel vormen en niet afzonderlijk als spelsymbolen mogen
worden beschouwd.

Paragrafen 2, 3 en 4 zijn enkel van toepassing na volledig afkrassen
van de ondoorzichtige deklaag van de speelzones van het biljet.”

Art. 5. In hetzelfde besluit wordt een artikel 4/1 ingevoegd, lui-
dende:

“Art.4/1. Indien een onregelmatigheid, van welke aard ook, in de
vorm of de inhoud van een biljet, niet overeenkomstig de regels van dit
besluit toelaat om eenduidig vast te stellen of een biljet winnend dan
wel verliezend is, of om eenduidig het eventuele lotenbedrag vast te
stellen, dan is het betreffende biljet nietig. De houder van een dergelijk
nietig biljet heeft het recht om het in te ruilen of om de terugbetaling te
vragen van de aankoopprijs van het nietige biljet, naar keuze van de
Nationale Loterij.”

Art. 6. De artikelen 5, 6 en 7 van hetzelfde besluit worden opgehe-
ven.

Art. 7. Artikel 8, 3° van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“3° één of meer zichtbare of met een ondoorzichtige deklaag bedekte
streepjescodes.”

Art. 8. Artikel 9 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Art.9. In de speelzones bedoeld in artikel 4, § 1, eerste lid, kunnen
controlevermeldingen staan in elke vorm die de Nationale Loterij
nuttig acht.

Deze controlevermeldingen worden gebruikt om, onder meer aan de
hand van een informaticasysteem, na te gaan of het biljet dat wordt
ingediend om een lot te bekomen, authentiek en geldig is, of het al dan
niet winnend is, om het eventuele lot na te gaan en, indien nodig, voor
de digitale reconstructie van het biljet. Indien deze controlevermeldin-
gen een resultaat geven dat niet overeenstemt met de gegevens op het
biljet, dan is het biljet nietig en heeft de houder ervan het recht om het
in te ruilen of om de terugbetaling te vragen van de aankoopprijs van
het nietige biljet, naar keuze van de Nationale Loterij. Indien het gebrek
aan overeenstemming het gevolg is van een bedrog of verkeerde
manipulatie van het biljet, brengt dit de nietigheid mee van het biljet,
zonder enig recht op een inruiling of een terugbetaling.

Au milieu du cercle visé au premier alinéa se trouve une zone de jeu,
recouverte d’une pellicule opaque à gratter par le joueur, sur laquelle se
trouve la mention « GAIN-WINST-GEWINN ».

Sur la pellicule opaque des zones de jeu peuvent figurer des
graphismes, des dessins, des images, des photos ou d’autres indications
ayant un caractère purement illustratif ou informatif. Peuvent y figurer
également des mentions nominatives différentes afin de les distinguer.
Ces mentions peuvent éventuellement être imprimées à proximité des
zones de jeu.

§ 2. Après grattage des pellicules opaques recouvrant les douze zones
de jeu apparaissent douze symboles de jeu, qui, pouvant varier, sont
issus d’une série de douze symboles de jeu différents représentant les
signes astrologiques.

Après grattage de la pellicule opaque recouvrant la zone de jeu
« GAIN-WINST-GEWINN » apparaît la mention « GAIN-WINST-
GEWINN » et un montant de lot en chiffres arabes précédé du
symbole “S” qui est sélectionné parmi les lots visés à l’article 3.

§ 3. Le billet est gagnant lorsqu’il présente en même temps les
caractéristiques suivantes : il présente trois symboles de jeu identiques,
chacun au moins partiellement encerclé de la même couleur et se
trouvant sur les sommets d’un même triangle équilatéral de couleur.
Cette combinaison gagnante est appelée un triangle gagnant. Le cas
échéant, le billet donne droit au lot mentionné sous la couche opaque de
la zone de jeu « GAIN-WINST-GEWINN ».

§ 4. Un billet gagnant comporte un, deux ou quatre triangles
gagnants. Dans les deux derniers cas, le billet donne droit au lot
mentionné sous la couche opaque de la zone de jeu « GAIN-WINST-
GEWINN », multiplié respectivement par deux ou quatre.

Un billet gagnant ne donne droit qu’à un seul lot parmi ceux visés à
l’article 3.

Le billet qui ne présente aucun triangle gagnant visés au paragraphe
3 est toujours perdant.

§ 5. Chacun des symboles de jeu peut être composé de divers
éléments graphiques, figuratifs, photographiques ou autres qui, for-
mant un ensemble non-fragmentable, ne peuvent être isolément
considérés comme étant des symboles de jeu.

Les paragraphes 2, 3 et 4 s’appliquent uniquement après grattage
complet de la pellicule opaque des zones de jeu du billet. »

Art. 5. Dans le même arrêté, il est inséré un article 4/1, rédigé
comme suit:

« Art.4/1. Si une irrégularité, quelle que soit sa nature, dans la forme
ou le contenu d’un billet, ne permet pas de déterminer de façon certaine
le caractère gagnant ou perdant d’un billet, ou le montant du lot
éventuel conformément aux règles de cet arrêté, le billet concerné est
nul. Le porteur d’un tel billet nul a le droit d’en obtenir l’échange ou
d’être remboursé du prix d’achat du billet nul, selon le choix de la
Loterie Nationale. »

Art. 6. Les articles 5, 6 et 7 du même arrêté sont abrogés.

Art. 7. L’article 8, 3°, du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« 3° un ou plusieurs codes à barres visibles ou recouverts d’une
pellicule opaque. »

Art. 8. L’article 9 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art.9. Dans les zones de jeu visées à l’article 4, § 1, alinéa 1er,
peuvent figurer des indications de contrôle sous toute forme jugée utile
par la Loterie Nationale.

Ces indications de contrôle sont utilisées pour vérifier, entre autres
par le biais d’un système informatique, si le billet présenté pour obtenir
un lot est authentique et valide, pour vérifier s’il est gagnant ou non,
pour vérifier le lot éventuel, et pour la reconstruction informatique du
billet si nécessaire. Si ces indications de contrôle donnent un résultat
qui ne correspond pas aux données mentionnées sur le billet, le billet
est nul et le porteur d’un tel billet a le droit d’en obtenir l’échange ou
d’être remboursé du prix d’achat du billet nul, selon le choix de la
Loterie Nationale. Si l’absence de correspondance est la conséquence
d’une fraude ou mauvaise manipulation du billet, ceci entraîne la
nullité du billet, sans aucun droit à un échange ou un remboursement.
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Alleen de Nationale Loterij heeft het recht om, ter controle, de
ondoorzichtige deklagen van de in artikel 4 bedoelde speelzones en de
in artikel 8, 2° en 3°, bedoelde ondoorzichtige deklagen af te krassen
van de onverkochte biljetten.”

Art. 9. In artikel 10, § 1, van hetzelfde besluit wordt het cijfer “36”
vervangen door het cijfer “34”.

Art. 10. Artikel 11, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt vervan-
gen als volgt:

“De loten van 2.500 en 50.000 euro zijn uitsluitend betaalbaar ten
zetel van de Nationale Loterij of, indien zij dat opportuun acht, in haar
regionale kantoren.”

Art. 11. Artikel 14 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt:

“Art.14. Onder voorbehoud van rechterlijke beroepen moeten klach-
ten over de uitbetaling van de loten, op straffe van verval, binnen de in
artikel 11, eerste lid, bedoelde termijn van twaalf maanden worden
ingediend. Ze moeten aan de Nationale Loterij worden gericht via een
aangetekende postzending.

Elke klacht moet vergezeld gaan van het betrokken biljet op de
keerzijde waarvan de speler zijn naam, voornaam en adres moet
vermelden. Wanneer een biljet, dat het voorwerp uitmaakt van een
klacht, door de klager zelf wordt afgegeven ten zetel van de Nationale
Loterij of in een regionaal kantoor van de Nationale Loterij, dan wordt
er voor de klager een bewijs van afgifte opgesteld.”

Art. 12. In de Nederlandse versie artikel 17, eerste lid, van hetzelfde
besluit worden de woorden “het aantekenen van beroep bij een
rechtbank” vervangen door de woorden “rechterlijke beroepen”.

Art. 13. De biljetten ″Astro″ uitgegeven vóór 18 januari 2016 blijven
onderworpen aan de regels van het koninklijk besluit van 6 okto-
ber 2011 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de loterij met
biljetten, genaamd “Astro”, een door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterij, zoals dit besluit gold op 16 januari 2012.

Art. 14. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 15. De minister bevoegd voor de Nationale Loterij is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
S. WILMÈS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2015/03511]

6 JANUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten, de
beleidscellen van de vorige regering en Optifed, van het provisio-
neel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015 en
bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit
de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch aandeel
in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake
startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diversen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 december 2014 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015, artikel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 december 2015;

A des fins de contrôle, seule la Loterie Nationale est habilitée à gratter
les pellicules opaques recouvrant les zones de jeu visées à l’article 4 et
les pellicules opaques visées à l’article 8, 2° et 3°, des billets invendus. »

Art. 9. Dans l’article 10, § 1, du même arrêté le chiffre « 36 » est
remplacé par le chiffre « 34 ».

Art. 10. L’article 11, alinéa 2, du même arrêté est remplacé par ce qui
suit :

« Les lots de 2.500 et 50.000 euros sont exclusivement payables au
siège de la Loterie Nationale ou, si celle-ci l’estime opportun, auprès
des bureaux régionaux. »

Art. 11. L’article 14 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art.14. Sous réserve des recours juridictionnels, les réclamations
relatives au paiement des lots sont à introduire, sous peine de
déchéance, dans le délai de douze mois visé à l’article 11, alinéa 1er.
Elles sont à adresser par un envoi postal recommandé à la Loterie
Nationale.

Toute réclamation doit être accompagnée du billet concerné au dos
duquel le joueur inscrit son nom, prénom et adresse. Lorsqu’un billet
faisant l’objet d’une réclamation est remis par le réclamant lui-même au
siège de la Loterie Nationale ou auprès d’un bureau régional de celle-ci,
une reconnaissance de dépôt en faveur du réclamant est établie. »

Art. 12. Dans la version néerlandaise de l’article 17, alinéa 1er, du
même arrêté, les mots « het aantekenen van beroep bij een rechtbank »
sont remplacés par les mots « rechterlijke beroepen ».

Art. 13. Les billets « Astro » émis avant le 18 janvier 2016 restent
soumis aux règles énoncées dans l’arrêté royal du 6 octobre 2011 fixant
les modalités d’émission de la loterie à billets, appelée ″ Astro ″, loterie
publique organisée par la Loterie Nationale, dans sa version en vigueur
au 16 janvier 2012.

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 15. Le ministre qui a la Loterie Nationale dans ses attributions
est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
S. WILMÈS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2015/03511]

6 JANVIER 2016. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne des dédommagements et des frais de justice, les
cellules stratégiques du gouvernement précédent et Optifed, du
crédit provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général
des dépenses pour l’année budgétaire 2015 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de
l’OTAN, de l’exécution du plan concernant les premiers emplois
dans les SPF et le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et
autres divers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 décembre 2014 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2015, l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 décembre 2015;
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Overwegende dat op het programma 03-41-1, op de basisallocatie
41.10.01.00.01, van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2015 een provisioneel vastleggingskrediet van 151.071.000 euro en
een vereffeningskrediet is ingeschreven van 151.165.000 euro, onder
meer bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit
de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch aandeel in de
nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake startbanen bij
de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer van de
consumptieprijzen, en andere diversen;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 15 oktober 2014 om
binnen de interdepartementale provisie een bedrag van 30.300 dui-
zend euro voor Optifed voor te behouden in 2015 waarvan 10.100
duizend euro voor de Federale Politie en 10.100 duizend euro voor de
FOD Justitie;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 18 december 2015 om
het beschikbare saldo Optifed-kredieten, gereserveerd voor de FOD
Justitie, vrij te geven;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 18 december 2015 om
de waarde van het punt voor de vergoedingen van de advocaten belast
met de tweedelijnsbijstand en de tussenkomst in de kosten van de
bureaus voor gerechtelijke bijstand te verhogen;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 18 december 2015 om
de terugbetaling goed te keuren van de kosten van de voorafgaande
studies voor de SHAPE;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 23 december 2015 om
bijkomende middelen toe te kennen aan de Federale Politie in het kader
van de steun van Defensie aan de geïntegreerde politie voor bewaking-
sopdrachten;

Overwegende dat op de sectie 44 – FOD Maatschappelijke integratie,
Armoedebestrijding en Sociale economie van de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2015 geen enkel krediet is uitgetrok-
ken om de uitgaven te dekken in verband met de achterstallen van de
premies voor competentieontwikkeling die in 2015 moeten worden
betaald;

Overwegende dat op de sectie 13 – FOD Binnenlandse zaken van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015 geen enkel
vereffeningskrediet is uitgetrokken om de uitgaven te dekken in
verband met de terugbetaling van de uitgaven die door de RVA zijn
verricht met het oog op het verzekeren van de continuïteit van de
stortingen die verbonden zijn met de maatregelen tot activering van de
werkloosheidsuitkering;

Overwegende dat op de sectie 13 – FOD Binnenlandse Zaken van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015 geen enkel
krediet is uitgetrokken om de uitgaven te dekken in verband met
schadevergoedingen en gerechtskosten voor het vierde trimester van
2015;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 15.423.869 euro en een
vereffeningskrediet van 20.774.869 euro wordt afgenomen van het
provisioneel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1, op de
basisallocatie 41.10.01.00.01, van de algemene uitgavenbegroting voor
het begrotingsjaar 2015, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijge-
voegde tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2015.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 6 januari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. S. WILMES

Considérant qu’un crédit d’engagement de 151.071.000 euros et un
crédit de liquidation 151.165.000 euros, destinés entre autres à couvrir
des dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN,
de l’exécution du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et
le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et autres divers, est
inscrit au programme 03-41-1, à l’allocation de base 41.10.01.00.01, du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2015;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 15 octobre 2014 de
réserver à l’intérieur de la provision interdépartementale, un montant
de 30.300 milliers d’euros pour Optifed en 2015 dont 10.100 milliers
d’euros pour la Police Fédérale et 10.100 milliers d’euros pour le SPF
Justice;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 18 décembre 2015 de
libérer le solde disponible des crédits Optifed réservé pour le SPF
Justice;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 18 décem-
bre 2015 d’augmenter la valeur du point pour les indemnités des
avocats chargés de l’aide juridique de deuxième ligne et l’intervention
dans les frais des bureaux d’aide juridique;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 18 décem-
bre 2015 d’approuver le remboursement des frais encourus par les
études préalables menées au profit du SHAPE;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 23 décem-
bre 2015 d’octroyer des moyens supplémentaires à la Police Fédérale
dans le cadre de l’appui de la Défense au service de police intégré en
vue d’assurer des missions de surveillance;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu à la section 44 – SPF
Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Économie sociale du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2015 pour couvrir
les dépenses liées aux arriérés devant être payés en 2015 dans le cadre
des primes de développement des compétences;

Considérant qu’aucun crédit de liquidation n’est prévu à la section 13
– SPF Intérieur du budget général des dépenses pour l’année budgé-
taire 2015 pour couvrir les dépenses liées au remboursement des
dépenses effectuées par l’ONEM en vue d’assurer la continuité des
versements liées aux mesures d’activation de l’allocation de chômage;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu à la section 13 – SPF
Intérieur du budget général des dépenses pour l’année budgétaire
2015 pour couvrir les dépenses liées aux dédommagements et aux frais
de justice pour le quatrième trimestre 2015;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 15.423.869 euros et un crédit
de liquidation de 20.774.869 euros est prélevé du crédit provisionnel,
inscrit au programme 03-41-1, à l’allocation de base 41.10.01.00.01, du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2015, et est
réparti conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2015 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 6 janvier 2016

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
Mme S. WILMES
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 6 januari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
Mevr. S. WILMES

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 6 janvier 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre du Budget,
Mme S. WILMES

1419BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00012]

19 MEI 2015. — Koninklijk besluit
tot toekenning van een subsidie aan de Internationale Organisatie

voor Migratie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 22 mei 2003, houdende de organisatie van de

begroting en van de comptabiliteit van de federale staat, inzonderheid
op de artikelen 121 tot 124;

Gelet op de wet van 19 december 2014 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
2 april 2015;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een bedrag van 200.000 (tweehonderd duizend) euro
wordt toegekend aan Internationale Organisatie voor Migratie (IOM)
voor het ten laste nemen van de uitgaven van de organisatie van het
project “Assisted Voluntary Return and Reintegration to their countries
of origin for irregular migrants stranded in Morocco”.

Art. 2. De uitgaven zijn aanrekenbaar op de begroting van de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Sectie 13, organisatie-
afdeling 55, activiteitenprogramma 23, basisallocatie 35.40.02.

Art. 3. Een letter of intent van de Belgische Staat aan Internationale
Organisatie voor Migratie bepaalt de andere modaliteiten en de wijze
waarop het gebruik van de subsidie wordt verantwoord.

Elke overdracht van schuldvorderingen betreffende deze subsidie is
verboden.

Art. 4. De betaling zal in twee schijven gestort worden op de
volgende rekening :

Begunstigde : Internationale Organisatie voor Migratie

Bank : Citibank N.A. London - UK

IBAN : GB57 CITI 1850 08108106 14

SWIFT : CITIGB2L

Bank : Fortis Bank, 1050 Brussels

IBAN : BE28 2100 3779 7720

SWIFT : GEBABEBB36A

— eerste schijf van 150.000 EUR (hetzij vijfenzeventig procent van
deze subsidie);

— tweede schijf van 50.000 EUR (hetzij vijfentwintig procent van
deze subsidie).

De eerste schijf wordt uitbetaald na de ondertekening van dit besluit.

De betaling van de rest van deze subsidie is ondergeschikt aan de
voorlegging van een gedetailleerd rapport van de activiteiten van de
organisatie, een rekening van de uitgaven en ontvangsten van de
gesubsidieerde activiteiten en van een schuldvordering.

Art. 5. De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00012]

19 MAI 2015. — Arrêté royal
octroyant une subvention à l’Organisation Internationale

pour les Migrations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 22 mai 2003 portant l’organisation du budget et de la

comptabilité de l’état fédéral, notamment les articles 121 à 124;

Vu la loi du 19 décembre 2014 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 2 avril 2015;

Sur la proposition du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un montant de 200.000 (deux cent mille) euros est
accordée à l’Organisation Internationale pour les Migrations (OIM)
pour la prise en charge des dépenses de l’organisation du projet
“Assisted Voluntary Return and Reintegration to their countries of
origin for irregular migrants stranded in Morocco”.

Art. 2. Les dépenses sont imputées au budget du Service Public
Fédéral Intérieur, Section 13, division organique 55, programme
d’activités 23, allocation de base 35.40.02.

Art. 3. Une lettre d’intention de l’Etat belge à l’Organisation
Internationale pour les Migrations règle les autres modalités et la
manière dont l’utilisation de ce subside est justifiée.

Toute cession de créance relative à ce subside est interdite.

Art. 4. Le paiement sera versé en 2 tranches sur le compte suivant :

Bénéficiaire : Organisation Internationale pour les Migrations

Banque : Citibank N.A. London - UK

IBAN : GB57 CITI 1850 08108106 14

SWIFT : CITIGB2L

Banque : Fortis Bank, 1050 Brussels

IBAN : BE28 2100 3779 7720

SWIFT : GEBABEBB36A

— première tranche de 150.000 EUR (soit septante-cinq pourcent de
cette subvention);

— deuxième tranche de 50.000 EUR (soit vingt-cinq pourcent de
cette subvention).

La première tranche sera versée après la signature de cet arrêté.

Le paiement du solde de cette subvention est subordonné à la
production d’un rapport détaillé des activités de l’organisation, du
compte de débours et recettes des activités subventionnées et d’une
lettre de créance.

Art. 5. Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00013]
19 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot toekenning van een subsidie

aan de organisatie ‘Intergovernmental Consultations on Migration,
Asylum and Refugees’

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 22 mei 2003, houdende de organisatie van de

begroting en van de comptabiliteit van de federale staat, inzonderheid
op de artikelen 121 tot 124;

Gelet op de wet van 19 december 2014 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur-generaal van Financiën
gegeven op 25 maart 2015;

Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een bedrag van 100.000 (honderdduizend) CHF wordt
verrekend ten laste van de algemene uitgavenbegroting van de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Sectie 13, organisatie-
afdeling 55, activiteitenprogramma 23, basisallocatie 35.40.02.

Art. 2. Het bedrag vermeld in artikel 1 wordt toegekend aan de
organisatie ‘Intergovernmental Consultations on Migration, Asylum
and Refugees’ en dient voor de financiering van de Belgische bijdrage
voor 2015.

Elke overdracht van schuldvorderingen betreffende deze subsidie is
verboden.

Art. 3. De betaling zal uitgevoerd worden op de volgende reke-
ning :

Begunstigde : Inter-Governmental Consultations

Bank : UBS SA, Genève

BIC Code : UBSWCHZH80A

IBAN : CH53 0024 0240 C014 5718 0

Art. 4. De organisatie ‘Intergovernmental Consultations on Migra-
tion, Asylum and Refugees’ verantwoordt de aanwending van de
ontvangen som door overmaking van de rekening van inkomsten en
uitgaven, opgesteld overeenkomstig de statuten van de organisatie.

Art. 5. De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

.De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00011]

29 OKTOBER 2015. — Koninklijk besluit
tot toekenning van een subsidie aan de Internationale Organisatie

voor Migratie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 mei 2003, houdende de organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale staat, inzonderheid
op de artikelen 121 tot 124;

Gelet op de wet van 19 december 2014 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
23 september 2015;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00013]
19 MAI 2015. — Arrêté royal visant l’octroi d’une subvention à

l’organisation ‘Intergovernmental Consultations on Migration,
Asylum and Refugees’

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 22 mai 2003 portant l’organisation du budget et de la

comptabilité de l’état fédéral, notamment les articles 121 à 124;

Vu la loi du 19 décembre 2014 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur-général des Finances, donné le 25 mars 2015;

Sur la proposition du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un montant de 100.000 (cent mille) CHF est imputé à
charge du budget général des dépenses du Service public fédéral
Intérieur, Section 13, division organique 55, programme d’activités 23,
allocation de base 35.40.02.

Art. 2. Le montant mentionné à l’article 1er est octroyé à l’organisa-
tion ‘Intergovernmental Consultations on Migration, Asylum and
Refugees’ et sert à financer la contribution belge pour 2015.

Toute cession de créance relative à ce subside est interdite.

Art. 3. Le paiement aura lieu sur le compte suivant :

Bénéficiaire : Inter-Governmental Consultations

Banque : UBS SA, Genève

BIC Code: UBSWCHZH80A

IBAN: CH53 0024 0240 C014 5718 0

Art. 4. L’organisation ‘Intergovernmental Consultations on Migra-
tion, Asylum and Refugees’ justifie l’utilisation de la somme reçue par
la transmission de son compte des recettes et des dépenses dressé selon
les statuts de l’organisation.

Art. 5. Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00011]

29 OCTOBRE 2015. — Arrêté royal
octroyant une subvention à l’Organisation Internationale

pour les Migrations

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant l’organisation du budget et de la
comptabilité de l’état fédéral, notamment les articles 121 à 124;

Vu la loi du 19 décembre 2014 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 23 septembre 2015;
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Op de voordracht van de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een bedrag van 190.000 (honderd negentig duizend) euro
wordt toegekend aan Internationale Organisatie voor Migratie (IOM)
voor het ten laste nemen van de uitgaven van de organisatie van het
project “Projet de renforcement des capacités de gestion des frontières
dans la Province du Bandundu (RDC)”.

Art. 2. De uitgaven zijn aanrekenbaar op de begroting van de
Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken, Sectie 13, organisatie-
afdeling 55, activiteitenprogramma 23, basisallocatie 35.40.02.

Art. 3. Een letter of intent van de Belgische Staat aan Internationale
Organisatie voor Migratie bepaalt de andere modaliteiten en de wijze
waarop het gebruik van de subsidie wordt verantwoord.

Elke overdracht van schuldvorderingen betreffende deze subsidie is
verboden.

Art. 4. De betaling zal in twee schijven gestort worden op de
volgende rekening :

Begunstigde : Internationale Organisatie voor Migratie

Bank : Citibank N.A. London - UK

IBAN : GB57 CITI 1850 08108106 14

SWIFT : CITIGB2L

Bank : Fortis Bank, 1050 Brussels

IBAN : BE28 2100 3779 7720

SWIFT : GEBABEBB36A

— eerste schijf van 142.500 EUR (hetzij vijfenzeventig procent van
deze subsidie);

— tweede schijf van 47.500 EUR (hetzij vijfentwintig procent van
deze subsidie).

De eerste schijf wordt uitbetaald na de ondertekening van dit besluit.

De betaling van de rest van deze subsidie is ondergeschikt aan de
voorlegging van een gedetailleerd rapport van de activiteiten van de
organisatie, een rekening van de uitgaven en ontvangsten van de
gesubsidieerde activiteiten en van een schuldvordering.

Art. 5. Het koninklijk besluit van 19 mei 2015 tot toekenning van
een subsidie aan de Internationale Organisatie voor Migratie wordt
opgeheven.

Art. 6. De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 oktober 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03024]
18 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot uitvoering van

artikel 427 van de programmawet van 27 december 2004. —
Rechtzetting

In het Belgisch Staatsblad, nr. 344 van 31 december 2015, blad-
zijde 81527 moeten de volgende correcties worden aangebracht :

In de Franse tekst van de tweede en de derde alinea van het verslag
aan de Koning, lees “26 décembre 2015” in plaats van “18 décem-
bre 2015”.

In de Nederlandse tekst van de tweede en de derde alinea van het
verslag aan de Koning, lees “26 december 2015” in plaats van
“18 december 2015”.

In het Belgisch Staatsblad, nr. 344 van 31 december 2015, bladzijde
81528 moeten de volgende correcties worden aangebracht :

Sur la proposition du Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un montant de 190.000 (cent nonante mille) euros est
accordée à l’Organisation Internationale pour les Migrations (OIM)
pour la prise en charge des dépenses de l’organisation du projet “Projet
de renforcement des capacités de gestion des frontières dans la
Province du Bandundu (RDC)”.

Art. 2. Les dépenses sont imputées au budget du Service Public
Fédéral Intérieur, Section 13, division organique 55, programme
d’activités 23, allocation de base 35.40.02.

Art. 3. Une lettre d’intention de l’Etat belge à l’Organisation
Internationale pour les Migrations règle les autres modalités et la
manière dont l’utilisation de ce subside est justifiée.

Toute cession de créance relative à ce subside est interdite.

Art. 4. Le paiement sera versé en deux tranches sur le compte
suivant :

Bénéficiaire : Organisation Internationale pour les Migrations

Banque : Citibank N.A. London - UK

IBAN : GB57 CITI 1850 08108106 14

SWIFT : CITIGB2L

Banque : Fortis Bank, 1050 Brussels

IBAN : BE28 2100 3779 7720

SWIFT : GEBABEBB36A

— première tranche de 142.500 EUR (soit septante-cinq pourcent de
cette subvention);

— deuxième tranche de 47.500 EUR (soit vingt-cinq pourcent de
cette subvention).

La première tranche sera versée après la signature de cet arrêté.

Le paiement du solde de cette subvention est subordonné à la
production d’un rapport détaillé des activités de l’organisation, du
compte de débours et recettes des activités subventionnées et d’une
lettre de créance.

Art. 5. L’arrêté royal du 19 mai 2015 octroyant une subvention à
l’Organisation Internationale pour les Migrations est abrogé.

Art. 6. Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 octobre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03024]
18 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal portant exécution de l’article 427

de la loi-programme du 27 décembre 2004. — Avis rectificatif

Au Moniteur belge n° 344 du 31 décembre 2015, page 81527, il y a lieu
d’apporter les corrections suivantes :

Aux deuxième et troisième alinéas du rapport au Roi, dans le texte
français, lire : « 26 décembre 2015 » au lieu de « 18 décembre 2015 ».

Aux deuxième et troisième alinéas du rapport au Roi, dans le texte
néerlandais, lire : « 26 december 2015 » au lieu de « 18 december 2015 ».

Au Moniteur belge, n° 344 du 31 décembre 2015, page 81528, il y a lieu
d’apporter les corrections suivantes :
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In de Franse tekst van de aanhef, tweede alinea en zesde alinea, en in
artikel 1, § 1, lees “26 décembre 2015” in plaats van “18 décembre 2015”.

In de Nederlandse tekst van de aanhef, tweede alinea en zesde alinea,
en in artikel 1, § 1, lees “26 december 2015” in plaats van “18 decem-
ber 2015”.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03023]
21 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot uitvoering van het

koninklijk besluit van 18 december 2015 tot uitvoering van
artikel 427 van de programmawet van 27 december 2004. —
Rechtzetting

In het Belgisch Staatsblad, nr. 344 van 31 december 2015, blad-
zijde 81529 moeten de volgende correcties worden aangebracht :

In de Franse tekst van de aanhef, tweede alinea en zevende alinea,
lees “26 décembre 2015” in plaats van “18 décembre 2015”.

In de Nederlandse tekst van de aanhef, tweede alinea en zevende ali-
nea, lees “26 december 2015” in plaats van “18 december 2015”.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22003]
26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het

percentage van het voorschot van de subsidiaire heffing voorzien
door artikel 191, eerste lid, 15°undecies van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 en tot vaststelling van de
uitzonderingsmodaliteiten voor sommige farmaceutische speciali-
teiten – Jaar 2015

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 191, eerste lid, 15°undecies, ingevoegd bij de wet van 22 decem-
ber 2008 en gewijzigd door de wet van 23 december 2009;

Overwegende dat de overschrijding van het budget voor het
jaar 2015 werd vastgelegd op 58,998 miljoen euro door de Algemene
Raad van 12 oktober 2015;

Gelet op het advies van de Commissie voor Begrotingscontrole
gegeven op 8 oktober 2015;

Gelet op het advies van de Algemene Raad gegeven op 12 okto-
ber 2015;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 november 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
25 november 2015;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid noodzakelijk;
Overwegende dat het artikel 191, 15° undecies van de wet betreffende

de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994, stipuleert dat het voorschot van de
subsidiaire heffing ten laatste op 31 december 2015 betaald moet
worden en dat het bedrag van dit voorschot dus vóór die datum door
de Koning vastgesteld en meegedeeld aan de aanvragers moet worden,
en door de omstandigheid dat deze heffing noodzakelijk is voor het
behoud van het budgettair evenwicht van de verzekering voor de
geneeskundige verzorging;

Gelet op het voorafgaand onderzoek van de noodzaak om een
effectbeoordeling waarbij werd besloten dat geen effectbeoordeling is
vereist;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Naast de uitzonderingen bepaald in artikel 191, eerste lid,
15°, vierde lid, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
worden de farmaceutische specialiteiten die vergoedbaar zijn overeen-
komstig artikel 37, § 3 van de hierboven vermelde gecoördineerde wet

Aux deuxième et sixième alinéas du préambule, et à l’article 1er, § 1er,
dans le texte français, lire : « 26 décembre 2015 » au lieu de
« 18 décembre 2015 ».

Aux deuxième et sixième alinéas du préambule, et à l’article 1er, § 1er,
dans le texte néerlandais, lire : « 26 december 2015 » au lieu de
« 18 december 2015 ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03023]
21 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant exécution de

l’arrêté royal du 18 décembre 2015 portant exécution de l’article 427
de la loi-programme du 27 décembre 2004. — Avis rectificatif

Au Moniteur belge n° 344 du 31 décembre 2015, page 81527, il y a lieu
d’apporter les corrections suivantes :

Aux deuxième et septième alinéas du préambule, dans le texte
français, lire : « 26 décembre 2015 » au lieu de « 18 décembre 2015 ».

Aux deuxième et septième alinéas du préambule, dans le texte
néerlandais, lire : « 26 december 2015 » au lieu de « 18 december 2015 ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22003]
26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal fixant le pourcentage de

l’acompte de la cotisation subsidiaire prévue par l’article 191,
alinéa 1er, 15°undecies de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et
déterminant les modalités d’exonérations pour certaines spécialités
pharmaceutiques – Année 2015

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 191, alinéa 1er,
15°undecies inséré par la loi du 22 décembre 2008 et modifié par la loi du
23 décembre 2009;

Considérant que le dépassement budgétaire pour l’année 2015 a été
fixé à 58,998 millions d’euros par le Conseil général du 12 octobre 2015;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire donné le
8 octobre 2015;

Vu l’avis du Conseil Général, donné le 12 octobre 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 novembre 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 novembre 2015;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que l’article 191, 15°undecies de la loi relative à

l’assurance maladie soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, stipule que l’acompte de la cotisation subsidiaire doit
être versé pour le 31 décembre 2015 et que le montant de cet acompte
doit donc être déterminé par le Roi et communiqué aux demandeurs
avant cette date, et par le fait que cette cotisation est nécessaire au
maintien de l’équilibre budgétaire de l’assurance soins de santé;

Vu l’examen préalable de la nécessité de réaliser une évaluation
d’incidence, concluant qu’une évaluation d’incidence n’est pas requise;

Sur la proposition du Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Outre les exceptions visées à l’article 191, alinéa 1er, 15°,
alinéa 4, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités coordonnée le 14 juillet 1994, les spécialités pharmaceuti-
ques, remboursées conformément à l’article 37, § 3, de la loi coordonnée
susvisée, sont exonérées de cette cotisation pour l’année 2015 à
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uitgezonderd van deze heffing voor het jaar 2015, ten belopen van
maximum 75%. Het belastbare omzetcijfer voor elke betrokken specia-
liteit wordt als volgt berekend:

Belast OC = OC– [OC x DB 2014 x 75%]

Waarin

OC = het gerealiseerd omzetcijfer door de aanvrager voor
de betrokken specialiteit;

CA = Chiffre d’affaires réalisé par le demandeur pour la
spécialité concernée;

DB 2014 = Verband tussen de uitgaven in het forfait en de totale
uitgaven van het instituut voor die specialiteit, dat
door het instituut wordt berekend op basis van de
laatst bekende gegevens, met name het jaar 2014, die
zijn meegedeeld met toepassing van artikel 206, § 1,
van de gecoördineerde wet.

QP 2014 = Rapport entre les dépenses dans le forfait et les
dépenses totales de l’institut pour cette spécialité, qui
est calculé par l’institut sur base des dernières données
connues, soit l’année 2014, qui sont communiquées en
application de l’article 206, § 1er, de la loi coordonnée.

Voor de specialiteiten waarvoor de laatste gegevens niet zijn gekend
bestaat er geen uitzondering.

De Dienst Geneeskundige verzorging maakt deze inlichtingen aan
elke aanvrager over, ten laatste 15 dagen vóór de termijnen beschreven
in het artikel 191, 15°undecies van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994.

Art. 2. Het percentage voor het voorschot van de subsidiaire
heffing 2015 zoals voorzien in artikel 191, eerste lid, 15°undecies van de
hierboven vermelde gecoördineerde wet, wordt vastgesteld op 1,93 %,
toe te passen op het omzetcijfer van 2014.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2015.

Art. 4. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Mevr. M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09020]

26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit houdende toekenning
van een toelage aan de verenigingen « Centrum voor Maatschap-
pelijk Werk Brabantia - afdeling Caritas Internationaal », « Aide
aux Personnes déplacées », « Exil », « Rode Kruis Vlaanderen » en
« Service de Solidarité socialiste » voor het begrotingsjaar 2015

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en van comptabiliteit van de federale Staat, inzonderheid op
de artikelen 121 tot 124;

Gelet op de programmawet van 24 december 2002, inzonderheid op
Titel XIII, Hoofdstuk 6 « Voogdij over niet begeleide minderjarige
vreemdelingen », en het laatst gewijzigd bij wet van 12 mei 2014;

Gelet op de wet van 19 december 2014 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2015, inzonderheid op de
sectie 12 - FOD Justitie;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, inzonderheid op artikel 14, 2;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 december 2003 tot uitvoering
van Titel XIII, Hoofdstuk 6 « Voogdij over niet begeleide minderjarige
vreemdelingen » van de programmawet van 24 december 2002,
inzonderheid op de artikelen 7bis en 13, § 3;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 januari 2015 houdende
toekenning van een toelage aan de verenigingen « Centrum voor
Maatschappelijk Werk Brabantia-afdeling Caritas Internationaal »,
« Aide aux Personnes déplacées », « Exil », « Rode Kruis Vlaanderen »
en « Service de Solidarité socialiste » voor het begrotingsjaar 2014;

concurrence de maximum 75 %. Le chiffre d’affaires taxable pour
chaque spécialité concernée est calculé de la façon suivante :

CA taxé = CA– [CA x QP 2014 x 75 %]

Où

Pour les spécialités pour lesquelles les dernières données ne sont pas
connues, il n’y a pas d’exonération.

Le Service des Soins de Santé communique ces informations à chaque
demandeur au plus tard 15 jours avant les échéances décrites à
l’article 191,15°undecies de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

Art. 2. Le pourcentage de l’acompte pour la cotisation subsidiaire
2015 visée à l’article 191, alinéa 1er, 15°undecies de la loi coordonnée
susvisée, est de 1,93 % à appliquer sur le chiffre d’affaires 2014.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2015.

Art. 4. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Mme M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09020]

26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal octroyant une subvention aux
associations « Centrum voor Maatschappelijk Werk Brabantia -
afdeling Caritas Internationaal », « Aide aux Personnes déplacées »,
« Exil », « Rode Kruis Vlaanderen » et « Service de Solidarité
socialiste » pour l’année budgétaire 2015

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, notamment les articles 121 à 124 ;

Vu la loi-programme du 24 décembre 2002, notamment le Titre XIII,
Chapitre 6 « Tutelle des mineurs étrangers non accompagnés », et
modifiée en dernier lieu par la loi du 12 mai 2014 ;

Vu la loi du 19 décembre 2014 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2015, notamment la section 12 - SPF
Justice;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, notamment l’article 14, 2;

Vu l’arrêté royal du 22 décembre 2003 portant exécution du Titre XIII,
Chapitre 6 « Tutelle des mineurs étrangers non accompagnés », de la
loi-programme du 24 décembre 2002, notamment les articles 7bis et 13,
§ 3;

Vu l’arrêté royal du 18 janvier 2015 octroyant une subvention aux
associations « Centrum voor Maatschappelijk Werk Brabantia - afdeling
Caritas Internationaal », « Aide aux Personnes déplacées », « Exil »,
« Rode Kruis Vlaanderen » et « Service de Solidarité socialiste » pour
l’année budgétaire 2014;
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Gelet op de protocolakkoorden tussen de dienst Voogdij van de
Federale Overheidsdienst Justitie en de volgende verenigingen :
« Centrum voor Maatschappelijk Werk Brabantia - afdeling Caritas
Internationaal », « Aide aux Personnes déplacées », « Exil », « Rode
Kruis Vlaanderen » en « Service de Solidarité socialiste »;

Overwegende dat een krediet van 199.000 euro (honderdnegenenne-
gentigduizend euro) op de organisatieafdeling 40, activiteitenpro-
gramma 23, basisallocatie 33.00.03 van de administratieve begroting
van het Federale Overheidsdienst Justitie voor het begrotingsjaar
2015 is ingeschreven;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
1 december 2015;

Op de voordracht van de minister van Justitie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. Voor het jaar 2015 wordt een toelage van drieduizend
vijfhonderd euro (3.500 euro) per jaar en per voltijds equivalent
werknemer - voogd die ten minste gelijktijdig vijfentwintig voogdijen
onder zijn hoede neemt, toegekend, aan de voornoemde verenigingen
en openbare instellingen.

Er wordt eveneens aan de vereniging of aan de openbare instelling
een toelage van dertienduizend vijfhonderd euro (13.500 euro) toege-
kend per jaar en per voltijds equivalent werknemer - voogd die
tenminste gelijktijdig dertien voogdijen onder zijn hoede neemt, op
voorwaarde dat hij het werk van tenminste vier voogden binnen zijn
vereniging of openbare instelling coördineert, toegekend aan de
vereniging of openbare instelling. De toelage zal proportioneel worden
berekend overeenkomstig de bepalingen van artikel 3. Deze bedragen
worden geïndexeerd overeenkomstig artikel 7bis van het voornoemde
koninklijk besluit van 22 december 2003.

§ 2. Een toelage van 25,20 euro per voogdij en per maand wordt voor
het jaar 2015 toegekend aan de voornoemde verenigingen en openbare
instellingen voor de administratieve kosten en de verplaatsingskosten.

Art. 2. De toelagen bedoeld in artikel 1, § 1 en § 2 worden
aangerekend op het activiteiten-programma 23, basisallocatie 33.00.03,
organisatieafdeling 40, van de administratieve begroting van de
Federale Overheidsdienst Justitie voor het begrotingsjaar 2015, binnen
de grenzen van de beschikbare kredieten .

Art. 3. De toelagen bedoeld in artikel 1, § 1 en § 2 worden toegekend
vanaf de erkenning van de werknemer - voogd. Indien de werknemer
- voogd reeds erkend was als voogd voor zijn indiensttreding bij de
voornoemde verenigingen en openbare instellingen, worden de toela-
gen toegekend vanaf de indiensttreding van de werknemer - voogd.

Art. 4. De toelagen bedoeld in artikel 1, § 1 en § 2, worden in twee
schijven betaald, uitgesplitst als volgt :

- de eerste schijf van tachtig procent na de ondertekening van dit
besluit;

- het saldo van twintig procent wordt betaald op overlegging van de
bewijsstukken betreffende het begrotingsjaar waarop de subsidie
betrekking heeft, namelijk een lijst per maand per werknemer-voogd en
onder voorbehoud van aanvaarding door de Federale Overheidsdienst
Justitie. Deze maandelijkse lijst moet de datum van erkenning of de
datum van indiensttreding van de werknemervoogd en de naam en het
dossiernummer van de niet begeleide minderjarige vreemdelingen
onder diens hoede bevatten. De bewijsstukken worden ten laatste op
1 februari 2016 aan de Federale Overheidsdienst Justitie toegezonden.

Art. 5. De voorwaarde van vijfentwintig of dertien gelijktijdige voog-
dijen bedoeld in artikel 1, § 1, moet zijn voldaan op de eerste dag van de
vierde maand volgend op de maand van de erkenning als voogd. Indien de
werknemer - voogd reeds erkend was als voogd voor zijn indiensttreding bij
de voornoemde verenigingen en openbare instellingen, gaat deze voor-
waarde in de eerste dag van de vierde maand volgend op de maand van de
indiensttreding van de werknemer - voogd.

Indien de voorwaarde van gelijktijdigheid niet is vervuld de eerste
dag van de vierde maand, zoals bedoeld in artikel 5, lid 1, wordt de
toelage proportioneel verminderd met 1/12de van het jaarlijks uitge-
trokken bedrag per maand dat deze voorwaarde van 25 of 13
gelijktijdige voogdijen nog niet vervuld is.

Indien de dienst Voogdij onvoldoende voogdijen kan toewijzen, geldt
de voorwaarde van gelijktijdigheid niet.

Art. 6. Ingeval de erkenning van de werknemer - voogd wordt
ingetrokken of een einde wordt gemaakt aan de arbeidsovereenkomst
van de werknemer - voogd, dan worden de toelagen toegekend voor de
periode die loopt tot de laatste dag van de maand waarin de betrokkene
als werknemer - voogd tewerkgesteld is of van de maand waarin de
betekening van de intrekking plaatsvindt.

Vu les protocoles d’accord entre le service des Tutelles du Service
public fédéral Justice et les associations suivantes : « Centrum voor
Maatschappelijk Werk Brabantia - afdeling Caritas Internationaal »,
« Aide aux Personnes déplacées », « Exil », « Rode Kruis Vlaanderen »
et « Service de Solidarité socialiste »;

Considérant qu’un crédit de 199.000 euros (cent nonante neuf
mille euros), est inscrit à la division organique 40, programme d’activité
23, allocation de base 33.00.03 du budget administratif du Service
public fédéral Justice pour l’année budgétaire 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 1er décembre 2015 ;

Sur la proposition de le Ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1er. Il est alloué pour l’année 2015 une subvention de
trois mille cinq cents euros (3.500 euros), par an et par employé-tuteur
équivalent temps plein qui prend en charge simultanément au moins
vingt-cinq tutelles, aux associations et organismes publics précités.

Il est également alloué à l’association ou à l’organisme public une
subvention de treize mille cinq cents euros (13.500 euros), par an et par
employé-tuteur équivalent temps plein par tuteur qui prend en charge
simultanément au moins treize tutelles, à condition qu’il coordonne le
travail d’au moins quatre tuteurs au sein de son association ou
organisme public. Les subventions sont calculées proportionnellement
conformément aux dispositions visées à l’article 3. Ces montants sont
indexés conformément à l´article 7bis de l´arrêté royal du 22 décem-
bre 2003 précité.

§ 2. Une subvention de 25,20 euros par tutelle et par mois est allouée
pour l’année 2015 aux associations et organismes publics précités, pour
les frais administratifs et les frais de déplacement.

Art. 2. Les subventions visées à l’article 1er, § 1er et § 2, sont à charge
du programme d’activité 23, allocation de base 33.00.03, de la division
organique 40 du budget administratif du Service public fédéral Justice
pour l’année 2015, dans les limites des crédits disponibles.

Art. 3. Les subventions visées à l’article 1er, § 1er et § 2, sont allouées
à partir de l’agrément de l’employé en qualité de tuteur. Si l’employé
tuteur était déjà agréé en qualité de tuteur avant son entrée en fonction
au sein des associations et organismes publics précités, les subventions
sont allouées à partir de l’entrée en fonction de l’employé tuteur.

Art. 4. Les subventions visées à l’article 1er, § 1er et § 2, sont payées
en deux tranches, réparties de la façon suivante:

- la première tranche de quatre-vingt pour cent après la signature du
présent arrêté ;

- le solde de vingt pour cent est liquidé sur présentation des pièces
justificatives relatives à l´année budgétaire à laquelle la subvention se
rapporte, à savoir une liste par mois par employé-tuteur et sous
condition de l´acceptation par le Service public fédéral Justice. Cette
liste mensuelle doit contenir la date de l’agrément ou la date de l’entrée
en service de l’employé-tuteur, ainsi que le nom et le numéro de dossier
des mineurs étrangers non accompagnés qu’il a en charge. Les pièces
justificatives doivent être transmises au Service public fédéral Justice le
1er février 2016 au plus tard.

Art. 5. La condition de simultanéité de vingt-cinq ou treize tutelles,
visée à l’article 1er, § 1er devra être remplie à partir du 1er jour du
quatrième mois suivant le mois de l’agrément du tuteur. Si l’employé-
tuteur était déjà agréé en qualité de tuteur avant son entrée en fonction
au sein des associations et organismes publics précités, cette condition
s’applique à partir du 1er jour du quatrième mois qui suit le mois de
l’entrée en fonction de l’employé tuteur.

Lorsque la condition de simultanéité de vingt-cinq tutelles n’est pas
remplie le 1er jour du quatrième mois, comme indiqué à l´article 5,
alinéa 1, la subvention est diminuée proportionnellement de 1/12e du
montant prévu annuellement, ce pour chaque mois où la condition de
simultanéité de 25 ou 13 tutelles n’est pas encore remplie.

Si le service des Tutelles est dans l’impossibilité d’attribuer suffisam-
ment de tutelles, la condition de simultanéité ne s’applique pas.

Art. 6. En cas de retrait d’agrément ou de fin de contrat de travail, la
subvention est allouée pour la période qui court jusqu’au dernier jour
du mois pendant lequel l’intéressé a été employé comme employé
tuteur ou dans le mois de la signification du retrait.
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Art. 7. Ingeval blijkt dat de minister van Justitie te veel toelagen
heeft toegekend voor het afgelopen jaar, wordt een beslissing tot
terugvordering van toelage ter kennis gebracht bij aangetekende brief.
Na verloop van een termijn van dertig dagen wordt de beslissing tot
terugvordering definitief, tenzij de instelling opmerkingen heeft over-
gezonden. In dat geval brengt de minister uiterlijk twee maanden na
ontvangst van de opmerkingen zijn definitieve beslissing ter kennis van
de instelling. De instelling stort het verschuldigde bedrag terug uiterlijk
drie maanden na de definitieve beslissing tot terugvordering.

Art. 8. De toelagen worden op de respectievelijke bankrekeningen
van de bovenvermelde verenigingen en openbare instellingen gestort.

Art. 9. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2015.

Art. 10. De minister bevoegd voor Justitie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
K. GEENS

*

RIJKSINSTITUUT
VOOR ZIEKTE- EN INVALIDITEITSVERZEKERING

[C − 2016/22005]

11 JANUARI 2016. — Verordening tot wijziging van artikel 30octies
van de Verordening van 28 juli 2003 tot uitvoering van artikel 22,
11° van de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Tijdens de vergadering van 11 januari 2016 heeft het Comité van de
Verzekering voor Geneeskundige Verzorging het volgende besloten :

Artikel 1. Artikel 30octies van de Verordening van 28 juli 2003 tot
uitvoering van artikel 22, 11° van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, wordt door volgende bepaling vervangen:

« Art.30octies.

§ 1. De informatieve omzendbrieven voor de zorgverleners met
uitzondering van de omzendbrieven waardoor een antwoord van de
zorgverlener wordt gevraagd, worden bekendgemaakt zoals volgt :

- één papieren exemplaar wordt gedeponeerd ter uitvoering van de
wet van 8 april 1965 tot instelling van het wettelijk depot bij de
Koninklijke Bibliotheek van België;

- één papieren exemplaar wordt in bewaring gegeven bij de
Bibliotheek van het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring;

- elke andere terbeschikkingstelling van de zorgverleners en van het
publiek gebeurt via de internetsite van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering. De op deze internetsite ter beschikking gestelde
publicaties zijn de exacte reproducties in elektronisch formaat van het
papieren exemplaar gedeponeerd in wettelijk depot bij de Koninklijke
Bibliotheek van België.

§ 2. In afwijking van § 1 en voor zover de zorgverlener wettelijk de
mogelijkheid heeft om elektronisch te antwoorden, worden de zorgver-
leners individueel op de hoogte gebracht van die mogelijkheid via een
eenvoudige infobrief met een antwoordformulier voor het antwoord op
papier en via de nodige aanwijzingen voor het elektronisch antwoord.
De andere bijlagen kunnen worden geraadpleegd op de website van het
Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverzekering. ”

Art. 2. Deze verordening treedt in werking op 1 januari 2016.

De Voorzitter van het Comité
van de Verzekering voor Geneeskundige Verzorging,

J. VERSTRAETEN

De Secretaris van het Comité
van de Verzekering voor Geneeskundige Verzorging,

H. DE RIDDER
Leidend Ambtenaar

Art. 7. S’il apparaît que le Ministre de la Justice a alloué trop de
subventions pour l’année précédente, une décision de récupération sera
notifiée par lettre recommandée. Après un délai de trente jours la
décision de récupération devient définitive, sauf si l’association a
communiqué des observations. Dans ce cas, le Ministre notifie sa
décision définitive à l’association ou à l’organisme public au plus tard
deux mois après réception des observations. L’association ou l’orga-
nisme public rembourse le montant dû au plus tard trois mois après la
décision définitive de récupération.

Art. 8. Les subventions sont versées sur les comptes bancaires
respectifs des associations et organismes publics précités.

Art. 9. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2015.

Art. 10. Le ministre qui a la Justice dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Justice,
K. GEENS

INSTITUT NATIONAL
D’ASSURANCE MALADIE-INVALIDITE

[C − 2016/22005]

11 JANVIER 2016. — Règlement modifiant l’article 30octies du
Règlement du 28 juillet 2003 portant exécution de l’article 22, 11° de
la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994

En séance du 11 janvier 2016, le Comité de l’assurance soins de santé
a arrêté ce qui suit :

Article 1er. L’article 30octies du Règlement du 28 juillet 2003 portant
exécution de l’article 22, 11° de la loi relative a l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 est remplacé
par la disposition suivante :

« Art. 30octies.

§ 1er. Les circulaires informatives aux dispensateurs de soins à
l’exclusion des circulaires dans laquelle une réponse du dispensateur
est demandée, sont publiées de la manière suivante :

- un exemplaire papier est déposé en exécution de la loi du
8 avril 1965 instituant le dépôt légal à la Bibliothèque royale de
Belgique;

- un exemplaire papier est conservé à la Bibliothèque de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité;

- toute autre mise à disposition des dispensateurs de soins et du
public en général, est réalisée par l’intermédiaire du site Internet de
l’Institut national d’assurance maladie-invalidité. Les publications
mises à disposition sur ce site Internet sont les reproductions exactes
dans un format électronique de l’exemplaire papier déposé en dépôt
légal à la Bibliothèque royale de Belgique.

§ 2. Par dérogation au § 1er et pour autant que le dispensateur de
soins ait légalement la possibilité de répondre électroniquement, les
dispensateurs sont informés individuellement de cette possibilité par
une lettre simple d’information accompagnée d’un formulaire de
réponse pour la réponse papier et des indications nécessaires pour la
réponse électronique. Les autres annexes sont consultables sur le site
internet de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité. »

Art. 2. Le présent Règlement entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Le Président du Comité
de l’assurance soins de santé,

J. VERSTRAETEN

Le Secrétaire du Comité
de l’assurance soins de santé,

H. DE RIDDER
Fonctionnaire dirigeant
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36642]

27 NOVEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering over de indiening en de afhandeling van de aanvraag van
een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor meerderjarige personen met een
handicap en over de terbeschikkingstelling van dat budget

De Vlaamse Regering,

Gelet op artikel 20 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen en artikel 31 van
het decreet van 24 april 2014;

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 8, 1°,artikel 8, 2°, en 3°, gewijzigd bij het decreet
van 25 april 2014, artikel 8, 5°, artikel 8, 7°, ingevoegd bij het decreet van 24 april 2014, artikel 13, gewijzigd bij het
decreet van 24 april 2014, en artikel 17 en 18, ingevoegd bij het decreet van 25 april 2014;

Gelet op het decreet van 25 april 2014 houdende de persoonsvolgende financiering en tot hervorming van de wijze
van financiering van de zorg en ondersteuning voor personen met een handicap, artikel 10, eerste lid, artikel 13, 16, 19,
tweede lid, en artikel 46 en 47;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening en afhandeling van de
aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de voorwaarden
van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 maart 2009 houdende de wijze van subsidiëring door het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap van de opvang van personen met een handicap in een
noodsituatie;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 september 2011 betreffende de erkenning en subsidiëring van
diensten Ondersteuningsplan en een mentororganisatie voor het voortraject van personen met een handicap;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 15 juli 2015;
Gelet op advies 57.925/1 van de Raad van State, gegeven op 2 oktober 2015 met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° aanvrager: naargelang van het geval de persoon met een handicap of de wettelijke vertegenwoordiger en, als
de persoon met een handicap rechtelijk beschermd is met toepassing van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van
de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de
menselijke waardigheid, de persoon met een handicap en de bewindvoerder samen of de bewindvoerder;

2° agentschap: het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, opgericht bij decreet van 7 mei 2004 tot
oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap;

3° dagondersteuning: de ondersteuning die gedurende de dag wordt geboden. De geleverde ondersteuning is
moeilijk tot niet individueel planbaar of toewijsbaar. De ondersteuning heeft per definitie voor een deel een
niet-instrumenteel karakter en bestaat uit begeleiding en permanentie;

4° decreet van 7 mei 2004: het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

5° dienst Ondersteuningsplan: een dienst Ondersteuningsplan als vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering
van 30 september 2011 betreffende de erkenning en subsidiëring van diensten Ondersteuningsplan en een
mentororganisatie voor het voortraject van personen met een handicap;

6° globale individuele ondersteuning: de ondersteuning die eerder ruimer is en verschillende levensdomeinen kan
omvatten. De aard van de ondersteuning kan verschillen en de verschillende vormen van ondersteuning kunnen door
elkaar lopen: stimulatie, coaching, training, assistentie bij activiteiten;

7° individuele ondersteuningsfuncties: de psychosociale begeleiding, praktische hulp en globale individuele
ondersteuning;

8° meerderjarige: elke natuurlijke persoon die achttien jaar of ouder is;

9° multidisciplinair team: een instantie die door het agentschap wordt erkend om een multidisciplinair verslag af
te leveren als vermeld in artikel 22 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening
en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

10° multidisciplinair verslag: een verslag van een multidisciplinair team als vermeld in artikel 11;
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11° niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning: de zorg en ondersteuning die de duur, intensiteit en
frequentie van de rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning, vermeld in artikel 13 van het besluit van de
Vlaamse Regering van 22 februari 2013 betreffende rechtstreeks toegankelijke hulp voor personen met een handicap,
overschrijdt en waarvoor minimaal een budget ten bedrage van de eerste budgetcategorie, vermeld in tabel 1, die als
bijlage bij dit besluit is gevoegd, toegewezen kan worden;

12° noodsituatie: een onverwachte, acuut beleefde en objectief vastgestelde situatie waarbij aan de meerderjarige
persoon met een handicap onmiddellijke hulp geboden moet worden doordat de sociale context van de persoon met
een handicap plots wegvalt waardoor een zeer ernstige bedreiging ontstaat voor de lichamelijke of geestelijke integriteit
van de persoon met een handicap;

13° ondersteuning: elke materiële of immateriële hulp en elke vorm van hulp- en dienstverlening;

14° ondersteuningsfuncties: de dagondersteuning, de woonondersteuning, de psychosociale begeleiding, de
praktische hulp, de globale individuele ondersteuning en de oproepbare permanentie;

15° ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering: het ondersteuningsplan dat een beschrijving bevat van het
geheel van ondersteuning waarop de persoon met een handicap een beroep kan doen, met inbegrip van de welzijns-
en gezondheidsvoorzieningen, het sociale netwerk, materiële ondersteuning en ondersteuning, geleverd door
voorzieningen die erkend en gesubsidieerd of vergund zijn door het agentschap, vermeld in artikel 7;

16° oproepbare permanentie: de beschikbaarheid van de begeleiding om na een oproep binnen een bepaalde tijd
niet-planbare een-op-eenondersteuning aan te bieden;

17° persoon: de persoon die een aanvraag indient voor een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en
ondersteuning of een verzoek om herziening, of de persoon voor wie een aanvraag voor een budget voor niet
rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning of een verzoek om herziening wordt ingediend;

18° praktische hulp: ondersteuning bij algemene dagelijkse activiteiten van het leven in een een-op-eenrelatie.
Individuele praktische hulp is hoofdzakelijk instrumenteel van aard;

19° provinciale evaluatiecommissie: de provinciale evaluatiecommissie, vermeld in artikel 12 van het besluit van
de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij
het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

20° psychosociale begeleiding: een-op-eenbegeleiding die tot doel heeft de persoon met een handicap en de context
te ondersteunen in de organisatie van zijn dagelijkse leven;

21° regionale prioriteitencommissie: de regionale prioriteitencommissie, vermeld in artikel 8/1 van het besluit van
de Vlaamse Regering van 17 maart 2006 betreffende de regie van de zorg en bijstand tot sociale integratie van personen
met een handicap en betreffende de erkenning en subsidiëring van een Vlaams Platform van verenigingen van
personen met een handicap;

22° vraag: de ondersteuningsfuncties waarvoor financiering wordt gevraagd van het agentschap, vermeld in
artikel 7, eerste lid, 8°, die opgenomen zijn in het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering dat is
goedgekeurd door het agentschap;

23° woonondersteuning: de ondersteuning die tot doel heeft de persoon met een handicap tijdens de week te
ondersteunen bij het wonen. De geleverde uren ondersteuning zijn moeilijk tot niet individueel planbaar of toewijsbaar.
De ondersteuning heeft per definitie voor een deel een niet-instrumenteel karakter en bestaat uit begeleiding en
permanentie;

24° zorgzwaarte-instrument: het zorgzwaarte-instrument dat is ontwikkeld door het agentschap en wetenschap-
pelijk is gevalideerd en dat bestaat uit een set van schalen en beslissingsregels die toelaat om eenduidig en
objectiveerbaar de zorgzwaarte van iedere meerderjarige persoon met een handicap uit te drukken in de parameters
begeleiding, die de nood aan ondersteuning door personen overdag uitdrukt, permanentie, die de nood aan
aanwezigheid van en toezicht door personen overdag uitdrukt, en nachtpermanentie, die de nood aan toezicht en
ondersteuning ’s nachts uitdrukt;

25° zorgzwaarte: de mate waarin een persoon ondersteuning nodig heeft om zo adequaat mogelijk te kunnen
functioneren in het dagelijkse leven. Het gaat daarbij om de ondersteuning die een persoon nodig heeft om te kunnen
leven volgens de gangbare normen en gebruiken binnen de sociaal-maatschappelijke context waarin de persoon leeft.

Art. 2. Het agentschap kan een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning toewijzen aan
meerderjarige personen met een handicap die voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 20 en 21 van het decreet
van 7 mei 2004.

HOOFDSTUK 2. — De aanvraag

Afdeling 1. — Algemene beginselen van de aanvraag

Art. 3. De personen met een handicap of hun wettelijke vertegenwoordiger kunnen bij het agentschap een
aanvraag indienen tot toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning, alsook een
aanvraag tot herziening.

Als de persoon met een handicap rechtelijk beschermd is met toepassing van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, kan de aanvraag tot toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke
zorg en ondersteuning, alsook de aanvraag tot herziening, worden ingediend door de bewindvoerder als de persoon
volledig onbekwaam is verklaard, zowel wat betreft de persoon als wat betreft de goederen, en als de bewindvoerder
vertegenwoordigingsbevoegdheid heeft gekregen, en in de andere gevallen door de persoon met een handicap samen
met de bewindvoerder.

De aanvraag tot toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning kan worden
ingediend vanaf het moment dat de persoon met een handicap de leeftijd van zeventien jaar heeft bereikt.

Art. 4. De aanvraag, vermeld in artikel 3, omvat een ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering en een
multidisciplinair verslag.

Art. 5. De datum van de aanvraag is de datum waarop het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering
aan het agentschap wordt bezorgd op voorwaarde dat er binnen vijf maanden een multidisciplinair verslag wordt
ingediend. Als het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering wordt bezorgd door de aanvrager zelf, geldt
bijkomend de voorwaarde dat het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering wordt goedgekeurd door het
agentschap. In dat geval vangt de termijn waarbinnen het multidisciplinair verslag moet worden ingediend, aan op de
datum van de goedkeuring.
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Als het agentschap aan de aanvrager heeft gevraagd het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering aan
te passen als vermeld in artikel 10, eerste lid, blijft de datum waarop het initiële ondersteuningsplan persoonsvolgende
financiering is bezorgd, de datum van de aanvraag, op voorwaarde dat de aanpassingen worden bezorgd binnen drie
maanden vanaf de datum waarop het agentschap heeft meegedeeld dat de praktische regels, vermeld in artikel 9,
tweede lid, niet geheel werden gevolgd, en op voorwaarde dat het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering
wordt goedgekeurd.

Als het multidisciplinaire verslag niet binnen de termijn, vermeld in het eerste lid, wordt bezorgd, is de datum van
de aanvraag de laatste dag van de termijn waarbinnen het multidisciplinaire verslag diende te worden bezorgd.

Als de aanpassingen, vermeld in artikel 10, niet binnen drie maanden worden bezorgd, is de datum van de
aanvraag de datum waarop de aanpassingen worden bezorgd, op voorwaarde dat het ondersteuningsplan
persoonsvolgende financiering wordt goedgekeurd.

Als de aanvrager of het multidisciplinaire team aantoont dat het multidisciplinaire verslag niet binnen de termijn,
vermeld in het eerste lid, kan worden bezorgd als gevolg van overmacht, blijft de datum van de aanvraag de datum
waarop het ondersteuningsplan wordt bezorgd door de dienst Ondersteuningsplan of door de persoon met een
handicap, op voorwaarde dat het ondersteuningsplan wordt goedgekeurd door het agentschap.

Afdeling 2. — Het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering

Art. 6. In dit artikel wordt verstaan onder bijstandsorganisaties: een organisatie die personen met een handicap
aan wie een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning is toegewezen bijstaat bij de besteding
van het cashbudget, de aanwending van de voucher en de organisatie van de zorg en ondersteuning als vermeld in
artikel 14 van het decreet van 25 april 2014 houdende de persoonsvolgende financiering voor personen met een
handicap en tot hervorming van de wijze van financiering van de zorg en de ondersteuning voor personen met een
handicap.

Het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering wordt opgemaakt door de aanvrager. Hij kan zich bij de
opmaak laten begeleiden door een dienst Ondersteuningsplan. De organisaties die vergund zijn door het agentschap
voor het aanbieden van niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning en de bijstandsorganisaties kunnen geen
begeleiding bieden bij de opmaak van het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering.

Datzelfde geldt voor door het agentschap erkende diensten die rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning
bieden en tegelijkertijd vergund zijn door het agentschap voor het aanbieden van niet rechtstreeks toegankelijke zorg
en ondersteuning.

Bij de opmaak van het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering wordt gebruikgemaakt van het model
en de praktische regels die vastgesteld zijn door het agentschap, vermeld in artikel 9.

Art. 7. Het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering bevat de volgende elementen:

1° de voornamen, de achternaam, de geboorteplaats en -datum, het adres, de nationaliteit en, in voorkomend
geval, het identificatienummer van de persoon bij het Rijksregister van natuurlijke personen;

2° in voorkomend geval de voornamen, de achternaam, de hoedanigheid, het adres en het identificatienummer van
de wettelijke vertegenwoordiger of van de bewindvoerder bij het Rijksregister van natuurlijke personen;

3° een verklaring dat de persoon die of voor wie de aanvraag wordt ingediend, of, in voorkomend geval, de
wettelijke vertegenwoordiger werkelijk in België verblijft en dat de persoon die of voor wie de aanvraag wordt
ingediend, of de wettelijke vertegenwoordiger, als het een verlengde minderjarige of een onbekwame verklaarde
betreft, gedurende een ononderbroken termijn van vijf jaar of gedurende een niet-aaneengesloten termijn van tien jaar
in België verblijft;

4° informatie over het proces dat is doorlopen bij de opmaak van het ondersteuningsplan persoonsvolgende
financiering, en informatie over de dienst of organisatie die de opmaak van het ondersteuningsplan heeft begeleid;

5° een beschrijving van de situatie van de persoon op het moment dat de opmaak van het ondersteuningsplan
persoonsvolgende financiering wordt aangevat, met onder andere een beschrijving van zijn beperkingen, zijn
leefwereld en zijn initiële vraag;

6° informatie over de ondersteuning die op het moment van de start van de opmaak van het ondersteuningsplan
door de persoon zelf wordt opgenomen of waarvoor een beroep wordt gedaan op zijn gezin, zijn sociale netwerk,
welzijns-en gezondheidsvoorzieningen en rechtstreeks en niet rechtstreeks toegankelijke ondersteuning die door het
agentschap wordt gefinancierd;

7° informatie over de ondersteuning die de persoon met een handicap in de toekomst zelf wil opnemen, over de
ondersteuning waarvoor hij in de toekomst een beroep wil doen op zijn gezin, zijn sociale netwerk en reguliere
welzijns- en gezondheidsvoorzieningen en over het aandeel waarvoor hij financiering van het agentschap wil krijgen;

8° de ondersteuningsfuncties waarvoor financiering wordt gevraagd van het agentschap, met vermelding van de
gewenste frequentie, waarbij de frequentie van dagondersteuning wordt uitgedrukt in dagen per week, de frequentie
van woonondersteuning in nachten per week en de frequentie van individuele ondersteuning in uren per week. Bij
oproepbare permanentie wordt vermeld ja of nee;

9° een verklaring van de aanvrager dat hij akkoord gaat met de inhoud van het ondersteuningsplan.

De aanvrager kan aan de hand van een vragenlijst die wordt vastgesteld door het agentschap, informatie
aanleveren om de prioriteit van zijn vraag in te schatten.

Als er een duidelijk verschil in dringendheid bestaat tussen onderdelen van de vraag van de persoon, kan de
aanvrager de vraag in twee deelvragen opsplitsen. De aanvrager moet in dat geval voor beide deelvragen afzonderlijk
aan de hand van een vragenlijst die wordt vastgesteld door het agentschap, informatie aanleveren om de prioriteit van
de deelvragen in te schatten.

Art. 8. Het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering wordt ondertekend door de aanvrager en met de
post of op elektronische wijze bezorgd aan het agentschap.

Art. 9. Het agentschap onderzoekt of de aanvraag ontvankelijk is en of het ondersteuningsplan persoonsvolgende
financiering volledig is ingevuld. In voorkomend geval kan het agentschap bijkomende informatie opvragen.

Als het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering is opgemaakt zonder begeleiding van een dienst
Ondersteuningsplan, beoordeelt het agentschap of de praktische regelsvoor de opmaak van het ondersteuningsplan
persoonsvolgende financiering die door het agentschap worden vastgesteld, zijn nageleefd.
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De praktische regels, vermeld in het tweede lid, zorgen ervoor dat het ondersteuningsplan persoonsvolgende
financiering tot stand komt via een proces waarbij werd overwogen in welke mate de persoon zelf of zijn gezin, zijn
sociale netwerk, welzijns- en gezondheidsvoorzieningen of voorzieningen die erkend en gesubsidieerd of vergund zijn
door het agentschap voor welke ondersteuning kunnen instaan en voor welk aandeel van de benodigde ondersteuning
financiering vanuit het agentschap wordt gevraagd.

Art. 10. Als het agentschap vaststelt dat de praktische regels , vermeld in artikel 9, tweede lid,, niet geheel zijn
gevolgd, kan het agentschap aan de aanvrager vragen het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering aan te
passen.

Als het agentschap vaststelt dat de praktische regels, vermeld in artikel 9, tweede lid, manifest niet zijn gevolgd
bij de opmaak van het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering, moet de aanvrager onder begeleiding van
een dienst Ondersteuningsplan het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering aanpassen of een nieuw
ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering opmaken.

Art. 11. Het agentschap keurt het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering goed als het is opgemaakt
onder begeleiding van een dienst Ondersteuningsplan of als het oordeelt dat het ondersteuningsplan is opgemaakt
overeenkomstig de praktische regels, vermeld in artikel 9, tweede lid. Het agentschap registreert de vraag, vermeld in
artikel 7, eerste lid, 8°, zoals geformuleerd in het goedgekeurde ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering, als
vraag naar een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning.

Afdeling 3. — Het multidisciplinaire verslag

Art. 12. De aanvrager wendt zich tot een multidisciplinair team van zijn keuze voor de opmaak van een
multidisciplinair verslag.

Het multidisciplinaire verslag is het resultaat van een multidisciplinair onderzoek en bevat de volgende elementen:

1° informatie die toelaat te beoordelen of de persoon met handicap onder de toepassing valt van het decreet van
7 mei 2004, meer bepaald wat artikel 2, 2°, betreft, met een positief of negatief advies daarover;

2° een objectivering van de nood aan zorg en ondersteuning op basis van de vraag;

3° een budgetcategorie;

4° informatie over de dringendheid van de vraag van de persoon met een handicap om de prioriteit in te schatten,
door middel van het invullen van een vragenlijst die wordt vastgesteld door het agentschap;

5° de opmerkingen van de aanvrager als hij niet akkoord gaat met de wijze waarop de objectivering is gebeurd of
met het resultaat van de objectivering;

6° de verklaring van de aanvrager dat hij heeft kennisgenomen van de inhoud van het multidisciplinaire verslag
dat aan het agentschap zal worden bezorgd.

Art. 13. De nood aan ondersteuning kan geobjectiveerd worden aan de hand van een beschrijving, eventueel
onderbouwd met schalen, of aan de hand van het zorgzwaarte-instrument.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder schalen verstaan schalen die de ondersteuningsnood meten en die
worden vastgesteld door de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen.

De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, stelt de regels vast voor de objectivering van de nood
aan dagondersteuning, woonondersteuning, individuele ondersteuningsfuncties en oproepbare permanentie en van
een combinatie van ondersteuningsfuncties.

Het multidisciplinair team beoordeelt, rekening houdend met de informatie die het heeft verzameld en op basis
van de regels, vermeld in het derde lid, op welke wijze het de objectivering uitvoert.

Art. 14. De multidisciplinaire teams maken bij de opmaak van het multidisciplinaire verslag gebruik van de
sjabloon die wordt vastgesteld door het agentschap, en bezorgen het verslag op elektronische wijze aan het agentschap.

Art. 15. Het agentschap controleert of het multidisciplinaire verslag de informatie, vermeld in artikel 12, tweede
lid, bevat die nodig is voor de afhandeling van de aanvraag, en kan, in voorkomend geval, bijkomende informatie
opvragen om het dossier te vervolledigen.

HOOFDSTUK 3. — Afhandeling van de aanvraag

Afdeling 1. — Beoordeling van de handicap

Art. 16. Na de goedkeuring van het ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering en de ontvangst van het
volledige multidisciplinaire verslag legt het agentschap het dossier voor aan de provinciale evaluatiecommissie.

De provinciale evaluatiecommissie bepaalt of de persoon getroffen is door een handicap als vermeld in artikel 2,
2°, van het decreet van 7 mei 2004.

De provinciale evaluatiecommissie steunt haar beoordeling op het multidisciplinaire verslag.
De aanvrager kan vragen om te worden gehoord door de provinciale evaluatiecommissie.

Afdeling 2. — Bepaling van het budget

Art. 17. Het agentschap kan een van de budgetcategorieën toewijzen die vermeld worden in tabel 1, opgenomen
in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

Elke budgetcategorie wordt uitgedrukt in zorggebonden punten en in euro.
Het aantal personeelspunten en de bedragen in euro zijn maximumbedragen voor een kalenderjaar.
De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, bepaalt de omslagsleutel die moet toelaten om

personeelspunten om te zetten in een bedrag in euro. Die omslagsleutel wordt op regelmatige tijdstippen en maximaal
om het jaar geëvalueerd en, als dat nodig is, geactualiseerd, onder andere in functie van de schommelingen van de
loonindex en de verplichtingen die voortvloeien uit nieuwe collectieve arbeidsovereenkomsten.

Art. 18. De budgetcategorie wordt vastgesteld op basis van de vraag en op basis van het resultaat van de
objectivering van de nood aan zorg en ondersteuning als vermeld in het multidisciplinaire verslag.

Art. 19. Voor elk van de budgetcategorieën wordt in tabel 2, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd,
een range van gewichten van de vraag vastgesteld en worden vanaf budgetcategorie V de waarden van de parameters
begeleidingsintensiteit en permanentie bepaald die als resultaat van de afname van het zorgzwaarte-instrument
moeten worden gehaald.
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Art. 20. Voor de berekening van het gewicht van de vraag van de persoon met een handicap wordt eerst het
gewicht bepaald voor elk van de gevraagde ondersteuningsfuncties, met uitzondering van oproepbare permanentie,
waarvoor de persoon met een handicap financiering vraagt aan het agentschap. Het gewicht van de ondersteunings-
functies wordt berekend door de gevraagde frequentie, vermeld in het goedgekeurde ondersteuningsplan persoons-
volgende financiering, te vermenigvuldigen met de gewichten, vermeld in tabel 3, opgenomen in de bijlage die bij dit
besluit is gevoegd, en die vastgesteld worden voor elk van de ondersteuningsfuncties. Als het zorgzwaarte-instrument
werd gebruikt voor de objectivering van de nood aan zorg en ondersteuning moet bij de berekening van het gewicht
van de ondersteuningsfuncties dagondersteuning en woonondersteuning, in voorkomend geval, overeenkomstig de
voormelde tabel, rekening worden gehouden met de waarden voor de parameters begeleidingsintensiteit en
permanentie.

Als er verschillende ondersteuningsfuncties worden gevraagd, worden de gewichten die zijn berekend voor de
verschillende gevraagde ondersteuningsfuncties, opgeteld.

Als de persoon met een handicap oproepbare permanentie vraagt, wordt het gewicht voor oproepbare
permanentie, vermeld in tabel 2, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd, opgeteld bij het resultaat van
de optelsom, vermeld in het tweede lid.

Art. 21. Voor de budgetcategorieën I tot en met IV wordt het budget dat maximaal kan worden toegekend,
bepaald op basis van het gewicht van de vraag en rekening houdend met de aanwezigheid van de vereiste objectivering
van de vraag.

De andere budgetcategorieën dan de budgetcategorieën, vermeld in het eerste lid, worden bepaald op basis van
een vergelijking van de budgetcategorie die correspondeert met het gewicht van de vraag met de budgetcategorie die
overeenstemt met het resultaat van de afname van het zorgzwaarte-instrument voor de parameters begeleidingsin-
tensiteit en permanentie.

Als de budgetcategorie voor het gewicht van de vraag hoger is dan de budgetcategorie, vermeld voor de resultaten
van de afname van het zorgzwaarte-instrument voor de parameters begeleidingsintensiteit en permanentie, kan
maximaal de budgetcategorie die overeenstemt met de vastgestelde waarden voor begeleidingsintensiteit en
permanentie, worden toegekend.

Als de budgetcategorie voor het gewicht van de vraag lager is dan de budgetcategorie voor de resultaten van de
afname van het zorgzwaarte-instrument voor de parameters begeleidingsintensiteit en permanentie, kan maximaal de
budgetcategorie die overeenstemt met het gewicht van de vraag, worden toegekend.

Afdeling 3. — Prioritering van de nood aan ondersteuning

Art. 22. Nadat is vastgesteld dat de persoon met een handicap een handicap heeft als vermeld in artikel 2, 2°, van
het decreet van 7 mei 2004, en de budgetcategorie werd bepaald die door het agentschap kan worden toegewezen, legt
het agentschap het dossier voor aan de regionale prioriteitencommissie.

Art. 23. De regionale prioriteitencommissie kent prioriteitengroep één, prioriteitengroep twee of prioriteitengroep
drie toe.

Afdeling 4. — De toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning

Art. 24. Het agentschap kan aan personen die aan de volgende voorwaarden voldoen een jaarlijks budget voor
niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning toewijzen:

1° de persoon heeft een handicap als vermeld in artikel 2, 2°, van het decreet van 7 mei 2004;

2° de persoon heeft een ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering dat goedgekeurd is door het
agentschap;

3° uit de objectivering van de nood aan zorg en ondersteuning in het multidisciplinaire verslag blijkt dat de
persoon nood heeft aan niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning.

Art. 25. Het agentschap neemt een beslissing tot toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke
zorg en ondersteuning op grond van:

1° de vraag, vermeld in het door het agentschap goedgekeurde ondersteuningsplan persoonsvolgende
financiering;

2° de beoordeling van de handicap van de provinciale evaluatiecommissie;

3° het resultaat van de objectivering van de nood aan zorg en ondersteuning, vermeld in het multidisciplinaire
verslag;

4° de budgetcategorie, vastgesteld conform artikel 17 tot en met 21 en vermeld in het multidisciplinaire verslag;

5° de beoordeling van de regionale prioriteitencommissie over de toekenning van een prioriteitengroep.

Art. 26. De beslissing tot toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning
vermeldt:

1° of de persoon een handicap heeft als vermeld in artikel 2, 2°, van het decreet van 7 mei 2004;

2° of de persoon recht heeft op een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning;

3° de budgetcategorie die wordt toegewezen, en de wijze waarop het budget is samengesteld;

4° de door de regionale prioriteitencommissie toegekende prioriteitengroep;

5° de geldigheidstermijn van de beslissing tot toewijzing.

Art. 27. § 1. In dit artikel wordt verstaan onder:

1° adviescommissie: de adviescommissie, vermeld in artikel 29 van het besluit van de Vlaamse Regering van
24 juli 1991 betreffende de indiening en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap;

2° heroverwegingscommissie zorgregie: de heroverwegingscommissie zorgregie, vermeld in artikel 20/3 van het
besluit van de Vlaamse Regering 17 maart 2006 betreffende de regie van de zorg en bijstand tot sociale integratie van
personen met een handicap en betreffende de erkenning en subsidiëring van een Vlaams Platform van verenigingen
van personen met een handicap.
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§ 2. Het agentschap brengt de aanvrager op de hoogte van zijn voornemen met betrekking tot de beslissing over
de toewijzing.

Binnen dertig dagen na de ontvangst van die kennisgeving kan de aanvrager met een aangetekende brief aan het
agentschap een gemotiveerd verzoekschrift richten om zijn voornemen in heroverweging te nemen.

§ 3. De termijn, vermeld in paragraaf 2, tweede lid, begint pas te lopen op het ogenblik dat de aanvrager effectief
heeft kunnen kennisnemen van het voornemen van het agentschap, als hij overmacht of omstandigheden buiten zijn
wil aantoont.

Als de aanvrager binnen die termijn geen verzoekschrift aan het agentschap heeft gericht, wordt hij geacht
onweerlegbaar met het voornemen van het agentschap in te stemmen en verzendt het agentschap hem onmiddellijk de
beslissing.

§ 4. Als de aanvrager binnen de termijn, vermeld in paragraaf 2, tweede lid, aan het agentschap een verzoek tot
heroverweging heeft gericht, stuurt het agentschap het dossier onmiddellijk naar de adviescommissie voor advies over
de items, vermeld in artikel 25, 1° tot en met 3°, en 5°, en naar de heroverwegingscommissie zorgregie voor het item
dat vermeld wordt in artikel 25, 4°. Als de aanvrager dat in het verzoekschrift heeft gevraagd, wordt hij door de
adviescommissie of de heroverwegingscommissie zorgregie gehoord binnen zestig dagen na de ontvangst van het
dossier.

§ 5. Binnen dertig dagen na de dag waarop de aanvrager door de adviescommissie of de heroverwegingscom-
missie zorgregie is gehoord, of binnen negentig dagen na de dag waarop de adviescommissie of de heroverwegings-
commissie zorgregie het dossier heeft ontvangen, naargelang de aanvrager al dan niet heeft gevraagd om gehoord te
worden, deelt ze haar advies mee aan het agentschap.

Binnen dertig dagen na de ontvangst van het advies van de adviescommissie deelt het agentschap zijn beslissing
en het advies van de adviescommissie en de heroverwegingscommissie zorgregie mee aan de aanvrager.

HOOFDSTUK 4. — Noodsituatie en toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg
en ondersteuning na noodsituatie

Afdeling 1. — Noodsituatie

Art. 28. Als het agentschap erkent dat de persoon zich in een noodsituatie bevindt, kan het een tijdelijk budget
voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning toewijzen.

Art. 29. De aanvrager dient met een vragenlijst die door het agentschap wordt vastgesteld, een aanvraag in bij het
agentschap voor de erkenning van zijn situatie als noodsituatie.

Als de persoon nog niet erkend is door het agentschap als een persoon met een handicap, moet hij een attest van
een multidisciplinair team of een omstandig en degelijk gemotiveerd medisch attest toevoegen. Uit dat attest moet
blijken dat er ernstige indicaties zijn voor de aanwezigheid of de ontwikkeling van een handicap.

Art. 30. Het agentschap kan de situatie van de persoon als noodsituatie erkennen als aan de volgende
voorwaarden is voldaan:

1° door het wegvallen van de sociale context zijn de zorgdragers en ondersteuners niet meer in staat om de zorg
en ondersteuning voor de persoon op te nemen of is het onmogelijk geworden voor de persoon om in de huidige
woonsituatie te blijven functioneren;

2° de fysieke of psychische gezondheid zal bijna onmiddellijk in verregaande mate geschaad worden als de huidige
situatie aanhoudt;

3° er is geen alternatieve oplossing in het sociale netwerk of de reguliere crisisopvang mogelijk vanwege de aard
van de handicap;

4° het gaat om een onvoorzienbare verandering in sociale status.

Art. 31. Als het agentschap de situatie van de persoon met een handicap als noodsituatie erkent en, in
voorkomend geval, oordeelt dat de persoon in aanmerking komt om als een persoon met een handicap te worden
erkend, kan het agentschap een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor een periode
van maximaal tweeëntwintig aaneensluitende weken toewijzen.

Het agentschap kan op basis van de nood aan zorg en ondersteuning die wordt vermeld in de vragenlijst, vermeld
in artikel 29, eerste lid, maximaal de volgende budgetten toewijzen:

1° dagondersteuning en woonondersteuning, eventueel aangevuld met individuele ondersteuningsfuncties:
tweeëntwintig tweeënvijftigste van budgetcategorie X als vermeld in tabel 1, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit
is gevoegd;

2° dagondersteuning, eventueel aangevuld met individuele ondersteuningsfuncties: tweeëntwintig tweeënvijftig-
ste van budgetcategorie IV als vermeld in tabel 1, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd;

3° woonondersteuning, eventueel aangevuld met individuele ondersteuningsfuncties: tweeëntwintig tweeënvijf-
tigste van budgetcategorie V;

4° individuele ondersteuningsfuncties: tweeëntwintig tweeënvijftigste van budgetcategorie II als vermeld in
tabel 1, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

Afdeling 2. — Toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning na noodsituatie

Art. 32. § 1. Binnen tien weken na de terbeschikkingstelling van het tijdelijke budget voor niet rechtstreeks
toegankelijke zorg en ondersteuning kan de aanvrager met een vragenlijst die wordt vastgesteld door het agentschap,
aan het agentschap vragen te evalueren of de noodsituatie al dan niet van tijdelijke aard is. Het agentschap beoordeelt
daarbij of de voorwaarden voor de erkenning van de situatie van de persoon als noodsituatie, vermeld in artikel 30,
1° tot en met 3°, na afloop van de termijn van tweeëntwintig weken nog aanwezig zijn en of de noodsituatie opnieuw
zou ontstaan als de ondersteuning, gefinancierd door het agentschap, zou worden stopgezet.

Als het agentschap vaststelt dat de noodsituatie niet van tijdelijke aard is, kan de aanvrager een aanvraag indienen
voor de toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning na noodsituatie.

De aanvraag wordt ingediend overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 2 en wordt afgehandeld
overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 3.

In afwijking van de bepalingen van hoofdstuk 3, afdeling 3, wordt het dossier niet voorgelegd aan de regionale
prioriteitencommissie voor de toekenning van een prioriteitengroep.
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§ 2. Als de indiening en afhandeling van de aanvraag niet zijn afgerond na afloop van de tweeëntwintig weken,
vermeld in artikel 31, kan de aanvrager een voorlopig plan, in functie van de vaststelling van een budgetcategorie,
bezorgen aan het agentschap.

Het agentschap kan een voorlopig budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning na
noodsituatie toewijzen dat geldt totdat het budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning dat is
vastgesteld op basis van het ingediende ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering en het multidisciplinair
verslag, ter beschikking kan worden gesteld.

Het voorlopige budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning na noodsituatie kan in ieder
geval maximaal voor een periode van twaalf maanden worden toegewezen.

De budgetcategorie van het voorlopige budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning na
noodsituatie wordt vastgesteld op basis van het voorlopige plan.

Het agentschap stelt de sjabloon van het voorlopige plan vast.

HOOFDSTUK 5. — Spoedprocedure

Art. 33. § 1. Personen die aan de voorwaarden, vermeld in het tweede lid, voldoen, kunnen een aanvraag van een
budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning indienen met een aanvraagformulier en een medisch
attest van een geneesheer-specialist in de neurologie of, voor personen jonger dan 21 jaar, van een specialist in de
metabole aandoeningen.

De voorwaarden voor de toepassing van de procedure, vermeld in het eerste lid, zijn de volgende:

1° bij de persoon met een handicap is een van de volgende diagnoses gesteld:

a) bij personen ouder dan 21 jaar:

1) ALS (amyotrofe lateraalsclerose);

2) PLS (primaire lateraalsclerose);

3) PMA (progressieve musculaire atrofie);

4) corticobasale degeneratie;

5) multisysteematrofie;

6) progressieve supranucleaire verlamming;

7) anaplastisch hooggradig astrocytoom;

8) hooggradig glioblastoma dat wat betreft evolutieve kenmerken aansluit bij graad III;

9) laaggradig astrocytoom;

b) bij personen jonger dan 21 jaar:

1) een evolutieve neuromusculaire aandoening;

2) een metabole stoornis met een ernstige en evolutieve weerslag op het algemeen functioneren;

2° over een periode van één jaar of minder, voorafgaand aan en aansluitend op de aanvraagdatum van het budget
voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning, heeft op een van de volgende domeinen een ontwikkeling
plaatsgevonden als hieronder omschreven is:

a) domein verplaatsing: van zelfstandig stappen naar de onmogelijkheid om zonder hulp van derden op te staan
en zich te verplaatsen;

b) domein zich wassen en aankleden: van zich zelfstandig kunnen wassen en aankleden naar de onmogelijkheid
zich zelfstandig te wassen en aan te kleden;

c) domein eten: van zelfstandig kunnen eten naar de onmogelijkheid om zelfstandig te kunnen eten;

d) domein toiletgang: van alleen naar het toilet kunnen gaan en zich reinigen naar de noodzaak om volledig
geholpen te worden om naar het toilet te gaan en zich te reinigen;

e) domein ademhaling: de persoon kan niet meer zelfstandig ademen en heeft permanent toezicht nodig wegens
de beademing.

Uit het medisch attest, vermeld in het eerste lid, moet blijken dat aan de voorwaarden, vermeld in het tweede lid,
is voldaan.

Als de diagnose, vermeld in het tweede lid, 1°, a), 1), is vastgesteld, moet de ontwikkeling zich op minstens twee
van de domeinen, vermeld in het tweede lid, 2°, hebben voorgedaan.

Het agentschap stelt het model vast van het aanvraagformulier, het medisch attest, alsook de instrumenten aan de
hand waarvan de ontwikkeling moet worden aangetoond.

§ 2. Als het agentschap vaststelt dat aan de criteria voor een spoedprocedure is voldaan, kan het een budget voor
niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning toewijzen dat overeenkomt met budgetcategorie X als vermeld
in artikel 16.

Als de persoon nog niet door het agentschap is erkend als een persoon met een handicap, wordt hij automatisch
erkend als een persoon met een handicap als vermeld in artikel 2, 2°, van het decreet van 7 mei 2004, als het agentschap
oordeelt dat aan de criteria voor een spoedprocedure is voldaan.

De persoon kan zich wenden tot een multidisciplinair team voor de objectivering van de nood aan zorg en
ondersteuning, vermeld in artikel 12, tweede lid, 2°, en voor de vaststelling van een budgetcategorie. In dat geval kan
het agentschap in afwijking van het eerste lid de budgetcategorie toewijzen die wordt vastgesteld door het
multidisciplinair team.

HOOFDSTUK 6. — Continuïteit van de ondersteuning bij de overgang van minderjarigheid naar meerderjarigheid

Art. 34. De aanvraag van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor personen
met een handicap aan wie jeugdhulpverlening is toegekend met toepassing van het decreet van 12 juli 2013 betreffende
de integrale jeugdhulp, wordt ingediend overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 2 en afgehandeld overeenkom-
stig de bepalingen van hoofdstuk 3 van dit besluit.
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In afwijking van de bepalingen van hoofdstuk 3, afdeling 3, van dit besluit wordt het dossier niet voorgelegd aan
de regionale prioriteitencommissie voor de toekenning van een prioriteitengroep als het bedrag van de budgetcategorie
die door het multidisciplinair team wordt vastgesteld, kleiner is dan of gelijk is aan het bedrag van de subsidies die
door het agentschap zijn betaald voor de jeugdhulpverlening die opgenomen is in de jeugdhulpverleningsbeslissing,
vermeld in artikel 2, § 1, 28°, van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp.

Als het bedrag van de budgetcategorie die door het multidisciplinaire team wordt vastgesteld, groter is dan het
bedrag van de subsidies die door het agentschap zijn betaald voor de jeugdhulpverlening die opgenomen is in de
jeugdhulpverleningsbeslissing, vermeld in artikel 2, § 1, 28°, van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale
jeugdhulp, wordt het dossier voorgelegd aan de regionale prioriteitencommissie voor de toekenning van een
prioriteitengroep, voor het gedeelte van het bedrag van de budgetcategorie dat het bedrag van de subsidies die door
het agentschap zijn betaald voor de jeugdhulpverlening die opgenomen is in de jeugdhulpverleningsbeslissing,
vermeld in artikel 2, § 1, 28°, van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp, overschrijdt.

HOOFDSTUK 7. — Herziening

Art. 35. § 1. De aanvrager kan een aanvraag tot herziening van de beslissing tot toewijzing van een budget voor
niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning indienen bij het agentschap als er zich een significante wijziging
heeft voorgedaan in de situatie van de persoon sinds de jongste beslissing van het agentschap tot toewijzing van een
budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning.

De aanvraag tot herziening wordt ingediend overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 2. In het
ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering en het multidisciplinair verslag wordt uiteengezet waarin de
significante wijziging van de situatie van de persoon bestaat en wat de consequenties hiervan zijn voor de vraag, de
objectivering van de nood aan zorg en ondersteuning en de dringendheid van de vraag.

De aanvraag wordt afgehandeld overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 3.

§ 2. Als de significante wijziging van de situatie van de persoon alleen consequenties heeft voor de inschatting van
de dringendheid van de vraag van de persoon met een handicap, hoeven geen ondersteuningsplan en multidisciplinair
verslag te worden opgemaakt. De persoon met een handicap of zijn wettelijke vertegenwoordiger wenden zich in dat
geval tot een multidisciplinair team voor het aanleveren van informatie over de dringendheid van de vraag van de
persoon met een handicap om de prioriteit in te schatten. De persoon met een handicap kan ook zijn persoonlijke
nieuwe inschatting van de dringendheid van zijn vraag meedelen aan het agentschap.

Het agentschap legt het dossier voor aan de regionale prioriteitencommissie en brengt de persoon met een
handicap of de wettelijke vertegenwoordiger op de hoogte van de beslissing tot toekenning van een prioriteitengroep.

Art. 36. Als zich in de toestand van de persoon met een handicap een zodanig belangrijke wijziging voordoet dat
een herziening van de beslissing tot toewijzing van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en
ondersteuning nodig blijkt en de persoon met een handicap of de wettelijke vertegenwoordiger zelf geen aanvraag tot
herziening indient, kan het agentschap het initiatief nemen tot herziening en aan de persoon met een handicap vragen
een nieuw ondersteuningsplan en een nieuw multidisciplinair verslag te bezorgen.

Het dossier wordt afgehandeld overeenkomstig de bepalingen van hoofdstuk 3.

HOOFDSTUK 8. — De terbeschikkingstelling van het budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning

Art. 37. § 1. Het agentschap stelt de budgetten voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning binnen
de grenzen van de middelen die daarvoor zijn vastgelegd op zijn begroting en die zijn toegewezen voor de toekenning
van budgetten aan meerderjarigen, onmiddellijk na de toewijzing ervan ter beschikking aan de volgende personen met
een handicap:

1° de personen met een handicap aan wie een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning
is toegewezen met toepassing van hoofdstuk 4, afdeling 1, van dit besluit;

2° de personen met een handicap aan wie een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning
is toegewezen met toepassing van hoofdstuk 4, afdeling 2, van dit besluit;

3° de personen met een handicap aan wie een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning
is toegewezen met toepassing van hoofdstuk 5 van dit besluit;

4° de personen met een handicap aan wie een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning
is toegewezen na afloop van de jeugdhulpverlening, vermeld in hoofdstuk 6 van dit besluit, wat betreft het bedrag van
de budgetcategorie die is toegewezen en die het bedrag van de subsidies die door het agentschap zijn betaald voor de
jeugdhulpverlening, opgenomen in de jeugdhulpverleningsbeslissing, vermeld in artikel 2, § 1, 28°, van het decreet van
12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp, niet overschrijdt.

§ 2. Het agentschap kan binnen de grenzen van de resterende middelen die daarvoor vastgelegd zijn op zijn
begroting en die zijn toegewezen voor de toekenning van budgetten aan meerderjarigen, aan de overige personen met
een handicap het toegewezen budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning ter beschikking stellen.

De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan de personen, bepaalt jaarlijks hoe de middelen die vastgelegd
zijn op de begroting van het agentschap voor de terbeschikkingstelling van budgetten voor niet rechtstreeks
toegankelijke zorg en ondersteuning voor meerderjarigen, verdeeld moeten worden over de personen, vermeld in
paragraaf 1, en de prioriteitengroepen, vermeld in artikel 23.
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HOOFDSTUK 9. — Wijzigingsbepalingen

Art. 38. In hoofdstuk 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening en
afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, gewijzigd
bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 16 februari 2007, 18 juli 2008, 20 juli 2012 en 21 februari 2014, wordt vóór
afdeling 1 en artikel 1, die afdeling 1bis en artikel 1bis worden, een nieuwe afdeling 1, die bestaat uit artikel 1,
ingevoegd, die luidt als volgt:

“Afdeling 1. Toepassingsgebied

Artikel 1. Dit hoofdstuk is van toepassing op de indiening en afhandeling van een aanvraag van ondersteuning en
van een aanvraag van herziening, met uitzondering van een aanvraag van een budget voor niet rechtstreeks
toegankelijke zorg en ondersteuning als vermeld in artikel 8 van het decreet van 25 april 2014 houdende de
persoonsvolgende financiering voor personen met een handicap en tot hervorming van de wijze van financiering van
de zorg en de ondersteuning voor personen met een handicap, en een aanvraag van herziening van dat budget, met
uitzondering van de ondersteuning die valt onder het toepassingsgebied van het decreet van 12 juli 2013 betreffende
de integrale jeugdhulp.”.

Art. 39. In het bestaande artikel 1, § 1, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 16 februari 2007 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 20 juli 2012 en 21 februari 2014, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de zinsnede “, behalve als de ondersteuning valt onder het toepassingsgebied van het decreet van
12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp” wordt opgeheven;

2° er wordt een tweede lid toegevoegd, dat luidt als volgt:

“Als de persoon met een handicap rechtelijk beschermd is met toepassing van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, kan de aanvraag van ondersteuning, alsook de aanvraag van herziening, worden
ingediend door de bewindvoerder als de persoon volledig onbekwaam is verklaard, zowel wat betreft de persoon als
wat betreft de goederen, en als de bewindvoerder vertegenwoordigingsbevoegdheid heeft gekregen, en in de andere
gevallen door de persoon met een handicap samen met de bewindvoerder.”.

Art. 40. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 3 juni 1992,
23 juli 1998 en 16 februari 2007, worden het tweede en het derde lid opgeheven.

Art. 41. Artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 3 juni 1992,
16 februari 2007 en 20 juli 2012, wordt opgeheven.

Art. 42. Artikel 7bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 novem-
ber 2006 en vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 20 juli 2012, wordt opgeheven.

Art. 43. Artikel 8 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
20 juli 2012, wordt opgeheven.

Art. 44. In artikel 12, eerste lid, van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 20 juli 2012, worden de zinnen “Het behoeftenprofiel in de sector “zorg” wordt samengesteld op basis van
ondersteuningsvelden. De minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, bepaalt de samenstelling van de
ondersteuningsvelden.” opgeheven.

Art. 45. In artikel 1, § 2, van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van
de voorwaarden van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap, vervangen bij
het besluit van de Vlaamse Regering van 21 februari 2014, worden de woorden “het agentschap voor meerderjarigen
en” opgeheven.

Art. 46. In artikel 2 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
6 februari 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt de zinsnede “van de evaluatiecommissie, vermeld in hoofdstuk II van het besluit van de
Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, of” opgeheven;

2° in paragraaf 2, inleidende zin, wordt de zinsnede “de deskundigencommissie, bedoeld in artikel 20, of”
opgeheven.

Art. 47. Artikel 3 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 novem-
ber 2006 en 21 februari 2014, wordt opgeheven.

Art. 48. In artikel 4 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
6 februari 2015, wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 49. Artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 17 novem-
ber 2006, 17 februari 2012, 21 februari 2014 en 6 februari 2015, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 5. Het team Indicatiestelling gaat bij de goedkeuring van de gemotiveerde aanvragen, vermeld in artikel 2,
§ 2, als volgt te werk:

1° het onderzoekt of de aanvrager aan de voorwaarden van artikel 2 voldoet en of hij zijn aanvraag heeft ingediend
volgende de procedure, vastgesteld in hoofdstuk IV;
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2° het houdt rekening met de programmatie, vastgesteld in artikel 4.”.

Art. 50. Artikel 7 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 18 juli 2003,
17 november 2006, 17 februari 2012 en 21 februari 2014, wordt opgeheven.

Art. 51. In artikel 8bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
17 november 2006 en het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 6 februari 2015, worden de
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “het agentschap of” opgeheven;

2° in het tweede lid wordt punt 1° vervangen door wat volgt:

“1° bij de persoon met een handicap ouder dan zes jaar en jonger dan 21 jaar is een van de volgende diagnoses
gesteld:

a) een evolutieve neuromusculaire aandoening;

b) een metabole stoornis met een ernstige en evolutieve weerslag op het algemeen functioneren;”;

3° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 52. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 september 2011 betreffende de erkenning en
subsidiëring van diensten Ondersteuningsplan en een mentororganisatie voor het voortraject van personen met een
handicap, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015, wordt punt 5°/1 vervangen door
wat volgt:

“5°/1 ondersteuningsplan persoonsvolgende financiering: een ondersteuningsplan als vermeld in artikel 5 van het
besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015 over de indiening en de afhandeling van de aanvraag van een
budget voor niet rechtstreeks toegankelijke ondersteuning en over de terbeschikkingstelling van dat budget;”.

HOOFDSTUK 10. — Slotbepalingen

Art. 53. Het besluit van de Vlaamse Regering van 27 maart 2009 houdende de wijze van subsidiëring door het
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap van de opvang van personen met een handicap in een
noodsituatie, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 8 november 2013, wordt opgeheven.

Art. 54. De aanvragen van opvang, behandeling en begeleiding door een voorziening die wordt erkend en
gesubsidieerd door het agentschap, die bij het agentschap conform artikel 1 en 2 van het besluit van de Vlaamse
Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap worden ingediend voor 1 april 2016, worden afgehandeld overeenkom-
stig de bepalingen van het voormelde besluit, zoals van kracht op 31 maart 2016.

De aanvragen van toewijzing van een persoonlijke-assistentiebudget die bij het agentschap worden ingediend vóór
1 april 2016 conform artikel 1 en 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening
en afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap en
conform artikel 2, § 2, en artikel 6 van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling
van de voorwaarden van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap, worden
afgehandeld overeenkomstig de bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende
vaststelling van de voorwaarden van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een
handicap, zoals van kracht op 31 maart 2016, als de persoon nog niet erkend is als een persoon met een handicap
conform de bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de indiening en
afhandeling van de aanvraag tot ondersteuning bij het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, zoals van
kracht op 31 maart 2016.

De aanvragen van opvang in een noodsituatie die bij het agentschap worden ingediend vóór 1 april 2016, worden
afgehandeld overeenkomstig de bepalingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 27 maart 2009 houdende de
wijze van subsidiëring door het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap van de opvang van personen met
een handicap in een noodsituatie, zoals van kracht voor de inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 55. Artikel 31 van het decreet van 25 april 2014 houdende de persoonsvolgende financiering en tot
hervorming van de wijze van financiering van de zorg en ondersteuning voor personen met een handicap treedt in
werking op 1 april 2016.

Art. 56. Dit besluit treedt in werking op 1 april 2016, met uitzondering van artikel 36, § 1, 2° en 4°, en paragraaf 2,
dat in werking treedt op een door de Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, vast te stellen datum.

Met ingang van 1 januari 2017 zullen de personen met een handicap die op dat moment reeds gebruik maken van
niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning en de personen met een handicap voor wie het agentschap een
beslissing tot toewijzing van een van de ondersteuningsvelden, vermeld in tabel 2 van de bijlage bij het ministerieel
besluit van 1 maart 2012 houdende vaststelling van de ondersteuningsvelden, heeft genomen, overgezet worden naar
persoonsvolgende financiering als vermeld in artikel 16 van het decreet van 7 mei 2004 zonder dat zij hiervoor een
aanvraag van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning als vermeld in dit beluit moeten
indienen bij het agentschap.

Art. 57. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 27 november 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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Bijlage bij het besluit van de Vlaamse Regering over de indiening en de afhandeling van de aanvraag van een
budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor meerderjarige personen met een
handicap en over de terbeschikkingstelling van dat budget
Tabel 1. Budgetcategorieën

budgetcategorie zorg gebonden punten
(jaarlijks maximum)

Euro
(jaarlijks maximum)

I 12,2345 10.000

II 17,1283 14.000

III 24,4690 20.000

IV 33,6449 27.500

V 42,8208 35.000

VI 50,1615 41.000

VII 53,2201 43.500

VIII 55,0553 45.000

IX 59,9491 49.000

X 70,9602 58.000

XI 88,0885 72.000

XII 103,9933 85.000

Tabel 2. Gewichten en zorgzwaarte in functie van de bepaling van de budgetcategorie

budgetcategorie Gewicht van de vraag van de per-
soon met een handicap

Zorgzwaarte van de persoon met
een handicap

I 2 - 5,9

II 6 - 8,9

III 9 - 13

IV 13,1 - 19,9

V 20 - 25,4 B3/P3; B3/P4; B4/P3

VI 25,5 - 29,9 B3/P5

VII 30 - 34,3 B4/P4

VIII 34,4 - 39,4 B4/P5

IX 39,5 - 50 B5/P4

X 50,1 - 60 B4/P6; B5/P5; B5/P6

XI 60,1 - 65 B5/P7; B6/P5; B6/P6

XII > 65 B6/P7

In tabel 2 staat de letter B voor de parameter begeleiding en P voor de parameter permanentie.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36642]
27 NOVEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’introduction et au traitement de la demande

d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles pour personnes majeures handicapées et
relatif à la mise à disposition dudit budget

Le Gouvernement flamand,

Vu l’article 20 de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, et l’article 31 du décret du 24 avril 2014;
Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique

« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées),
notamment l’article 8, 1°, l’article 8, 2° et 3°, modifié par le décret du 25 avril 2014, l’article 8, 5°, l’article 8, 7°, inséré
par le décret du 24 avril 2014, l’article 13, modifié par le décret du 24 avril 2014, et les articles 17 et 18, insérés par le
décret du 25 avril 2014 ;

Vu le décret du 25 avril 2014 portant le financement qui suit la personne et portant réforme du mode de
financement des soins et du soutien pour des personnes handicapées, notamment l’article 10, alinéa premier, les
articles 13, 16, 19, alinéa deux, et les articles 46 et 47 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la demande de
soutien auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget
d’assistance personnelle aux personnes handicapées ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 mars 2009 relatif au mode de subventionnement par la « Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap » de l’accueil de personnes handicapées se trouvant en situation
d’urgence ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 septembre 2011 portant agrément et subventionnement des services
Plan de soutien et d’une organisation tutrice pour le parcours préalable des personnes handicapées ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 15 juillet 2015 ;
Vu l’avis 57.925/1 du Conseil d’Etat, donné le 2 octobre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

2°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° demandeur : selon le cas, la personne handicapée ou le représentant légal et, lorsque la personne handicapée est
protégée de droit en application de la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau
statut de protection conforme à la dignité humaine, la personne handicapée et l’administrateur ensemble ou
l’administrateur ;

2° l’agence : la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », créée par le décret du 7 mai 2004 portant
création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met
een Handicap » ;

3° accompagnement de jour : l’accompagnement offert pendant la journée. L’accompagnement fourni ne peut
difficilement voire pas du tout être individuellement planifié ou attribué. Le soutien a par définition un caractère
partiellement non instrumental et comprend un accompagnement et une permanence.

4° décret du 7 mai 2004 : le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la
personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » ;

5° service Plan de soutien : un service Plan de soutien tel que visé à l’arrêté du Gouvernement flamand du
30 septembre 2011 portant agrément et subventionnement des services Plan de soutien et d’une organisation tutrice
pour le parcours préalable des personnes handicapées ;

6° soutien global individuel : le soutien qui est plutôt large et peut comprendre plusieurs domaines de la vie. La
nature du soutien peut différer et les différents types de soutien peuvent s’entremêler : stimulation, coaching, formation,
assistance lors des activités ;

7° fonctions de soutien individuel : accompagnement psychosocial, aide pratique et soutien global individuel ;

8° majeur : toute personne physique âgée de dix-huit ans ou plus ;

9° équipe multidisciplinaire : une instance agréée par l’agence pour délivrer un rapport multidisciplinaire tel que
visé à l’article 22 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la
demande de soutien auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » ;

10° rapport multidisciplinaire : un rapport d’une équipe multidisciplinaire tel que visé à l’article 11 ;

11° soins et soutien non directement accessibles : les soins et le soutien dépassant la durée, l’intensité et la fréquence
des soins et du soutien directement accessibles visés à l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
22 février 2013 relatif à l’aide directement accessible pour les personnes handicapées et pour lesquels au moins un
budget pour un montant de la première catégorie budgétaire visée au tableau 1er, jointe en annexe au présent arrêté,
peut être attribué ;

12° situation d’urgence : une situation imprévue et urgente, vécue et objectivement constatée comme telle,
engendrée par la disparition du contexte social de la personne handicapée, dans laquelle de l’aide immédiate doit être
donnée à la personne majeure handicapée, produisant ainsi une menace très grave pour l’intégrité physique ou mentale
de la personne handicapée ;

13° accompagnement : toute aide matérielle ou immatérielle et toute forme d’aide et de services ;

14° fonctions d’accompagnement : l’accompagnement de jour, l’accompagnement au logement, l’accompagnement
psychosocial, l’aide pratique, l’accompagnement global individuel et la permanence pouvant en tout temps être
appelé ;

1439BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



15° plan de soutien du financement qui suit la personne : le plan de soutien comprenant une description de
l’ensemble de l’accompagnement auquel la personne handicapée peut faire appel, y compris les structures d’aide
sociale et de santé, le réseau social, le soutien matériel ainsi que le soutien fourni par les structures qui sont agréées et
subventionnées ou autorisées par l’agence visée à l’article 7 ;

16° permanence appelable : la disponibilité des accompagnants pour offrir un soutien individualisé non planifiable
dans un délai spécifique, en réponse à un appel ;

17° personne : la personne introduisant une demande d’un budget pour les soins et le soutien non directement
accessibles ou une demande de révision, ou la personne pour laquelle est introduite une demande de budget pour les
soins et le soutien non directement accessibles ou une demande de révision ;

18° aide pratique : assistance lors des activités générales de la vie quotidienne dans une relation individualisée.
L’aide pratique individuelle est principalement instrumentale ;

19° commission d’évaluation provinciale : la commission d’évaluation provinciale visée à l’article 12 de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la demande de soutien auprès de
la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » ;

20° accompagnement psychosocial : accompagnement d’un pour un visant à soutenir la personne handicapée et
le contexte dans l’organisation de sa vie quotidienne ;

21° commission régionale des priorités : la commission régionale des priorités visée à l’article 8/1 de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 17 mars 2006 relatif à la régie de l’aide et de l’assistance à l’intégration sociale de personnes
handicapées et à l’agrément et le subventionnement d’une « Vlaams Platform van verenigingen van personen met een
handicap » (Plate-forme flamande d’associations de personnes handicapées ;

22° demande : les fonctions de soutien faisant l’objet d’une demande de financement de l’agence visée à l’article 7,
alinéa premier, 8°, qui sont reprises au plan de soutien du financement qui suit la personne, qui est approuvé par
l’agence ;

23° accompagnement au logement : l’aide encourageant l’autonomie au logement de la personne handicapée
pendant la semaine. Les heures de soutien prestées ne peuvent difficilement voire pas du tout être individuellement
planifiées ou attribuées. L’aide a par définition un caractère partiellement non instrumental et comprend
l’accompagnement et la permanence ;

24° instrument de mesure des soins requis : l’instrument de mesure des soins requis qui est développé par l’agence
et validé scientifiquement, comprenant d’une série d’échelles et de règles d’instruction permettant d’exprimer de
manière univoque et objectivée la lourdeur des soins requis de chaque personne majeure handicapée, dans les
paramètres d’accompagnement, exprimant le besoin de soutien pendant la journée, la permanence, le besoin d’une
présence de personnes et d’une surveillance par des personnes pendant la journée, et la permanence de nuit, exprimant
le besoin de surveillance et d’accompagnement pendant la nuit ;

25° lourdeur des soins requis : la mesure dans laquelle une personne a besoin de soutien afin de pouvoir
fonctionner le plus adéquatement possible dans la vie quotidienne. Il s’agit du soutien dont une personne a besoin pour
pouvoir vivre selon les normes et usages en vigueur dans le contexte social et sociétal dans lequel la personne vit.

Art. 2. L’agence peut attribuer un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles aux personnes
majeures handicapées répondant aux conditions visées aux articles 20 et 21 du décret du 7 mai 2004.

CHAPITRE 2. — La demande

Section 1re. — Principes généraux de la demande

Art. 3. Les personnes handicapées ou leur représentant légal peuvent introduire auprès de l’agence une demande
d’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles, ainsi qu’une demande de révision.

Lorsque la personne handicapée est protégée de droit en application de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, la demande
d’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles, ainsi que la demande de révision
peuvent être introduites par l’administrateur lorsque la personne a été déclarée totalement inapte, tant en ce qui
concerne la personne que les marchandises, et lorsque l’administrateur a reçu une compétence de représentation, et
dans les autres cas par la personne handicapée avec l’administrateur.

La demande d’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles peut être introduite
à partir du moment où la personne handicapée a atteint l’âge de dix-sept ans.

Art. 4. La demande visée à l’article 3 comprend un plan de soutien du financement qui suit la personne et un
rapport multidisciplinaire.

Art. 5. La date de la demande est la date à laquelle le plan de soutien du financement qui suit la personne est
transmis à l’agence à condition qu’un rapport multidisciplinaire soit introduit dans les cinq mois. Lorsque le plan de
soutien du financement qui suit la personne est transmis par le demandeur lui-même, une condition supplémentaire
s’applique, notamment que le plan de soutien du financement qui suit la personne soit approuvé par l’agence. Dans
ce cas, le délai dans lequel le rapport multidisciplinaire doit être introduit prend effet à la date de l’approbation.

Lorsque l’agence a demandé au demandeur d’adapter le plan de soutien du financement qui suit la personne, tel
que visé à l’article 10, alinéa premier, la date à laquelle le plan de soutien du financement qui suit la personne initial
a été transmis, reste la date de la demande, à condition que les adaptations soient transmises dans les trois mois à partir
de la date à laquelle l’agence a communiqué que les règles pratiques visées à l’article 9, alinéa deux, n’ont pas été
entièrement respectées, et à condition que le plan de soutien du financement qui suit la personne soit approuvé.

Lorsque le rapport multidisciplinaire n’est pas transmis dans le délai visé à l’alinéa premier, la date de la demande
est le dernier jour du délai dans lequel le rapport multidisciplinaire devait être transmis.

Lorsque les adaptations visées à l’article 10, ne sont pas transmises dans les trois mois, la date de la demande est
la date à laquelle les adaptations sont transmises, à condition que le plan de soutien du financement qui suit la personne
soit approuvé.

Lorsque le demandeur ou l’équipe multidisciplinaire démontrent que le rapport multidisciplinaire ne peut pas être
transmis dans le délai visé à l’alinéa premier, en raison de force majeure, la date de la demande reste la date à laquelle
le plan de soutien est transmis par le service Plan de Soutien ou par la personne handicapée, à condition que le plan
de soutien soit approuvé par l’agence.
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Section 2. — Le plan de soutien du financement qui suit la personne

Art. 6. Dans le présent article, il y a lieu d’entendre par les organisations d’aide : une organisation assistant les
personne handicapées auxquelles est attribué un budget pour des soins et du soutien non directement accessibles, pour
l’affectation du budget de trésorerie, l’affectation du voucher et l’organisation des soins et du soutien, tel que visé à
l’article 14 du décret du 25 avril 2014 portant le financement qui suit la personne pour des personnes handicapées et
portant réforme du mode de financement des soins et du soutien pour des personnes handicapées.

Le plan de soutien du financement qui suit la personne est établi par le demandeur. Il peut se faire assister lors de
l’établissement par un service Plan de soutien. Les organisations qui sont autorisées par l’agence pour offrir des soins
et du soutien non directement accessibles et les organisations d’aide ne peuvent offrir aucun soutien lors de
l’établissement du plan de soutien du financement qui suit la personne.

Il en va de même pour les services agréés par l’agence offrant des soins et du soutien directement accessibles et qui
sont en même temps autorisés par l’agence pour offrir des soins et du soutien non directement accessibles.

Lors de l’établissement du plan de soutien du financement qui suit la personne, il est fait usage du modèle et des
règles pratiques fixés par l’agence, visés à l’article 9.

Art. 7. Le plan de soutien du financement qui suit la personne comprend les éléments suivants :

1° les prénoms, le nom, le lieu et la date de naissance, la nationalité et, le cas échéant, le numéro d’identification
de la personne auprès du Registre national des personnes physiques ;

2° le cas échéant, les prénoms, le nom, la qualité, l’adresse et le numéro d’identification du représentant légal ou
de l’administrateur auprès du Registre national des personnes physiques ;

3° une déclaration que la personne qui introduit la demande ou pour laquelle la demande est introduite, ou, le cas
échéant, le représentant légal a sa résidence effective en Belgique et que la personne qui introduit la demande ou pour
laquelle la demande est introduite, ou le représentant légal, s’il s’agit d’un mineur prolongé ou d’un déclaré inapte,
réside en Belgique pendant un délai ininterrompu de cinq ans ou pendant un délai interrompu de dix ans ;

4° des informations sur le processus qui a été parcouru lors de l’établissement du plan de soutien du financement
qui suit la personne, et des informations sur le service ou l’organisation qui a accompagné l’établissement du plan de
soutien ;

5° une description de la situation de la personne au moment où l’établissement du plan de soutien du financement
qui suit la personne est entamé, comprenant, entre autres, une description de ses limitations, son environnement de vie
et sa demande initiale ;

6° des informations sur le soutien dont la personne lui-même bénéficie au début de l’établissement du plan de
soutien du financement qui suit la personne ou pour lequel il est fait appel à sa famille, son réseau social, à des
structures d’aide sociale et de santé et du soutien directement et non directement accessible financé par l’agence ;

7° des informations sur le soutien dont la personne handicapée souhaitera bénéficier à l’avenir, sur le soutien pour
lequel il souhaite à l’avenir faire appel à sa famille, son réseau social et à des structures régulières d’aide sociale et de
santé et sur la partie pour laquelle il souhaite obtenir un financement de l’agence ;

8° les fonctions de soutien pour lesquelles un financement de l’agence est demandé, avec mention de la fréquence
souhaitée, où la fréquence du soutien de jour est exprimé en jours par semaine, la fréquence du soutien de logement
en nuits par semaine et la fréquence de soutien individuel en heures par semaine. En ce qui concerne la permanence
appelable, il est mentionné ‘oui’ ou ‘non’ ;

9° une déclaration du demandeur marquant son accord avec le contenu du plan de soutien.

A l’aide d’un questionnaire qui est fixé par l’agence, le demandeur peut fournir des informations permettant
d’estimer la priorité de sa demande.

Lorsqu’il existe une différence sensible en urgence entre des parties de la demande de la personne, le demandeur
peut scinder la demande en deux parties. Dans ce cas, le demandeur est tenu de fournir des informations pour les deux
parties séparément à l’aide d’un questionnaire qui est fixé par l’agence, afin d’estimer la priorité de sa demande.

Art. 8. Le plan de soutien du financement qui suit la personne est signé par le demandeur et transmis à l’agence
par courrier ou par voie électronique.

Art. 9. L’agence vérifie si la demande est recevable et si le plan de soutien du financement qui suit la personne a
été dûment complété. Le cas échéant, l’agence peut demander des informations supplémentaires.

Lorsque le plan de soutien du financement qui suit la personne a été établi sans accompagnement d’un service Plan
de Soutien, l’agence évalue si les règles pratiques pour l’établissement d’un plan de soutien du financement qui suit la
personne fixées par l’agence, sont respectées.

Les règles pratiques visées au deuxième alinéa feront en sorte que le plan de soutien du financement qui suit la
personne soit réalisé au moyen d’un processus par lequel il est considéré dans quelle mesure la personne lui-même ou
sa famille, son réseau social, les structures d’aide sociale et de santé ou les structures qui sont agréées et subventionnées
ou autorisées par l’agence peuvent intervenir pour quel soutien et quelle partie du soutien requis fera l’objet d’un
financement par l’agence.

Art. 10. Lorsque l’agence constate que les règles pratiques visées à l’article 9, alinéa deux, n’ont pas été pleinement
respectées, l’agence peut demander au demandeur d’adapter le plan de soutien du financement qui suit la personne.

Lorsque l’agence constate que les règles pratiques visées à l’article 9, alinéa deux, n’ont manifestement pas été
respectées lors de l’établissement du plan de soutien du financement qui suit la personne, le demandeur est tenu
d’adapter le plan de soutien du financement qui suit la personne sous l’accompagnement d’un service Plan de Soutien
ou il est tenu d’établir un nouveau plan de soutien du financement qui suit la personne.

Art. 11. L’agence approuve le plan de soutien du financement qui suit la personne lorsqu’il a été établi sous
l’accompagnement d’un service Plan de Soutien ou lorsqu’elle estime que le plan de soutien a été établi conformément
aux règles pratiques visées à l’article 9, alinéa deux. L’agence enregistre la demande visée à l’article 7, alinéa premier,
8°, telle que formulée au plan de soutien du financement qui suit la personne approuvé, en tant qu’une demande de
budget pour des soins et du soutien non directement accessibles.
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Section 3. — Le rapport multidisciplinaire

Art. 12. Le demandeur s’adresse à une équipe multidisciplinaire de son choix pour l’établissement d’un rapport
multidisciplinaire.

Le rapport multidisciplinaire est le résultat d’un examen multidisciplinaire et comprend les éléments suivants :

1° des informations qui permettent d’évaluer si la personne handicapée relève de l’application du décret du
7 mai 2004, notamment en qui concerne l’article 2, 2°, comprenant un avis positif ou négatif ;

2° une objectivation du besoin de soins et de soutien sur la base de la demande ;

3° une catégorie budgétaire ;

4° des informations sur l’urgence de la demande de la personne handicapée permettant d’estimer la priorité, au
moyen d’un questionnaire à remplir établi par l’agence ;

5° les remarques du demandeur lorsqu’il n’est pas d’accord avec la manière dont l’objectivation a eu lieu ou avec
le résultat de l’objectivation ;

6° la déclaration du demandeur qu’il a pris connaissance du contenu du rapport multidisciplinaire qui sera
transmis à l’agence.

Art. 13. Le besoin de soutien peut être objectivé à l’aide d’une description, éventuellement étayée d’échelles, ou
au moyen de l’instrument de mesure des soins requis.

Pour l’application du présent article, il est entendu par échelles, les échelles mesurant le besoin de soutien et qui
sont fixées par le Ministre flamand qui a l’aide aux personnes dans ses attributions.

Le Ministre flamand qui a l’aide aux personnes dans ses attributions arrête les règles pour l’objectivation du besoin
d’accompagnement de jour, d’accompagnement au logement, de fonctions de soutien individuel et de permanence
appelable et d’une combinaison des fonctions de soutien.

L’équipe multidisciplinaire évalue, en tenant compte des informations qu’elle a collectionnées et sur la base des
règles visées à l’alinéa trois, de quelle manière l’objectivation s’est réalisée.

Art. 14. Lors de l’établissement du rapport multidisciplinaire, les équipes multidisciplinaires utilisent le modèle
qui est fixé par l’agence et transmettent le rapport par voie électronique à l’agence.

Art. 15. L’agence vérifie si le rapport multidisciplinaire comprend les informations visées à l’article 12, alinéa
deux, qui sont requises pour le traitement de la demande et peut, le cas échéant, demander des informations
supplémentaires pour compléter le dossier.

CHAPITRE 3. — Traitement de la demande

Section 1re. — Appréciation du handicap

Art. 16. Après l’approbation du plan de soutien du financement qui suit la personne et après réception du rapport
multidisciplinaire intégral, l’agence soumet le dossier à la commission d’évaluation provinciale.

La commission d’évaluation provinciale arrête si la personne est atteinte d’un handicap tel que visé à l’article 2,
2°, du décret du 7 mai 2004.

La commission d’évaluation provinciale effectue son évaluation sur la base du rapport multidisciplinaire.

Le demandeur peut demander d’être entendu par la commission d’évaluation provinciale.

Section 2. — Détermination du budget

Art. 17. L’agence peut attribuer une des catégories budgétaires visées au tableau 1er, repris à l’annexe jointe au
présent arrêté.

Chaque catégorie budgétaire est exprimée en points liés aux soins et en euros.
Le nombre de points de personnel et les montants en euros sont les montants maximaux pour une année

calendaire.

Le Ministre flamand ayant l’aide aux personnes dans ses attributions, fixe la clé de répartition qui doit permettre
de convertir les points de personnel en un montant en euros. Cette clé de répartition est évaluée à des intervalles
réguliers et au maximum une fois par an et actualisée, si nécessaire, entre autres en fonction des fluctuations de l’indice
des salaires et des obligations découlant des nouvelles conventions collectives de travail.

Art. 18. La catégorie budgétaire est fixée sur la base de la demande et du résultat de l’objectivation du besoin de
soins et de soutien tel que mentionné au rapport multidisciplinaire.

Art. 19. Pour chacune des catégories budgétaires, une série de pondérations de la demande est fixée au tableau
2, repris en annexe jointe au présent arrêté et à partir de la catégorie budgétaire V, les valeurs des paramètres ‘intensité
d’accompagnement’ et ‘permanence’ sont déterminées, qui doivent être obtenues comme les résultats de l’utilisation de
l’instrument de mesure des soins requis.

Art. 20. Pour le calcul de la pondération de la demande de la personne handicapée, il y a lieu de fixer auparavant
la pondération pour chacune des fonctions de soutien demandées, à l’exception de la permanence appelable qui fait
l’objet d’une demande de financement à l’agence par la personne handicapée. La pondération des fonctions de soutien
est calculée en multipliant la fréquence demandée visée au plan de soutien du financement qui suit la personne
approuvé, par les pondérations visées au tableau 3 repris en annexe jointe au présent arrêté, et qui sont fixées pour
chacune des fonctions de soutien. Lorsque l’instrument de mesure des soins requis a été utilisé pour l’objectivation du
besoin de soins et de soutien, il faut tenir compte, lors du calcul de la pondération des fonctions de soutien
‘accompagnement de jour’ et ‘accompagnement au logement’, le cas échéant, conformément au tableau précité des
valeurs pour les paramètres ‘intensité d’accompagnement’ et ‘permanence’.

Lorsque plusieurs fonctions de soutien sont demandées, les pondérations calculées pour les différentes fonctions
de soutien demandées sont additionnées.

Lorsque la personne handicapée demande une permanence appelable, la pondération pour la permanence
appelable visée au tableau 2, repris en annexe jointe au présent arrêté, est additionnée au résultat de la somme visé à
l’alinéa 2.
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Art. 21. Pour les catégories budgétaires I à IV inclus, le budget qui peut être octroyé au maximum est fixé sur la
base de la pondération de la demande et compte tenu de la présence de l’objectivation requise de la demande.

Les catégories budgétaires autres que celles visées à l’alinéa premier, sont fixées sur la base d’une comparaison de
la catégorie budgétaire correspondant à la pondération de la demande à la catégorie budgétaire correspondant au
résultat de l’utilisation de l’instrument de mesure des soins requis pour les paramètres ‘intensité d’accompagnement’
et ‘permanence’.

Lorsque la catégorie budgétaire pour la pondération de la demande est supérieure à la catégorie budgétaire prévue
pour les résultats de l’utilisation de l’instrument de mesure des soins requis pour les paramètres ‘intensité
d’accompagnement’ et ‘permanence’, au maximum la catégorie budgétaire correspondant aux valeurs fixées pour
‘intensité d’accompagnement’ et ‘permanence’ peut être attribuée.

Lorsque la catégorie budgétaire pour la pondération de la demande est inférieure à la catégorie budgétaire pour
les résultats de l’utilisation de l’instrument de mesure des soins requis pour les paramètres ‘intensité d’accompagne-
ment’ et ‘permanence’, au maximum la catégorie budgétaire correspondant à la pondération de la demande peut être
attribuée.

Section 3. — Fixation des priorités du besoin de soutien

Art. 22. Après qu’il est constaté que la personne handicapée a un handicap tel que visé à l’article 2, 2°, du décret
du 7 mai 2004 et après que la catégorie budgétaire a été fixée qui peut être attribuée par l’agence, l’agence soumet le
dossier à la commission régionale des priorités.

Art. 23. La commission régionale des priorités attribue le groupe des priorités un, deux ou trois.

Section 4. — L’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles

Art. 24. L’agence peut attribuer un budget annuel pour les soins et le soutien non directement accessibles aux
personnes remplissant les conditions suivantes :

1° la personne a un handicap tel que visé à l’article 2, 2°, du décret du 7 mai 2004 ;

2° la personne a un plan de soutien du financement qui suit la personne qui est approuvé par l’agence ;

3° il ressort de l’objectivation du besoin de soins et de soutien dans le rapport multidisciplinaire que la personne
a besoin de soins et de soutien non directement accessibles.

Art. 25. L’agence prend une décision d’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement
accessibles sur la base :

1° de la demande visée au plan de soutien du financement qui suit la personne approuvé par l’agence ;

2° de l’appréciation du handicap de la commission d’évaluation provinciale ;

3° du résultat de l’objectivation du besoin de soins et de soutien, visé au rapport multidisciplinaire ;

4° de la catégorie budgétaire fixée conformément aux articles 17 à 21 inclus et visée au rapport multidisciplinaire ;

5° de l’appréciation de la commission régionale des priorités relative à l’attribution d’un groupe de priorités.

Art. 26. La décision d’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles mentionne :

1° si la personne a un handicap tel que visé à l’article 2, 2°, du décret du 7 mai 2004 ;

2° si la personne a droit à un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles ;

3° la catégorie budgétaire attribuée et la manière dont le budget est composé ;

4° le groupe des priorités attribué par la commission régionale des priorités ;

5° le délai de validité de la décision d’attribution.

Art. 27. § 1er. Dans le présent article, on entend par :

1° commission consultative : la commission consultative visée à l’article 29 de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la demande de soutien auprès de la « Vlaams Agentschap
voor Personen met een Handicap » ;

2° commission de reconsidération régie des soins : la commission de reconsidération régie des soins visée à
l’article 20/3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mars 2006 relatif à la régie de l’aide et de l’assistance à
l’intégration sociale de personnes handicapées et à l’agrément et le subventionnement d’une « Vlaams Platform van
verenigingen van personen met een handicap » (Plate-forme flamande d’associations de personnes handicapées).

§ 2. L’agence informe le demandeur de son intention relative à la décision sur l’attribution.

Dans les trente jours de la réception de cette notification, le demandeur peut adresser à l’agence, par lettre
recommandée, une requête motivée en vue de reconsidérer son intention.

§ 3. Le délai fixé au paragraphe 2, alinéa 2, ne court qu’à partir du moment où le demandeur a pu effectivement
prendre connaissance de l’intention de l’agence, au cas où il donne la preuve de force majeure ou de circonstances
indépendantes de sa volonté.

Lorsque le demandeur n’a pas adressé une telle demande à l’agence dans ce délai, il est censé consentir
irréfutablement à l’intention de l’agence, et l’agence lui notifie la décision sur le champ.

§ 4. Lorsque le demandeur a adressé à l’agence une demande de reconsidération dans le délai, visé au
paragraphe 2, alinéa deux, l’agence envoie le dossier immédiatement à la commission consultative pour avis sur les
points visés à l’article 25, 1° à 3° inclus, et 5° et à la commission de reconsidération régie des soins pour le point
mentionné à l’article 25, 4°. Si le demandeur l’a demandé dans la requête, il est entendu par la commission consultative
ou la commission de reconsidération régie des soins dans les soixante jours de la réception du dossier.

§ 5. Dans les trente jours de la date à laquelle le demandeur est entendu par la commission consultative ou la
commission de reconsidération régie des soins, ou dans les nonante jours de la date à laquelle la commission
consultative ou la commission de reconsidération régie des soins a reçu le dossier, selon que le demandeur a demandé
ou non d’être entendu, elle communique son avis à l’agence.

Dans les trente jours de la réception de l’avis de la commission consultative, l’agence notifie sa décision et l’avis
de la commission consultative et de la commission de reconsidération régie des soins au demandeur.
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CHAPITRE 4. — Situation d’urgence et attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles
après une situation d’urgence

Section 1re. — Situation d’urgence

Art. 28. Lorsque l’agence reconnaît que la personne se trouve dans une situation d’urgence, elle peut attribuer un
budget temporaire pour les soins et le soutien non directement accessibles.

Art. 29. Au moyen d’un questionnaire fixé par l’agence, le demandeur introduit une demande auprès de l’agence
pour l’approbation de sa situation comme situation d’urgence.

Lorsque la personne n’est pas encore reconnue par l’agence comme personne handicapée, il doit joindre un
certificat d’une équipe multidisciplinaire ou un certificat médical étayé et motivé. Il doit apparaître de cette attestation
qu’il y a des indications sérieuses de la présence ou du développement d’un handicap.

Art. 30. L’agence peut reconnaître la situation de la personne comme situation d’urgence lorsque les conditions
suivantes sont remplies :

1° par la disparition du contexte social les garants et les intervenants ne sont plus capables de prendre en charge
les soins et le soutien pour la personne ou il est devenu impossible pour la personne de continuer à fonctionner dans
la situation de logement actuelle ;

2° la personne subirait un préjudice de santé physique ou psychique significatif lorsque la situation actuelle
persiste ;

3° il n’existe aucune solution alternative dans le réseau social ou l’accueil de crise régulier en raison de la nature
du handicap ;

4° il s’agit d’un changement imprévisible du statut social.

Art. 31. Lorsque l’agence approuve la situation de la personne handicapée comme situation d’urgence et, le cas
échéant, estime que la personne entre en ligne de compte pour être reconnue comme personne handicapée, l’agence
peut attribuer un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles pour une période de vingt-deux
semaines consécutives au maximum.

L’agence peut attribuer au maximum les budgets suivants sur la base du besoin de soins et de soutien mentionné
dans le questionnaire, visé à l’article 29, alinéa premier :

1° accompagnement de jour et accompagnement au logement, éventuellement complétés par des fonctions de
soutien individuelles : vingt-deux cinquante-deuxièmes de la catégorie budgétaire X tel que visé au tableau 1er, repris
à l’annexe jointe au présent arrêté ;

2° accompagnement de jour, éventuellement complété par des fonctions de soutien individuelles : vingt-deux
cinquante-deuxièmes de la catégorie budgétaire IV tel que visé au tableau 1er, repris en annexe jointe au présent arrêté ;

3° accompagnement au logement, éventuellement complété par des fonctions de soutien individuelles : vingt-deux
cinquante-deuxièmes de la catégorie budgétaire V ;

4° fonctions de soutien individuelles : vingt-deux cinquante-deuxièmes de la catégorie budgétaire II telle que visée
au tableau 1er, repris en annexe jointe au présent arrêté.

Section 2. — Attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles
après une situation d’urgence

Art. 32. § 1er. Dans les dix semaines de la mise à disposition du budget temporaire pour les soins et le soutien non
directement accessibles, le demandeur peut demander à l’agence, au moyen d’un questionnaire fixé par l’agence,
d’évaluer si la situation d’urgence est de nature temporaire ou non. L’agence évalue si les conditions pour la
reconnaissance de la situation de la personne comme situation d’urgence, visées à l’article 30, 1° à 3° inclus, sont
toujours présentes à l’expiration du délai de vingt-deux semaines et si la situation d’urgence se produirait à nouveau
lorsque le soutien, financé par l’agence serait cessé.

Lorsque l’agence constate que la situation d’urgence n’est pas de nature temporaire, le demandeur peut introduire
une demande pour l’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles après une situation
d’urgence.

La demande est introduite conformément aux dispositions du chapitre 2 et est traitée conformément aux
dispositions du chapitre 3.

Par dérogation aux dispositions du chapitre 3, section 3, le dossier n’est pas soumis à la commission régionale des
priorités pour l’attribution d’un groupe de priorités.

§ 2. Lorsque l’introduction et le traitement de la demande ne sont pas terminés à l’expiration du délai de
vingt-deux semaines visé à l’article 31, le demandeur peut transmettre à l’agence un plan provisoire, en fonction de la
fixation d’une catégorie budgétaire.

L’agence peut attribuer un budget provisoire pour les soins et le soutien non directement accessibles suivant une
situation d’urgence jusqu’à la mise à disposition du budget pour les soins et le soutien non directement accessibles qui
est fixé sur la base du plan de soutien de financement qui suit la personne introduit et du rapport multidisciplinaire.

Le budget provisoire pour les soins et le soutien non directement accessibles suivant une situation d’urgence peut
en tout cas être attribuée pour une période de douze mois.

La catégorie budgétaire du budget provisoire pour les soins et le soutien non directement accessibles après une
situation d’urgence est fixée sur la base du plan provisoire.

L’agence établit le modèle du plan provisoire.

CHAPITRE 5. — Procédure d’urgence

Art. 33. § 1er. Les personnes qui répondent aux conditions visées à l’alinéa deux, peuvent introduire une demande
d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles au moyen d’un formulaire de demande et un
certificat médical délivré par un médecin-spécialiste en neurologie, ou, pour les personnes de moins de 21 ans, d’un
spécialiste en affectations du métabolisme.
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Les conditions pour l’application de la procédure visée au premier alinéa, sont les suivantes :

1° une des diagnoses suivantes a été posée chez la personne handicapée :

a) personnes de plus de 21 ans :

1) ALS (sclérose latérale amyotrophique) ;

2) PLS (sclérose latérale primaire) ;

3) PMA (atrophie musculaire progressive) ;

4) dégénération corticobasale ;

5) atrophie multisystème ;

6) paralysie supranucléaire progressive ;

7) astrocytome anaplasique de haut grade ;

8) glioblastome de haut grade qui s’apparente au grade III en ce qui concerne les caractéristiques évolutives ;

9) astrocytome de bas grade ;

b) personnes de moins de 21 ans :

1) une affection neuromusculaire évolutive ;

2) un trouble du métabolisme ayant une répercussion sérieuse et évolutive sur le fonctionnement général ;

2° sur une période d’un an ou moins, avant et après la date de demande du budget pour les soins et le soutien non
directement accessibles, un développement a été constaté dans un des domaines ci-dessous :

a) domaine ‘déplacement’ : évolution de marcher de manière autonome à l’impossibilité de se redresser et
d’avancer sans l’aide de tiers ;

b) domaine ‘se laver et s’habiller’ : évolution de pouvoir se laver et s’habiller de manière autonome à l’impossibilité
de se laver et de s’habiller autonomement ;

c) domaine ‘manger’ : évolution de manger de manière autonome à l’impossibilité de pouvoir manger
autonomement ;

d) domaine ‘se rendre à la toilette’ : évolution de se rendre à la toilette et de se nettoyer de manière autonome à
la nécessité de se faire assister tout à fait pour aller à la toilette et se nettoyer ;

e) domaine ‘respiration’ : la personne ne peut plus respirer de manière autonome et a besoin de surveillance
permanente par suite de l’insufflation

Il doit ressortir du certificat médical visé au premier alinéa, que les conditions visées à l’alinéa deux sont remplies.

Lorsque le diagnostic visé à l’alinéa deux, 1°, a), 1°, a été établi, l’évolution doit avoir eu lieu dans au moins deux
des domaines visés à l’alinéa deux, 2°.

L’agence arrête le modèle du formulaire de demande, du certificat médical, ainsi que les instruments au moyen
desquels le développement doit être démontré.

§ 2. Lorsque l’agence constate qu’il est satisfait aux critères d’une procédure d’urgence, elle peut attribuer un
budget pour les soins et le soutien non directement accessibles qui correspond à la catégorie budgétaire X telle que visée
à l’article 16.

Lorsque la personne n’a pas encore été reconnue comme personne handicapée, il est automatiquement agréé
comme personne handicapée tel que visé à l’article 2, 2°, du décret du 7 mai 2004, lorsque l’agence estime qu’il est
satisfait aux critères pour une procédure d’urgence.

La personne peut s’adresser à une équipe multidisciplinaire pour l’objectivation du besoin de soins et de soutien,
visé à l’article 12, alinéa deux, 2°, et pour la fixation d’une catégorie budgétaire. Dans ce cas, l’agence peut attribuer,
par dérogation à l’alinéa premier, la catégorie budgétaire qui est fixée par l’équipe multidisciplinaire.

CHAPITRE 6. — Continuité des soins dans la transition de la minorité vers la majorité

Art. 34. La demande d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles pour les personnes
handicapées auxquelles une aide à la jeunesse est octroyée en application du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide
intégrale à la jeunesse, est introduite conformément aux dispositions du chapitre 2 et traitée conformément aux
dispositions du chapitre 3 du présent arrêté.

Par dérogation aux dispositions du chapitre 3, section 3, du présent arrêté, le dossier n’est pas soumis à la
commission régionale des priorités pour l’attribution d’un groupe de priorités lorsque le montant de la catégorie
budgétaire fixée par l’équipe multidisciplinaire est inférieur ou égal au montant des subventions payées par l’agence
pour l’aide à la jeunesse qui est reprise à la décision relative à l’aide à la jeunesse visée à l’article 2, § &er, 28°, du décret
du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse.

Lorsque le montant de la catégorie budgétaire fixée par l’équipe multidisciplinaire est supérieur au montant des
subventions payées par l’agence pour l’aide à la jeunesse reprise à la décision relative à l’aide à la jeunesse visée à
l’article 2, § 1er, 28°, du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse, le dossier est soumis à la
commission régionale des priorités pour l’attribution d’un groupe de priorités, pour la partie du montant de la
catégorie budgétaire dépassant le montant des subventions payées par l’agence pour l’aide à la jeunesse qui est repris
à la décision relative à l’aide à la jeunesse visée à l’article 2, § 1er, 28°, du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale
à la jeunesse.

CHAPITRE 7. — Révision

Art. 35. § 1er. Le demandeur peut introduire une demande de révision de la décision d’attribution d’un budget
pour les soins et le soutien non directement accessibles auprès de l’agence lorsqu’une modification significative est
intervenue dans la situation de la personne depuis la dernière décision de l’agence d’attribution d’un budget pour les
soins et le soutien non directement accessibles.

La demande de révision est introduite conformément aux dispositions du chapitre 2. Il est expliqué au plan de
soutien du financement du suit la personne et au rapport multidisciplinaire ce que signifie la modification significative
de la situation de la personne et quelles sont les conséquences pour la demande, l’objectivation du besoin de soins et
de soutien et pour l’urgence de la demande.

La demande est traitée conformément aux dispositions du chapitre 3.
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§ 2. Lorsque la modification significative de la situation de la personne n’a que des conséquences pour l’estimation
de l’urgence de la demande de la personne handicapée, l’établissement d’un plan de soutien et d’un rapport
multidisciplinaire n’est pas requis. Dans ce cas, la personne handicapée ou son représentant légal s’adressent à une
équipe multidisciplinaire pour la fourniture d’informations sur l’urgence de la demande de la personne handicapée en
vue de l’appréciation de la priorité. La personne handicapée peut également communiquer à l’agence sa nouvelle
appréciation personnelle de l’urgence de sa demande.

L’agence soumet le dossier à la commission régionale des priorités et informe la personne handicapée ou le
représentant légal de la décision d’attribution d’un groupe de priorités.

Art. 36. Lorsqu’une modification tellement significative se produit dans la situation de la personne handicapée
qu’une révision de la décision d’attribution d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles paraît
nécessaire et lorsque la personne handicapée ou le représentant légal n’introduit aucune demande de révision, l’agence
peut prendre elle-même l’initiative de révision et demander à la personne concernée de transmettre un nouveau plan
de soutien et un nouveau rapport multidisciplinaire.

Le dossier est traité conformément aux dispositions du chapitre 3.

CHAPITRE 8. — La mise à disposition du budget pour les soins et le soutien non directement accessibles

Art. 37. § 1er. L’agence met à disposition les budgets pour les soins et le soutien non directement accessibles dans
les limites des ressources prévues à cet effet à son budget et attribuées pour l’octroi de budgets aux personnes majeures,
immédiatement après l’octroi aux personnes handicapées suivantes :

1° aux personnes handicapées auxquelles est attribué un budget pour les soins et le soutien non directement
accessibles en application du chapitre 4, section 1re, du présent arrêté ;

2° aux personnes handicapées auxquelles est attribué un budget pour les soins et le soutien non directement
accessibles en application du chapitre 4, section 2, du présent arrêté ;

3° aux personnes handicapées auxquelles est attribué un budget pour les soins et le soutien non directement
accessibles en application du chapitre 5, du présent arrêté ;

4° aux personnes handicapées auxquelles est attribué un budget pour les soins et le soutien non directement
accessibles à l’issue de l’aide à la jeunesse visée au chapitre 6 du présent arrêté, en ce qui concerne le montant de la
catégorie budgétaire attribuée et ne dépassant pas le montant des subventions payées par l’agence pour l’aide à la
jeunesse, reprise à la décision relative à l’aide à la jeunesse visée à l’article 2, § 1er, 28°, du décret du 12 juillet 2013 relatif
à l’aide intégrale à la jeunesse.

§ 2. Dans les limites des ressources restantes prévues à cet effet à son budget et qui sont attribuées pour l’octroi de
budgets aux personnes majeures, l’agence peut mettre à disposition le budget attribué pour les soins et le soutien non
directement accessibles aux autres personnes handicapées.

Annuellement, le Ministre flamand ayant l’aide aux personnes dans ses attributions, arrête la façon dont les
ressources prévues au budget de l’agence pour la mise à disposition des budgets pour les soins et le soutien non
directement accessibles doivent être réparties sur les personnes visées au paragraphe 1er et les groupes de priorité
visées à l’article 23.

CHAPITRE 9. — Dispositions modificatives

Art. 38. Au chapitre 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au
traitement de la demande de soutien auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », modifié
par les arrêtés du Gouvernement flamand des 16 février 2007, 18 juillet 2008, 20 juillet 2012 et 21 février 2014, il est
insérée avant la section 1re et l’article 1er, qui deviennent la section 1bis et l’article 1bis, une nouvelle section 1re,
comprenant l’article 1er, rédigée comme suit :

« Section 1re. Champ d’application

Article 1er. Le présent chapitre s’applique à l’introduction et au traitement d’une demande de soutien et d’une
demande de révision, à l’exception d’une demande d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles
tel que prévu à l’article 8 du décret du 25 avril 2014 portant le financement qui suit la personne pour des personnes
handicapées et portant réforme du mode de financement des soins et du soutien pour des personnes handicapées, et
une demande de révision dudit budget, à l’exception du soutien relevant du champ d’application du décret du
12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse. ».

Art. 39. A l’article existant 1er, § 1er, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
16 février 2007 et modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 20 juillet 2012 et 21 février 2014, sont apportées
les modifications suivantes :

1° le membre de phrase « , sauf si le soutien relève du champ d’application du décret du 12 juillet 2013 relatif à
l’aide intégrale à la jeunesse » est abrogé ;

2° il est ajouté un alinéa deux, rédigé comme suit :

« Lorsque la personne handicapée est protégée de droit en application de la loi du 17 mars 2013 réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, la demande de
soutien, ainsi que la demande de révision peuvent être introduites par l’administrateur lorsque la personne a été
déclarée totalement inapte, tant pour la personne que pour les marchandises, et lorsque l’administrateur a reçu une
compétence de représentation, et dans les autres cas par la personne handicapée avec l’administrateur. ».

Art. 40. A l’article 2, § 1er, du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 3 juin 1992,
23 juillet 1998 et 16 février 2007, les deuxième et troisième alinéas sont abrogés.

Art. 41. L’article 7 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 3 juin 1992,
16 février 2007 et 20 juillet 2012, est abrogé.

Art. 42. L’article 7bis du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 novembre 2006 et
remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 20 juillet 2012, est abrogé.

Art. 43. L’article 8 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
20 juillet 2012, est abrogé.
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Art. 44. Dans l’article 12, alinéa premier, du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 20 juillet 2012, les phrases « Le profil des besoins dans le secteur « aide » est composé sur la base des
champs de soutien. Le Ministre ayant l’aide aux personnes dans ses attributions fixe la composition des champs de
soutien. » sont abrogées.

Art. 45. Dans l’article 1er, § 2, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 2000 établissant les
conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées, remplacé par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 21 février 2014, les mots « l’agence pour les personnes majeures et » sont abrogés.

Art. 46. À l’article 2 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 février 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, le membre de phrase « de la commission d’évaluation, visée au chapitre II de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la demande d’assistance auprès de
l’agence « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » ou » est abrogé ;

2° dans la phrase introductive du paragraphe 2, le membre de phrase « la commission d’experts, visée à l’article 20,
ou » est abrogé.

Art. 47. L’article 3 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 17 novembre 2006 et
21 février 2014, est abrogé.

Art. 48. A l’article 4 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
6 février 2015, l’alinéa deux est abrogé.

Art. 49. L’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 17 novembre 2006,
17 février 2012, 21 février 2014 et 6 février 2015, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 5. Lors de l’approbation des demandes motivées visées à l’article 2, § 2, l’équipe chargée de l’Indication
procède de la façon suivante :

1° elle vérifie si le demandeur répond aux conditions reprises à l’article 2 et s’il a présenté sa demande suivant la
procédure prescrite dans le chapitre IV ;

2° elle tient compte de la programmation déterminée à l’article 4. ».

Art. 50. L’article 7 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 18 juillet 2003,
17 novembre 2006, 17 février 2012 et 21 février 2014, est abrogé.

Art. 51. A l’article 8bis, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 novembre 2006 et
modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 6 février 2015, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans le premier alinéa les mots « l’agence ou » sont supprimés ;

2° dans l’alinéa deux, le point 1° est remplacé par la disposition suivante :

« 1° une des diagnoses suivantes a été posée chez la personne handicapée de plus de six ans et de moins de 21 ans :

a) une affection neuromusculaire évolutive ;

b) un trouble du métabolisme ayant une répercussion sérieuse et évolutive sur le fonctionnement général ; » ;

3° l’alinéa trois est abrogé.

Art. 52. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 septembre 2011 portant agrément et
subventionnement des services Plan de soutien et d’une organisation tutrice pour le parcours préalable des personnes
handicapées, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015, le point 5°/1 est remplacé par la
disposition suivante :

« 5°/1er plan de soutien de financement qui suit la personne : un plan de soutien tel que visé à l’article 5 de l’arrêté
du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015 relatif à l’introduction et au traitement de la demande d’un budget
pour les soins et le soutien non directement accessibles pour personnes majeures handicapées et relatif à la mise à
disposition dudit budget ; ».

CHAPITRE 10. — Dispositions finales

Art. 53. L’arrêté du Gouvernement flamand du 27 mars 2009 relatif au mode de subventionnement par la
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » de l’accueil de personnes handicapées se trouvant en situation
d’urgence, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 novembre 2013, est abrogé.

Art. 54. Les demandes d’accueil, traitement et accompagnement par une structure agréée et subventionnée par
l’agence, introduites auprès de l’agence conformément aux articles 1er et 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du
24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la demande de soutien auprès de la « Vlaams Agentschap voor
Personen met een Handicap » avant le 1er avril 2016, sont traitées conformément aux dispositions de l’arrêté précité,
tel qu’en vigueur au 31 mars 2016.

Les demandes d’octroi d’un budget d’assistance personnelle introduites auprès de l’agence avant le
1er avril 2016 conformément aux articles 1er et 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à
l’introduction et au traitement de la demande de soutien auprès de la « Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap » et conformément à l’article 2, § 2, et l’article 6 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décem-
bre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées, sont
traitées conformément aux dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 décembre 2000 établissant les
conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées, tel qu’en vigueur au 31 mars 2016,
lorsque la personne n’est pas encore agréée comme personne handicapée conformément aux dispositions de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et au traitement de la demande de soutien auprès de
la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap », tel qu’en vigueur le 31 mars 2016.
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Les demandes d’accueil dans une situation d’urgence introduites auprès de l’agence avant le 1er avril 2016 sont
traitées conformément aux dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 mars 2009 relatif au mode de
subventionnement par la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » de l’accueil de personnes
handicapées se trouvant en situation d’urgence, tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 55. L’article 31 du décret du 25 avril 2014 portant le financement qui suit la personne pour des personnes
handicapées et portant réforme du mode de financement des soins et du soutien pour des personnes handicapées entre
en vigueur le 1er avril 2016.

Art. 56. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er avril 2016, à l’exception de l’article 36, § 1er, 2° et 4°, et § 2, qui
entre en vigueur à une date à fixer par le Ministre flamand ayant l’aide aux personnes dans ses attributions.

A partir du 1er janvier 2017, les personnes handicapées qui, à ce moment-là, déjà font usage des soins et du soutien
non directement accessibles et les personnes handicapées pour lesquelles l’agence a pris une décision d’attribution de
l’un des champs d’assistance visés au tableau 2 de l’annexe à l’arrêté ministériel du 1er mars 2012 portant fixation des
champs d’assistance, seront transférées vers un financement qui suit la personne tel que visé à l’article 16 du décret du
7 mai 2004 sans qu’elle doivent introduire à cet effet auprès de l’agence une demande d’un budget de soins et de soutien
non directement accessibles, tel que visé au présent arrêté.

Art. 57. Le Ministre flamand ayant l’aide aux personnes dans ses attributions, est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 27 novembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’introduction et au traitement de la demande d’un budget
pour les soins et le soutien non directement accessibles pour personnes majeures handicapées et relatif à la
mise à disposition dudit budget
Tableau 1er. Catégories budgétaires

catégorie budgétaire points liés aux soins
(maximum annuel)

Euro
(maximum annuel)

I 12,2345 10.000

II 17,1283 14.000

III 24,4690 20.000

IV 33,6449 27.500

V 42,8208 35.000

VI 50,1615 41.000

VII 53,2201 43.500

VIII 55,0553 45.000

IX 59,9491 49.000

X 70,9602 58.000

XI 88,0885 72.000

XII 103,9933 85.000

Tableau 2. Pondérations et lourdeur des soins en fonction de la détermination de la catégorie budgétaire

catégorie budgétaire Pondération de la demande
de la personne handicapée

lourdeur des soins
de la personne handicapée

I 2 - 5,9

II 6 - 8,9

III 9 - 13

IV 13,1 - 19,9

V 20 - 25,4 B3/P3; B3/P4; B4/P3

VI 25,5 - 29,9 B3/P5

VII 30 - 34,3 B4/P4

VIII 34,4 - 39,4 B4/P5

IX 39,5 - 50 B5/P4

X 50,1 - 60 B4/P6; B5/P5; B5/P6

XI 60,1 - 65 B5/P7; B6/P5; B6/P6

XII > 65 B6/P7

Au tableau 2, la lettre B désigne le paramètre ‘accompagnement’ et la lettre P désigne le paramètre ‘permanence’.

1448 BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Ta
bl

ea
u

3.
Fo

nc
ti

on
s

d
e

so
ut

ie
n

et
po

nd
ér

at
io

ns

fo
nc

ti
on

s
d

e
so

ut
ie

n
gl

ob
al

d
es

cr
ip

ti
on

po
nd

ér
at

io
n

pa
r

jo
ur

/
nu

it

p
on

d
ér

at
io

n
d

e
ba

se
(m

in
B

3/
P3

)

B
3/

P5
B

4/
P4

B
4/

P5
B

5/
P4

P
4

/
P

6
& B

5/
P5

B
5/

P6
B

5/
P

7
& B

6/
P5

B
6/

P6
B

6/
P7

ac
co

m
pa

gn
em

en
t

d
e

jo
ur

l’a
cc

om
p

ag
ne

m
en

t
of

fe
rt

p
en

d
an

t
la

jo
u

rn
ée

.
L’

ac
co

m
pa

gn
em

en
t

fo
ur

ni
ne

pe
ut

d
iff

ic
ile

m
en

t
v

o
ir

e
p

as
d

u
to

u
t

êt
re

in
d

iv
id

u
el

le
m

en
t

pl
an

ifi
é/

at
tr

ib
ué

.L
’a

id
e

a
pa

r
d

éfi
ni

ti
on

un
ca

ra
c-

tè
re

pa
rt

ie
lle

m
en

t
no

n
in

st
ru

m
en

ta
l

et
co

m
pr

en
d

l’a
cc

om
pa

gn
em

en
t

et
la

pe
rm

an
en

ce
.

1,
80

2,
00

2,
20

2,
40

2,
70

2,
80

3,
60

3,
60

4,
10

4,
10

ai
d

e
au

lo
ge

m
en

t
l’a

id
e

en
co

ur
ag

ea
nt

l’a
ut

on
om

ie
au

lo
ge

m
en

td
e

la
pe

rs
on

ne
ha

nd
ic

ap
ée

pe
nd

an
t

la
se

m
ai

ne
.

L
es

he
ur

es
d

e
so

ut
ie

n
pr

es
té

es
ne

pe
uv

en
td

iff
ic

ile
m

en
t

vo
ir

e
pa

s
d

u
to

ut
êt

re
in

d
iv

id
ue

lle
m

en
t

pl
an

ifi
ée

s
ou

at
tr

ib
ué

es
.

L’
ai

d
e

a
pa

r
d

éfi
ni

ti
on

un
ca

ra
ct

èr
e

p
ar

ti
el

le
m

en
t

no
n

in
st

ru
m

en
ta

l
et

co
m

p
re

nd
l’a

cc
om

pa
gn

em
en

t
et

la
pe

rm
an

en
ce

.

1,
80

2,
10

2,
70

3,
00

4,
00

4,
50

4,
70

5,
10

5,
10

5,
60

fo
nc

ti
on

s
d

e
so

ut
ie

n
in

d
iv

i-
d

ue
l

d
es

cr
ip

ti
on

p
on

d
ér

at
io

n
pa

r
he

ur
e

ac
co

m
pa

gn
em

en
t

ps
yc

ho
-

so
ci

al
ac

co
m

pa
gn

em
en

ti
nd

iv
id

ua
lis

é
vi

sa
nt

à
so

ut
en

ir
la

pe
rs

on
ne

ha
nd

ic
ap

ée
et

le
co

nt
ex

te
d

an
s

l’o
rg

an
i-

sa
ti

on
d

e
sa

vi
e

qu
ot

id
ie

nn
e.

2

ai
d

e
pr

at
iq

ue
as

si
st

an
ce

lo
rs

d
es

ac
ti

vi
té

s
gé

né
ra

le
s

d
e

la
vi

e
qu

ot
id

ie
nn

e
da

ns
un

e
re

la
tio

n
in

di
vi

du
al

is
ée

.L
’a

id
e

pr
at

iq
ue

in
di

vi
du

el
le

es
tp

ri
nc

ip
al

em
en

ti
ns

tr
um

en
-

ta
le

.

0,
75

so
ut

ie
n

in
d

iv
id

ue
l

gl
ob

al
le

so
ut

ie
n

qu
i

es
t

pl
ut

ôt
la

rg
e

et
pe

ut
co

m
pr

en
d

re
pl

us
ie

ur
s

d
om

ai
ne

s
d

e
la

vi
e.

L
a

na
tu

re
d

u
so

ut
ie

n
pe

ut
d

iff
ér

er
et

le
s

d
iff

ér
en

ts
ty

pe
s

d
e

so
ut

ie
n

pe
uv

en
t

s’
en

tr
em

êl
er

:
st

im
ul

at
io

n,
co

ac
hi

ng
,

fo
r-

m
at

io
n,

as
si

st
an

ce
lo

rs
d

es
ac

ti
vi

té
s.

..

1,
4

pe
rm

an
en

ce
d

es
cr

ip
ti

on
po

nd
ér

at
io

n

pe
rm

an
en

ce
ap

pe
la

bl
e

d
is

po
ni

bi
lit

é
d

es
ac

co
m

pa
gn

an
ts

po
ur

of
fr

ir
un

so
ut

ie
n

in
d

iv
id

ua
lis

é
no

n
pl

an
ifi

ab
le

d
an

s
un

d
él

ai
sp

éc
ifi

qu
e,

en
ré

po
ns

e
à

un
ap

pe
l.

4,
5

V
u

po
ur

êt
re

an
ne

xé
à

l’a
rr

êt
é

d
u

G
ou

ve
rn

em
en

t
fl

am
an

d
d

u
27

no
ve

m
br

e
20

15
re

la
ti

f
à

l’i
nt

ro
d

uc
ti

on
et

au
tr

ai
te

m
en

td
e

la
d

em
an

d
e

d
’u

n
bu

d
ge

tp
ou

r
le

s
so

in
s

et
le

so
ut

ie
n

no
n

d
ir

ec
te

m
en

ta
cc

es
si

bl
es

po
ur

pe
rs

on
ne

s
m

aj
eu

re
s

ha
nd

ic
ap

ée
s

et
re

la
ti

f
à

la
m

is
e

à
d

is
po

si
ti

on
d

ud
it

bu
d

ge
t.

B
ru

xe
lle

s,
le

27
no

ve
m

br
e

20
15

.

L
e

M
in

is
tr

e-
Pr

és
id

en
t

d
u

G
ou

ve
rn

em
en

t
fl

am
an

d
,

G
.B

O
U

R
G

E
O

IS

L
e

M
in

is
tr

e
fl

am
an

d
d

u
B

ie
n-

êt
re

,d
e

la
Sa

nt
é

pu
bl

iq
ue

et
d

e
la

Fa
m

ill
e,

J.
V

A
N

D
E

U
R

Z
E

N

1449BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36648]

11 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering
tot wijziging van artikel 33 van het ARK-besluit van 3 december 2004

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20;

Gelet op het ARK-decreet van 19 december 2003, artikel 15, gewijzigd bij het decreet van 10 december 2010;

Gelet op het ARK-besluit van 3 december 2004;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 9 september 2015;

Gelet op advies nummer 58.335/1 van de Raad van State, gegeven op 17 november 2015, met toepassing van
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 33 van het ARK-besluit van 3 december 2004, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 6 juli 2007, wordt de zinsnede “1.500.000 euro” vervangen door de zinsnede “20.000.000 euro”.

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor de economie, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 11 december 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36648]

11 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand
modifiant l’article 33 de l’arrêté ARK du 3 décembre 2004

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20 ;

Vu le décret ARK du 19 décembre 2003, notamment l’article 15, modifié par le décret du 10 décembre 2010 ;

Vu l’arrêté ARK du 3 décembre 2004 ;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 9 septembre 2015 ;

Vu l’avis n° 58.335/1 du Conseil d’État, rendu le 17 novembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
point 2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 33 de l’arrêté ARK du 3 décembre 2004, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 6 juillet 2007, le membre de phrase « 1.500.000 euros » est remplacé par le membre de phrase « 20.000.000 euros ».

Art. 2. Le Ministre flamand ayant l’économie dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 11 décembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS
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VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2016/35022]

11 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot uitvoering van artikel 57 van het Procedurebesluit van 9 mei 2014,
wat betreft de programmatieregels voor de verdeling van subsidies

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op het decreet van 20 april 2012 houdende de organisatie van kinderopvang van baby’s en peuters, artikel 12;

Gelet op het Procedurebesluit van 9 mei 2014, artikel 57;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 18 november 2015;

Gelet op de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat er dringend uitwerking van de bepalingen van de Vlaamse Regering nodig zijn zodat er een
rechtsgrond is voor het beslissingskader en de beslissingen tot toekenning of weigering van subsidies die hierop
gebaseerd zijn,

Besluit :

Artikel 1. In 2015 is er een totaal te verdelen subsidiebudget van 7,3 miljoen euro.

Art. 2. Het subsidiebudget, vermeld in artikel 1, wordt verdeeld als volgt:

1° 1,5 miljoen euro voor basissubsidie groepsopvang, waarbij 0,25 miljoen euro voor nieuwe plaatsen en
1,25 miljoen euro voor omschakeling van plaatsen;

2° 5 miljoen euro voor subsidie voor inkomenstarief, waarbij 2,5 miljoen euro voor nieuwe plaatsen en
2,5 miljoen euro voor omschakeling van plaatsen;

3° 0,8 miljoen euro voor plussubsidie, volledig te verdelen voor omschakeling van plaatsen.

Daarbij is er een voorafname:

1° met betrekking tot de basissubsidie en de subsidie inkomenstarief:

a) van 20% voor de stad Antwerpen;

b) van 10% voor het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad;

c) van 5% voor de stad Gent;

2° met betrekking tot de plussubsidie: van 15% voor het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad.

Art. 3. De criteria die relevant zijn voor een beoordeling door Kind en Gezin zijn:

1° met betrekking tot de ontvankelijkheid:

a) de aanvraag wordt ingediend met een e-mail, gericht aan Kind en Gezin;

b) de aanvraag is afkomstig uit een van de gemeenten, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd;

2° met betrekking tot de uitsluiting:

a) er zijn dossiermatige tegenindicaties;

b) er is geen duidelijk perspectief op concrete realisatie van de gevraagde subsidieerbare kinderopvangplaatsen;

c) er is een te hoog minimumaantal gevraagde kinderopvangplaatsen in vergelijking met het beschikbare aantal
kinderopvangplaatsen in de gemeenten, opgenomen in de bijlage die bij dit besluit is gevoegd;

d) er is een negatief advies van het lokaal bestuur;

e) voor een aanvraag voor omschakeling van kinderopvangplaatsen: het betreft een aanvraag waarbij het
minimumaantal gevraagde kinderopvangplaatsen voor een bepaalde subsidietrap groter is dan het bestaande aantal
vergunde of subsidieerbare kinderopvangplaatsen van een lagere subsidietrap;

f) voor de basissubsidie en de subsidie inkomenstarief: de aanvraag voor nieuwe kinderopvangplaatsen betreft
geen nieuw te vergunnen kinderopvangplaatsen;

g) voor de subsidie inkomenstarief: in 2014 is er een bezetting die lager is dan 80% binnen de subsidiegroep, tenzij
de organisator in 2015 kan aantonen dat die bezetting in 2015 gelijk is aan of hoger is dan 80%;

h) voor de organisatoren van gezinsopvang of groepsopvang die werken met kinderbegeleiders in het sociaal
statuut van de vroegere aangesloten onthaalouders: de por bedraagt voor gezinsopvang meer dan vier en voor
groepsopvang meer dan acht;
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4° met betrekking tot de voorrang:

a) voor de basissubsidie en de subsidie voor inkomenstarief: de gevraagde kinderopvangplaatsen zullen voor
2017 gerealiseerd worden;

b) voor de subsidie inkomenstarief voor het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad: de nieuw gevraagde
kinderopvangplaatsen worden al gesubsidieerd met de Stedenfondsmiddelen van de Vlaamse Gemeenschapscommis-
sie;

5° met betrekking tot de gegrondheid:

a) de score van het lokaal bestuur op een maximum van acht punten, waarbij het lokaal bestuur zelf vooraf de
criteria bepaalt, alsook het gewicht van elk criterium;

b) voor de basissubsidie en de subsidie voor inkomenstarief: de mate van het ingebed zijn in een organisatie of een
aantoonbaar gestructureerd netwerk van welzijnsvoorzieningen;

c) voor de basissubsidie en de subsidie voor inkomenstarief: de mate waarin er een eigen pedagogische
omkadering is of een samenwerking met een pedagogische ondersteuningsorganisatie;

d) voor de subsidie inkomenstarief: de mate waarin met werknemers gewerkt wordt;

e) voor de plussubsidie: de mate waarin al dan niet al inspanningen zijn geleverd om kinderen uit kwetsbare
gezinnen te bereiken en hun werking erop af te stemmen.

In het eerste lid, 3°, h), wordt verstaan onder por: de plaats-onthaalouderratio, meer bepaald het resultaat van het
huidige aantal subsidieerbare plaatsen, vermeerderd met het gevraagde aantal subsidieerbare plaatsen, gedeeld door
het aantal opvanglocaties en het te verwachten aantal starters en stoppers.

Art. 4. Voor de nieuwe kinderopvangplaatsen geldt:

1° de toekenning van nieuwe kinderopvangplaatsen met basissubsidie is mogelijk als in de gemeente het
percentage kinderopvangplaatsen met basissubsidie kleiner is dan 40 % van het totale kinderopvangaanbod;

2° de toekenning van nieuwe kinderopvangplaatsen met subsidie voor inkomenstarief is mogelijk als in het
geografisch gebied het percentage kinderopvangplaatsen met subsidie voor inkomenstarief kleiner is dan 60% van het
totale kinderopvangaanbod.

Art. 5. Voor de omschakeling van bestaande kinderopvangplaatsen geldt:

1° de omschakeling van bestaande kinderopvangplaatsen zonder subsidie naar kinderopvangplaatsen met
basissubsidie is mogelijk als in de gemeente het percentage plaatsen met basissubsidie kleiner is dan 40% van het totale
kinderopvangaanbod;

2° de omschakeling van bestaande kinderopvangplaatsen zonder subsidie voor inkomenstarief naar kinderop-
vangplaatsen met subsidie voor inkomenstarief is mogelijk als in het geografisch gebied het percentage kinderopvang-
plaatsen met subsidie voor inkomenstarief, uitgezonderd de plaatsen met plussubsidie, kleiner is dan 60% van het
totale kinderopvangaanbod.

Art. 6. Als er budget over is bij de toepassing voor bestaande kinderopvangplaatsen dan wel voor nieuw te
vergunnen kinderopvangplaatsen, kan dat budget overgeheveld worden naar respectievelijk de nieuw te vergunnen
kinderopvangplaatsen en de omschakeling van bestaande kinderopvangplaatsen.

Art. 7. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Brussel, 11 december 2015.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Bien-Etre, Santé publique et Famille

[C − 2016/35022]

11 DECEMBRE 2015. — Arrêté ministériel portant exécution de l’article 57 de l’Arrêté de procédure du 9 mai 2014,
en ce qui concerne les règles de programmation pour la répartition de subventions

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,

Vu le décret du 20 avril 2012 portant organisation de l’accueil de bébés et de bambins, article 12 ;

Vu l’Arrêté de procédure du 9 mai 2014, article 57 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 18 novembre 2015 ;

Vu les lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, article 3, § 1er ;

Vu l’urgence ;

Considérant que les dispositions du Gouvernement flamand doivent produire d’urgence leurs effets de sorte qu’il
y a un fondement juridique pour le cadre de décision et les décisions d’octroi ou de refus de subventions qui y sont
basées,

Arrête :

Article 1er. En 2015, il y a un budget de subventions total à répartir de 7,3 millions d’euros.

Art. 2. Le budget de subventions, visé à l’article 1er, est réparti comme suit :

1° 1,5 millions d’euros pour la subvention de base pour l’accueil en groupe, dont 0,25 million d’euros pour de
nouvelles places et 1,25 millions d’euros pour la reconversion de places ;

2° 5 millions d’euros pour la subvention pour le tarif sur base des revenus, dont 2,5 million d’euros pour de
nouvelles places et 2,5 millions d’euros pour la reconversion de places ;

3° 0,8 million d’euros pour la subvention supplémentaire, à répartir entièrement pour la reconversion de places.

Il y a un prélèvement :

1° en ce qui concerne la subvention de base et la subvention pour le tarif sur base des revenus :

a) de 20% pour la ville d’Anvers ;

b) de 10% pour la région bilingue de Bruxelles-Capitale ;

c) de 5% pour la ville de Gand ;

2° en ce qui concerne la subvention supplémentaire : de 15% pour la région bilingue de Bruxelles-Capitale.

Art. 3. Les critères pertinents pour une évaluation par « Kind en Gezin » (Enfance et Famille) sont les suivants :

1° en ce qui concerne la recevabilité :

a) la demande est introduite par e-mail, adressé à « Kind en Gezin » ;

b) la demande provient d’une des communes reprises en annexe jointe au présent arrêté ;

2° en ce qui concerne l’exclusion :

a) il y a des contre-indications dans le dossier ;

b) il n’y a pas de perspective claire sur la réalisation concrète des places d’accueil d’enfants subventionnables
demandées ;

c) le nombre minimal de places d’accueil d’enfants demandées est trop élevé en comparaison avec le nombre de
places d’accueil d’enfants disponibles dans les communes reprises en annexe jointe au présent arrêté ;

d) il y a un avis négatif de l’administration locale ;

e) pour une demande de reconversion de places d’accueil d’enfants : il s’agit d’une demande dans laquelle le
nombre minimal de places d’accueil d’enfants demandées pour une échelle de subvention déterminée est supérieur au
nombre existant de places d’accueil d’enfants autorisées ou subventionnables d’une échelle de subvention inférieure ;

f) pour la subvention de base et la subvention pour le tarif sur base des revenus : la demande de nouvelles places
d’accueil d’enfants ne concerne pas de places d’accueil d’enfants à autoriser nouvellement ;

g) pour la subvention pour le tarif sur base des revenus : en 2014 l’occupation est inférieure à 80% au sein du
groupe de subvention, sauf si l’organisateur peut démontrer en 2015 que cette occupation en 2015 est égale ou
supérieure à 80% ;

h) pour les organisateurs d’accueil familial ou d’accueil en groupe qui travaillent avec des accompagnateurs
d’enfants au statut social des parents d’accueil affiliés auparavant : le ratio places/parent d’accueil s’élève à plus de
quatre pour l’accueil familial et à plus de huit pour l‘accueil en groupe ;
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4° en ce qui concerne la priorité :

a) pour la subvention de base et la subvention pour le tarif sur base des revenus : les places d’accueil d’enfants
demandées seront réalisées avant 2017 ;

b) pour la subvention pour le tarif sur base des revenus pour la région bilingue de Bruxelles-Capitale : les places
d’accueil d’enfants nouvellement demandées sont déjà subventionnées à l’aide des moyens du Fonds des Villes de la
Commission communautaire flamande ;

5° en ce qui concerne le bien-fondé :

a) le score de l’administration locale sur un maximum de huit points, dont l’administration locale détermine
elle-même les critères au préalable, ainsi que le poids de chaque critère ;

b) pour la subvention de base et la subvention pour le tarif sur base des revenus : le degré d’intégration dans une
organisation ou un réseau de structures de l’aide sociale manifestement structuré ;

c) pour la subvention de base et la subvention pour le tarif sur base des revenus : la mesure dans laquelle il y un
propre encadrement pédagogique ou une collaboration avec une organisation de soutien pédagogique ;

d) pour la subvention pour le tarif sur base des revenus : la mesure dans laquelle on travaille avec des travailleurs ;

e) pour la subvention supplémentaire : la mesure dans laquelle des efforts ont déjà été fournis ou non pour
atteindre des enfants de ménages vulnérables et y harmoniser leurs activités.

Dans l’alinéa premier, 3°, h), on entend par ratio places/parent d’accueil : le résultat du nombre actuel de places
subventionnables, majoré du nombre demandé de places subventionnables, divisé par le nombre d’emplacements
d’accueil et le nombre attendu de ceux qui démarrent et de ceux qui arrêtent.

Art. 4. Les règles suivantes s’appliquent aux nouvelles places d’accueil d’enfants :

1° l’octroi de nouvelles places d’accueil d’enfants avec subvention de base est possible si le pourcentage des places
d’accueil d’enfants avec subvention de base dans la commune est inférieure à 40% de l’offre totale d’accueil d’enfants ;

2° l’octroi de nouvelles places d’accueil d’enfants avec subvention pour le tarif sur base des revenus est possible
si le pourcentage des places d’accueil d’enfants avec subvention pour le tarif sur base des revenus dans la zone
géographique est inférieure à 60% de l’offre totale d’accueil d’enfants.

Art. 5. Les règles suivantes s’appliquent à la reconversion de places d’accueil d’enfants existantes :

1° la reconversion de places d’accueil d’enfants existantes sans subvention en des places d’accueil d’enfants avec
subvention de base est possible si le pourcentage des places d’accueil d’enfants avec subvention de base dans la
commune est inférieure à 40% de l’offre totale d’accueil d’enfants ;

2° la reconversion de places d’accueil d’enfants existantes sans subvention pour le tarif sur base des revenus en des
places d’accueil d’enfants avec subvention pour le tarif sur base des revenus est possible si le pourcentage des places
d’accueil d’enfants avec subvention pour le tarif sur base des revenus, à l’exception des places avec subvention
supplémentaire, dans la zone géographique est inférieure à 60% de l’offre totale d’accueil d’enfants.

Art. 6. S’il reste du budget lors de l’application pour les places d’accueil d’enfants existantes, soit pour des places
d’accueil d’enfants à autoriser nouvellement, ce budget peut être transféré respectivement aux places d’accueil
d’enfants à autoriser nouvellement et à la reconversion de places d’accueil d’enfants existantes.

Art. 7. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2015.

Bruxelles, le 11 décembre 2015.

Le Ministre flamand du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27002]

17 DECEMBRE 2015 — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « Les Prairies de l’Estrée » à Virelles (Chimay)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 26 mars 2013;

Vu l’avis réputé favorable du collège provincial de la province du Hainaut;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Les Prairies de l’Estrée » à Virelles (Chimay)
établi par le Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de
Chimay du 10 juin 2013 au 10 juillet 2013;

Vu la convention de mise à disposition et son avenant signés respectivement le 2 février 2012 et le
19 février 2013 entre la commune de Chimay et la Région wallonne en vue d’ériger le site des « Prairies de l’Estrée »
en réserve naturelle domaniale;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, situé à proximité de l’étang de Virelles, constitue un lieu privilégié de
nidification, d’hivernage et de halte migratoire pour de nombreuses espèces d’oiseaux et qui présente plusieurs habitats
remarquables dont deux d’intérêt communautaire, que sont la prairie oligotrophe-molignon et la mégaphorbiaie
rivulaire mésotrophe à reine des prés;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes,
qui implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Considérant que la remarque émise par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature dans son avis
rendu le 26 mars 2013 relative à la modification du mode d’exploitation de la prairie nord de la parcelle ouest et
proposant un mode de gestion plus adapté, a été prise en compte dans le plan particulier de gestion de la réserve;
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Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Les Prairies de l’Estrée » les 8 ha 44 a 31 ca de terrains
appartenant à la commune de Chimay, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit Parcelle Surface (ha)

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 395 c 3,2744

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 395 d 4,5872

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 386 t 0,5815

Total : 8,4431

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Mons.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,

P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27002]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Les Prairies de l’Estrée″ in Virelles (Chimay)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 26. März 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund des als günstig geltenden Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Hennegau;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″Les Prairies de l’Estrée″ in Virelles (Chimay);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Chimay vom 10. Juni 2013 bis zum
10. Juli 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund der Zurverfügungstellungsvereinbarung und deren Nachtrag, die am 2. Februar 2012 bzw. am
19. Februar 2013 zwischen der Gemeinde Chimay und der Wallonischen Region zwecks der Errichtung der
″Prairies de l’Estrée″ als domaniales Naturschutzgebiet unterzeichnet wurden;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des in der Nähe des Weihers von Virelles gelegenen Gebietes, das für
zahlreiche Vogelarten ein bevorzugter Nist- und Überwinterungsplatz darstellt, in dem zahlreiche Wandervögel Rast
machen, und das mehrere bemerkenswerte Lebensräume aufweist, worunter zwei von gemeinschaftlichem Interesse,
und zwar die oligotrophe Molinion-Wiese und die mesotrophe Hochstaudenflur mit echtem Mädesüß;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden;
dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

In der Erwägung, dass die Bemerkung, die von dem Wallonischen hohen Rat für die Erhaltung der Natur in seinem
am 26. März 2013 abgegebenen Gutachten geäußert wurde, die sich auf die Änderung der Bewirtschaftung der
Nordwiese der Westparzelle bezieht, und die eine geeignetere Bewirtschaftungsart vorschlägt, in dem Sonderplan zur
Verwaltung des Naturschutzgebiets in Betracht gezogen wurde;
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Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 8 ha 44 a 31 ca großen Gelände, die der Gemeinde Chimay gehören und wie folgt katastriert sind
oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet unter der Bezeichnung ″Les Prairies de l’Estrée″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzelle Fläche (ha)

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 395 c 3,2744

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 395 d 4,5872

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 386 t 0,5815

Insgesamt: 8,4431

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt und kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Bewirtschaftung des domanialen
Naturreservats beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturreservat befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Mons unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27002]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « Les Prairies de l’Estrée » te Virelles (Chimay)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » (Waalse hoge raad
voor natuurbehoud), gegeven op 26 maart 2013;

Gelet op het gunstig geacht advies van het provinciecollege van de provincie Henegouwen;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het bijzonder plan van beheer van het domaniale natuurreservaat « Les Prairies de l’Estrée » te Virelles
(Chimay), opgemaakt door de Minister van Natuur;
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Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Chimay
werd gevoerd tussen 10 juni 2013 en 10 juli 2013;

Gelet op de terbeschikkingstellingsovereenkomst en op het desbetreffende aanhangsel, respectievelijk gesloten op
2 februari 2012 en 19 februari 2013 tussen de gemeente Chimay en het Waalse Gewest met het oog op de oprichting van
de site « Prairies de l’Estrée » als domaniaal natuurreservaat;

Gelet op de hoge waarde van de site gelegen in de buurt van de vijver van Virelles die voor talrijke vogelsoorten
een bevoorrechte plek is inzake nestbouw, overwintering en migratiehalte en die verschillende opmerkelijke habitats
biedt waaronder twee van gemeenschappelijk belang, namelijk de weide oligotroof-molignon en de mesotrofe ruigte
langs beken waar moerasspirea groeit;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring nood-
zakelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Overwegende dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde
gevoelige soorten beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het
natuurbehoud verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de
wilde fauna en flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet
schadelijk zijn voor het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Overwegende dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de
wijziging van het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak te strijden tegen allesoverwoekerende
plantensoorten, wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak
om bijzondere gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg
gestrikt of verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Overwegende dat die afwijking overigens niet inhoudt dat die verbodsbepalingen opgeheven worden voor derden
die het reservaat bezoeken;

Overwegende dat die afwijking dan ook gegrond en evenredig is;
Overwegende dat de bemerking geformuleerd door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »

in zijn advies van 26 maart 2013 m.b.t. de wijziging van de wijze van exploitatie van de noordelijke weide van het
westelijke perceel en waarbij een geschiktere beheerswijze wordt voorgesteld, in aanmerking werd genomen in het
bijzonder plan van beheer van het reservaat;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « Les Prairies de l’Estrée » beslaat de 8 ha 44 a 31 ca gronden die aan de
gemeente Chimay toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsn aam Perceel Oppervlakte (ha)

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 395 c 3,2744

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 395 d 4,5872

Chimay 2 – Virelles B Lapaux 386 t 0,5815

Totaal: 8,4431

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van Bergen.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat kan worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen met het oog op de inrichting en het beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat
afgeweken wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
handelingen inzake het beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan voor het beheer van het
reservaat.

Art. 4. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om
van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature ».

Art. 5. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plekken.
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Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27003]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « Sur Hohière » à Heyd (Durbuy)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 18 décembre 2012;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’avis réputé favorable du collège provincial de la province de Luxembourg;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Sur Hohière » à Heyd (Durbuy) établi par le
Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la ville de Durbuy du
16 août 2014 au 16 septembre 2014;

Vu la convention de mise à disposition signée le 25 juillet 2012 entre la commune de Durbuy et la Région wallonne
en vue d’ériger une réserve naturelle domaniale;

Considérant l’intérêt majeur du site, qui au sein de ses pelouses calcaires et rochers notamment, abrite une flore
et une faune remarquable comme le genévrier, l’hélianthème et diverses orchidées ou encore la coronelle lisse ou le
grand rhinolophe;

Considérant que le site a fait l’objet de travaux de restauration dans le cadre du projet LIFE 07 NAT/B/000043 Hélian-
thème;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales,
leur capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;
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Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Sur Hohière » les 3 ha 97 a 20 ca de terrains
appartenant à la commune de Durbuy, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Durbuy 7 - Heyd B Heyd 224 g 3,9720

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Marche-en-Famenne.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. Par dérogation à l’article 11, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973, le droit de chasse peut être exercé sur
les terrains de la commune érigés en réserve et loué au profit de cette dernière.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Le titulaire du droit de chasse assume seul les éventuelles indemnisations dues à des dégâts de gibier.

Art. 6. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 7. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27003]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Sur Hohière″ in Heyd (Durbuy)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 18. Dezember 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des als günstig geltenden Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Luxemburg;
Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen

Naturschutzgebiets ″Sur Hohière″ in Heyd (Durbuy);
Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Stadt Durbuy vom 16. August 20016 bis zum

16. September 2014 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;
Aufgrund der am 25. Juli 2012 zwischen der Gemeinde Durbuy und der Wallonischen Region unterzeichneten

Zurverfügungstellungsvereinbarung zwecks der Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets;
In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebiets, das inmitten seiner kalkreichen Wiesen und Felsen eine

bemerkenswerte Flora und Fauna beherbergt, wie zum Beispiel den Wacholder, das Sonnenröschen und verschiedene
Orchideen oder noch die Schlingnatter und die große Hufeisennase;

In der Erwägung, dass das Gebiet Gegenstand von Wiederherstellungsarbeiten im Rahmen des LIFE-
Projektes 07NAT/B/000043 ″Sonnenröschen″ war;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden;
dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 3 ha 97 a 20 ca großen Gelände, die der Gemeinde Durbuy gehören und wie folgt katastriert sind
oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet unter der Bezeichnung ″Sur Hohière″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Durbuy 7 - Heyd B Heyd 224 g 3,9720

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt und kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Bewirtschaftung des domanialen
Naturreservats beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturreservat befindet, beauftragt ist.
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Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Marche-en-
Famenne unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - In Abweichung von Artikel 11 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 darf das Jagdrecht auf den
Geländen der Gemeinde, die als Naturschutzgebiet errichtet werden, ausgeübt und zugunsten Letzterer verpachtet
werden.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Der Inhaber des Jagdrechts kommt allein für die eventuellen Entschädigungen infolge von Wildschäden auf.

Art. 6 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 7 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27003]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering

tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « Sur Hohière » te Virelles (Durbuy)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het advies van de « Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature » (Waalse hoge raad voor
het natuurbehoud), gegeven op 18 december 2012;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het gunstig geacht advies van het provinciecollege van de provincie Luxemburg;
Gelet op het bijzonder plan van beheer van het domaniale natuurreservaat « Sur Hohière » te Heyd (Durbuy),

opgemaakt door de Minister van Natuur;
Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Durbuy

werd gevoerd tussen 16 augustus 2014 en 16 september 2014;
Gelet op de terbeschikkingstellingsovereenkomst gesloten op 25 juli 2012 tussen de gemeente Chimay en het

Waalse Gewest met het oog op de oprichting van een domaniaal natuurreservaat;
Gelet op de hoge waarde van de site die, ondermeer binnen zijn kalkachtige grasvelden en zijn rotsen, een

opmerkelijke flora en fauna herbergt zoals de jeneverstruik, het zonneroosje en verscheidene orchideeën, of de gladde
slang of de grote hoefijzerneus;

Overwegende dat de site het voorwerp van herstructureringswerken heeft uitgemaakt in het kader van het project
LIFE 07 NAT/B/000043 Hélianthème;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring nood-
zakelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde gevoelige soorten
beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het natuurbehoud verboden
handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en flora alsook
voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor het behoud van
de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;
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Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de beheersautoriteit
verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het beheer van het
reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de schrapping van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « Sur Hohière » beslaat de 3 ha 97 a 20 ca gronden die aan de gemeente
Durbuy toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte (ha)

Durbuy 7 - Heyd B Heyd 224 g 3,9720

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van
Marche-en-Famenne.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het beheer van het reservaat, zoals omschreven in het plan
van beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat
afgeweken wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
handelingen inzake het beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan van beheer van het
reservaat.

Art. 4. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om
van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de ″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″.

Art. 5. In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1273, mag het jachtrecht uitgeoefend worden
op de als reservaat opgerichte gemeentegronden en ten gunste van de gemeente verhuurd worden.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

De houder van het jachtrecht staat alleen in voor eventuele vergoedingen te wijten aan wildschade.

Art. 6. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plaatsen.

Art. 7. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27004]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « Les Hérins et les Huttes » à Nassogne

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation
dans les réserves naturelles domaniales en dehors des chemins ouverts à la circulation publique;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 10 juillet 2012;

Vu l’avis réputé favorable du collège provincial de la province du Luxembourg;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Les Hérins et les Huttes » à Nassogne établi
par le Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de
Nassogne du 10 septembre 2012 au 10 octobre 2012;

Vu la convention de location établie le 30 mai 2008 entre la commune de Nassogne et la Région wallonne;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, situé en zone Natura 2000, constitue une zone de haute valeur biologique
de par ses habitats tourbeux et paratourbeux et la présence notamment du rosolis à feuilles rondes (Drosera rotundifolia);

Considérant que le site a fait l’objet de travaux de restauration dans le cadre du programme LIFE
NAT/000019 « Restauration des tourbières sur le plateau de Saint-Hubert » (2003 à 2007);

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Considérant le contexte socio-économique de la commune concernée, notamment la présence de l’aérodrome de
Saint-Hubert, l’éco-tourisme, les pratiques de la chasse et de la cueillette des petits fruits;

Considérant l’avis d’initiative du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature du 20 septem-
bre 2005 relatif aux dérogations associées à la mise sous statut des sites du Plateau de Saint-Hubert;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
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Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Les Hérins et les Huttes » les 22 ha 60 a de terrains
appartenant à la commune de Nassogne cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Nassogne 1 (Nassogne) D Fays des Heyrins 11 f pie 19,4400

Nassogne 1 (Nassogne) D Les Huttes 5 a pie 3,1600

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Marche-en-Famenne.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Par dérogation aux articles 5, a, b, c, d et 7, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant
le règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation dans les réserves naturelles domaniales en dehors des
chemins ouverts à la circulation publique, il est permis d’utiliser des cycles non motorisés, de pratiquer de l’équitation,
de circuler à skis et d’être accompagné d’un animal tenu en laisse, et ce sans préjudice de l’article 5.

Art. 7. Par dérogation aux articles 5, o, et 7, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le
règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation dans les réserves naturelles domaniales en dehors des
chemins ouverts à la circulation publique, il est permis de pratiquer la cueillette des myrtilles et airelles au moyen d’un
peigne.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Art. 8. Par dérogation à l’article 5, l, de l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le règlement relatif à la
surveillance, la police et la circulation dans les réserves naturelles domaniales en dehors des chemins ouverts à la
circulation publique, il est permis aux avions de tourisme de survoler à basse altitude la réserve uniquement dans les
phases de décollage ou d’atterrissage.

Art. 9. Par dérogation à l’article 11, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973, le droit de chasse peut être exercé sur
les terrains de la commune érigés en réserve et loué au profit de cette dernière.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Le titulaire du droit de chasse assume seul les éventuelles indemnisations dues à des dégâts de gibier.

Art. 10. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27004]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Les Hérins et les Huttes″ in Nassogne

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die
Polizeigewalt und den Verkehr in den domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr
freigegebenen Wege;

Aufgrund des am 10. Juli 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund des als günstig geltenden Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Luxemburg;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″Les Hérins et les Huttes″ in Nassogne;

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Nassogne vom 10. September 2012 bis zum
10. Oktober 2012 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 30. Mai 2008 zwischen der Gemeinde Nassogne und der Wallonischen Region abgeschlossenen
Pachtabkommens;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des in einem Natura 2000-Gebiet gelegenen Geländes, das wegen seiner
torfigen und torfähnlichen Lebensräume und des Vorhandenseins insbesondere des rundblättrigen Sonnentaus (Drosera
rotundifolia) biologisch sehr wertvoll ist;

In der Erwägung, dass das Gebiet Gegenstand von Wiederherstellungsarbeiten im Rahmen des LIFE-Programms
NAT/000019 ″Wiederherstellung der Torfmoore auf dem Plateau von Saint-Hubert″ (2003 bis 2007) war;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden;
dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

In Erwägung der sozioökonomischen Umwelt der betroffenen Gemeinde, insbesondere des Vorhandenseins des
Flugplatzes von Saint-Hubert, des Ökotourismus, der Ausübung der Jagd, des Fischfangs und der Beerenobsternte;

In Erwägung des am 20. September 2005 auf eigene Initiative abgegebenen Gutachtens des ″Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature″ über die Abweichungen im Zusammenhang mit der Verleihung eines Status
für die Gebiete des ″Plateau de Saint-Hubert″;
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Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 22 ha 60 a großen Gelände, die der Gemeinde Nassogne gehören und wie folgt katastriert sind
oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet unter der Bezeichnung ″Les Hérins et les Huttes″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Nassogne 1 (Nassogne) D Fays des Heyrins 11 f pie 19,4400

Nassogne 1 (Nassogne) D Les Huttes 5 a pie 3,1600

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt und kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Bewirtschaftung des domanialen
Naturreservats beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturreservat befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Marche-en-
Famenne unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - In Abweichung von den Artikeln 5 Buchstaben a, b, c, d und 7 Absatz 2 des Ministerialerlasses vom
23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und den Verkehr in den
domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege werden die
Benutzung von nicht motorisierten Fahrrädern, das Reiten, Schifahren und die Begleitung eines angeleinten Tiers
unbeschadet des Artikels 5 erlaubt.

Art. 7 - In Abweichung von den Artikeln 5 Buchstabe o und 7 Absatz 2 des Ministerialerlasses vom
23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und den Verkehr in den
domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege wird das Ernten der
Heidelbeeren und der Preiselbeeren anhand eines Kamms erlaubt.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Art. 8 - In Abweichung von Artikel 5 Ziffer 1 des Ministerialerlasses vom 23. Oktober 1975 zur Festlegung der
Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und den Verkehr in den domanialen Naturschutzgebieten
außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege wird den Sportflugzeugen erlaubt, das Naturschutz-
gebiet nur während des Start- oder Landevorgangs in geringer Höhe zu überfliegen.

Art. 9 - In Abweichung von Artikel 11 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 darf das Jagdrecht auf den
Geländen der Gemeinde, die als Naturschutzgebiet errichtet werden, ausgeübt und zugunsten Letzterer verpachtet
werden.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Der Inhaber des Jagdrechts kommt allein für die eventuellen Entschädigungen infolge von Wildschäden auf.
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Art. 10 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27004]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « Les Hérins et les Huttes » te Nassogne

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 oktober 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het
verkeer in de staatsnatuurreservaten, buiten de wegen die voor het openbaar verkeer openstaan;

Gelet op het gunstig advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » (Waalse Hoge raad
voor het natuurbehoud), gegeven op 10 juli 2012;

Gelet op het gunstig geacht advies van het provinciecollege van de provincie Luxemburg;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het bijzonder plan van beheer van het domaniale natuurreservaat « Les Hérins et les Huttes » te Nassogne
(Florenville), opgemaakt door de Minister van Natuur;

Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Nassogne
werd gevoerd tussen 10 september 2012 en 10 oktober 2012;

Gelet op huurovereenkomst opgemaakt op 30 mei 2008 door de gemeente Nassogne en het Waalse Gewest;

Gelet op het grote belang van de site die in een Natura 2000-gebied gelegen is en een biologisch waardevolle zone
vormt vanwege zijn veenachtige en paraveenachtige habitats en de aanwezigheid van, ondermeer, ronde zonnedauw
(Drosera rotundifolia);

Overwegende dat de site het voorwerp van herstelwerken heeft uitgemaakt in het kader van het programma LIFE
NAT/000019 « Restauration des tourbières sur le plateau de Saint-Hubert » (2003 tot 2007);

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde gevoelige soorten
beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het natuurbehoud verboden
handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en flora alsook
voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor het behoud van
de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of plantensoorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de beheersautoriteit
verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het beheer van het
reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;
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Dat die afwijking de schrapping van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;

Gelet op de sociaal-economische context van de betrokken gemeente, met name de aanwezigheid van het vliegveld
van Saint-Hubert, het ecotoerisme, de jachtpraktijken en het plukken van kleinfruit;

Gelet op het initiatiefadvies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » van
20 september 2005 betreffende de afwijkingen i.v.m. het onder statuut plaatsen van de sites van de « Plateau de
Saint-Hubert »;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « Les Hérins et les Huttes » beslaat de 22 ha 60 gronden die aan de
gemeente Nassogne toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte (ha)

Nassogne 1 (Nassogne) D Fays des Heyrins 11 f pie 19,4400

Nassogne 1 (Nassogne) D Les Huttes 5 a pie 3,1600

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniale natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van
Marche-en-Famenne.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het beheer van het reservaat, zoals omschreven in het plan
van beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat
afgeweken wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
handelingen inzake het beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan van beheer van het
reservaat.

Art. 4. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om
van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature ».

Art. 5. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plaatsen.

Art. 6. In afwijking van de artikelen 5, a, b, c, d en 7, tweede lid, van het ministerieel besluit van
23 oktober 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het verkeer in de staatsnatuurreservaten
buiten de wegen die voor het openbaar verkeer openstaan, is het toegelaten gemotoriseerde rijwielen te gebruiken,
paard te rijden, zich op ski’s te verplaatsen en vergezeld te zijn door een aangelijnd dier, onverminderd artikel 5.

Art. 7. In afwijking van de artikelen 5, o, en 7, tweede lid, van het ministerieel besluit van 23 okto-
ber 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het verkeer in de staatsnatuurreservaten buiten de
wegen die voor het openbaar verkeer openstaan, is het toegelaten blauwe bosbessen en bosbessen met een kam te
plukken.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

Art. 8. In afwijking van artikel 5, l, van het ministerieel besluit van 23 oktober 1975 houdende reglementering van
de bewaking, de politie en het verkeer in de staatsnatuurreservaten buiten de wegen die voor het openbaar verkeer
openstaan, mogen toerismevliegtuigen slechts bij het opstijgen en het landen op geringe hoogte over het reservaat
vliegen.

Art. 9. In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973, mag het jachtrecht uitgeoefend worden
op de als reservaat opgerichte gemeentegronden en ten gunste van de gemeente verhuurd worden.
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Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

De houder van het jachtrecht staat alleen in voor eventuele vergoedingen te wijten aan wildschade.

Art. 10. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27005]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale de « La Noire Terre » à Roucourt et Brasmenil (Péruwelz)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 10 juillet 2012;

Vu l’avis favorable du collège provincial de la province du Hainaut, donné le 24 janvier 2013;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’avis favorable du Parc naturel des Plaines de l’Escaut, donné le 12 décembre 2014;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « La Noire Terre » à Roucourt et Brasmenil
(Péruwelz) établi par le Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de
Péruwelz du 17 septembre 2012 au 16 octobre 2012;

Vu le procès-verbal de remise/reprise de la gestion du site de la Noire Terre entre la Direction générale
opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques et la Direction générale Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement, signé le 8 mai 2009;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, situé au sein du périmètre Natura 2000 du Marais de la Verne, présente
un grand intérêt biologique tant pour les habitats qu’il abrite, que pour les espèces animales et végétales présentes,
comme la langue de serpent, une fougère rare et protégée en Région wallonne, les différentes espèces d’orchidées
protégées ou encore le martin-pêcheur, la grande aigrette et le traquet motteux;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales,
leur capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;
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Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale de « La Noire Terre » les 10 ha 54 a 32 ca de terrains
appartenant à la Direction générale Mobilité et Voies hydrauliques, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1005 a 0,3665

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1006 a 0,2650

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1007 d 0,2435

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1010 b 0,2187

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1010 c 0,0580

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1014 d 1,2778

Péruwelz 9 (Roucourt) A Arondeau 25 a2 1,3950

Péruwelz 9 (Roucourt) A Arondeau 25 l2 pie 6,6711

10,5432

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Mons.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/274005]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″La Noire Terre″ in Roucourt und Brasmenil (Péruwelz)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 10. Juli 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die Erhaltung
der Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund des am 24. Januar 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz
Hennegau;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des am 12. Dezember 2014 abgegebenen günstigen Gutachtens des Naturparks ″Parc naturel des Plaines
de l’Escaut″;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″La Noire Terre″ in Roucourt und Brasmenil (Péruwelz) ;

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Péruwelz vom 17. September 2012 bis zum
16. Oktober 2012 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 8. Mai 2009 zwischen der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege und der
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt abgeschlossenen Protokolls zur Übertragung der
Bewirtschaftung des Geländes ″La Noire Terre″;

In Erwägung des bedeutenden Interesses des innerhalb des Umkreises des Natura 2000-Gebiets ″Marais de la
Verne″ gelegenen Geländes, das von großem biologischem Interesse ist, sowohl für die Lebensräume, die es beherbergt,
als auch für die vorhandenen Tier- und Pflanzenarten, wie z.B. die Natternzunge, eine seltene und in der Wallonischen
Region geschützte Farnart, die verschiedenen geschützten Orchideenarten oder auch der Eisvogel, der Silberreiher und
der Steinschmätzer;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass
sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
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Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 10 ha 54 a 32 ca großen Grundstücke, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt
katastriert sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet ″La Noire Terre″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1005 a 0,3665

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1006 a 0,2650

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1007 d 0,2435

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1010 b 0,2187

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1010 c 0,0580

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1014 d 1,2778

Péruwelz 9 (Roucourt) A Arondeau 25 a2 1,3950

Péruwelz 9 (Roucourt) A Arondeau 25 l2 pie 6,6711

10,5432

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt und kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Bewirtschaftung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Mons unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel Art.4 des Gesetzes vom 11. Juli 12 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27005]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering

tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Noire Terre » te Roucourt en Brasmenil (Péruwelz)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » (Waalse Hoge raad
voor het natuurbehoud), gegeven op 10 juli 2012;

Gelet op het gunstig advies van het provinciecollege van de Provincie Henegouwen, gegeven op 24 januari 2013;
Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel

directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;
Gelet op het gunstig advies van het Natuurpark « Plaines de l’Escaut », gegeven op 12 december 2014;
Gelet op het bijzonder plan van beheer van het domaniale natuurreservaat « La Noire Terre » te Roucourt en

Brasmenil (Péruwelz), opgemaakt door de Minister van Natuur;
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Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Péruwelz
werd gevoerd tussen 17 september 2012 en 16 oktober 2012;

Gelet op het proces-verbaal van overdracht/overname van het beheer van de site « Noire Terre » tussen het
Operationeel directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen en het directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke
Hulpbronnen en Leefmilieu, getekend op 8 mei 2009;

Gelet op het grote belang van de site die binnen de Natura 2000-perimeter « Marais de la Verne » gelegen is en
biologisch waardevol is zowel voor de habitats die hij herbergt als voor de aanwezige dieren- en plantensoorten, zoals
de addertong, een zeldzame varen die beschermd is in het Waalse Gewest, de verschillende beschermde soorten
orchideeën of de ijsvogel, de grote zilverreiger en de tapuit;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring nood-
zakelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding
van de natuurlijke habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het
beheer van het reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde gevoelige soorten
beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het natuurbehoud verboden
handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en flora alsook
voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor het behoud van
de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of plantensoorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de beheersautoriteit
verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het beheer van het
reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de schrapping van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « La Noire Terre » beslaat de 10 ha 54 a 32 ca grond die aan het
Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen toebehoren en die kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte (ha)

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1005 a 0,3665

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1006 a 0,2650

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1007 d 0,2435

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1010 b 0,2187

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1010 c 0,0580

Péruwelz 4 (Brasmenil) B Bois du Maisnil 1014 d 1,2778

Péruwelz 9 (Roucourt) A Arondeau 25 a2 1,3950

Péruwelz 9 (Roucourt) A Arondeau 25 l2 pie 6,6711

10,5432

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van Bergen.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het beheer van het reservaat, zoals omschreven in het plan
van beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat
afgeweken wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
handelingen inzake het beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan van beheer van het
reservaat.
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Art. 4. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toestaan om van de
verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 11 juli 12 af te wijken in het kader van wetenschappelijke onderzoeken
en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature ».

Art. 5. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27006]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale de « La Carrière de Falji » à Falisolle (Sambreville)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 27 novembre 2012;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et l’Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’avis favorable du collège provincial de la province de Namur, donné le 26 septembre 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « La Carrière de Falji » à Falisolle
(Sambreville) établi par le Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de
Sambreville du 23 avril 2013 au 22 mai 2013;

Vu le procès-verbal de remise-reprise de la gestion du site signé le 5 octobre 2012 entre d’une part, la Direction
générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie, Département du Patrimoine et,
d’autre part, la Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement, Département de
la Nature et des Forêts;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, au sein de ses habitats d’intérêt régional voire communautaire, héberge
une flore particulièrement diversifiée ainsi que des espèces protégées, comme le grand-duc d’Europe (Bubo bubo);

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;
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Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Sur la proposition du Ministre de la Nature,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale de « La Carrière de Falji » les 4 ha 39 a 49 ca de terrains
appartenant à la Région wallonne, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 194/02 b 3 0,3375

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 194/02 n 2 1,7160

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 194/02 y 2 0,7613

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 198 e 1,0335

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 200 g 0,0880

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 202 a 0,0120

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 202 b 0,0580

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 203 c 0,1400

Sambreville 3 - Falisolle B Fraîche Terre 203 d 0,2400

Sambreville 3 - Falisolle B Sartage 206 a 0,0086

Total : 4,3949

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Namur.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27006]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″La Carrière de Falji″ in Falisolle (Sambreville)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 27. November 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur (″Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature″);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des am 26. September 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz
Namur;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″La Carrière de Falji″ in Falisolle (Sambreville);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches organisierten und von der Gemeinde Sambreville vom 23. April 2013 bis
zum 22. Mai 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 5. Oktober 2012 zwischen der operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen,
Erbe und Energie einerseits und der operativen Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt,
Abteilung Natur und Forstwesen andererseits abgeschlossenen Protokolls zur Übertragung der Bewirtschaftung des
Geländes;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Geländes, das inmitten seiner Lebensräume regionalen oder gar
gemeinschaftlichen Interesses eine besonders vielfältige Flora sowie geschützte Arten wie den Uhu (Bubo bubo)
beherbergt

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden;
dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Beschließt:

Artikel 1 - Die 4 ha 39 a 49 ca großen Geländeabschnitte, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt
katastriert sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet ″La Carrière de Falji″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 194/02 b 3 0,3375

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 194/02 n 2 1,7160

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 194/02 y 2 0,7613

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 198 e 1,0335

Sambreville 3 – Falisolle B Falgi 200 g 0,0880

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 202 a 0,0120
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Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 202 b 0,0580

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 203 c 0,1400

Sambreville 3 – Falisolle B Fraîche Terre 203 d 0,2400

Sambreville 3 – Falisolle B Sartage 206 a 0,0086

Insgesamt: 4,3949

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt und kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Bewirtschaftung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Namur unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27006]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering

tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Carrière de Falji » te Falisolle (Sambreville)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » (Waalse hoge raad
voor natuurbehoud), gegeven op 27 november 2012;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het gunstig advies van het provinciecollege van de provincie Namen, gegeven op 26 september 2013;
Gelet op het bijzonder plan van beheer van het domaniale natuurreservaat « La Carrière de Falji » te Falisolle

(Sambreville), opgemaakt door de Minister van Natuur;
Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Sambreville

werd gevoerd tussen 23 april 2013 en 22 mei 2013;
Gelet op het proces-verbaal van overdracht/overname van het beheer van de site, gesloten op 5 okto-

ber 2012 tussen, enerzijds, het Operationeel directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en
Energie, Departement Erfgoed, en, anderzijds, het Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulp-
bronnen en Leefmilieu, Departement Natuur en Bossen;

Gelet op het grote belang van de site die binnen zijn habitats van gewestelijk, ja zelfs gemeenschappelijk belang,
een bijzonder veelzijdige flora herbergt alsook beschermde soorten zoals de oehoe (Bubo bubo);

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring nood-
zakelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten,
hun vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;
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Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde gevoelige soorten
beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het natuurbehoud verboden
handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en flora alsook
voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor het behoud van
de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de beheersautoriteit
verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het beheer van het
reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de schrapping van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;
Op de voordracht van de Minister van Natuur,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « La Carrière de Falji » beslaat de 4 ha 39 a 49 ca grond die aan het
Waalse Gewest toebehoren en die kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte (ha)

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 194/02 b 3 0,3375

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 194/02 n 2 1,7160

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 194/02 y 2 0,7613

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 198 e 1,0335

Sambreville 3 - Falisolle B Falgi 200 g 0,0880

Sambreville 3 - Falisolle B Fraîche Terre 202 a 0,0120

Sambreville 3 - Falisolle B Fraîche Terre 202 b 0,0580

Sambreville 3 - Falisolle B Fraîche Terre 203 c 0,1400

Sambreville 3 - Falisolle B Fraîche Terre 203 d 0,2400

Sambreville 3 - Falisolle B Sartage 206 a 0,0086

Totaal : 4,3949

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van Namen.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het beheer van het reservaat, zoals omschreven in het plan
van beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat afgeweken
wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het
beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan van beheer van het reservaat.

Art. 4. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om
van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature ».

Art. 5. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

1495BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27007]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « La Fagne de Rogister » à Lavacherie (Sainte-Ode)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation
dans les réserves naturelles domaniales en dehors des chemins ouverts à la circulation publique;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature, donné le 24 janvier 2012;

Vu l’avis réputé favorable du collège provincial de la province du Luxembourg;

Vu l’avis favorable du Parc naturel des Deux Ourthes, donné le 8 avril 2013;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « La Fagne de Rogister » à Lavacherie
(Sainte-Ode) établi par le Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de
Sainte-Ode du 10 janvier 2013 au 8 février 2013;

Vu la convention de location établie le 30 mai 2008 entre la commune de Sainte-Ode et la Région wallonne;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, situé en zone Natura 2000, constitue une zone de haute valeur biologique
de par, notamment, sa mosaïque de landes et tourbières, la présence de deux habitats Natura 2000 et celle d’espèces
d’oiseaux protégées, menacées ou rares;

Considérant que le site a fait l’objet de travaux de restauration dans le cadre du programme LIFE
NAT/000019 « Restauration des tourbières sur le plateau de Saint-Hubert »;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales,
leur capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors, sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes,
qui implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Considérant le contexte socio-économique de la commune concernée, notamment la présence de l’aérodrome de
Saint-Hubert, l’éco-tourisme, les pratiques de la chasse, de la pêche et de la cueillette des petits fruits;

Considérant l’avis d’initiative du Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature du 20 septem-
bre 2005 relatif aux dérogations associées à la mise sous statut des sites du Plateau de Saint-Hubert;
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Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale de « La Fagne de Rogister » les 6 ha 50 a 60 ca du
terrain appartenant à la commune de Sainte-Ode cadastré ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Sainte-Ode 2 (Lavacherie) A Freyr méridional 8 h pie 6,5060

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Marche-en-Famenne.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser de déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la conservation de la nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Par dérogation aux articles 5, a, b, c, d, et 7, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant
le règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation dans les réserves naturelles domaniales en dehors des
chemins ouverts à la circulation publique, il est permis d’utiliser des cycles non motorisés, de pratiquer de l’équitation,
de circuler à skis et d’être accompagné d’un animal tenu en laisse, et ce sans préjudice de l’article 5.

Art. 7. Par dérogation aux articles 5, o, et 7, alinéa 2, de l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le
règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation dans les réserves naturelles domaniales en dehors des
chemins ouverts à la circulation publique, il est permis de pratiquer la cueillette des myrtilles et airelles au moyen d’un
peigne.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Art. 8. Par dérogation à l’article 5, l, de l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le règlement relatif à la
surveillance, la police et la circulation dans les réserves naturelles domaniales en dehors des chemins ouverts à la
circulation publique, il est permis aux avions de tourisme de survoler à basse altitude la réserve uniquement dans les
phases de décollage ou d’atterrissage.

Art. 9. Par dérogation à l’article 11, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973, le droit de chasse peut être exercé sur
les terrains de la commune érigés en réserve et loué au profit de cette dernière.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Le titulaire du droit de chasse assume seul les éventuelles indemnisations dues à des dégâts de gibier.

Art. 10. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2016/27007]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″La Fagne de Rogister″ in Lavacherie (Sainte-Ode)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6 abgeändert durch das Dekret vom
7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11 abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die
Polizeigewalt und den Verkehr in den domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr
freigegebenen Wege;

Aufgrund des am 24. Januar 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur (Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature);

Aufgrund des als günstig geltenden Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Luxemburg;

Aufgrund des am 8. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Naturparks ″Parc naturel des Deux
Ourthes″;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″La Fagne de Rogister″ in Lavacherie (Saint-Ode);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches organisierten und von der Gemeinde Sainte-Ode vom 10. Januar 2013 bis
zum 8. Februar 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 30. Mai 2008 zwischen der Gemeinde Sainte-Ode und der Wallonischen Region abgeschlossenen
Pachtabkommens;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des in einem Natura 2000-Gebiet gelegenen Geländes, das insbesondere
wegen seines Mosaiks von Heiden und Torfmooren sowie des Vorhandenseins von zwei Natura 2000-Lebensräumen
und von geschützten, gefährdeten oder seltenen Vogelarten biologisch sehr wertvoll ist;

In der Erwägung, dass das Gebiet Gegenstand von Wiederherstellungsarbeiten im Rahmen des LIFE-Programms
NAT/000019 ″Wiederherstellung der Torfmoore auf dem Plateau von Saint-Hubert″ war;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden;
dass sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;
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In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
In Erwägung der sozioökonomischen Umwelt der betroffenen Gemeinde, insbesondere des Vorhandenseins des

Flugplatzes von Saint-Hubert, des Ökotourismus, der Ausübung der Jagd, des Fischfangs und der Beerenobsternte;
In Erwägung des am 20. September 2005 auf eigene Initiative abgegebenen Gutachtens des Wallonischen hohen

Rates für die Erhaltung der Natur über die Abweichungen im Zusammenhang mit der Verleihung eines Status für die
Gebiete des ″Plateau de Saint-Hubert″;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 6 ha 50 a 60 ca großen Geländeabschnitte, die der Gemeinde Sainte-Ode gehören und wie folgt
katastriert sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet unter der Bezeichnung ″La Fagne de Rogister″
errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellennummer Fläche (ha)

Sainte-Ode 2 (Lavacherie) A Freyr südlich 8 h pie 6,5060

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anhang zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte
eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt und kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Bewirtschaftung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur – Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Marche-en-
Famenne unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen
des Naturschutzgebiets, so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in
Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume darf der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des Wallonischen hohen Rates für die
Erhaltung der Natur von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - In Abweichung von den Artikeln 5 a, b, c, d und 7, Absatz 2 des Ministerialerlasses vom
23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und den Verkehr in den
domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege werden die
Benutzung von nicht motorisierten Fahrrädern, das Reiten, Schifahren und die Begleitung eines angeleinten Tiers
unbeschadet des Artikels 5 erlaubt.

Art. 7 - In Abweichung von den Artikeln 5 Buchstabe o und 7 Absatz 2 des Ministerialerlasses vom
23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und den Verkehr in den
domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege wird das Ernten der
Heidelbeeren und der Preiselbeeren anhand eines Kamms erlaubt.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Art. 8 - In Abweichung von Artikel 5 Ziffer 1 des Ministerialerlasses vom 23. Oktober 1975 zur Festlegung der
Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und den Verkehr in den domanialen Naturschutzgebieten
außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege wird den Sportflugzeugen erlaubt, das Naturschutz-
gebiet nur während des Start- oder Landevorgangs in geringer Höhe zu überfliegen.

Art. 9 - In Abweichung von Artikel 11 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 darf das Jagdrecht auf den
Geländen der Gemeinde, die als Naturschutzgebiet errichtet werden, ausgeübt und zugunsten Letzterer verpachtet
werden.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Der Inhaber des Jagdrechts kommt allein für die eventuellen Entschädigungen infolge von Wildschäden auf.

Art. 10 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27007]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Fagne de Rogister » te Lavacherie (Sainte-Ode)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het ministerieel besluit van 23 oktober 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het
verkeer in de staatsnatuurreservaten, buiten de wegen die voor het openbaar verkeer openstaan;

Gelet op het gunstig advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » (Waalse hoge raad
voor natuurbehoud), gegeven op 24 januari 2012;

Gelet op het gunstig geacht advies van het provinciecollege van de provincie Luxemburg;

Gelet op het gunstig advies van het Natuurpark « Deux Ourthes », gegeven op 8 april 2013;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Grondwateren van het Departement Leefmilieu en Water (Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het bijzonder plan van beheer van het domaniale natuurreservaat « La Fagne de Rogister » te Lavacherie
(Sainte-Ode), opgemaakt door de Minister van Natuur;

Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Sainte-Ode
werd gevoerd tussen 10 januari 2013 en 8 februari 2013;

Gelet op huurovereenkomst opgemaakt op 30 mei 2008 tussen de gemeente Sainte-Ode en het Waalse Gewest;

Gelet op het grote belang van de site die in een Natura 2000-gebied gelegen is en een biologisch waardevolle zone
vormt, ondermeer vanwege zijn mozaïek van heiden en veenderijen, de aanwezigheid van twee Nature 2000-habitats
en die van beschermde, bedreigde of zeldzame vogelsoorten;

Overwegende dat de site het voorwerp van herstelwerken heeft uitgemaakt in het kader van het programma LIFE
NAT/000019 « Restauration des tourbières sur le plateau de Saint-Hubert »;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde gevoelige soorten
beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het natuurbehoud verboden
handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de wilde fauna en flora alsook
voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet schadelijk zijn voor het behoud van
de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;
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Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de beheersautoriteit
verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het beheer van het
reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de schrapping van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;

Gelet op de sociaal-economische context van de betrokken gemeente, met name de aanwezigheid van het vliegveld
van Saint-Hubert, het ecotoerisme, de jachtpraktijken en het plukken van kleinfruit;

Gelet op het initiatiefadvies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature » van
20 september 2005 betreffende de afwijkingen i.v.m. het onder statuut plaatsen van de sites van de « Plateau de
Saint-Hubert »;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « La Fagne de Rogister » beslaat de 6 ha 50 a 60 ca gronden die aan de
gemeente Sainte-Ode toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte (ha)

Sainte-Ode 2 (Lavacherie) A Freyr méridional 8 h pie 6,5060

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder plan van beheer van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van
Marche-en-Famenne.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag worden afgeweken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van
12 juli 1973 voor de uitvoering van de handelingen inzake het beheer van het reservaat, zoals omschreven in het plan
van beheer van het reservaat.

De directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestaan dat
afgeweken wordt van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
handelingen inzake het beheer van het reservaat die niet opgenomen zouden zijn in het plan van beheer van het
reservaat.

Art. 4. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toelaten om
van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature ».

Art. 5. De toegang tot het reservaat voor het publiek wordt beperkt tot de behoorlijk aangegeven wegen en
plaatsen.

Art. 6. In afwijking van de artikelen 5, a, b, c, d en 7, tweede lid, van het ministerieel besluit van
23 oktober 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het verkeer in de staatsnatuurreservaten
buiten de wegen die voor het openbaar verkeer openstaan, mogen niet gemotoriseerde rijwielen gebruikt worden, mag
paardgereden worden, geskied worden en mag men vergezeld worden door een aangelijnd dier, onverminderd
artikel 5.

1502 BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 7. In afwijking van de artikelen 5, o, en 7, tweede lid, van het ministerieel besluit van 23 okto-
ber 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het verkeer in de staatsnatuurreservaten buiten de
wegen die voor het openbaar verkeer openstaan, is het toegelaten blauwe bosbessen en bosbessen met een kam te
plukken.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

Art. 8. In afwijking van artikel 5, l, van het ministerieel besluit van 23 oktober 1975 houdende reglementering van
de bewaking, de politie en het verkeer in de staatsnatuurreservaten buiten de wegen die voor het openbaar verkeer
openstaan, mogen toerismevliegtuigen slechts bij het opstijgen en het landen op geringe hoogte over het reservaat
vliegen.

Art. 9. In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973, mag het jachtrecht uitgeoefend worden
op de als reservaat opgerichte gemeentegronden en ten gunste van de gemeente verhuurd worden.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

De houder van het jachtrecht staat alleen in voor eventuele vergoedingen te wijten aan wildschade.

Art. 10. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31915]
18 DECEMBER 2015. — Verordening houdende de Middelenbegro-

ting van de Agglomeratie Brussel voor het begrotingsjaar 2016

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze verordening regelt de aangelegenheden als bedoeld
in artikel 166 van de Grondwet.

Art. 2. Voor het begrotingsjaar 2016 worden de ontvangsten van de
Agglomeratie Brussel geraamd op :

In duizenden euro En milliers d’euros

voor de lopende ontvangsten 276.731 pour les recettes courantes 276.731

voor de kapitaalontvangsten – pour les recettes en capital –

hetzij samen 276.731 soit ensemble 276.731

overeenkomstig de bijgevoegde tabel. conformément au tableau ci-annexé.

Art. 3. De Agglomeratiebelastingen en -retributies worden in 2016
geïnd volgens de op 31 december 2015 bestaande wetten en Agglome-
ratieverordeningen.

Art. 4. Deze verordening treedt in werking op 1 januari 2016.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31915]
18 DECEMBRE 2015. — Règlement contenant le Budget des Voies et

Moyens de l’Agglomération de Bruxelles pour l’année budgé-
taire 2016

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Le présent règlement règle les matières visées à l’arti-
cle 166 de la Constitution.

Art. 2. Pour l’année budgétaire 2016, les recettes de l’Agglomération
de Bruxelles sont évaluées à :

Art. 3. Les taxes et redevances d’Agglomération sont perçues en
2016 selon les lois et les règlements d’Agglomération existant au
31 décembre 2015.

Art. 4. Le présent règlement entre en vigueur le 1er janvier 2016.
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Kondigen deze verordening af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 18 december 2015.
R. VERVOORT

Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast
met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk Beleid,
Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden, Toe-
risme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Openbare
Netheid

G. VANHENGEL
De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Financiën, Begroting, Externe Betrekkingen

en Ontwikkelingssamenwerking

D. GOSUIN
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

belast met Tewerkstelling, Economie en Brandbestrijding
en Dringende Medische Hulp

P. SMET
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

belast met Mobiliteit en Openbare Werken

Mevr. C. FREMAULT
Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

belast met Huisvesting, Levenskwaliteit,
Leefmilieu en Energie

Nota
Documenten van het Parlement :
Gewone zitting 2015-2016
A-255/1 Ontwerp van verordening
A-255/2 Verslag (verwijzing)
Integraal verslag :
Bespreking : vergaderingen van donderdag 17 en vrijdag 18 decem-

ber 2015
Aanneming : vergadering van vrijdag 18 december 2015

*

GEMEENSCHAPPELIJKE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE
VAN BRUSSEL-HOOFDSTAD

[C − 2015/31912]

18 DECEMBER 2015. — Ordonnantie houdende wijziging van een
aantal bepalingen betreffende de jeugdbescherming, het ten laste
nemen van minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit
hebben gepleegd en het herstel van de door dit feit veroorzaakte
schade (1)

De Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie heeft aangenomen en Wij, Executieve, bekrachtigen,
het geen volgt :

Artikel 1. Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 135 van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 37, § 3, tweede lid, 2° van de wet van
8 april 1965 betreffende de jeugdbescherming, het ten laste nemen van
minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd en
het herstel van de door dit feit veroorzaakte schade, gewijzigd door de
wet van 13 juni 2006, worden de woorden « zeventien jaar » vervangen
door de woorden « zestien jaar ».

Art. 3. In artikel 7, 7°, d) van de wet van 13 juni 2006 tot wijziging
van de wetgeving betreffende de jeugdbescherming en het ten laste
nemen van minderjarigen die een als misdrijf omschreven feit hebben
gepleegd, gewijzigd door de wet van 21 december 2013, vervallen de
woorden « en worden de woorden « zeventien jaar » vervangen door de
woorden « zestien jaar » ».

Art. 4. In artikel 65, eerste lid van dezelfde wet, worden de woorden
« deze treden uiterlijk op 1 januari 2016 in werking » vervangen door de
woorden « de bepalingen waarvan de inwerkingtreding niet bepaald
werd bij koninklijk besluit treden in werking op 1 januari 2018 ».

Promulguons le présent règlement, ordonnons qu’il soit publié au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 18 décembre 2015.
R. VERVOORT

Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique

G. VANHENGEL
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, chargé

des Finances, du Budget, des Relations extérieures et de la Coopéra-
tion au Développement

D. GOSUIN
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

chargé de l’Emploi, de l’Economie et de la Lutte contre l’Incendie
et l’Aide médicale urgente

P. SMET
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

chargé de la Mobilité et des Travaux publics

Mme C. FREMAULT
Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

chargée du Logement, de la Qualité de Vie,
de l’Environnement et de l’Energie

Note
Documents du Parlement :
Session ordinaire 2015-2016
A-255/1 Projet de règlement
A-255/2 Rapport (renvoi)
Compte rendu intégral :
Discussion : séances des jeudi 17 et vendredi 18 décembre 2015

Adoption : séance du vendredi 18 décembre 2015

COMMISSION COMMUNAUTAIRE COMMUNE
DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31912]

18 DECEMBRE 2015. — Ordonnance visant à modifier certaines
dispositions relatives à la protection de la jeunesse, à la prise en
charge des mineurs ayant commis un fait qualifié infraction et à la
réparation du dommage causé par ce fait (1)

L’Assemblée réunie de la Commission communautaire commune a
adopté et Nous, Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance règle une matière visée à
l’article 135 de la Constitution.

Art. 2. A l’article 37, § 3, alinéa 2, 2°, de la loi du 8 avril 1965 relative
à la protection de la jeunesse, à la prise en charge des mineurs ayant
commis un fait qualifié infraction et à la réparation du dommage causé
par ce fait, modifiée par la loi du 13 juin 2006, les mots « dix-sept ans »
sont remplacés par les mots « seize ans ».

Art. 3. A l’article 7, 7°, d), de la loi du 13 juin 2006 modifiant la
législation relative à la protection de la jeunesse et à la prise en charge
des mineurs ayant commis un fait qualifié infraction, modifiée par la loi
du 21 décembre 2013, les mots « et les mots « dix-sept ans » sont
remplacés par les mots « seize ans » » sont supprimés.

Art. 4. A l’article 65, alinéa 1er, de la même loi, les mots « celles-ci
entrent en vigueur au plus tard le 1er janvier 2016 » sont remplacés par
les mots « les dispositions dont l’entrée en vigueur n’a pas été
déterminée par arrêté royal entrent en vigueur le 1er janvier 2018 ».
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Art. 5. Deze ordonnantie treedt in werking op 31 december 2015.

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 18 december 2015.

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid, het Openbaar Ambt, de Financiën, de Begroting en de Externe
Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Gezondheidsbe-
leid, het Openbaar Ambt, de Financiën, de Begroting en de Externe
Betrekkingen,

D. GOSUIN

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

P. SMET

Het Lid van het Verenigd College bevoegd voor het Beleid inzake
Bijstand aan Personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

Documenten van de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie : Gewone zitting 2015/2016. B-42/1. — Voorstel van
ordonnatie. B-42/2. — Advies van de Raad van State. B-42/3. — Verslag.

Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van
vrijdag 18 december 2015.

*
COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31020]
2 AVRIL 2015. — Décret portant assentiment à l’Accord-cadre établissant un partenariat entre l’Union européenne

et ses États membres, d’une part, et la République de Corée, d’autre part, fait à Bruxelles le 10 mai 2010

L’Assemblée de la Commission communautaire française a adopté et Nous, Collège, sanctionnons et promulguons
ce qui suit:

Article 1er. Le présent décret règle, en vertu de l’article 138 de la Constitution, des matières visées aux articles 127
et 128 de celle-ci.

Art. 2. L’Accord-cadre établissant un partenariat entre l’Union européenne et ses États membres, d’une part, et la
République de Corée, d’autre part, fait à Bruxelles le 10 mai 2010, sortira son plein et entier effet.

Annexe au décret portant assentiment à l’Accord-cadre établissant un partenariat entre l’Union européenne
et ses États membres, d’une part, et la République de Corée, d’autre part, fait à Bruxelles le 10 mai 2010

Accord-cadre de partenariat entre la Communauté européenne et ses États membres, d’une part,
et la République de Corée, d’autre part

L’Union européenne, ci-après dénommée « l’Union »,
et
le Royaume de Belgique,
la République de Bulgarie,
la République tchèque,
le Royaume de Danemark,
la République fédérale d’Allemagne,
la République d’Estonie,
l’Irlande
la République hellénique,
le Royaume d’Espagne,
la République française,
la République italienne,
la République de Chypre,
la République de Lettonie,
la République de Lituanie,
le Grand-Duché de Luxembourg,
la République de Hongrie,
Malte,
le Royaume des Pays-Bas,
la République d’Autriche,
la République de Pologne,
la République portugaise,
la Roumanie,

Art. 5. La présente ordonnance entre en vigueur le 31 décem-
bre 2015.

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 18 décembre 2015.

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la Santé,
la Fonction publique, les Finances, le Budget et les Relations
extérieures,

G. VANHENGEL

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique de la Santé,
la Fonction publique, les Finances, le Budget et les Relations
extérieures,

D. GOSUIN

Le Membre du Collège réuni compétent pour la Politique d’Aide aux
Personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des Films,

P. SMET

La Membre du Collège réuni compétent pour la Politique d’Aide aux
Personnes, les Prestations familiales et le Contrôle des Films,

Mme C. FREMAULT

Note

Documents de l’Assemblée réunie de la Commission communautaire
commune : Session ordinaire 2015/206. B-42/1. — Proposition d’ordonnance.
B-42/2. — Avis du Conseil d’Etat. B-42/3. — Rapport.

Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi
18 décembre 2015.
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a République de Slovénie,

la République slovaque,

la République de Finlande,

le Royaume de Suède,

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du nord,

parties contractantes au traité sur l’Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l’Union européenne,
ci-après dénommées « les États membres »,

d’une part, et

la République de Corée,

d’autre part,

ci-après dénommés collectivement « les parties »,

Considérant leurs liens traditionnels d’amitié et les liens historiques, politiques et économiques qui les unissent;

Rappelant l’accord-cadre de commerce et de coopération entre la Communauté européenne et ses États membres,
d’une part, et la République de Corée, d’autre part, signé à Luxembourg le 28 octobre 1996 et qui est entré en vigueur
le 1er avril 2001;

Tenant compte du processus accéléré par lequel l’Union européenne acquiert sa propre identité dans les domaines
de la politique étrangère ainsi que de la sécurité et de la justice;

Conscientes du rôle et de la responsabilité croissants assumés par la République de Corée au sein de la
communauté internationale;

Soulignant le caractère complet de leur relation et l’importance que revêtent des efforts continus pour la
préservation d’une cohérence générale;

Confirmant leur désir de conserver et de développer leur dialogue politique régulier, qui se fonde sur des valeurs
et des aspirations partagées;

Exprimant leur volonté commune d’élever leurs relations au niveau d’un partenariat renforcé, notamment dans les
domaines politique, économique, social et culturel;

Déterminées, à cet égard, à consolider, approfondir et diversifier leurs relations dans des domaines d’intérêt
commun, aux niveaux bilatéral, régional et mondial, et sur une base d’égalité, de respect de la souveraineté, de
non-discrimination et d’avantages mutuels;

Réaffirmant leur ferme attachement aux principes démocratiques et aux droits de l’homme, établis dans la
déclaration universelle des droits de l’homme et dans d’autres instruments internationaux pertinents en la matière,
ainsi qu’aux principes de l’État de droit et de la bonne gouvernance;

Réaffirmant leur détermination à lutter contre les crimes les plus graves qui touchent l’ensemble de la communauté
internationale et leur conviction qu’il convient de traduire en justice les auteurs des infractions de portée internationale
les plus graves en adoptant des mesures au niveau national et en renforçant la collaboration à l’échelon mondial;

Considérant que le terrorisme est une menace contre la sécurité mondiale, souhaitant intensifier leur dialogue et
leur coopération dans la lutte contre le terrorisme, conformément aux instruments internationaux en la matière, en
particulier la résolution 1373 du Conseil de sécurité des Nations Unies, et réaffirmant que le respect des droits de
l’homme et de l’État de droit constituent la base fondamentale de la lutte contre le terrorisme;

Partageant la conviction que la prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs constitue une
menace grave pour la sécurité internationale, reconnaissant la volonté de la communauté internationale de lutter contre
cette prolifération comme l’atteste l’adoption de plusieurs conventions internationales et résolutions du Conseil de
sécurité des Nations Unies, notamment de la résolution 1540, et souhaitant renforcer leur dialogue et leur coopération
dans ce domaine;

Reconnaissant la nécessité d’une coopération renforcée dans les domaines de la justice, de la liberté et de la
sécurité;

Rappelant, à cet égard, que les dispositions de l’accord qui relèvent de la troisième partie, titre V, du traité sur le
fonctionnement de l’Union européenne lient le Royaume-Uni et l’Irlande en tant que parties contractantes distinctes et
non en qualité de partie de l’Union européenne jusqu’à ce que l’Union européenne notifie (le cas échéant) à la
République de Corée que l’un ou l’autre de ces deux États est désormais lié pour ces questions en tant que membre de
l’Union européenne, conformément au protocole sur la position du Royaume-Uni et de l’Irlande annexé au traité sur
l’Union européenne et au traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, et que la même remarque s’applique au
Danemark, conformément au protocole correspondant annexé auxdits traités;

Reconnaissant leur désir de promouvoir le développement durable dans ses dimensions économique, sociale et
environnementale;

Exprimant leur détermination à assurer un niveau élevé de protection environnementale et à coopérer dans la lutte
contre le changement climatique;

Rappelant leur soutien en faveur d’une mondialisation équitable, des objectifs de plein emploi productif et d’un
travail décent pour tous;

Reconnaissant que les échanges commerciaux et les flux d’investissement entre les parties, organisés sur la base des
règles mondiales régissant le système commercial sous les auspices de l’Organisation mondiale du commerce (OMC),
ont été florissants;

Désireuses de garantir et de promouvoir les conditions nécessaires à l’accroissement et au développement durables
des échanges commerciaux et des investissements entre les parties, dans leur intérêt mutuel, notamment en instituant
une zone de libre-échange;

S’accordant sur la nécessité de fournir des efforts collectifs afin de faire face à des problèmes mondiaux tels que le
terrorisme, les crimes graves ayant une portée internationale, la prolifération des armes de destruction massive et de
leurs vecteurs, le changement climatique, l’insécurité énergétique et des ressources, la pauvreté et la crise financière;
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Déterminées à renforcer la coopération dans des domaines d’intérêt commun, notamment la promotion des
principes démocratiques et le respect des droits de l’homme, la lutte contre la prolifération des armes de destruction
massive, la lutte contre le commerce illégal d’armes de petit calibre et d’armes légères, la prise de mesures à l’encontre
des crimes les plus graves qui touchent l’ensemble de la communauté internationale, la lutte contre le terrorisme, la
coopération dans les organisations régionales et internationales, le commerce et les investissements, le dialogue sur la
politique économique, la coopération entre entreprises, la fiscalité, les douanes, la politique de la concurrence; la société
de l’information, la science et la technologie, l’énergie, les transports, la politique relative aux transports maritimes, la
politique des consommateurs, la santé, l’emploi et les affaires sociales, l’environnement et les ressources naturelles, le
changement climatique, l’agriculture, le développement rural et la sylviculture, les ressources marines et la pêche, l’aide
au développement, la culture, l’information, la communication, le secteur audiovisuel et les médias, l’éducation, l’État
de droit, la coopération juridique, la protection des données à caractère personnel, les migrations, la lutte contre les
drogues illicites, la lutte contre la criminalité organisée et la corruption, la lutte contre le blanchiment d’argent et le
financement du terrorisme, la lutte contre la cybercriminalité, le maintien de l’ordre, le tourisme, la société civile,
l’administration publique et les statistiques;

Conscientes de l’importance qu’il y a de faciliter la participation à la coopération des personnes et des entités
directement intéressées, et surtout des opérateurs économiques et de leurs organisations représentatives;

Reconnaissant qu’il est souhaitable de renforcer le rôle et le profil de chacune des deux parties dans la région de
l’autre et d’encourager les contacts interpersonnels entre elles,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE Ier. — Fondement et champ d’application

Article 1er

Fondement de la coopération

1. Les parties confirment leur attachement aux principes démocratiques, aux droits de l’homme et aux libertés
fondamentales ainsi qu’à l’État de droit. Le respect des principes démocratiques, des droits de l’homme et des libertés
fondamentales inscrits dans la Déclaration universelle des droits de l’homme et dans d’autres instruments
internationaux relatifs aux droits de l’homme, qui reflètent le principe de l’État de droit, sous-tend les politiques
intérieures et internationales des deux parties et constitue un aspect essentiel du présent accord.

2. Les parties confirment leur attachement à la Charte des Nations Unies et leur soutien en faveur des valeurs
communes qui y sont énoncées.

3. Les parties réaffirment leur volonté de promouvoir le développement durable sous toutes ses formes, qu’il
s’agisse d’encourager la croissance économique, de contribuer à la réalisation des objectifs de développement définis
sur le plan international et de coopérer pour relever les défis environnementaux mondiaux, en particulier en ce qui
concerne le changement climatique.

4. Les parties réaffirment également leur attachement aux principes de la bonne gouvernance et de la lutte contre
la corruption, compte tenu notamment de leurs obligations internationales.

5. Les parties soulignent leur attachement commun au caractère complet des relations bilatérales et à la
préservation d’une cohérence générale à cet égard.

6. Les parties conviennent d’élever leurs relations au niveau d’un partenariat renforcé et de développer des
domaines de coopération aux niveaux bilatéral, régional et mondial.

7. La mise en œuvre du présent accord entre parties partageant les mêmes valeurs et respectant les mêmes
principes se fonde par conséquent sur le dialogue, le respect mutuel, un partenariat équitable, le multilatéralisme, le
consensus et le respect du droit international.

Article 2
Objectifs de la coopération

1. En vue de renforcer leur coopération, les parties s’engagent à intensifier leur dialogue politique et à développer
leurs relations économiques. Leurs efforts visent en particulier à :

a) s’accorder sur une vision d’avenir en ce qui concerne le renforcement de leur partenariat et la mise en place de
projets conjoints destinés à mettre en œuvre cette vision;

b) mener un dialogue politique régulier;
c) promouvoir des efforts collectifs dans toutes les enceintes et organisations régionales et internationales

compétentes afin de répondre aux problèmes de portée mondiale;
d) encourager la coopération économique dans des domaines d’intérêt commun, et notamment la coopération dans

le domaine des sciences et de la technologie, afin de diversifier les échanges pour leur bénéfice mutuel;
e) favoriser la coopération entre entreprises en facilitant les investissements de part et d’autre et en promouvant

une meilleure compréhension mutuelle;
f) renforcer la participation respective aux programmes de coopération de chacune des parties qui sont ouverts à

l’autre partie;
g) renforcer le rôle et le profil de chacune des deux parties dans la région de l’autre, par divers moyens tels que

les échanges culturels, l’utilisation des technologies de l’information et l’éducation;
h) promouvoir les contacts interpersonnels et la compréhension mutuelle.
2. Sur la base de leur partenariat établi de longue date et de leurs valeurs communes, les parties s’engagent à

renforcer leur coopération et leur dialogue sur toutes les questions d’intérêt commun. Leurs efforts visent en particulier
à :

a) renforcer le dialogue politique et la coopération, notamment en ce qui concerne les droits de l’homme, la
non-prolifération des armes de destruction massive, les armes légères et de petit calibre, les crimes les plus graves qui
préoccupent la communauté internationale et la lutte antiterroriste;

b) renforcer la coopération dans tous les domaines d’intérêt commun liés aux échanges et aux investissements et
assurer les conditions d’une progression durable des échanges et des investissements entre les parties dans leur intérêt
mutuel;

c) renforcer la coopération dans le domaine de la coopération économique, notamment le dialogue en matière de
politique économique, la coopération entre entreprises, la fiscalité, les douanes, la politique de la concurrence; la société
de l’information, la science et la technologie, l’énergie, les transports, la politique relative aux transports maritimes et
la politique des consommateurs;
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d) renforcer la coopération dans les domaines du développement durable, notamment en ce qui concerne la santé,
de l’emploi et des affaires sociales, de l’environnement et des ressources naturelles, du changement climatique, de
l’agriculture, du développement rural et de la sylviculture, des ressources marines et de la pêche ainsi que de l’aide au
développement;

e) renforcer la coopération dans les domaines de la culture, de l’information, de la communication, de l’audiovisuel
et des médias ainsi que de l’éducation;

f) renforcer la coopération dans les domaines de la justice, de la liberté et de la sécurité, notamment l’État de droit,
de la coopération juridique, de la protection des données à caractère personnel, des migrations, de la lutte contre les
drogues illicites, de la lutte contre la criminalité organisée et la corruption, de la lutte contre le blanchiment d’argent
et le financement du terrorisme, de la lutte contre la cybercriminalité et du maintien de l’ordre;

g) renforcer la coopération dans d’autres domaines d’intérêt commun tels que le tourisme, la société civile,
l’administration publique et les statistiques.

TITRE II. — Dialogue politique et coopération

Article 3
Dialogue politique

1. Un dialogue politique régulier, fondé sur des valeurs et des aspirations communes, est établi entre la République
de Corée et l’Union européenne. Il a lieu conformément aux procédures convenues entre la République de Corée et
l’Union européenne.

2. Le dialogue politique vise à :
a) souligner l’attachement des parties à la démocratie et au respect des droits de l’homme et des libertés

fondamentales;
b) promouvoir des solutions pacifiques aux conflits internationaux ou régionaux et le renforcement des Nations

Unies et d’autres organisations internationales;
c) renforcer les consultations stratégiques sur des questions de sécurité internationale telles que la limitation des

armements et le désarmement, la non-prolifération des armes de destruction massive et le transfert international
d’armes conventionnelles;

d) engager une réflexion sur les principales questions internationales d’intérêt commun en augmentant l’échange
d’informations pertinentes, tant entre les deux parties qu’au sein des enceintes internationales;

e) renforcer les consultations sur les questions présentant un intérêt particulier pour les pays des régions
Asie-Pacifique et Europe, dans le but de promouvoir la paix, la stabilité et la prospérité dans les deux régions.

3. Le dialogue entre les parties a lieu à travers des contacts, des échanges et des consultations, et se concrétise
notamment par :

a) des réunions au sommet au niveau des dirigeants, qui auront lieu chaque fois que les parties le jugeront
nécessaire;

b) des consultations annuelles au niveau ministériel, qui auront lieu dans un lieu convenu par les parties;
c) des réunions d’information au niveau des hauts fonctionnaires sur les principaux événements de l’actualité

nationale ou internationale;
d) des dialogues sectoriels sur des questions d’intérêt commun;
e) des échanges de délégations entre le Parlement européen et l’Assemblée nationale de la République de Corée.

Article 4
Lutte contre la prolifération des armes de destruction massive

1. Les parties estiment que la prolifération des armes de destruction massive et de leurs vecteurs, au profit
d’acteurs étatiques et non étatiques, constitue l’une des menaces les plus graves pour la stabilité et la sécurité
internationales.

2. Les parties conviennent dès lors de coopérer et de contribuer à la lutte contre la prolifération d’armes de
destruction massive et de leurs vecteurs en mettant pleinement en œuvre les obligations juridiques respectives qui leur
incombent actuellement en matière de désarmement et de non-prolifération et d’autres instruments pertinents qu’elles
ont adoptés. Elles s’accordent à reconnaître que cette disposition constitue un élément essentiel du présent accord.

3. Les parties conviennent en outre de coopérer et de contribuer à la lutte contre la prolifération des armes de
destruction massive et de leurs vecteurs :

a) en prenant des mesures en vue de signer ou de ratifier tous les autres instruments internationaux pertinents, ou
d’y adhérer, selon le cas, et en vue de les mettre pleinement en œuvre;

b) en mettant en place un système efficace de contrôle national des exportations, destiné à prévenir la prolifération
des armes de destruction massive et des marchandises et technologies liées, consistant en un contrôle de l’utilisation
finale de celles-ci et comportant des sanctions civiles et pénales efficaces en cas d’infraction aux contrôles des
exportations.

4. Les parties conviennent que leur dialogue politique accompagnera et renforcera ces éléments.

Article 5
Armes légères et de petit calibre

1. Les parties reconnaissent que la fabrication, le transfert et la circulation de manière illégale d’armes légères et
de petit calibre, y compris de leurs munitions, ainsi que l’accumulation excessive, la gestion déficiente, les stocks
insuffisamment sécurisés et la dissémination incontrôlée de ces armes, continuent de faire peser une grave menace sur
la paix et la sécurité internationales.

2. Les parties conviennent de mettre en œuvre leurs engagements respectifs visant à lutter contre le commerce
illégal des armes légères et de petit calibre, y compris de leurs munitions, dans le cadre d’instruments internationaux,
notamment du programme d’action des Nations Unies en vue de prévenir, combattre et éliminer le commerce illicite
des armes légères sous toutes ses formes, de l’instrument international visant à permettre aux États de procéder à
l’identification et au traçage rapides et fiables des armes légères et de petit calibre illicites ainsi que des obligations
découlant des résolutions du Conseil de sécurité des Nations Unies.
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3. Les parties s’engagent à coopérer et à assurer la coordination, la complémentarité et la synergie de leurs efforts
de lutte contre le commerce illégal des armes légères et de petit calibre, y compris de leurs munitions, aux niveaux
mondial, régional, sous-régional et national.

Article 6
Crimes les plus graves qui préoccupent la communauté internationale

1. Les parties réaffirment que les crimes les plus graves qui préoccupent l’ensemble de la communauté
internationale ne sauraient rester impunis et que leur répression doit être effectivement assurée en prenant des mesures
nationales et en renforçant la coopération internationale s’il y a lieu, notamment avec la Cour pénale internationale.
Elles conviennent de soutenir pleinement l’universalité et l’intégrité du statut de Rome instituant la Cour pénale
internationale et des instruments connexes.

2. Les parties reconnaissent le caractère bénéfique d’un dialogue sur ce sujet.

Article 7
Coopération en matière de lutte contre le terrorisme

1. Les parties, réaffirmant l’importance de la lutte contre le terrorisme et conformément aux conventions
internationales applicables, notamment en ce qui concerne le droit humanitaire international et la législation
internationale relative aux droits de l’homme et aux réfugiés, ainsi que conformément à leurs législations et
réglementations respectives, et compte tenu de la stratégie mondiale contre le terrorisme adoptée par l’Assemblée
générale des Nations Unies dans sa résolution nº 60/288 du 8 septembre 2006, conviennent de coopérer à la prévention
et à l’éradication des actes terroristes.

2. Les parties coopèrent en particulier :

a) dans le cadre de la mise en œuvre des résolutions du Conseil de sécurité des Nations Unies et des obligations
respectives qui leur incombent en vertu d’autres conventions et instruments internationaux pertinents;

b) par un échange d’informations sur les groupes terroristes et leurs réseaux de soutien, conformément au droit
international et national;

c) par des échanges de vues sur les moyens et les méthodes utilisés pour lutter contre le terrorisme, en particulier
sur le plan technique et en matière de formation, et par des échanges d’expérience dans le domaine de la prévention
du terrorisme;

d) en approfondissant le consensus international sur la lutte contre le terrorisme, y compris en ce qui concerne la
définition juridique d’actes terroristes, le cas échéant, et en œuvrant en particulier à l’élaboration d’un accord sur la
convention générale contre le terrorisme international;

e) en partageant les meilleures pratiques en matière de protection des droits de l’homme dans leur lutte contre le
terrorisme.

TITRE III. — Coopération dans
les organisations régionales et internationales

Article 8
Coopération dans les organisations régionales et internationales

Les parties s’engagent à coopérer et à échanger leurs vues dans les instances et organisations régionales et
internationales telles que les Nations Unies, l’Organisation internationale du travail (OIT), l’Organisation de
coopération et de développement économiques (OCDE), l’OMC, le Sommet Asie-Europe (ASEM) et le Forum régional
de l’ANASE (FRA).

TITRE IV. — Coopération
en matière de développement économique

Article 9
Commerce et investissements

1. Les parties s’engagent à coopérer afin de garantir les conditions nécessaires à l’accroissement et à l’expansion
durables des échanges et des investissements entre elles, dans leur intérêt mutuel, et à en faire la promotion. Les parties
s’engagent à dialoguer et à renforcer la coopération dans tous les domaines d’intérêt commun liés aux échanges
commerciaux et aux investissements afin de faciliter des flux d’échanges et d’investissements durables, de prévenir et
supprimer les obstacles au commerce et aux investissements et de faire avancer le système commercial multilatéral.

2. À cet effet, les parties mettent en œuvre leur coopération dans le domaine des échanges et des investissements
au moyen de l’accord instituant une zone de libre-échange. Ledit accord constitue un accord spécifique rendant
effectives les dispositions commerciales du présent accord, conformément à l’article 43.

3. Les parties se tiennent informées de l’évolution des échanges bilatéraux et internationaux, des investissements
ainsi que des stratégies et problèmes en la matière et procèdent à des échanges de vues.

Article 10
Dialogue sur la politique économique

1. Les parties conviennent de renforcer le dialogue entre leurs autorités et de promouvoir l’échange d’informations
et le partage d’expériences sur les politiques et les tendances macroéconomiques.

2. Les parties conviennent de renforcer le dialogue et la coopération afin d’améliorer la comptabilité, l’audit ainsi
que les systèmes de supervision et de réglementation dans les domaines de la banque et de l’assurance et ainsi que dans
d’autres segments du secteur financier.
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Article 11
Coopération entre entreprises

1. Les parties, tenant compte de leurs politiques et objectifs économiques respectifs, conviennent de favoriser la
coopération en matière de politique industrielle dans tous les domaines qu’elles jugent appropriés, en particulier en vue
d’améliorer la compétitivité des petites et moyennes entreprises (PME), entre autres de la manière suivante :

a) en échangeant des informations et en partageant des expériences sur la création de conditions cadre favorables
à l’amélioration de la compétitivité des PME et sur les procédures relatives à la création de PME;

b) en promouvant les contacts entre opérateurs économiques, en encourageant les investissements communs et en
mettant en place des coentreprises et des réseaux d’information, notamment dans le cadre de programmes en vigueur;

c) en facilitant l’accès aux moyens de financement et à la commercialisation, en communiquant des informations
et en stimulant l’innovation;

d) en facilitant les activités mises en place par des PME des deux parties;

e) en promouvant la responsabilité sociale des entreprises et leur obligation de rendre des comptes et en
encourageant des pratiques commerciales responsables, notamment en matière de consommation et de production
durables.

2. Les parties facilitent les activités de coopération pertinentes mises en place par leurs secteurs privés respectifs.

Article 12
Fiscalité

En vue de renforcer et de développer les activités économiques tout en tenant compte de la nécessité d’élaborer un
cadre réglementaire approprié, les parties reconnaissent les principes de transparence, d’échange d’informations et de
concurrence fiscale loyale et s’engagent à les appliquer dans le domaine fiscal. À cet effet, conformément à leurs
compétences respectives, elles améliorent la coopération internationale dans le domaine fiscal, facilitent la perception
de recettes fiscales légitimes et mettent en place des mesures visant à la bonne mise en œuvre des principes
susmentionnés.

Article 13
Douanes

Les parties coopèrent dans le domaine douanier sur une base bilatérale et multilatérale. À cet effet, elles partagent
notamment leurs expériences et étudient les possibilités de simplifier les procédures, renforcer la transparence et
développer la coopération. Elles recherchent également une convergence de vues et une action commune dans le cadre
des instances internationales compétentes.

Article 14
Politique de la concurrence

1. Les parties encouragent une concurrence loyale dans le domaine des activités économiques en appliquant
intégralement leurs législations et réglementations relatives à la concurrence.

2. En vue d’atteindre l’objectif fixé au paragraphe 1er du présent article et conformément à l’accord conclu entre le
gouvernement de la République de Corée et la Communauté européenne concernant la coopération en matière de
pratiques anticoncurrentielles, les parties s’engagent à coopérer de la manière suivante :

a) en reconnaissant l’importance du droit de la concurrence et des autorités de la concurrence et en s’efforçant
d’appliquer la loi de manière proactive afin de créer un environnement favorable à la concurrence loyale;

b) en échangeant des informations et en renforçant la coopération entre les autorités de la concurrence.

Article 15
Société de l’information

1. Reconnaissant que les technologies de l’information et de la communication sont des éléments essentiels de la
vie moderne et qu’elles sont d’une importance vitale pour le développement économique et social, les parties
conviennent d’échanger leurs vues sur leurs politiques respectives dans ce domaine.

2. La coopération dans ce domaine est axée, entre autres, sur :

a) un échange de vues sur les différents aspects de la société de l’information, en particulier les politiques et
réglementations sur les communications électroniques, notamment le service universel, les licences individuelles et les
autorisations générales, la protection de la vie privée et des données à caractère personnel, de même que
l’indépendance et l’efficacité de l’autorité de régulation;

b) l’interconnexion et l’interopérabilité des réseaux et des services de recherche, y compris dans un cadre régional;

c) la normalisation et la diffusion de nouvelles technologies de l’information et de la communication;

d) la promotion de la coopération en matière de recherche entre les parties dans le domaine des technologies de
l’information et de la communication;

e) les questions et aspects liés à la sécurité des technologies de l’information et de la communication, notamment
la promotion de la sécurité en ligne, la lutte contre la cybercriminalité et les abus dans le domaine des technologies de
l’information et de toute forme de médias électroniques.

3. La coopération entre entreprises est encouragée.

Article 16
Science et technologie

Les parties encouragent, développent et facilitent les activités de coopération menées dans les domaines de la
science et de la technologie à des fins pacifiques, conformément à l’accord de coopération scientifique et technologique
conclu entre la Communauté européenne et le gouvernement de la République de Corée.
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Article 17
Énergie

1. Les parties reconnaissent l’importance du secteur énergétique pour le développement économique et social et
s’efforcent, dans le cadre de leurs compétences respectives, de renforcer la coopération dans ce domaine en vue de :

a) diversifier leurs sources d’énergie pour renforcer la sécurité énergétique et développer des formes d’énergie
nouvelles, durables, innovantes et renouvelables, et notamment les biocarburants, la biomasse, les énergies éoliennes
et solaires ainsi que la production d’électricité d’origine hydraulique;

b) soutenir le développement de politiques visant à rendre les énergies renouvelables plus concurrentielles;
c) parvenir à une utilisation rationnelle de l’énergie à travers une contribution des parties prenantes tant au niveau

tant de l’offre que de la demande en encourageant l’efficacité énergétique lors de la production, du transport et de la
distribution de l’énergie ainsi que lors de son utilisation finale;

d) promouvoir les transferts de technologie en vue d’une production durable de l’énergie et d’une efficacité
énergétique;

e) œuvrer en faveur du renforcement des capacités et de la facilitation des investissements dans le domaine
énergétique en tenant compte des principes de transparence, de non-discrimination et de compatibilité des marchés;

f) promouvoir la concurrence dans le secteur énergétique;
g) procéder à un échange de vues sur l’évolution des marchés mondiaux de l’énergie, et notamment sur l’incidence

de celle-ci sur les pays en développement.
2. À cet effet, les parties œuvrent, en fonction des besoins, à la promotion des activités de coopération suivantes,

en particulier par l’intermédiaire de cadres régionaux et internationaux :
a) coopération en matière d’élaboration des stratégies énergétiques et d’échange d’informations relatives aux

politiques énergétiques;
b) échange d’informations sur l’état de la situation et les tendances sur le marché de l’énergie ainsi que dans les

secteurs industriel et technologique;
c) réalisation d’études et de recherches conjointes;
d) augmentation des échanges commerciaux et des investissements dans le secteur de l’énergie.

Article 18
Transports

1. Les parties s’efforcent de coopérer dans tous les secteurs appropriés de la politique des transports, y compris en
matière de politique intégrée des transports, en vue d’améliorer la circulation des marchandises et des passagers, de
promouvoir la sûreté et la sécurité maritime et aérienne ainsi que la protection de l’environnement et d’augmenter
l’efficacité de leurs systèmes de transport.

2. La coopération entre les parties dans ce secteur vise à favoriser :
a) des échanges d’informations sur leurs politiques et pratiques de transport respectives, notamment pour ce qui

est du transport urbain, rural, fluvial, aérien et maritime, y compris leur logistique et l’interconnexion et
l’interopérabilité des réseaux multimodaux de transport, ainsi que la gestion des routes, des chemins de fer, des ports
et des aéroports;

b) un dialogue et des actions conjointes dans des domaines d’intérêt commun du secteur du transport aérien –
notamment en ce qui concerne l’accord sur certains aspects des services aériens et l’examen des possibilités de
développer davantage les relations – ainsi que la coopération technique et en matière de réglementation, sur des
questions touchant à la sûreté et à la sécurité aérienne, l’environnement, la gestion du trafic aérien, l’application du
droit de la concurrence et la réglementation économique du secteur du transport aérien, en vue d’encourager
l’harmonisation de la réglementation et l’élimination des obstacles à l’activité économique. Sur cette base, les parties
envisagent une coopération plus approfondie dans le domaine de l’aviation civile;

c) la coopération en matière de réduction des émissions de gaz à effet de serre dans le secteur des transports;
d) la coopération au sein d’enceintes internationales s’occupant de transports;
e) la mise en œuvre de normes de sécurité et de sûreté et de normes relatives à la prévention de la pollution,

notamment en ce qui concerne le transport maritime et l’aviation, conformément aux conventions internationales
applicables aux deux parties, et notamment la coopération au sein des enceintes internationales compétentes, dans le
but d’assurer une meilleure application des règlements internationaux.

3. En ce qui concerne la navigation mondiale par satellite à usage civil, les parties coopèrent conformément à
l’accord de coopération relatif à un système de navigation mondiale par satellite (GNSS) à usage civil conclu entre la
Communauté européenne et ses États membres, d’une part, et la République de Corée, d’autre part.

Article 19
Politique relative aux transports maritimes

1. Les parties s’engagent à se rapprocher de l’objectif d’un accès illimité aux marchés et à la circulation maritimes
internationaux fondés sur le principe d’une concurrence loyale sur une base commerciale, conformément aux
dispositions du présent article.

2. En vue d’atteindre l’objectif fixé au paragraphe 1er, les parties :

a) s’abstiennent d’introduire des dispositions relatives au partage des cargaisons dans leurs futurs accords
bilatéraux avec des pays tiers concernant les services de transport maritime, y compris le vrac sec et liquide et le trafic
de lignes régulières, et ne font pas jouer de telles clauses lorsqu’elles existent dans des accords bilatéraux précédents;

b) s’abstiennent de mettre en vigueur, après l’entrée en vigueur du présent accord, des mesures administratives,
techniques et législatives qui pourraient avoir pour effet d’établir une distinction entre leurs ressortissants ou
entreprises et ceux de l’autre partie lors de la fourniture de services de transport maritime international;

c) octroient aux navires exploités par des ressortissants ou des sociétés de l’autre partie, un traitement non moins
favorable que celui accordé à ses propres navires en ce qui concerne l’accès aux ports ouverts au commerce
international, l’utilisation des infrastructures et des services maritimes auxiliaires de ces ports, les droits et taxes, les
facilités douanières et l’attribution de postes de mouillage et d’installations de chargement et de déchargement;
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d) permettent aux compagnies de transport maritime de l’autre partie d’avoir une présence commerciale sur leurs
territoires respectifs aux fins de pratiquer des activités de transport maritime dans des conditions d’établissement et
d’exploitation non moins favorables que celles accordées à leurs propres sociétés, ou aux filiales ou succursales de
sociétés d’un pays tiers, si celles-ci sont meilleures.

3. Aux fins du présent article, l’accès au marché maritime international comprend notamment le droit, pour les
fournisseurs de services de transport maritime international de chacune des parties, d’organiser des services de
transport international porte à porte comportant un trajet maritime et de passer un contrat direct avec des fournisseurs
locaux de modes de transport autres que le transport maritime sur le territoire de l’autre partie sans préjudice des
restrictions de nationalité applicables en matière de transport de marchandises et de passagers par ces autres modes de
transport.

4. Les dispositions du présent article s’appliquent tant aux compagnies de l’Union européenne qu’aux compagnies
coréennes. Les compagnies de transport maritime établies hors de l’Union européenne ou de la République de Corée
et contrôlées par des ressortissants d’un État membre ou de la République de Corée bénéficient également des
dispositions du présent article si leurs navires sont immatriculés dans cet État membre ou dans la République de Corée
conformément à la législation en vigueur.

5. Les activités menées par les agences maritimes dans l’Union européenne et de la République de Corée font l’objet
d’accords spécifiques s’il y a lieu.

6. Les parties entretiennent un dialogue sur la politique des transports maritimes.

Article 20
Politique des consommateurs

Les parties s’efforcent de coopérer en matière de politique des consommateurs afin de veiller à un haut niveau de
protection des consommateurs. Elles conviennent que la coopération dans ce domaine peut notamment, dans la mesure
du possible, viser à :

a) renforcer la compatibilité des législations relatives à la protection des consommateurs pour éviter les entraves
aux échanges tout en assurant un niveau élevé de protection des consommateurs;

b) promouvoir l’échange d’informations sur les systèmes de protection des consommateurs, notamment en ce qui
concerne les législations en la matière, la sécurité des produits, le contrôle de l’application de la législation, l’éducation
et le renforcement des moyens d’action des consommateurs et les voies de recours à leur disposition;

c) encourager le développement d’associations indépendantes de consommateurs et de contacts entre représen-
tants des groupements de consommateurs.

TITRE V. — Coopération en matière de développement durable

Article 21
Santé

1. Les parties conviennent d’encourager la coopération et l’échange d’informations entre elles dans les domaines
de la santé et de la gestion efficace des problèmes sanitaires transfrontaliers.

2. Les parties s’efforcent d’encourager l’échange d’informations et la coopération mutuelle, entre autres comme
suit :

a) échange d’informations sur la surveillance des maladies infectieuses, notamment en ce qui concerne la pandémie
de grippe, ainsi que sur l’alerte précoce et les mesures à prendre;

b) échange d’informations sur les stratégies en matière de santé et sur les programmes sanitaires mis en œuvre par
les autorités publiques;

c) échanges d’informations sur les politiques de prévention dans le domaine de la santé, telles que les campagnes
anti-tabac, la prévention de l’obésité et les mesures de lutte contre les maladies;

d) échange d’informations, dans la mesure du possible, dans le domaine de la sécurité des produits
pharmaceutiques et des autorisations de mise sur le marché;

e) échange d’informations, dans la mesure du possible, ainsi que recherche conjointe dans le domaine de la sécurité
alimentaire, notamment sur des questions ayant trait à la législation et à la réglementation alimentaires, aux systèmes
d’alerte d’urgence, etc.;

f) coopération dans des domaines de la R&D, notamment en ce qui concerne les traitements avancés ainsi que les
médicaments novateurs ou orphelins;

g) échange d’informations et coopération relative à la politique de santé en ligne.
3. Les parties s’efforcent d’encourager la mise en œuvre d’accords internationaux relevant du domaine sanitaire tels

que le règlement sanitaire international et la convention-cadre pour la lutte antitabac.

Article 22
Emploi et affaires sociales

1. Les parties conviennent de renforcer leur coopération dans le domaine de l’emploi et des affaires sociales,
notamment dans le contexte de la mondialisation et de l’évolution démographique. Elles déploient des efforts pour
encourager la coopération et l’échange d’informations et d’expériences sur des questions ayant trait à l’emploi et au
travail. La coopération peut porter sur la cohésion régionale et sociale, l’intégration sociale, les systèmes de sécurité
sociale, l’acquisition de compétences tout au long de la vie, la santé et la sécurité au travail, l’égalité entre hommes et
femmes et un travail digne.

2. Les parties réaffirment la nécessité de soutenir une mondialisation qui profite à tous et de promouvoir un
plein-emploi productif ainsi qu’un travail digne en tant qu’éléments essentiels d’un développement durable et de la
réduction de la pauvreté.

3. Les parties réaffirment leur engagement à respecter, promouvoir et appliquer les normes sociales et du droit du
travail reconnues au plan international, définies en particulier par la déclaration de l’OIT relative aux principes et droits
fondamentaux au travail.

4. La coopération peut notamment revêtir la forme de programmes et projets spécifiques convenus entre les parties
ainsi que d’un dialogue, d’une coopération et d’initiatives sur des sujets d’intérêt commun, au niveau bilatéral ou
multilatéral.
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Article 23
Environnement et ressources naturelles

1. Les parties conviennent de la nécessité de préserver et de gérer de manière durable les ressources naturelles et
la diversité biologique en tant qu’éléments essentiels au développement des générations actuelles et futures.

2. Elles s’efforcent de continuer et de renforcer leur coopération en matière de protection de l’environnement, y
compris dans un contexte régional, en particulier en ce qui concerne :

a) le changement climatique et l’efficacité énergétique;
b) la sensibilisation à l’environnement;
c) la participation à des accords multilatéraux sur l’environnement et la mise en œuvre de ceux-ci, notamment ceux

ayant trait à la biodiversité, la biosécurité et la convention sur le commerce international des espèces de faune et de flore
sauvages menacées d’extinction;

d) la promotion des technologies, produits et services relatifs à l’environnement, y compris les systèmes de
management environnemental et l’étiquetage écologique;

e) la prévention des mouvements transfrontaliers clandestins de substances et déchets dangereux et d’autres types
de déchets;

f) le contrôle de la conservation, de la pollution et de la dégradation de l’environnement côtier et marin;

g) la participation, au niveau local, à la protection de l’environnement en tant qu’élément essentiel du
développement durable;

h) la gestion des sols et des terres;

i) l’échange d’informations, de savoir-faire et de pratiques.

3. Les résultats du sommet mondial sur le développement durable et la mise en œuvre d’accords multilatéraux
pertinents dans le domaine de l’environnement doivent être dûment pris en compte.

Article 24
Changement climatique

1. Les parties reconnaissent le défi mondial commun que constitue le changement climatique et la nécessité d’agir
pour réduire les émissions afin de stabiliser les concentrations de gaz à effet de serre dans l’atmosphère à un niveau
qui préviendrait une interférence anthropogénique dangereuse avec le système climatique. Dans les limites de leurs
compétences respectives, et sans préjudice des discussions sur le climat menées dans d’autres enceintes, telles que la
convention-cadre des Nations Unies sur le changement climatique (CCNECC), les parties renforcent leur coopération
dans ce domaine. Cette coopération vise à :

a) lutter contre le changement climatique, l’objectif global étant une transition rapide vers des sociétés sobres en
carbone au moyen d’actions nationales d’atténuation et d’adaptation appropriées;

b) prôner l’utilisation efficace des ressources, notamment en recourant largement aux meilleures technologies
sobres en carbone viables économiquement et en appliquant des normes d’atténuation et d’adaptation;

c) échanger des compétences techniques et des informations relatives aux avantages et à la structure des systèmes
d’échanges de droits d’émission;

d) renforcer les instruments de financement des secteurs public et privé, notamment en ce qui concerne les
mécanismes de marché et les partenariats public-privé qui pourraient contribuer efficacement aux mesures de lutte
contre le changement climatique;

e) collaborer dans le domaine des technologies sobres en carbone, qu’il s’agisse de recherche, de développement,
de diffusion, d’utilisation et de transfert, en vue d’atténuer les émissions de gaz à effet de serre tout en maintenant la
croissance économique;

f) échanger, s’il y a lieu, les expériences et les compétences relatives au suivi et à l’analyse des effets des gaz à effet
de serre et à la mise sur pied de programmes d’atténuation et d’adaptation;

g) soutenir, s’il y a lieu, les mesures d’atténuation et d’adaptation des pays en développement, notamment grâce
aux mécanismes de flexibilité du protocole de Kyoto.

2. À cet effet, les parties conviennent d’intensifier le dialogue et la coopération aux niveaux politique, stratégique
et technique.

Article 25
Agriculture, développement rural et sylviculture

Les parties conviennent d’encourager la coopération en matière d’agriculture, de développement rural et de
sylviculture. Elles échangent des informations et développent leur coopération sur :

a) la politique agricole et sylvicole ainsi que les perspectives agricoles et sylvicoles sur le plan international en
général;

b) l’enregistrement et la protection des indications géographiques;

c) la production biologique;

d) la recherche dans les domaines agricole et sylvicole;

e) la politique de développement des zones rurales et, en particulier, la diversification et la restructuration des
secteurs agricoles;

f) l’agriculture durable, la sylviculture et la prise en compte d’exigences environnementales dans la politique
agricole;

g) les liens entre l’agriculture, la sylviculture et l’environnement et la politique de développement des zones
rurales;

h) les activités de promotion en faveur de produits agro-alimentaires;

i) la gestion durable des forêts afin de prévenir la déforestation et encourager la création de nouvelles superficies
boisées, en tenant dûment compte des intérêts des pays en développement qui exportent du bois.

1515BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Article 26
Milieu marin et pêche

Les parties encouragent la coopération dans le domaine de la pêche et du milieu marin, aux niveaux bilatéral et
multilatéral, notamment en vue de promouvoir un développement et une gestion durables et responsables de la pêche
et du milieu marin. Cette coopération peut notamment porter sur les domaines suivants :

a) l’échange d’informations;
b) le soutien d’une politique durable et responsable à long terme de la pêche et du milieu marin, notamment en

matière de conservation et de gestion des ressources côtières et marines; et
c) le soutien des efforts de prévention et de lutte contre les pratiques de pêche illicite, non déclarée et non

réglementée.

Article 27
Aide au développement

1. Les parties échangent des informations sur leurs politiques d’aide au développement en vue d’établir un
dialogue régulier sur les objectifs de ces politiques et sur leurs programmes respectifs d’aide au développement dans
des pays tiers. Elles étudient dans quelle mesure il est possible d’intensifier la coopération, conformément à leurs
législations respectives et aux conditions applicables à la mise en œuvre de ces programmes.

2. Les parties réaffirment leur engagement à l’égard de la déclaration de Paris de 2005 sur l’efficacité de l’aide et
conviennent de renforcer la coopération en vue d’améliorer les résultats dans le domaine du développement.

TITRE VI. — Coopération
dans le domaine de la culture et de l’éducation

Article 28
Coopération dans les domaines de la culture, de l’information,

de la communication, du secteur audiovisuel et des médias

1. Les parties conviennent de promouvoir la coopération afin de renforcer la compréhension mutuelle et la
connaissance de leurs cultures respectives.

2. Les parties s’efforcent de prendre les mesures appropriées afin de promouvoir les échanges culturels ainsi que
de réaliser des initiatives conjointes dans ce domaine.

3. Elles conviennent de coopérer étroitement dans les enceintes internationales compétentes, telles que
l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture (UNESCO) et l’ASEM, afin de poursuivre des
objectifs communs et de promouvoir la diversité culturelle, en respectant les dispositions de la convention de
l’UNESCO sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles.

4. Les parties étudient les moyens d’encourager les échanges, la coopération et le dialogue entre institutions
compétentes dans les domaines de l’audiovisuel et des médias.

Article 29
Éducation

1. Les parties reconnaissent la contribution cruciale de l’éducation et de la formation au développement de
ressources humaines capables de participer à une économie mondiale fondée sur la connaissance; elles conviennent de
leur intérêt commun à coopérer dans les domaines de l’éducation et de la formation.

2. Conformément à leur intérêts communs et aux objectifs de leurs politiques éducatives, les parties s’engagent à
encourager ensemble des activités de coopération appropriées dans les domaines de l’éducation, de la formation et de
la jeunesse, l’accent étant mis en particulier sur l’enseignement supérieur. La coopération peut notamment se
concrétiser par :

a) un appui à des projets de coopération communs entre établissements d’enseignement et de formation de
l’Union européenne et de la République de Corée, en vue de promouvoir l’élaboration des programmes de cours, la
mise sur pied de programmes d’études conjoints et la mobilité des étudiants;

b) un dialogue, des études ainsi qu’un échange d’informations et de savoir-faire dans le domaine de la politique
éducative;

c) la promotion d’échanges d’étudiants, de membres du corps enseignant et du personnel administratif
d’établissements d’enseignement supérieur ainsi que d’animateurs socio-éducatifs, notamment par la mise en œuvre
du programme Erasmus Mundus;

d) la coopération dans des domaines éducatifs d’intérêt commun.

TITRE VII. — Coopération
dans le domaine de la justice, de la liberté et de la sécurité

Article 30
État de droit

Dans la coopération dans le domaine de la justice, de la liberté et de la sécurité, les parties accordent une
importance particulière à la promotion de l’État de droit, y compris à l’indépendance du pouvoir judiciaire, à l’accès
à la justice et au droit à un procès équitable.

Article 31
Coopération judiciaire

1. Les parties conviennent de développer la coopération judiciaire en matière civile et commerciale, en particulier
en ce qui concerne la ratification et la mise en œuvre de conventions multilatérales relatives à la coopération judiciaire
en matière civile, et notamment des conventions de la Conférence de la Haye de droit international privé relatives à
l’entraide judiciaire internationale, au contentieux international et à la protection des enfants.

2. Les parties conviennent de faciliter et d’encourager le recours à l’arbitrage pour résoudre les différends civils et
commerciaux privés chaque fois que les instruments internationaux applicables le permettent.

3. En ce qui concerne la coopération judiciaire en matière pénale, les parties s’efforcent de renforcer les mécanismes
d’entraide judiciaire et d’extradition. Il s’agit notamment d’adhérer aux instruments internationaux pertinents des
Nations Unies, y compris au statut de Rome instituant la Cour pénale internationale, mentionné à l’article 6 du présent
accord, et de les mettre en œuvre.
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Article 32
Protection des données à caractère personnel

1. Les parties conviennent de coopérer afin d’aligner le niveau de protection des données à caractère personnel sur
les normes internationales les plus strictes, notamment celles contenues dans les lignes directrices des Nations Unies
pour la réglementation des dossiers informatisés de données à caractère personnel (résolution 45/95 de l’Assemblée
générale des Nations Unies du 14 décembre 1990).

2. La coopération en matière de protection des données à caractère personnel peut porter notamment sur les
échanges d’informations et de compétences.

Article 33
Migrations

1. Les parties conviennent de renforcer et d’approfondir la coopération dans les domaines de l’immigration
clandestine, du trafic des migrants et de la traite des êtres humains. Les questions de migrations doivent être intégrées
aux stratégies nationales de développement socio-économique des régions dont les migrants sont originaires.

2. Dans le cadre de la coopération visant à prévenir et à contrôler l’immigration clandestine, les parties conviennent
de réadmettre leurs ressortissants en séjour illégal sur le territoire de l’autre partie. Elles fournissent à leurs
ressortissants les documents d’identité appropriés à cette fin. S’il existe des doutes sur la nationalité d’une personne,
elles conviennent d’identifier leurs ressortissants présumés.

3. Les parties s’efforcent de conclure, s’il y a lieu, un accord régissant les dispositions particulières relatives à la
réadmission de leurs ressortissants. Cet accord précisera également les conditions applicables aux ressortissants
d’autres pays et aux apatrides.

Article 34
Lutte contre les drogues illicites

1. Conformément à leurs législations et réglementations respectives, les parties s’efforcent de réduire l’offre, le trafic
et la demande de drogues illicites et leur incidence sur les consommateurs de drogue et la société dans son ensemble
et de prévenir plus efficacement le détournement des précurseurs de drogue utilisés dans la fabrication illicite de
stupéfiants et de substances psychotropes. Dans le cadre de leur coopération, elles veillent à ce qu’une approche globale
et équilibrée soit adoptée en vue d’atteindre cet objectif au moyen d’une action et d’une coordination efficaces entre les
autorités compétentes, notamment des secteurs de la santé, de l’éducation, des services sociaux, du maintien de l’ordre
et de la justice ainsi que d’une réglementation du marché licite.

2. Les parties s’entendent sur les modalités de la coopération à mettre en œuvre en vue de réaliser ces objectifs. Les
actions sont basées sur des principes communs relevant des conventions internationales en vigueur dans ce domaine,
de la déclaration politique et de la déclaration spéciale sur les orientations à suivre pour réduire la demande de
stupéfiants, adoptées par la vingtième session spéciale de l’Assemblée générale des Nations Unies sur les drogues
de juin 1998.

Article 35
Lutte contre la criminalité organisée et la corruption

Les parties conviennent de coopérer et de contribuer à la lutte contre la criminalité organisée, à caractère
économique et financier, et contre la corruption, la contrefaçon et les transactions illégales, dans le respect total de leurs
obligations mutuelles internationales actuelles dans ce domaine, notamment par une coopération efficace dans le
recouvrement d’actifs ou de fonds provenant d’actes de corruption. Elles soutiennent la mise en œuvre de la convention
des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée et de ses protocoles additionnels ainsi que de la
convention des Nations Unies contre la corruption.

Article 36
Lutte contre le blanchiment des capitaux et le financement du terrorisme

1. Les parties conviennent de la nécessité d’œuvrer et de coopérer afin d’empêcher que leurs systèmes financiers
ne servent au blanchiment de capitaux provenant d’activités criminelles, notamment du trafic de drogues et de la
corruption, et au financement du terrorisme. Cette coopération s’étend au recouvrement d’actifs ou de fonds provenant
d’actes criminels.

2. Les parties peuvent échanger des informations utiles dans le cadre de leurs législations respectives et appliquer
des normes appropriées pour lutter contre le blanchiment de capitaux et le financement du terrorisme, équivalentes à
celles adoptées par les organismes internationaux compétents actifs dans ce domaine, comme le Groupe d’action
financière sur le blanchiment de capitaux (GAFI).

Article 37
Lutte contre la cybercriminalité

1. Les parties renforcent leur coopération en ce qui concerne la prévention et la lutte contre la criminalité dans les
domaines de la haute technologie, du cyberespace et de l’électronique, et contre la diffusion d’éléments à contenu
terroriste sur l’Internet grâce à un échange d’informations et d’expériences concrètes conformément à leur législation
nationale dans les limites de leur responsabilité.

2. Les parties échangent des informations dans les domaines de l’éducation et de la formation d’enquêteurs
spécialisés dans la cybercriminalité, de l’enquête sur la cybercriminalité et de la criminalistique numérique.

Article 38
Coopération entre les services de répression

Les parties conviennent de coopérer au niveau de leurs autorités, agences et services de répression et de contribuer
à l’arrêt et à la disparition des menaces de la criminalité transnationale communes aux deux parties. Cette coopération
peut revêtir la forme d’une assistance mutuelle dans les enquêtes, d’un partage des techniques d’investigation, d’une
formation et d’un enseignement communs du personnel des services de répression et de tout autre type d’activités et
d’assistance conjointes à déterminer d’un commun accord entre les parties.
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TITRE VIII. — Coopération dans d’autres domaines

Article 39
Tourisme

Les parties s’engagent à établir une coopération dans le domaine du tourisme, afin d’accroître leur compréhension
mutuelle et de favoriser un développement équilibré et durable du tourisme.

Cette coopération peut se concrétiser notamment par :

a) l’échange de renseignements sur des questions d’intérêt commun concernant le tourisme;

b) l’organisation d’événements touristiques;

c) des échanges touristiques;

d) la coopération dans la conservation et la gestion du patrimoine culturel;

e) la coopération dans le domaine de la gestion touristique.

Article 40
Société civile

Les parties reconnaissent le rôle et la contribution potentielle d’une société civile organisée au processus de
dialogue et de coopération prévu dans le cadre du présent accord et conviennent de favoriser un dialogue constructif
avec cette même société civile organisée, ainsi que sa participation effective.

Article 41
Administration publique

Les parties conviennent de coopérer en ce qui concerne la modernisation de l’administration publique en
échangeant des expériences et les meilleures pratiques et en s’appuyant sur les efforts en cours, dans les domaines ayant
trait à :

a) l’amélioration de l’efficacité organisationnelle;

b) le renforcement de l’efficacité des institutions en ce qui concerne la prestation de services;

c) la garantie d’une gestion transparente des finances publiques et la responsabilisation;

d) l’amélioration du cadre juridique et institutionnel;

e) la conception et la mise en œuvre de mesures.

Article 42
Statistiques

1. Les parties développent et approfondissent leur coopération en ce qui concerne les problèmes statistiques,
contribuant ainsi à l’objectif à long terme d’une communication en temps voulu de données statistiques fiables et
comparables au niveau international. Il est prévu que des systèmes statistiques durables, efficaces et professionnelle-
ment indépendants fournissent des informations utiles aux citoyens, aux entreprises et aux décideurs des parties, leur
permettant de prendre des décisions en connaissance de cause. Les parties doivent, entre autres, échanger des
informations et des compétences, et développer leur coopération en tenant compte de l’expérience qu’elles ont déjà
accumulée.

La coopération vise à :

a) réaliser une harmonisation progressive des systèmes statistiques des deux parties;

b) paramétrer les échanges de données entre les parties en tenant compte des méthodologies pertinentes utilisées
au niveau international;

c) améliorer les capacités professionnelles des agents statistiques afin de leur permettre d’appliquer les normes
statistiques pertinentes;

d) favoriser l’échange d’expériences entre les parties concernant le développement d’un savoir-faire statistique.

2. Leur coopération peut revêtir, entre autres, les formes suivantes : des programmes et des projets spécifiques,
convenus d’un commun accord, un dialogue, une coopération et des initiatives sur des sujets d’intérêt commun au
niveau bilatéral ou multilatéral.

TITRE IX. — Cadre institutionnel

Article 43
Autres accords

1. L’accord-cadre de commerce et de coopération entre la Communauté européenne et ses États membres, d’une
part, et la République de Corée, d’autre part, signé à Luxembourg le 28 octobre 1996 et qui est entré en vigueur le
1er avril 2001, est abrogé.

2. Le présent accord actualise et remplace l’accord susmentionné. Toute référence faite à l’accord susmentionné
dans un quelconque autre accord conclu entre les parties s’entend comme faite au présent accord.

3. Les parties peuvent compléter le présent accord par la conclusion d’accords spécifiques dans tout domaine de
coopération relevant de son champ d’application. De tels accords spécifiques font partie intégrante des relations
bilatérales générales régies par le présent accord et font partie d’un cadre institutionnel commun.

4. De la même manière, les accords en vigueur actuellement, relatifs à des domaines de coopération relevant du
champ d’application du présent accord, sont considérés comme faisant partie, d’une part, des relations bilatérales
générales régies par le présent accord et, d’autre part, d’un cadre institutionnel commun.
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Article 44
Comité mixte

1. Les parties établissent, dans le cadre du présent accord, un comité mixte composé, d’une part, de représentants
des membres du Conseil de l’Union européenne et de représentants de la Commission européenne et, d’autre part, de
représentants de la République de Corée.

2. Des consultations se tiennent dans le cadre du comité mixte pour faciliter la mise en œuvre et pour promouvoir
la réalisation des objectifs généraux du présent accord ainsi que pour maintenir une cohérence globale dans les relations
et assurer le bon fonctionnement de tout autre accord entre les parties.

3. Le comité mixte a pour mission :

a) d’assurer le bon fonctionnement du présent accord;

b) de suivre le développement des relations complètes entre les parties;

c) de demander, le cas échéant, des informations à d’autres comités ou d’autres instances établis en vertu d’autres
accords relevant du cadre institutionnel commun et d’examiner tous les rapports qu’ils lui soumettent;

d) d’échanger des avis et faire des suggestions sur tout sujet présentant un intérêt commun, notamment les actions
futures et les ressources disponibles pour les réaliser;

e) de définir les priorités au regard des objectifs du présent accord;

f) de rechercher les moyens propres à prévenir les difficultés qui pourraient surgir dans les domaines couverts par
le présent accord;

g) de résoudre les différends liés à l’application ou à l’interprétation du présent accord par un consensus
conformément à l’article 45, paragraphe 3;

h) d’examiner toutes les informations présentées par l’une des parties concernant la non-exécution des obligations
et d’organiser des consultations avec l’autre partie afin de trouver une solution acceptable par les deux parties,
conformément à l’article 45, paragraphe 3.

4. Le comité mixte se réunit généralement une fois par an, alternativement à Bruxelles et à Séoul. Des réunions
extraordinaires sont convoquées à la demande d’une des parties. La présidence du comité mixte est exercée
alternativement par chacune des parties. Il se réunit normalement au niveau des hauts fonctionnaires.

Article 45
Modalités de mise en œuvre

1. Les parties prennent toutes les mesures générales ou particulières nécessaires à l’accomplissement des
obligations qui leur incombent en vertu du présent accord et veillent à ce qu’elles respectent les objectifs définis par
celui-ci.

2. La mise en œuvre de l’accord fait l’objet d’un consensus et d’un dialogue. Toutefois, en cas de divergence de vues
sur l’application ou l’interprétation du présent accord, chaque partie peut saisir le comité mixte.

3. Si une partie considère que l’autre partie n’a pas rempli les obligations qui lui incombent en vertu du présent
accord, elle peut prendre des mesures appropriées conformément au droit international. Elle doit préalablement, sauf
en cas d’urgence spéciale, fournir au comité mixte tous les éléments d’information nécessaires à un examen approfondi
de la situation. Les parties se consultent au sein du comité mixte et, si elles en conviennent, un médiateur nommé par
le comité peut faciliter ces consultations.

4. En cas d’urgence spéciale, la mesure est notifiée immédiatement à l’autre partie. À la demande de celle-ci, des
consultations sont organisées pendant une période ne dépassant pas vingt (20) jours. À l’issue de cette période, la
mesure est applicable. L’autre partie peut demander, dans ce cas-là, un arbitrage conformément à l’article 46, afin
d’examiner tous les aspects, ou le fondement, de la mesure.

Article 46
Procédure d’arbitrage

1. Le tribunal arbitral se compose de trois (3) arbitres. Chaque partie désigne un arbitre et le comité mixte, à la
demande de l’une ou de l’autre d’entre elles, désigne un troisième arbitre dans les quatorze (14) jours, selon le cas. La
désignation d’un arbitre par une partie est immédiatement notifiée par écrit à l’autre partie et transmise par la voie
diplomatique. La décision des arbitres est prise à la majorité. Les arbitres s’efforcent de parvenir à une décision dans
les plus brefs délais et, en tout état de cause, au plus tard trois (3) mois après la date de leur nomination. Le comité mixte
arrête les procédures détaillées pour la conduite accélérée de l’arbitrage.

2. Chaque partie au différend est tenue de prendre les mesures requises pour l’application de la décision des
arbitres. Sur demande, ces derniers émettent des recommandations sur les modalités de mise en œuvre de leur décision
afin de rétablir l’équilibre entre les droits et les obligations découlant du présent accord.

TITRE X. — Dispositions finales

Article 47
Définition

Aux fins du présent accord, le terme « parties » signifie, d’une part, l’Union européenne ou ses États membres, ou
l’Union européenne et ses États membres, selon leurs compétences respectives, et, d’autre part, la République de Corée.

Article 48
Sécurité nationale et divulgation d’informations

Aucune disposition du présent accord ne doit être interprétée de manière à exiger d’une partie qu’elle révèle des
informations dont elle considère la divulgation contraire à ses intérêts essentiels en matière de sécurité.
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Article 49
Entrée en vigueur, durée et dénonciation

1. Le présent accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date à laquelle les parties se sont notifié
l’accomplissement des procédures juridiques nécessaires à cet effet.

2. Sans préjudice des dispositions du paragraphe 1er, le présent accord est appliqué à titre provisoire jusqu’à son
entrée en vigueur. L’application à titre provisoire commence le premier jour du premier mois suivant la date à laquelle
les parties se sont notifié l’accomplissement des procédures nécessaires.

3. Le présent accord est de durée illimitée. Chaque partie peut notifier par écrit à l’autre partie son intention de le
dénoncer. La dénonciation prend effet six mois après la notification à l’autre partie.

Article 50
Notifications

Les notifications faites conformément à l’article 49 sont adressées respectivement au secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne et au ministère des affaires étrangères et du commerce de la République de Corée.

Article 51
Déclarations et annexes

Les déclarations et les annexes du présent accord font partie intégrante de celui-ci.

Article 52
Application territoriale

Le présent accord s’applique, d’une part, aux territoires où le traité sur l’Union européenne est applicable et dans
les conditions prévues par ledit traité et, d’autre part, au territoire de la République de Corée.

Article 53
Textes faisant foi

Le présent accord est rédigé en double exemplaire en langue allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole,
estonienne, finnoise, française, grecque, hongroise, italienne, lettone, lituanienne, maltaise, néerlandaise, polonaise,
portugaise, roumaine, slovaque, slovène, suédoise, tchèque et coréenne, chacun de ces textes faisant également foi.

Bruxelles, le 20 mars 2015.

La Présidente,

Le Secrétaire

Le Greffier

Pour la Commission Communautaire française :
Bruxelles, le 2 avril 2015.

Fadila LAANAN,
Ministre-Présidente du Collège

Rudi VERVOORT,
Membre du Collège

Cécile JODOGNE,
Membre du Collège

Didier GOSUIN,
Membre du Collège

Céline FREMAULT
Membre du Collège

VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31020]

2 APRIL 2015. — Decreet houdende instemming met het Kaderakkoord tot invoering van een partnership tussen de
Europese Unie en haar lidstaten enerzijds en de Republiek Korea anderzijds, aangenomen in Brussel op
10 mei 2010

De Vergadering van de Franse Gemeenschapscommissie heeft aangenomen en Wij, het College, bekrachtigen en
verkondigen hetgeen volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt, krachtens artikel 138 van de Grondwet, een materie die bedoeld wordt in de
artikelen 127 en 128 hiervan.

Art. 2. Het Kaderakkoord tot invoering van een partnership tussen de Europese Unie en haar lidstaten enerzijds,
en de Republiek Korea anderzijds, aangenomen in Brussel op 10 mei 2010, zal volkomen gevolg hebben.
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Bijlage bij het decreet houdende goedkeuring van het Kaderakkoord tot invoering van een partnership tussen de Europese Unie en
haar lidstaten enerzijds, en de Republiek Korea anderzijds, aangenomen in Brussel op 10 mei 2010

Kaderakkoord van partnership tussen de Europese Gemeenschap
en haar lidstaten enerzijds, en de Republiek Korea anderzijds

De Europese Unie, hierna genoemd “de Unie”,
en
het Koninkrijk België,
de Republiek Bulgarije,
de Republiek Tsjechië,
het Koninkrijk Denemarken,
de Bondsrepubliek Duitsland,
de Republiek Estland,
Ierland
de Helleense Republiek,
het Koninkrijk Spanje,
de Franse Republiek,
de Italiaanse Republiek,
de Republiek Cyprus,
de Republiek Letland,
de Republiek Litouwen,
het Groothertogdom Luxemburg,
de Republiek Hongarije,
Malta,
het Koninkrijk der Nederlanden,
de Republiek Oostenrijk,
de Republiek Polen,
de Portugese Republiek,
Roemenië,
de Republiek Slovenië,
de Slowaakse Republiek,
de Republiek Finland,
het Koninkrijk Zweden,
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
de contracterende partijen bij dit verdrag over de Europese Unie en bij het verdrag over de werking van de

Europese Unie, hierna genoemd “de Lidstaten”,
enerzijds, en
de Republiek Korea
anderzijds,
hierna collectief genoemd “de partijen”,
Overwegende hun traditionele vriendschapsbanden en de historische, politieke en economische banden die hen

verenigen;
Herinnerend aan het kaderakkoord van handel en samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar

Lidstaten enerzijds, en de Republiek Korea anderzijds, ondertekend in Luxemburg op 28 oktober 1996 en in werking
getreden op 1 april 2001;

Rekening houdend met het versneld proces waardoor de Europese Unie haar eigen identiteit verwerft binnen de
domeinen van het buitenlands beleid, evenals veiligheid en gerechtigheid;

Bewust van de toenemende rol en verantwoordelijkheid die de Republiek Korea voor haar rekening neemt bij de
internationale gemeenschap;

Het complete karakter benadrukkend van hun relatie en het belang dat de continue inspanningen spelen voor het
behoud van een algemene samenhang;

Hun verlangen bevestigend om hun wettige politieke dialoog te behouden en te ontwikkelen, die zich baseert op
gedeelde waarden en verlangens;

Uiting gevend aan hun gezamenlijke wil om hun relaties op het vlak van een versterkte partnership te bevorderen,
met name binnen de politieke, economische, maatschappelijke en culturele domeinen;

In dat opzicht vastberaden om hun relaties binnen de domeinen van gezamenlijk belang, op bilateraal, regionaal
en wereldniveau, en op een basis van gelijkheid, respect voor de soevereiniteit, non-discriminatie en gezamenlijke
voordelen te versterken, te verdiepen en veelzijdiger te maken;

Hun standvastige gehechtheid aan de democratische principes en de rechten van de mens herbevestigend,
opgesteld in de universele verklaring van de rechten van de mens en in andere relevante internationale instrumenten
hieromtrent, evenals aan de principes van de Rechtsstaat en goed bestuur;

Hun vastberadenheid herbevestigend om te strijden tegen de ergste misdrijven die de gehele internationale
gemeenschap treffen en hun overtuiging om de daders van de ergste misdrijven op internationale schaal voor het
gerecht te dagen door maatregelen op nationaal niveau goed te keuren en door de samenwerking wereldwijd te
versterken;
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Overwegende dat het terrorisme een bedreiging vormt voor de veiligheid wereldwijd, geleid door de wens om hun
dialoog en hun samenwerking in de strijd tegen terrorisme te versterken, overeenkomstig de internationale
instrumenten hieromtrent, in het bijzonder de resolutie 1373 van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties, en
herbevestigend dat de naleving van de rechten van de mens de fundamentele basis vormt in de strijd tegen terrorisme;

De overtuiging delend dat toename van massavernietigingswapens en hun overdragers een zware bedreiging
vormt voor de internationale veiligheid, de wens van de internationale gemeenschap erkennend om te strijden tegen
deze toename zoals de goedkeuring van meerdere internationale overeenkomsten en resoluties van de Veiligheidsraad
van de Verenigde Naties aantonen, in het bijzonder van resolutie 1540, en de wens erkennend om hun dialoog en hun
samenwerking binnen dit domein te versterken;

De noodzaak erkennend van een versterkte samenwerking binnen de domeinen van het recht, de vrijheid en de
veiligheid;

In dat opzicht, wordt er aan herinnerend dat de bepalingen van het akkoord dat deel uitmaakt van het derde deel,
titel V, van het verdrag over de werking van de Europese Unie, het Verenigd Koninkrijk en Ierland verbinden als aparte
contracterende partijen en niet als deel van de Europese Unie, totdat de Europese Unie (in voorkomend geval) aan de
Republiek Korea bekendmaakt dat één van deze twee staten voortaan vanwege deze kwesties wordt verbonden als
zijnde Lid van de Europese Unie, overeenkomstig het Protocol over de positie van het Verenigd Koninkrijk en Ierland,
bijgevoegd bij het verdrag over de Europese Unie en bij het verdrag over de werking van de Europese Unie, en dat
dezelfde opmerking van toepassing is op Denemarken, overeenkomstig het overeenkomstig protocol dat bijgevoegd is
bij voornoemde verdragen;

Hun verlangen erkennend om de duurzame ontwikkeling te bevorderen binnen de economische, maatschappelijke
en milieudimensies;

Hun vastberadenheid uitend om een verhoogd niveau van milieubescherming te verzekeren en om samen te
werken in de strijd tegen de klimaatsverandering;

Herinnerend aan hun steun ten voordele van een rechtvaardige globalisering, doelstellingen van een volledige en
productieve werkgelegenheid en een gepast werk voor iedereen;

Erkennend dat de handelsuitwisselingen en de investeringsstromen tussen de partijen, die georganiseerd werden
op basis van wereldwijde regels die het handelssysteem regelen onder toezicht van de Wereldhandelsorganisatie
(WHO), welvarend waren;

Verlangende naar het verzekeren en het bevorderen van de voorwaarden die nodig zijn voor de groei en voor de
duurzame ontwikkeling van handelsuitwisselingen en investeringen tussen de partijen, in ieders belang, met name
door een zone van vrije uitwisseling in te voeren;

Overeenstemmend over de noodzaak om gezamenlijke inspanningen te leveren teneinde het hoofd te bieden aan
wereldproblemen zoals terrorisme, zware misdrijven met internationale reikwijdte, de toename van massavernieti-
gingswapens en hun overdragers, de klimaatsverandering, de energetische en grondstoffenonzekerheid, armoede en de
financiële crisis;

Vastberaden de samenwerking te versterken binnen de domeinen van gezamenlijk belang, met name de
bevordering van democratische principes en de naleving van de rechten van de mens, de strijd tegen de toename van
massavernietigingswapens, de strijd tegen de illegale handel van wapens van een klein kaliber en lichte wapens, het
nemen van maatregelen tegen de zwaarste misdrijven die de hele internationale gemeenschap treffen, de strijd tegen
terrorisme, de samenwerking in regionale en internationale organisaties, handel en investeringen, de dialoog over het
economisch beleid, de samenwerking tussen bedrijven, de fiscaliteit, de douanes, het concurrentiebeleid; de
informatiemaatschappij, de wetenschap en de technologie, de energie, het transport, het beleid met betrekking tot
maritiem transport, het consumentenbeleid, de gezondheid, de tewerkstelling en de maatschappelijke zaken, het milieu
en de natuurlijke grondstoffen, de klimaatsverandering, de landbouw, de landelijke ontwikkeling en de bosbouw, de
zeegrondstoffen en de visvangst, de hulp bij ontwikkeling, de cultuur, het informeren, de communicatie, de
audiovisuele sector en de media, de educatie, de Rechtsstaat, de juridische samenwerking, de beveiliging van
persoonlijke gegevens, de migraties, de strijd tegen illegale drugs, de strijd tegen de georganiseerde misdaad en
corruptie, de strijd tegen het witwassen van geld en de financiering van terrorisme, de strijd tegen de cybercriminaliteit,
het behoud van de orde, het toerisme, de burgermaatschappij, de openbare administratie en de statistieken;

Bewust van het belang om de deelname te vergemakkelijken aan de samenwerking van personen en entiteiten die
direct betrokken zijn, en voornamelijk de economische operatoren en hun representatieve organisaties;

Erkennend dat het wenselijk is om de rol en het profiel van elk van de twee partijen te versterken in de regio van
de ander en om de interpersoonlijke contacten tussen hen aan te moedigen;

Zijn het volgende overeengekomen:

TITEL I. — Grondslag en toepassingsveld

Artikel 1
Grondslag van de samenwerking

1. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan de democratische principes, aan de rechten van de Mens en aan de
fundamentele vrijheden, evenals aan de Rechtsstaat. De naleving van de democratische principes, de rechten van de
Mens en de fundamentele vrijheden die beschreven staan in de universele Verklaring van de rechten van de Mens en
in andere internationale instrumenten met betrekking tot de rechten van de Mens, die het principe van de Rechtsstaat
weerspiegelen, vormen de basis van de interne en internationale beleidslijnen van de twee partijen en vormen een
essentieel aspect van dit akkoord.

2. De partijen bevestigen hun gehechtheid aan het Handvest van de Verenigde Naties en hun steun ten voordele
van de gezamenlijke waarden die hierin worden uitgedrukt.

3. De partijen herbevestigen hun wens om de duurzame ontwikkeling te bevorderen in al haar vormen, om de
economische groei te stimuleren, om bij te dragen aan de verwezenlijking van doelstellingen op het vlak van
ontwikkeling die bepaald werden op internationaal vlak en om samen te werken om de milieuproblemen op
wereldvlak te verhelpen, in het bijzonder de klimaatsverandering.

4. De partijen herbevestigen ook hun gehechtheid aan de principes van goed bestuur en van de strijd tegen
corruptie, rekening houdend met hun internationale verplichtingen in het bijzonder.
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5. De partijen benadrukken hun gezamenlijke gehechtheid aan het volledige karakter van de bilaterale
betrekkingen en aan het behoud van een algemene samenhang in dit opzicht.

6. De partijen komen overeen om hun betrekkingen op het niveau van een versterkte partnership te verdiepen en
om de samenwerkingsdomeinen op bilateraal, regionaal en wereldniveau te ontwikkelen.

7. De uitvoering van dit akkoord tussen partijen die dezelfde waarden delen en dezelfde principes naleven baseert
zich bijgevolg op de dialoog, het gezamenlijk respect, een rechtvaardige partnership, het multilateralisme, de consensus
en de naleving van het internationaal recht.

Artikel 2
Doelstellingen van de samenwerking

1. Met het oog op het versterken van hun samenwerking, zetten de partijen zich in om hun beleidsdialoog te
intensiveren en om hun economische betrekkingen te ontwikkelen. Hun inspanningen beogen in het bijzonder:

a) het zich toekennen van een toekomstvisie betreffende de versterking van hun partnership en de invoering van
gezamenlijke projecten bedoeld om deze visie uit te voeren;

b) het leiden van een reglementaire beleidsdialoog;
c) het bevorderen van de collectieve inspanningen in alle bevoegde ruimten en regionale en internationale

organisaties, teneinde te beantwoorden aan de problemen op wereldvlak;
d) het bevorderen van de economische samenwerking in de domeinen van gezamenlijk belang, en in het bijzonder

de samenwerking in het domein van de wetenschappen en de technologie, teneinde de uitwisselingen ter wederzijds
voordeel te gevarieerder te maken;

e) het bevorderen van de samenwerking tussen ondernemingen door de investeringen van beide kanten te
vergemakkelijken en door meer gezamenlijk begrip te bevorderen;

f) het bevorderen van de respectievelijke deelname van elke partij aan de samenwerkingsprogramma’s die
openstaan voor de andere partij;

g) het versterken van de rol en het profiel van beide partijen in de regio van de ander, via diverse middelen zoals
culturele uitwisselingen, het gebruik van informatietechnologieën en educatie;

h) het bevorderen van de interpersoonlijke contacten en het wederzijds begrip.
2. Op basis van hun langdurige partnership en hun gezamenlijke waarden, zetten de partijen zich in om hun

samenwerking en hun dialoog voor alle kwesties van gezamenlijk belang te versterken. Hun inspanningen beogen in
het bijzonder:

a) het versterken van de beleidsdialoog en de samenwerking, in het bijzonder met betrekking tot de rechten van
de Mens, de afremming van massavernietigingswapens, de lichte wapens en wapens van klein kaliber, de zwaarste
misdrijven die de internationale gemeenschap verontrusten en de antiterroristische strijd;

b) het versterken van de samenwerking in alle domeinen van gezamenlijk belang verbonden aan de uitwisselingen
en aan de investeringen en de voorwaarden verzekeren voor een duurzame progressie van de uitwisselingen en de
investeringen tussen de partijen in hun beider belang;

c) het versterken van de samenwerking in het domein van de economische samenwerking, in het bijzonder de
dialoog inzake economisch beleid, de samenwerking tussen ondernemingen, de fiscaliteit, de douanes, het
concurrentiebeleid; de informatiemaatschappij, de wetenschap en de technologie, de energie, het transport, het beleid
met betrekking tot maritiem transport en het consumentenbeleid;

d) het versterken van de samenwerking in het domein van de duurzame ontwikkeling, in het bijzonder inzake de
gezondheid, de tewerkstelling en de maatschappelijke zaken, het milieu en de natuurlijke grondstoffen, de
klimaatsverandering, de landbouw, de landelijke ontwikkeling en de bosbouw, de zeegrondstoffen en de visvangst en
de hulp bij ontwikkeling;

e) het versterken van de samenwerking in de domeinen van cultuur, informatie, communicatie, de audiovisuele
sector en de media, evenals de educatie;

f) het versterken van de samenwerking in de domeinen van justitie, de vrijheid en de veiligheid, in het bijzonder
inzake de Rechtsstaat, de juridische samenwerking, de beveiliging van persoonlijke gegevens, de migraties, de strijd
tegen illegale drugs, de strijd tegen de georganiseerde misdaad en corruptie, de strijd tegen het witwassen van geld en
de financiering van terrorisme, de strijd tegen de cybercriminaliteit en het behoud van de orde;

g) het versterken van de samenwerking in andere domeinen van gezamenlijk belang zoals het toerisme, de
burgermaatschappij, de openbare administratie en de statistieken.

TITEL II. — Beleidsdialoog en samenwerking

Artikel 3
Beleidsdialoog

1. Een rechtvaardige beleidsdialoog, gebaseerd op gezamenlijke waarden en verlangens, wordt gevestigd tussen
de Republiek Korea en de Europese Unie. Deze vindt plaats overeenkomstig de procedures die overeengekomen
werden tussen de Republiek Korea en de Europese Unie.

2. De beleidsdialoog beoogt het volgende:
a) de gehechtheid van de partijen aan de democratie en aan de naleving van de rechten van de Mens en de

fundamentele vrijheden benadrukken;
b) de vredesoplossingen bevorderen voor de internationale of regionale conflicten en de versterking van de

Verenigde Naties en van andere internationale organisaties;
c) de strategische consultaties versterken over kwesties van internationale veiligheid zoals de beperking van de

bewapeningen en de ontwapening, de afremming van massavernietigingswapens en de internationale overdracht van
conventionele wapens;

d) een denkoefening aangaan over de voornaamste internationale kwesties van gezamenlijk belang door de
uitwisseling van relevante informatie te verhogen, zowel tussen de twee partijen als bij de internationale gebouwen;

e) de consultaties versterken over de kwesties die bijzondere aandacht vereisen voor de landen van regio’s Azië en
de Stille Oceaan, met het oog op het bevorderen van de vrede, de stabiliteit en de welvaart in de twee regio’s.
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3. De dialoog tussen de partijen vindt plaats via contacten, uitwisselingen en consultaties en worden in het
bijzonder geconcretiseerd door:

a) topontmoetingen voor de leiders, die zullen plaatsvinden telkens de partijen dit nodig achten;
b) jaarlijkse consultaties op ministerieel niveau, die zullen plaatsvinden op een plaats die overeengekomen wordt

door de partijen;
c) informatievergaderingen voor de topambtenaren over de voornaamste evenementen van de nationale of

internationale media;
d) sectorale dialogen over kwesties van gezamenlijk belang;
e) delegatie-uitwisselingen tussen het Europees Parlement en de nationale Vergadering van de Republiek Korea.

Artikel 4
Strijd tegen de toename van massavernietigingswapens

1. De partijen zijn van mening dat de toename van massavernietigingswapens en hun overdragers, ten gunste van
staten of niet-statelijke entiteiten, één van de grootste bedreigingen vormen voor de internationale stabiliteit en
veiligheid.

2. De partijen komen bijgevolg overeen om samen te werken en om bij te dragen aan de strijd tegen de toename
van de massavernietigingswapens en hun overdragers door de respectievelijke juridische verplichtingen die hun
momenteel zijn opgelegd inzake de ontwapening en de afremming en andere relevante instrumenten die ze hebben
aangenomen volledig ten uitvoer te brengen. Ze zijn het erover eens om te erkennen dat deze bepaling een essentieel
element vormt van huidig akkoord.

3. De partijen zijn bovendien overeengekomen om samen te werken en bij te dragen tot de strijd tegen de toename
van massavernietigingswapens en hun overdragers:

a) door maatregelen te nemen met het oog op de ondertekening of de bekrachtiging van alle andere relevante
internationale instrumenten, of er toe toe te treden, in voorkomend geval, en met het oog op de volledige uitvoering
hiervan;

b) door een efficiënt systeem in te voeren van nationale controle van de uitvoer, bestemd om de toename van
massavernietigingswapens en de verbonden goederen en technologieën te voorkomen, bestaande uit een controle van
het uiteindelijke gebruik ervan. Bovendien zijn er effectieve civiele en strafrechtelijke sancties aan verbonden in geval
van overtreding bij de exportcontroles.

4. De partijen komen overeen dat hun beleidsdialoog deze elementen zal vergezellen en versterken.

Artikel 5
Lichte wapens en wapens van een klein kaliber

1. De partijen erkennen dat de illegale vervaardiging, overdracht en circulatie van lichte wapens en wapens van
een klein kaliber, de munitie ervan inbegrepen, en de buitensporige accumulatie, het gebrekkige beheer, de
onvoldoende beveiligde stocks en de niet-gecontroleerde verspreiding van deze wapens een zware bedreiging blijven
vormen voor de vrede en de internationale veiligheid.

2. De partijen besluiten hun respectievelijke verplichtingen uit te voeren met het oog op de strijd tegen de illegale
handel van lichte wapens en wapens van een klein kaliber, de munitie ervan inbegrepen, binnen het kader van
internationale instrumenten, met name het actieprogramma van de Verenigde Naties met het oog op het voorkomen,
het bestrijden en het ongedaan maken van de onwettige handel van lichte wapens in al zijn vormen, maar ook in het
kader van het internationaal instrument dat de Staten tracht toe te laten om over te gaan tot de snelle en betrouwbare
identificatie en tracering van onwettige lichte wapens en wapens van een klein kaliber, evenals in het kader van de
verplichtingen die voortkomen uit de resoluties van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties.

3. De partijen engageren zich om samen te werken en om de coördinatie, de complementariteit en de synergie te
verzekeren van hun inspanningen in de strijd tegen de illegale handel van lichte wapens en wapens van een klein
kaliber, de munitie ervan inbegrepen, op wereld-, regionaal, subregionaal en nationaal niveau.

Artikel 6
De zwaarste misdrijven die de internationale gemeenschap verontrusten

1. De partijen herbevestigen dat de zwaarste misdrijven die de internationale gemeenschap bezighouden niet
ongestraft zouden moeten blijven en dat de repressie effectief moet worden verzekerd door het nemen van nationale
maatregelen en door de internationale samenwerking te versterken indien dit noodzakelijk is, vooral met het
Internationaal Strafhof. Ze besluiten de universaliteit en de integriteit van het Statuut van Rome volledig te steunen
door het Internationaal Strafhof en verwante instrumenten op te richten.

2. De partijen erkennen het gunstige karakter van een dialoog over dit onderwerp.

Artikel 7
Samenwerking inzake de strijd tegen terrorisme

1. De partijen, die het belang van de strijd tegen terrorisme herbevestigen en overeenkomstig de toepasbare
internationale verdragen, vooral op het vlak van internationaal humanitair recht en de internationale wetgeving inzake
de rechten van de mens en inzake vluchtelingen, evenals overeenkomstig hun respectievelijke wetgevingen en
reglementeringen, en rekening houdende met de wereldstrategie tegen het terrorisme die aangenomen werd door de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties in haar resolutie nr.60/288 van 8 september 2006, besluiten samen te
werken voor de preventie en de uitroeiing van terroristische handelingen.

2. De partijen werken in het bijzonder samen:
a) in het kader van de uitvoering van de resoluties van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties en de van de

respectievelijke verplichtingen die hun worden opgelegd op grond van andere relevante internationale verdragen en
instrumenten;

b) via een uitwisseling van informatie over de terroristische groepen en hun ondersteunende netwerken,
overeenkomstig het internationaal en nationaal recht;

c) via uitwisselingen van gedachten over de gebruikte middelen en methoden om te strijden tegen het terrorisme,
voornamelijk op technisch vlak en inzake opleiding, en via uitwisselingen van ervaring binnen het domein van de
preventie van terrorisme;
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d) door de internationale consensus over de strijd tegen het terrorisme te verdiepen, met inbegrip van de juridische
definitie van terroristische handelingen, in voorkomend geval, en door in het bijzonder te werken aan de uitwerking
van een akkoord over het algemeen verdrag tegen het internationaal terrorisme;

e) door de beste praktijken te delen inzake de verdediging van de rechten van de mens bij de strijd tegen
terrorisme.

TITEL III. — Samenwerking binnen
de regionale en internationale organisaties

Artikel 8
Samenwerking binnen de regionale en internationale organisaties

De partijen zetten zich in om samen te werken en om hun gedachten uit te wisselen binnen de regionale en
internationale instanties en organisaties zoals de Verenigde Naties, de Internationale Arbeidsorganisatie (IAO), de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO), de Wereldhandelsorganisatie, de Ontmoeting
Azië-Europa (ASEM) en het regionaal Forum van ANASE (FRA).

TITEL IV. — Samenwerking
op het vlak van economische ontwikkeling

Artikel 9
Handel en investeringen

1. De partijen zetten zich in om samen te werken teneinde de voorwaarden te verzekeren die nodig zijn voor de
duurzame toename en de uitbreiding van uitwisselingen en investeringen tussen de partijen, in hun wederzijds belang,
en teneinde deze te bevorderen. De partijen zetten zich in om te overleggen en om de samenwerking te versterken in
alle domeinen van gezamenlijk belang verbonden aan de handelsuitwisselingen en aan de investeringen, teneinde de
duurzame uitwisselings- en investeringsstromen te vergemakkelijken, de obstakels voor handel en investeringen te
voorkomen en op te heffen en teneinde het multilateraal handelssysteem te laten avanceren.

2. Hiertoe brengen de partijen hun samenwerking ten uitvoer in het domein van de uitwisselingen en de
investeringen door middel van het akkoord dat een vrij-uitwisselingszone instelt. Voornoemd akkoord is een specifiek
akkoord dat de handelsbepalingen van het huidige akkoord effectief maakt, overeenkomstig artikel 43.

3. De partijen houden zich geïnformeerd over de evolutie van de bilaterale en internationale uitwisselingen, over
de investeringen en over de strategieën en problemen op dit vlak en ze gaan over tot gedachte-uitwisselingen.

Artikel 10
Dialoog over het economisch beleid

1. De partijen stemmen overeen om de dialoog tussen hun autoriteiten te versterken en om de uitwisseling van
informatie en het delen van ervaringen over beleidslijnen en de macro-economische tendensen te bevorderen.

2. De partijen stemmen overeen om de dialoog en de samenwerking te versterken teneinde de boekhouding, de
audit en de supervisie- en reglementeringssystemen te verbeteren in de domeinen van de bank en verzekering, evenals
in andere segmenten van de financiële sector.

Artikel 11
Samenwerking tussen ondernemingen

1. De partijen, rekening houdend met hun respectievelijke beleidslijnen en economische doelstellingen, komen
overeen om de samenwerking inzake industrieel beleid te bevorderen binnen alle domeinen die zij nodig achten, in het
bijzonder met het oog op de verbetering van de concurrentiekracht van de kleine en middelgrote ondernemingen
(KMO), onder andere op volgende manier:

a) door informatie uit te wisselen en door ervaringen te delen over de creatie van kadervoorwaarden die gunstig
zijn voor de verbetering van de concurrentiekracht van KMO’s en over de procedures met betrekking tot de oprichting
van KMO’s;

b) door de contacten te bevorderen tussen economische operatoren, door de gezamenlijke investeringen te
bevorderen en door co-ondernemingen en informatienetwerken op te richten, in het bijzonder in het kader van
programma’s die van kracht zijn;

c) door de toegang tot de financieringsmiddelen en tot de handelsmiddelen te vergemakkelijken, door informatie
te communiceren en door innovatie te stimuleren;

d) door de activiteiten te vergemakkelijken die doorgevoerd worden door de KMO’s van de twee partijen;
e) door de sociale verantwoordelijkheid te bevorderen van de ondernemingen en hun plicht om rekenschap te

geven en door verstandige handelspraktijken aan te moedigen, voornamelijk inzake verbruik en duurzame productie.
2. De partijen vergemakkelijken de relevante samenwerkingsactiviteiten die doorgevoerd werden door hun

respectievelijke privésectoren.

Artikel 12
Fiscaliteit

Met het oog op het versterken en de ontwikkeling van economische activiteiten, en dit rekening houdend met de
noodzaak om een geschikt reglementair kader uit te werken, erkennen de partijen de principes van transparantie,
informatie-uitwisseling en eerlijke fiscale concurrentie. De partijen zetten zich in om deze principes toe te passen
binnen het fiscale domein. Hiertoe, overeenkomstig hun respectievelijke bevoegdheden, verbeteren ze de internationale
samenwerking binnen het fiscale domein, vergemakkelijken ze de inning van legitieme fiscale inkomsten en voeren ze
maatregelen in die de goede uitvoer beogen van de voornoemde principes.

Artikel 13
Douanes

De partijen werken op een bilaterale en multilaterale basis samen binnen het domein van de douanes. Hiertoe
delen ze voornamelijk hun ervaringen en bestuderen ze de mogelijkheden om de procedures te vereenvoudigen, om
de transparantie te versterken en om de samenwerking te ontwikkelen. Ze onderzoeken tevens een toenadering van
standpunten en een gezamenlijke actie in het kader van de bevoegde internationale instanties.
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Artikel 14
Concurrentiebeleid

1. De partijen moedigen eerlijke concurrentie aan binnen het domein van de economische activiteiten door
integraal hun wetgevingen en reglementeringen betreffende concurrentie toe te passen.

2. Met het oog op het behalen van de doelstelling bepaald in lid 1 van dit artikel en overeenkomstig het akkoord
dat gesloten werd tussen de regering van de Republiek Korea en de Europese Gemeenschap betreffende de
samenwerking inzake anticoncurrentiële praktijken, zetten de partijen zich in om op de volgende manier samen te
werken:

a) door het belang te erkennen van het concurrentierecht en van de mededingingsautoriteiten en door zich in te
spannen om de wet op een proactieve manier toe te passen teneinde een gunstig klimaat te creëren voor eerlijke
concurrentie;

b) door informatie uit te wisselen en door de samenwerking tussen de mededingingsautoriteiten te versterken.

Artikel 15
Informatiemaatschappij

1. De partijen, die erkennen dat de informatietechnologieën en communicatietechnologieën belangrijke elementen
zijn van het moderne leven en dat ze van vitaal belang zijn voor de economische en maatschappelijke ontwikkeling,
stemmen in met het uitwisselen van hun standpunten over hun respectievelijke beleidslijnen binnen dit domein.

2. De samenwerking binnen dit domein is onder meer gericht op:

a) een uitwisseling van standpunten over de verschillende aspecten van de informatiemaatschappij, in het
bijzonder de beleidslijnen en de reglementeringen over de elektronische communicatie, met name de universele dienst,
de individuele licenties en de algemene autorisaties, de bescherming van de persoonlijke levenssfeer en van gegevens
van persoonlijke aard, net zoals de onafhankelijkheid en de doeltreffendheid van de regulerende instantie;

b) de interconnectie en de interoperabiliteit van de netwerken en de onderzoeksdiensten, ook in een gewestelijk
kader;

c) de normalisatie en de verspreiding van nieuwe informatie- en communicatietechnologieën;

d) de bevordering van de samenwerking inzake onderzoek tussen de partijen binnen het domein van de
informatie- en communicatietechnologieën;

e) de kwesties en aspecten verbonden aan de veiligheid van de informatie- en communicatietechnologieën, met
name de bevordering van de online veiligheid, de strijd tegen cybercriminaliteit en het misbruik binnen het domein van
de informatietechnologieën en van alle vormen van elektronische media.

3. De samenwerking tussen ondernemingen wordt aangemoedigd.

Artikel 16
Wetenschap en technologie

De partijen stimuleren, ontwikkelen en vergemakkelijken de samenwerkingsactiviteiten die gevoerd worden
binnen het domein van de wetenschap en de technologie voor vreedzame doeleinden, overeenkomstig het
wetenschappelijk en technologisch samenwerkingsakkoord dat gesloten werd tussen de Europese Gemeenschap en de
Regering van de Republiek Korea.

Artikel 17
Energie

1. De partijen erkennen het belang van de energiesector voor de economische en maatschappelijke ontwikkeling
en ze zetten zich in, in het kader van hun respectievelijke bevoegdheden, om de samenwerking binnen dit domein te
versterken met het oog op:

a) het variëren van hun energiebronnen om de energiezekerheid te versterken en om nieuwe, duurzame,
innoverende en hernieuwbare energievormen te ontwikkelen, en voornamelijk de biobrandstoffen, de biomassa, de
wind- en zonne-energie, evenals de elektriciteitsproductie van hydraulische oorsprong;

b) het ondersteunen van de ontwikkeling van beleidslijnen die de hernieuwbare energieën meer concurrerend
trachten te maken;

c) het bereiken van een rationeel gebruik van de energie via een bijdrage van de belanghebbende partijen, zowel
op het vlak van het aanbod als van de vraag, door de energetische doeltreffendheid te stimuleren tijdens de productie,
het transport en de distributie van energie, evenals tijdens het eindgebruik ervan;

d) het bevorderen van de technologie-overdrachten met het oog op een duurzame energieproductie en een
energetische doeltreffendheid;

e) het werken ten gunste van de versterking van de capaciteiten en van de vergemakkelijking van de investeringen
binnen het energiedomein, rekening houdend met de principes van transparantie, non-discriminatie en compatibiliteit
van de markten;

f) het bevorderen van de concurrentie binnen de energiesector;

g) het overgaan naar een uitwisseling van standpunten over de evolutie van de wereldenergiemarkten, en
voornamelijk over het effect hiervan op de landen in ontwikkeling.

2. Hiertoe werken de partijen, in functie van de behoeften, aan de bevordering van de volgende samenwerkings-
activiteiten, in het bijzonder via de bemiddeling van gewestelijke en internationale kaders:

a) de samenwerking inzake de uitwerking van energiestrategieën en de uitwisseling van informatie met betrekking
tot energiebeleidslijnen;

b) de uitwisseling van informatie over de toestand van de situatie en de tendensen op de energiemarkt, evenals op
de industrie- en technologiesectoren;

c) de verwezenlijking van studies en gezamenlijke onderzoeken;

d) de verhoging van de handelsuitwisselingen en van de investeringen binnen de energiesector.
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Artikel 18
Transport

1. De partijen spannen zich in om samen te werken in alle relevante sectoren van het transportbeleid, met inbegrip
van het geïntegreerd transportbeleid, met het oog op het verbeteren van het goederen- en passagiersvervoer, het
bevorderen van de veiligheid en de veiligheid op zee en in de lucht, evenals de bescherming van het milieu en het
verhogen van de doeltreffendheid van hun transportsystemen.

2. De samenwerking tussen de partijen binnen deze sector tracht het volgende te bevorderen:

a) de uitwisselingen van informatie over hun respectievelijke transportbeleid en transportpraktijken, voornamelijk
wat betreft het stedelijk transport, het landelijk transport, het riviertransport, het luchttransport en het transport ter zee,
met inbegrip van hun logistiek, de interconnectie en de interoperabiliteit van de multimodale transportnetwerken,
evenals van het beheer van de autowegen, van de spoorwegen, van de havens en van de luchthavens;

b) een dialoog en gezamenlijke acties binnen domeinen van gezamenlijk belang van het luchttransport – met name
wat betreft het akkoord over bepaalde aspecten van de luchtdiensten en het onderzoek naar de mogelijkheden om
relaties verder te ontwikkelen – evenals de technische samenwerking en de samenwerking inzake de reglementering,
over kwesties die in aanraking komen met de veiligheid en de luchtvaartveiligheid, het milieu, het beheer van het
luchtverkeer, de toepassing van het mededingingsrecht en de economische reglementering van de sector van het
luchtverkeer, met het oog op de bevordering van de harmonisering van reglementering en de eliminatie van obstakels
voor de economische activiteit. Op deze basis voorzien de partijen een meer diepgaande samenwerking binnen het
domein van de burgerluchtvaart;

c) de samenwerking inzake de vermindering van de uitstoot van broeikasgassen in de transportsector;

d) de samenwerking binnen internationals die zich bezighouden met transport;

e) de uitvoering van veiligheids- en betrouwbaarheidsnormen en normen met betrekking tot de preventie van
verontreiniging, voornamelijk op het vlak van scheepvaartverkeer en luchtverkeer, overeenkomstig de internationale
verdragen die van toepassing zijn op beide partijen, en met name de samenwerking binnen de bevoegde internationals,
met als doel het verzekeren van een betere toepassing van de internationale reglementen.

3. Op het vlak van het wereldwijde satellietnavigatiesysteem voor civiel gebruik, werken de partijen samen
overeenkomstig het samenwerkingsakkoord betreffende een wereldwijd satellietnavigatiesysteem (GNSS) voor civiel
gebruik dat gesloten werd tussen de Europese Gemeenschap en haar Lidstaten enerzijds, en de Republiek Korea
anderzijds.

Artikel 19
Beleid met betrekking tot het scheepvaartverkeer

1. De partijen zetten zich in om de doelstelling te naderen van een ongelimiteerde toegang tot de markten en tot
het internationale scheepvaartverkeer gebaseerd op het principe van eerlijke concurrentie op handelsbasis,
overeenkomstig de bepalingen van dit artikel.

2. Met het oog op het behalen van de doelstelling bepaald in lid 1, doen de partijen het volgende:

a) ze onthouden zich van het introduceren van bepalingen met betrekking tot de verdeling van ladingen in hun
toekomstige bilaterale akkoorden met derde landen betreffende de scheepvaartdiensten, met inbegrip van droge en
vloeibare bulkgoederen en het regelmatige lijnverkeer, en laten dergelijke clausules niet meespelen indien ze bestaan
in voorgaande bilaterale akkoorden;

b) ze onthouden zich van het in werking stellen, na inwerkingtreding van dit akkoord, van de administratieve,
technische en wetgevende maatregelen die als resultaat de invoering zouden kunnen hebben van een onderscheid
tussen hun onderdanen of ondernemingen en die van de andere partij tijdens het leveren van internationale
scheepvaartdiensten;

c) ze verlenen aan de schepen die geëxploiteerd worden door onderdanen of ondernemingen van de andere partij
een behandeling die niet minder gunstig is dan de behandeling die verleend wordt aan de eigen schepen op het vlak
van toegang tot de havens die openstaan voor internationale handel, het gebruik van infrastructuren en van de
bijkomende scheepvaartdiensten van deze havens, de heffingen en taksen, de douanefaciliteiten en de toekenning van
aanlegplaatsen en van installaties voor het laden en lossen;

d) ze staan toe aan de scheepvaartmaatschappijen van de andere partij om commercieel aanwezig te zijn op hun
respectievelijke grondgebieden, met als doel het beoefenen van scheepvaartactiviteiten in inrichtings- en exploitatie-
omstandigheden die niet minder gunstig zijn dan de omstandigheden verleend aan hun eigen ondernemingen, of aan
filialen of onderdanen van ondernemingen van een derde land, indien deze beter zijn.

3. Op grond van dit artikel omvat de toegang tot de internationale scheepvaartmarkt met name het recht, voor de
leveranciers van internationale scheepvaartdiensten van elk van de partijen, om internationale deur aan deur
transportdiensten te organiseren die een zeetraject bevatten en om een rechtstreeks contract te gebruiken met de lokale
leveranciers van andere transportwijzen dan het zeetransport op het grondgebied van de andere partij, zonder afbreuk
te doen aan de nationaal toepasbare restricties inzake goederen- en passagiersvervoer door deze andere transportwij-
zen.

4. De bepalingen van dit besluit zijn zowel van toepassing op de maatschappijen van de Europese Unie als op de
Koreaanse maatschappijen. De scheepvaartmaatschappijen die opgericht werden buiten de Europese Unie of de
Republiek Korea en die gecontroleerd werden door de onderdanen van een Lidstaat of de Republiek Korea genieten
eveneens van de bepalingen van dit artikel indien hun schepen geregistreerd zijn in deze Lidstaat of in de Republiek
Korea, overeenkomstig de van kracht zijnde wetgeving.

5. De activiteiten die gevoerd worden door de scheepvaartagentschappen in de Europese Unie en in de Republiek
Korea, maken, als daar reden toe is, het voorwerp uit van specifieke akkoorden.

6. De partijen onderhouden gesprekken over het scheepvaartbeleid.
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Artikel 20
Consumentenbeleid

De partijen spannen zich in om samen te werken inzake het consumentenbeleid, teneinde te waken over een hoog
niveau van bescherming van de consumenten. Ze komen overeen dat de samenwerking binnen dit domein in de mate
van het mogelijke namelijk het volgende kan beogen:

a) de versterking van de compatibiliteit van de wetgevingen met betrekking tot de bescherming van de
consumenten om handelsbelemmeringen te voorkomen, en dit door een hoog beveiligingsniveau van de consumenten
te verzekeren;

b) de uitwisseling van informatie over de beveiligingssystemen van consumenten bevorderen, met name wat
betreft de wetgevingen hieromtrent, de productveiligheid, de controle van de toepassing van de wetgeving, de educatie
en de versterking van de actiemiddelen van de consumenten en de beroepsmiddelen tot hun beschikking;

c) de ontwikkeling van onafhankelijke consumentenverenigingen aanmoedigen en van contacten tussen
vertegenwoordigers van consumentengroeperingen.

TITEL V. — Samenwerking inzake duurzame ontwikkeling

Artikel 21
Gezondheid

1. De partijen komen overeen om de samenwerking en de uitwisseling van informatie onderling te bevorderen
binnen de domeinen van de gezondheid en het doeltreffend beheer van grensoverschrijdende gezondheidsproblemen.

2. De partijen zetten zich in om de uitwisseling van informatie en de gezamenlijke samenwerking te bevorderen,
onder meer zoals volgt:

a) uitwisseling van informatie over het toezicht van infectieziektes, met name wat betreft de grieppandemie,
evenals over de vroegtijdige alarmering en de te nemen maatregelen;

b) uitwisseling van informatie over de strategieën inzake gezondheid en over de gezondheidsprogramma’s die
worden doorgevoerd door de openbare overheden

c) uitwisseling van informatie over het preventiebeleid binnen het domein van de gezondheid, zoals de anti-tabak
campagnes, de preventie van obesitas en de maatregelen voor de strijd tegen de ziektes;

d) uitwisseling van informatie, in de mate van het mogelijke, binnen het domein van de veiligheid van
farmaceutische producten en vergunningen voor het in de handel brengen van deze producten ;

e) uitwisseling van informatie, in de mate van het mogelijke, evenals gezamenlijk onderzoek binnen het domein
van de voedselveiligheid, met name over kwesties die betrekking hebben op de wetgeving en de voedingsreglemen-
tering, op dringende waarschuwingssystemen, enz.

f) samenwerking binnen de domeinen van de R&D, met name wat betreft de geavanceerde behandelingen evenals
de innovatieve geneesmiddelen of weesgeneesmiddelen;

g) uitwisseling van informatie en samenwerking met betrekking tot het online gezondheidsbeleid.

3. De partijen zetten zich in om de uitvoering van internationale akkoorden te bevorderen die voortkomen uit het
gezondheidsdomein, zoals het internationale gezondheidsreglement en de kaderovereenkomst voor de anti-tabak-
strijd.

Artikel 22
Tewerkstelling en maatschappelijke zaken

1. De partijen komen overeen om hun samenwerking binnen het domein van de tewerkstelling en de
maatschappelijke zaken te versterken, met name binnen de context van de globalisering en van de demografische
evolutie. Ze spannen zich in om de samenwerking en de uitwisseling te bevorderen van informatie en ervaringen over
kwesties die betrekking hebben op tewerkstelling en arbeid. De samenwerking kan slaan op de gewestelijke en
maatschappelijke samenhang, de sociale zekerheidssystemen, de levenslange verwerving van competenties, gezond-
heid en veiligheid op het werk, de gelijkheid tussen mannen en vrouwen en een waardig werk.

2. De partijen herbevestigen de noodzaak om een globalisering te ondersteunen die iedereen ten gunste komt en
de noodzaak om een productieve volledige werkgelegenheid te bevorderen, evenals een waardig werk, als zijnde
essentiële elementen van een duurzame ontwikkeling en van de verlaging van armoede.

3. De partijen herbevestigen hun engagement om de maatschappelijke normen en de arbeidsrechten die erkend
zijn in het internationaal plan, in het bijzonder bepaald door de verklaring van de IAO met betrekking tot de
fundamentele arbeidsprincipes en –rechten, te respecteren, te bevorderen en toe te passen.

4. De samenwerking kan namelijk de vorm aannemen van specifieke programma’s en projecten die overeen
gekomen werden tussen de partijen. Bovendien kan deze ook de vorm aannemen van een dialoog, een samenwerking
en initiatieven rond onderwerpen van gezamenlijk belang, op bilateraal of multilateraal niveau.

Artikel 23
Milieu en natuurlijke grondstoffen

1. De partijen erkennen de noodzaak om de natuurlijke grondstoffen en de biologische diversiteit op een duurzame
manier te beschermen en te beheren, aangezien dit essentiële elementen zijn voor de ontwikkeling van de huidige en
de toekomstige generaties.

2. Ze spannen zich in om verder te gaan en hun samenwerking op het vlak van de bescherming van het leefmilieu
te versterken, ook op regionaal niveau en in het bijzonder op het vlak van:

a) de klimaatsverandering en de energetische doeltreffendheid;

b) de bewustmaking voor het leefmilieu;

c) de deelname aan multilaterale akkoorden over het leefmilieu en de uitvoering hiervan, voornamelijk van de
akkoorden die betrekking hebben op de biodiversiteit, de bioveiligheid en de overeenkomst over de internationale
handel van in het wild met uitsterving bedreigde fauna- en florasoorten ;
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d) de bevordering van technologieën, producten en diensten met betrekking tot het milieu, met inbegrip van de
milieumanagementsystemen en de ecologische etikettering;

e) de preventie van illegaal grensoverschrijdend verkeer van gevaarlijke substanties en afval en van andere soorten
afval;

f) de contrôle van het behoud, de vervuiling en de degradatie van het leefmilieu aan de kust en in zee;
g) de deelname, op lokaal niveau, aan de bescherming van het leefmilieu als essentieel element van duurzame

ontwikkeling;
h) het beheer van bodems en gronden;
i) de uitwisseling van informatie, know-how en praktijken.
3. De resultaten van de wereldtop over de duurzame ontwikkeling en de uitvoering van de multilaterale

akkoorden die relevant zijn binnen het domein van het leefmilieu, moeten naar behoren in aanmerking genomen
worden.

Artikel 24
Klimaatsverandering

1. De partijen erkennen het gezamenlijke wereldprobleem van de klimaatsverandering en de noodzaak om te
handelen en de uitstoten te verminderen om de broeikasgasconcentraties in de atmosfeer te verlagen tot een niveau dat
een gevaarlijke antropogene interferentie met het klimaatsysteem zou voorkomen. Binnen de grenzen van hun
respectievelijke bevoegdheden, en onverminderd de discussies over het klimaat die gevoerd werden binnen andere
omkaderingen, zoals de kaderovereenkomst van de Verenigde Naties over de klimaatsverandering (UNFCCC),
versterken de partijen hun samenwerking binnen dit domein. Deze samenwerking beoogt het volgende:

a) strijden tegen de klimaatsverandering. Het globale doel is een snelle overgang naar koolstofarme ondernemin-
gen door middel van geschikte nationale verminderings- en aanpassingsacties;

b) het doeltreffende gebruik aanprijzen van grondstoffen, voornamelijk door op grote schaal over te gaan tot
economisch uitvoerbare koolstofarme technologieën en door de verminderings- en aanpassingsnormen toe te passen;

c) uitwisselen van technische vaardigheden en van informatie met betrekking tot de voordelen en tot de structuur
van de uitwisselingssystemen van emmissierechten;

d) de financieringsinstrumenten van de openbare en privésectoren versterken, voornamelijk op het vlak van de
marktmechanismen en de publiek-private partnerships die doeltreffend zouden kunnen bijdragen aan de bestrijdings-
maatregelen in de strijd tegen de klimaatsverandering.

e) samenwerken binnen het domein van de koolstofarme technologieën, of het nu gaat om onderzoek,
ontwikkeling, verspreiding, gebruik en overdracht, met het oog op het verminderen van de uitstoot van
broeikasgassen, en dit met behoud van de economische groei;

f) ervaringen en competenties uitwisselen, als daar reden toe is, met betrekking tot de opvolging en de analyse van
de broeikaseffecten en tot het opzetten van verminderings- en aanpassingsprogramma’s;

g) de verminderings- en aanpassingsmaatregelen van de ontwikkelingslanden ondersteunen als daar reden toe is,
voornamelijk dankzij flexibiliteitsmechanismen van het Kyotoprotocol.

2. Hiertoe komen de partijen overeen om de dialoog en de samenwerking op politiek, strategisch en technisch
niveau te versterken.

Artikel 25
Landbouw, stedelijke ontwikkeling en bosbouw

De partijen komen overeen om de samenwerking inzake landbouw, stedelijke ontwikkeling en bosbouw te
bevorderen. Ze wisselen informatie uit en werken samen aan:

a) het landbouw- en bosbouwbeleid en de landbouw- en bosbouwvooruitzichten op internationaal vlak in het
algemeen;

b) de registratie en de bescherming van geografische indicaties;

c) de biologische productie;

d) het onderzoek binnen de domeinen van de landbouw en de bosbouw;

e) het ontwikkelingsbeleid van de landbouwzones en in het bijzonder de diversifiëring en de herstructurering van
de landbouwsectoren;

f) duurzame landbouw, bosbouw en het in aanmerking nemen van milieuregels binnen het landbouwbeleid;

g) de banden tussen landbouw, bosbouw, het milieu en het ontwikkelingsbeleid van de landbouwzones;

h) de bevorderingsactiviteiten ten gunste van voedingsmiddelen;

i) het duurzaam beheer van bossen, teneinde ontbossing te voorkomen en de creatie van nieuwe bosoppervlakten
te bevorderen, door naar behoren rekening te houden met de belangen van de ontwikkelingslanden die hout
exporteren.

Artikel 26
Mariene milieu en visvangst

De partijen bevorderen de samenwerking binnen het domein van de visvangst en het mariene milieu, op bilateraal
en multilateraal niveau. Dit doen ze voornamelijk met het oog op de bevordering van de duurzame en
verantwoordelijke ontwikkeling en beheer van de visvangst en het mariene milieu. Deze samenwerking kan betrekking
hebben op de volgende domeinen:

a) uitwisseling van informatie;

b) de ondersteuning van een duurzaam en verantwoordelijk beleid op lange termijn inzake visvangst en het
mariene milieu, voornamelijk op het vlak van bewaring en beheer van de kust- en zeegrondstoffen; en

c) de ondersteuning van de preventie-inspanningen en de strijd tegen praktijken van illegale, niet aangegeven en
niet reglementaire visvangst.
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Artikel 27
Hulp bij ontwikkeling

1. De partijen wisselen informatie uit over hun beleidslijnen inzake hulp bij ontwikkeling, teneinde een
reglementaire dialoog te voeren over de doelstellingen van deze beleidslijnen en over hun respectievelijke programma’s
voor de hulp bij ontwikkeling in derdewereldlanden. Ze bestuderen in welke mate het mogelijk is om de samenwerking
te versterken, overeenkomstig hun respectievelijke wetgevingen en de voorwaarden die van toepassing zijn op de
uitvoering van deze programma’s.

2. De partijen herbevestigen hun engagement ten opzichte van de verklaring van Parijs van 2005 over de
doeltreffendheid van de hulp. Ze komen overeen om de samenwerking te versterken met het oog op de verbetering van
de resultaten binnen het domein van de ontwikkeling.

TITEL VI. — Samenwerking
binnen het domein van cultuur en educatie

Artikel 28
Samenwerking binnen het domein van cultuur,

informatie, communicatie, de audiovisuele sector en media

1. De partijen komen overeen om de samenwerking te bevorderen, teneinde het gezamenlijk begrip en de kennis
van hun respectievelijke culturen te versterken.

2. De partijen spannen zich in om geschikte maatregelen te nemen om de culturele uitwisselingen te bevorderen
en om gezamenlijke initiatieven binnen dit domein te realiseren.

3. Ze komen overeen om nauw samen te werken binnen de internationaal bevoegde instellingen, zoals de
Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur (UNESCO) en de Aziatisch-Europese
Vergadering (ASEM), teneinde gezamenlijke doelstellingen na te streven en de culturele diversiteit te bevorderen, en
dit door de bepalingen na te leven van de overeenkomst van de UNESCO over de bescherming en de bevordering van
de diversiteit van de culturele uitingen.

4. De partijen bestuderen de middelen om de uitwisselingen, de samenwerking en de dialoog tussen bevoegde
instellingen te bevorderen binnen de domeinen van de audiovisuele sector en de media.

Artikel 29
Educatie

1. De partijen erkennen de cruciale bijdrage van educatie en opleiding aan de ontwikkeling van menselijke
middelen die in staat zijn om deel te nemen aan een wereldeconomie die gebaseerd is op kennis; Ze erkennen hun
gezamenlijke interesse om samen te werken binnen de domeinen van educatie en opleiding.

2. De partijen engageren zich om samen geschikte samenwerkingsactiviteiten te bevorderen binnen de domeinen
van educatie, opleiding en jeugd, waarbij de nadruk voornamelijk gelegd wordt op hoger onderwijs, en dit alles
overeenkomstig hun gezamenlijke belangen en de doelstellingen van hun beleidslijnen op het vlak van educatie. De
samenwerking kan voornamelijk geconcretiseerd worden door:

a) hulp bij gezamenlijke samenwerkingsprojecten tussen onderwijsinstellingen en opleidingsinstellingen van de
Europese Unie en van de Republiek Korea, met het oog op de bevordering van de uitwerking van lesprogramma’s, het
opzetten van gezamenlijke studieprogramma’s en de mobiliteit van studenten;

b) een dialoog, onderzoeken en een uitwisseling van informatie en knowhow binnen het domein van het beleid
inzake educatie;

c) de bevordering van de uitwisseling van studenten, van leden van het onderwijzend team, van het administratief
personeel van instellingen voor hoger onderwijs en van socio-educatieve animatoren, voornamelijk via de uitvoering
van het Erasmusprogramma Mundus;

d) de samenwerking binnen educatieve domeinen van gezamenlijk belang.

TITEL VII. — Samenwerking
binnen het domein van justitie, vrijheid en veiligheid

Artikel 30
Rechtsstaat

Bij de samenwerking binnen het domein van Justitie, vrijheid en veiligheid, hechten de partijen bijzonder belang
aan de bevordering van de Rechtsstaat, en dus ook aan de onafhankelijkheid van de gerechtelijke macht, de toegang
tot justitie en het recht op een rechtvaardig proces.

Artikel 31
Gerechtelijke samenwerking

1. De partijen stemmen overeen om de gerechtelijke samenwerking in burgerlijke en handelszaken te ontwikkelen,
in het bijzonder op het vlak van de bekrachtiging en de uitvoering van multilaterale overeenkomsten met betrekking
tot de gerechtelijke samenwerking in burgerzaken, en in het bijzonder van overeenkomsten van de Haagse Conferentie
voor Internationaal Privaatrecht met betrekking tot wederzijdse internationale rechtshulp, internationale geschillen en
de bescherming van kinderen.

2. De partijen stemmen overeen om het beroep op arbitrage te vergemakkelijken en te bevorderen om de private
civiele en handelsgeschillen op te lossen, telkens de internationale toepasbare instrumenten dit toelaten.

3. Op het vlak van de gerechtelijke samenwerking inzake strafzaken, spannen de partijen zich in om de
mechanismen van gerechtelijke wederzijdse hulp en uitlevering te versterken. Het gaat met name om het instemmen
met en het uitvoeren van de internationale relevante instrumenten van de Verenigde Naties, met inbegrip van het
statuut van Rome tot aanstelling van het internationaal Strafhof, vermeld in artikel 6 van huidig akkoord.
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Artikel 32
Bescherming van de persoonsgegevens

1. De partijen komen overeen om samen te werken om het beschermingsniveau van de persoonsgegevens in
overeenstemming te brengen met de strengste internationale normen, met name die uit de richtlijnen van de Verenigde
Naties voor de reglementering van de gedigitaliseerde dossiers van persoonsgegevens (resolutie 45/95 van de
algemene Vergadering van de Verenigde Naties van 14 december 1990).

2. De samenwerking inzake de bescherming van persoonsgegevens kan in het bijzonder betrekking hebben op de
uitwisseling van informatie en bevoegdheden.

Artikel 33
Migraties

1. De partijen komen overeen om de samenwerking binnen de domeinen van de illegale migratie, de smokkel van
migranten en de handel van mensen te versterken en te verdiepen. De migratiekwesties moeten worden geïntegreerd
in de nationale strategieën van socio-economische ontwikkeling van de regio’s waarvan de migranten afkomstig zijn.

2. In het kader van de samenwerking die de illegale immigratie tracht te voorkomen en te controleren, komen de
partijen overeen om hun staatsburgers die illegaal verblijven op het grondgebied van een andere partij weer toe te laten.
Ze leveren hun staatsburgers identiteitsdocumenten af die hiertoe geschikt zijn. Indien er twijfels bestaan over de
nationaliteit van een persoon, dienen de partijen hun vermoedelijke staatsburgers te identificeren.

3. De partijen spannen zich in om eventueel een akkoord te sluiten dat de bijzondere bepalingen regelt met
betrekking tot het opnieuw toelaten van hun staatsburgers. Dit akkoord zal ook de voorwaarden bepalen die van
toepassing zijn op de staatsburgers van andere landen en op staatlozen.

Artikel 34
Strijd tegen illegale drugs

1. Overeenkomstig hun respectievelijke wetgevingen en reglementeringen, spannen de partijen zich in om het
aanbod van, de handel van en de vraag naar illegale drugs en hun invloed op de druggebruikers en de maatschappij
in zijn geheel te verminderen en om doeltreffender de misbruik te voorkomen van voorlopers van drugs die gebruikt
worden bij de illegale vervaardiging van psychotrope verdovende middelen en substanties. In het kader van hun
samenwerking, waken de partijen erover dat er een globale en evenwichtige benadering wordt toegepast met het oog
op het bereiken van deze doelstelling door middel van een doeltreffende actie en coördinatie tussen de bevoegde
overheden, in het bijzonder binnen de sectoren van gezondheid, educatie, sociale diensten, het behoud van de openbare
orde en van justitie, maar ook via een reglementering van de legale markt.

2. De partijen zijn het eens over de modaliteiten van de samenwerking die op poten gezet moet worden om deze
doelstellingen te bereiken. De acties zijn gebaseerd op gezamenlijke principes die voortkomen uit internationale
overeenkomsten die van kracht zijn binnen dit domein, uit de beleidsverklaring en uit de bijzondere beleidsverklaring
over de te volgen lijnen om de vraag naar verdovende middelen te verminderen, aangenomen door de twintigste
bijzondere zitting van de algemene Vergadering van de Verenigde Naties van juni 1998 over drugs.

Artikel 35
Strijd tegen de georganiseerde misdaad en corruptie

De partijen komen overeen om samen te werken en bij te dragen aan de strijd tegen de georganiseerde misdaad,
van economische of financiële aard, en tegen corruptie, vervalsing en illegale transacties, in totale naleving van hun
wederzijdse internationale verplichtingen die momenteel gelden binnen dit domein, in het bijzonder via een
doeltreffende samenwerking bij het innen van activa of fondsen die afkomstig zijn van corrupte handelingen. Ze
ondersteunen de uitvoering van de overeenkomst van de Verenigde Naties tegen de georganiseerde transnationale
misdaad en van de aanvullende protocollen en de overeenkomst van de Verenigde Naties tegen corruptie.

Artikel 36
Strijd tegen het witwassen van kapitaal en de financiering van terrorisme

1. De partijen erkennen de noodzaak om zich in te spannen en samen te werken, teneinde te vermijden dat hun
financiële systemen gebruikt worden voor het witwassen van kapitaal afkomstig uit criminele activiteiten, in het
bijzonder drughandel, corruptie en de financiering van terrorisme. Deze samenwerking is van toepassing bij de inning
van activa of fondsen afkomstig van criminele handelingen.

2. De partijen kunnen nuttige informatie uitwisselen in het kader van hun respectievelijke wetgevingen en ze
kunnen geschikte normen toepassen om te strijden tegen het witwassen van kapitaal en de financiering van terrorisme,
overeenkomstig aan de normen die goedgekeurd werden door de internationaal bevoegde instellingen die actief zijn
binnen dit domein, zoals de Financial Action Task Force (FATF).

Artikel 37
Strijd tegen de cybercriminaliteit

1. De partijen versterken hun samenwerking op het vlak van de preventie van en de strijd tegen criminaliteit
binnen de domeinen van de hightech, de cyberspace en de informatica en tegen de verspreiding van elementen met een
terroristische inhoud op het Internet dankzij een uitwisseling van concrete informatie en ervaringen overeenkomstig
hun nationale wetgeving binnen de grenzen van hun verantwoordelijkheid.

2. De partijen wisselen informatie uit binnen de domeinen van de educatie en de vorming van gespecialiseerde
onderzoekers inzake cybercriminaliteit, het verhoor over cybercriminaliteit en digitale criminalistiek.

Artikel 38
Samenwerking tussen de repressiediensten

De partijen komen overeen om samen te werken op het niveau van hun overheden, agentschappen en
repressiediensten en om bij te dragen aan het stoppen en het verdwijnen van bedreigingen van de transnationale
criminaliteit voor beide partijen. Deze samenwerking kan de vorm aannemen van wederzijdse assistentie bij
onderzoeken, van het delen van onderzoekstechnieken, van een gezamenlijke vorming en opleiding van het personeel
van de repressiediensten en van elke andere soort van activiteiten en gezamenlijke assistentie die bepaald moet worden
door een gezamenlijk akkoord tussen de partijen.
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TITEL VIII. — Samenwerking binnen andere domeinen

Artikel 39
Toerisme

De partijen zetten zich in om een samenwerking door te voeren binnen het domein van toerisme, teneinde hun
wederzijds begrip te verbeteren en een evenwichtige en duurzame ontwikkeling van het toerisme te bevorderen.

Deze samenwerking kan met name geconcretiseerd worden door:

a) de uitwisseling van informatie over kwesties van gezamenlijk belang betreffende het toerisme;

b) de organisatie van toeristische evenementen;

c) toeristische uitwisselingen;

d) de samenwerking bij het behoud en het beheer van het cultureel erfgoed;

e) de samenwerking binnen het domein van het toerismebeheer.

Artikel 40
Civiele samenleving

De partijen erkennen de rol en de mogelijke bijdrage van een georganiseerde civiele samenleving aan het proces
van dialoog en van de samenwerking die voorzien wordt in het kader van huidig besluit. Ze komen bovendien overeen
om een constructieve dialoog te bevorderen met deze georganiseerde civiele samenleving, evenals haar effectieve
deelname.

Artikel 41
Openbaar bestuur

De partijen stemmen overeen om samen te werken op het vlak van de modernisering van het openbaar bestuur,
en dit door ervaringen en de beste praktijken uit te wisselen en door voort te bouwen op de lopende inspanningen,
binnen de domeinen die betrekking hebben op:

a) de verbetering van de organisationele doeltreffendheid;

b) de versterking van de doeltreffendheid van de instellingen inzake de prestatie van diensten;

c) de garantie op een transparant beheer van de openbare financiën en de responsabilisering;

d) de verbetering van het juridisch en institutioneel kader;

e) het creëren en het doorvoeren van maatregelen.

Artikel 42
Statistieken

1. De partijen ontwikkelen en versterken hun samenwerking op het vlak van statistische problemen. Zo dragen ze
bij aan de doelstelling om op lange termijn te beschikken over de kennisgeving van tijdige betrouwbare en vergelijkbare
statistische gegevens op internationaal niveau. Er wordt voorzien dat duurzame, doeltreffende en professioneel
onafhankelijke statistische systemen nuttige informatie leveren aan de burgers, de ondernemingen en de beleidsmakers
van de partijen, door hen toe te laten om beslissingen te nemen met kennis van zaken. De partijen moeten onder andere
informatie en bevoegdheden uitwisselen, en hun samenwerking ontwikkelen door rekening te houden met de
ervaringen die ze reeds hebben verzameld.

De samenwerking tracht:

a) een geleidelijke harmonisering te realiseren van de statistische systemen van de beide partijen;

b) de uitwisselingen van gegevens tussen de partijen parametriseren door rekening te houden met de relevante
methodologieën die gebruikt worden op internationaal niveau;

c) de beroepscapaciteiten van de statistische medewerkers verbeteren teneinde hen toe te laten om de relevante
statistische normen toe te passen;

d) de uitwisseling van ervaringen bevorderen tussen de partijen inzake de ontwikkeling van een statistische
knowhow.

2. Hun samenwerking kan onder andere den volgende vormen aannemen: specifieke programma’s en projecten,
overeengekomen via een gezamenlijk akkoord, een dialoog, een samenwerking en initiatieven over onderwerpen van
gezamenlijk belang op bilateraal en multilateraal niveau.

TITEL IX. — Institutioneel kader

Artikel 43
Andere akkoorden

1. Het kaderakkoord van handel en samenwerking tussen de Europese Gemeenschap en haar Lidstaten enerzijds
en de Republiek Korea anderzijds, ondertekend te Luxemburg op 28 oktober 1996 en van kracht gegaan op 1 april 2001,
wordt opgeheven.

2. Huidig akkoord actualiseert en vervangt bovenvermeld akkoord. Elke referentie naar het bovenvermeld
akkoord in een willekeurig ander akkoord dat gesloten werd tussen de partijen, wordt beschouwd als een referentie
naar huidig akkoord.

3. De partijen kunnen huidig akkoord vervolledigen via het sluiten van specifieke akkoorden binnen elk
samenwerkingsdomein dat voortvloeit uit haar toepassingsveld. Dergelijke specifieke akkoorden maken integraal deel
uit van algemene bilaterale betrekkingen die geregeld worden door huidig akkoord en deel uitmaken van een
gezamenlijk institutioneel kader.

4. Op dezelfde manier worden ook de akkoorden die momenteel van kracht zijn, met betrekking tot
samenwerkingsdomeinen die voortvloeien uit het toepassingsveld van huidig akkoord, beschouwd als zijnde enerzijds
een deel van de algemene bilaterale betrekkingen die geregeld worden door huidig akkoord en anderzijds van een
gezamenlijk institutioneel kader.
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Artikel 44
Gemengd comité

1. De partijen richten, in het kader van huidig akkoord, een gemengd comité op dat enerzijds bestaat uit
vertegenwoordigers van de leden van de Raad van de Europese Unie en vertegenwoordigers van de Europese
Commissie en anderzijds uit vertegenwoordigers van de Republiek Korea.

2. Er worden consultaties gehouden in het kader van het gemengd comité om de doorvoering te vergemakkelijken
en om de realisatie van algemene doelstellingen van huidig akkoord te bevorderen, evenals om een globale samenhang
te behouden bij de betrekkingen en de goede werking te verzekeren van elk ander akkoord tussen de partijen.

3. Het gemengd comité heeft als opdracht:

a) om de goede werking van huidig akkoord te verzekeren;

b) om de ontwikkeling op te volgen van de volledige betrekkingen tussen de partijen;

c) om, in voorkomend geval, informatie te vragen aan andere comités of instanties die opgericht zijn krachtens
andere akkoorden die voortkomen uit het gezamenlijk institutioneel kader en alle verslagen te onderzoeken die deze
laatsten indienen bij het comité;

d) om adviezen uit te wisselen en suggesties te doen over alle onderwerpen van gezamenlijk belang, in het
bijzonder toekomstige acties en de beschikbare middelen om deze acties te realiseren;

e) om de prioriteiten te bepalen ten opzichte van de doelstellingen van huidig akkoord;

f) om de eigen middelen te zoeken die nodig zijn om moeilijkheden te voorkomen die zouden kunnen opduiken
binnen de domeinen die gedekt worden door huidig akkoord;

g) om de geschillen op te lossen die verbonden zijn aan de toepassing of de interpretatie van huidig besluit via een
consensus overeenkomstig artikel 45, paragraaf 3;

h) om alle informatie te onderzoeken die uiteengezet wordt door één van de partijen inzake de niet-naleving van
verplichtingen en om consultaties te organiseren met de andere partij, teneinde een toelaatbare oplossing voor de beide
partijen te vinden, overeenkomstig artikel 45, paragraaf 3.

4. Het gemengd comité komt normaal gezien eenmaal per jaar samen, afwisselend in Brussel en Seoul. Er wordt
opgeroepen tot uitzonderlijke vergaderingen op vraag van één van de partijen. Het voorzitterschap van het gemengd
comité wordt afwisselend uitgeoefend door elk van de partijen. Het komt normaal gezien toe aan een persoon op
niveau van de hoge functionarissen.

Artikel 45
Uitvoeringsmodaliteiten

1. De partijen nemen alle algemene of bijzondere maatregelen die nodig zijn voor de voltooiing van de
verplichtingen die hen toekomen krachtens huidig akkoord en waken erover dat ze de doelstellingen naleven die
bepaald werden door dit akkoord.

2. De uitvoering van het akkoord maakt het voorwerp uit van een consensus en een dialoog. In geval van
meningsverschil over de toepassing of de interpretatie van huidig akkoord, kan elke partij echter beroep doen op het
gemengd comité.

3. Als een partij van mening is dat een andere partij zijn opgelegde verplichtingen krachtens huidig akkoord niet
heeft ingelost, kan deze gepaste maatregelen nemen overeenkomstig het internationaal recht. Vooraf moet deze partij,
behalve in geval van bijzondere urgentie, alle nodige informatiestukken die nodig zijn voor een grondig onderzoek van
de situatie verschaffen aan het gemengd comité. De partijen plegen overleg bij het gemengd comité en indien ze
hiermee instemmen, kan een bemiddelaar die benoemd wordt door het comité de consultaties vergemakkelijken.

4. In geval van bijzondere urgentie wordt de maatregel onmiddellijk bekendgemaakt aan de andere partij. Op
vraag van deze partij zullen er consultaties worden georganiseerd gedurende een periode van maximaal twintig (20)
dagen. Aan het einde van deze periode wordt de maatregel van toepassing. In dat geval kan de andere partij om
arbitrage verzoeken overeenkomstig artikel 46, teneinde alle aspecten of de grondslag van de maatregel te
onderzoeken.

Artikel 46
Arbitrageprocedure

1. Het Arbitragehof bestaat uit drie (3) arbiters. Elke partij benoemt een arbiter en het gemengd comité benoemt,
op vraag van de ene of andere arbiter, een derde arbiter binnen de veertien (14) dagen, al naargelang het geval. De
benoeming van een arbiter door een partij wordt onmiddellijk schriftelijk ter kennis gebracht aan de andere partij en
overgemaakt langs diplomatieke weg. De arbiters beslissen bij meerderheid van stemmen. De arbiters streven ernaar
om zo snel mogelijk tot een beslissing te komen en dit hoe dan ook ten laatste drie (3) maanden na datum van hun
benoeming. Het gemengd comité arresteert de gedetailleerde procedures voor het snelle verloop van de arbitrage.

2. Elke partij bij het geschil dient de maatregelen te treffen die voor de uitvoering van de beslissing van de arbiters
noodzakelijk zijn. De arbiters doen desgevraagd aanbevelingen voor de uitvoering van hun beslissing, teneinde het
evenwicht van rechten en verplichtingen in het kader van huidig akkoord te herstellen.
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TITEL X. — Eindbepalingen

Artikel 47
Definitie

Voor de toepassing van huidig besluit wordt onder de term “partijen” verstaan: enerzijds de Europese Unie of haar
Lidstaten, of de Europese Unie en haar Lidstaten, overeenkomstig hun respectievelijke bevoegdheden, en anderzijds de
Republiek Korea.

Artikel 48
Staatsveiligheid en openbaarmaking van informatie

Geen van de bepalingen van huidig akkoord mag op zodanige wijze worden geïnterpreteerd dat zij een partij
verplicht tot het verstrekken van informatie waarvan zij de openbaarmaking ervan tegenstrijdig beschouwt met haar
fundamentele belangen inzake veiligheid.

Artikel 49
Inwerkingtreding, duur en opzegging

1. Huidig akkoord treedt in werking op de eerste dag van de eerste maand die volgt op de datum waarop de
partijen elkaar hebben ingelicht over de voltooiing van de hiertoe nodige juridische procedures.

2. Onverminderd de bepalingen uit paragraaf 1, wordt huidig akkoord tijdelijk van toepassing tot aan zijn
inwerkingtreding. De tijdelijke toepassing begint op de eerste dag van de eerste maand die volgt op de datum waarop
de partijen elkaar hebben ingelicht over de voltooiing van de nodige procedures.

3. Huidig akkoord is van onbepaalde duur. Iedere partij kan zijn wens om het akkoord op te zeggen schriftelijk
kennisgeven aan de andere partij. De opzegging wordt van kracht zes maanden na de bekendmaking aan de andere
partij.

Artikel 50
Kennisgevingen

De kennisgevingen overeenkomstig artikel 49 worden respectievelijk gericht aan het algemeen secretariaat van de
Raad van de Europese Unie en aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken en Handel van de Republiek Korea.

Artikel 51
Verklaringen en bijlagen

De verklaringen en de bijlagen van huidig akkoord maken integrerend deel uit van dit akkoord.

Artikel 52
Territoriale toepassing

Dit artikel is enerzijds van toepassing op de grondgebieden waar het Verdrag over de Europese Unie van
toepassing is en onder de voorwaarden die voorzien worden door dit verdrag en anderzijds op het grondgebied van
de Republiek Korea.

Artikel 53
Gelijkelijk authentieke teksten

Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de volgende talen: Duits, Engels, Bulgaars, Deens, Spaans,
Ests, Fins, Frans, Grieks, Hongaars, Italiaans, Lets, Litouws, Maltees, Nederlands, Pools, Portugees, Roemeens,
Slovaaks, Sloveens, Zweeds, Tsjechisch en Koreaans. Al deze teksten zijn gelijkelijk authentiek.

Brussel, 20 maart 2015.

De Voorzitter,

De Secretaris

De Griffier

Voor de Franse Gemeenschapscommissie :

Brussel, 2 april 2015.

Fadila LAANAN,
Minister-president van het College

Rudi VERVOORT,
Collegelid

Cécile JODOGNE,
Collegelid

Didier GOSUIN,
Collegelid

Céline FREMAULT
Collegelid
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

EN VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36577]
23 OKTOBER 2015. — Nationale Orden

Bij Koninklijk besluit van 23 oktober 2015 wordt het volgende
bepaald :

Artikel 1. Het burgerlijk ereteken wordt verleend aan de hierna
vermelde leden van het personeel van onderwijsinstellingen van het
Gewoon en Buitengewoon Basis- en Secundair Onderwijs, Centra
voor Leerlingenbegeleiding en het Deeltijds Kunstonderwijs

A. Voor meer dan 35 jaar dienst

Het Burgerlijk Kruis Eerste Klasse

• Basis- en Buitengewoon Basisonderwijs :

— Personeelslid van de Gesubsidieerde Gemeentelijke Basisschool te
Hemiksem

Steculorum Annick, leermeesteres

— Personeelslid van de stedelijke basisschool De Puzzel te Vilvoorde

Croon Rita, onderwijzeres

• Gewoon en Buitengewoon Secundair Onderwijs, Centra voor
Leerlingenbegeleiding, en Deeltijds Kunstonderwijs

— Personeelslid van het Instituut Bert Carlier te Gent

Van De Wege Benjamin, leraar

— Personeelslid van de VIP-school te Gent

Reynvoet Chantal, lerares

— Personeelslid van de Ziekenhuisschool Stad Gent te Gent

Krick Carine, lerares

— Personeelslid van het Atheneum Wispelberg te Gent

Buysse Christine, lerares

— Personeelsleden van het Sint-Franciscuscollege te Heusden-Zolder

Beliën Marina, lerares

Claes Rita, opvoedster

Daenen Marie-Rose, lerares

Daniëls Anita, directrice

De Decker Jan, leraar

Ectors Michele, lerares

Lynen Anita, lerares

Ramaekers Daniëlle, lerares

Ruymen Reinhilde, lerares

Snoekx Marlies, lerares

Suckers Herman, leraar

Switten Marc, leraar

Verbeeck Mia, lerares

— Personeelslid van het Vrij Instituut voor Technisch Onderwijs te
Hoogstraten

Beyers Henk, technisch adviseur-coördinator

— Personeelsleden van het Conservatorium te Kortrijk

Mahieu Jean-Jacques, leraar

Pas Hilde, lerares

— Personeelslid van de Leielandscholen Sint-Theresia te Kortrijk

Naessens Martine, opvoedster

— Personeelsleden van het Provinciaal Instituut voor Secundair
Onderwijs te Tienen

Doyen Ginette, lerares

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

ET AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36577]
23 OCTOBRE 2015. — Ordres nationaux

L’arrêté royal du 23 octobre 2015 dispose ce qui suit :

Article 1er. La Décoration civile est accordée aux membres suivants
du personnel d’établissements d’enseignement des Enseignements
fondamental et secondaire ordinaire et spécial, des Centres d’Enca-
drement des Elèves et de l’Enseignement artistique à temps partiel

A. Pour plus de 35 ans de service

La Croix civique de première classe

• Enseignement fondamental ordinaire et spécial :

— Membre du personnel de la « Gesubsidieerde Gemeentelijke
Basisschool » à Hemiksem

Steculorum Annick, maître de cours

— Membre du personnel de la « Stedelijke Basisschool De Puzzel » à
Vilvoorde

Croon Rita, institutrice

• Enseignement secondaire ordinaire et spécial, Centres d’Encadre-
ment des Elèves, et Enseignement artistique à temps partiel

— Membre du personnel de l’« Instituut Bert Carlier » à Gent

Van De Wege Benjamin, enseignant

— Membre du personnel de la « VIP-school » à Gent

Reynvoet Chantal, enseignante

— Membre du personnel de la « Ziekenhuisschool Stad Gent » à Gent

Krick Carine, enseignante

— Membre du personnel de l’« Atheneum Wispelberg » à Gent

Buysse Christine, enseignante

— Membres du personnel du « Sint-Franciscuscollege » à Heusden-
Zolder

Beliën Marina, enseignante

Claes Rita, éducatrice

Daenen Marie-Rose, enseignante

Daniëls Anita, directrice

De Decker Jan, enseignant

Ectors Michele, enseignante

Lynen Anita, enseignante

Ramaekers Daniëlle, enseignante

Ruymen Reinhilde, enseignante

Snoekx Marlies, enseignante

Suckers Herman, enseignant

Switten Marc, enseignant

Verbeeck Mia, enseignante

— Membre du personnel du « Vrij Instituut voor Technisch
Onderwijs » à Hoogstraten

Beyers Henk, conseiller technique-coordinateur

— Membres du personnel du Conservatoire à Kortrijk

Mahieu Jean-Jacques, enseignant

Pas Hilde, enseignante

— Membre du personnel des « Leielandscholen Sint-Theresia » à
Kortrijk

Naessens Martine, éducatrice

— Membres du personnel du « Provinciaal Instituut voor Secundair
Onderwijs » à Tienen

Doyen Ginette, enseignante
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Kinnaer Marina, lerares

Langendries Luc, leraar

— Personeelslid van het Vrij Technisch Instituut te Veurne

Derudder Marc, leraar

B. Voor meer dan 25 jaar dienst

De Burgerlijke Medaille Eerste Klasse

• Basis- en Buitengewoon Basisonderwijs :

— Personeelslid van de GG Basisschool ‘De Vijvers’ te Anderlecht

Breels Nathalie, directeur

— Personeelslid van de GG Basisschool ‘Goede Lucht’ te Anderlecht

De Roose Anne-Marie, directeur

— Personeelsleden GG Basisschool Veeweide te Anderlecht

De Schuytener Erika, kleuteronderwijzeres

Schoonjans Martine, kleuteronderwijzeres

— Personeelslid van de Gemeentelijke Basisschool ‘Lindenlaan-
school’ te Beveren

Bosman Katrien, onderwijzeres

— Personeelsleden van de Blijdorp Vrije Gesubsidieerde niet conven-
tionele school voor buitengewoon kleuter- en lager onderwijs - Type 2
te Buggenhout

De Meyer Ingrid, logopediste

Heyvaert Carolien, onderwijzeres

— Personeelsleden van de Stedelijke Basisschool 1 te Dilsen-Stokkem

Aerts Lutgarde, onderwijzeres

Gonnissen Hilde, kleuteronderwijzeres

Ramakers Dominique, onderwijzeres

— Personeelsleden van de Stedelijke Basisschool 2 te Dilsen-Stokkem

Maninfior Graciëlla, onderwijzeres

Zeegers Ellen, onderwijzeres

— Personeelslid van de Stedelijke School voor Buitengewoon Lager
Onderwijs te Dilsen-Stokkem

Mandervelt Christel, onderwijzeres

— Personeelsleden van de Gesubsidieerde Gemeentelijke Basisschool
te Hemiksem

De Gent Gaby, kleuteronderwijzeres

Janssens Liana, onderwijzeres

Steinier Ann, leermeesteres

— Personeelslid van de Stedelijke Basisschool De Droomballon te
Nieuwkerken

Van Hove Christine, kleuteronderwijzeres

— Personeelslid van de Gemeentelijke Basisschool te Retie

Cuypers Jan, leermeester

— Personeelsleden van de Gemeenteschool Staden-West te Staden-
Westrozebeke

Bertrand Patricia, onderwijzeres

Maertens Gerda, onderwijzeres

Swaenepoel Mia, onderwijzeres

Uyttendaele Vera, administratief medewerkster

— Personeelslid van de Stedelijke Basisschool Kinderkoppen te
Vilvoorde

Cluts Ingrid, kleuteronderwijzeres

• Gewoon en Buitengewoon Secundair Onderwijs, Centra voor
Leerlingenbegeleiding, en Deeltijds Kunstonderwijs

— Personeelslid van het Vrij Technisch Instituut vzw te Deinze

Van Helleputte Tania, lerares

— Personeelslid van de Hotelschool te Gent

Debbaut Dominique, leraar

Kinnaer Marina, enseignante

Langendries Luc, enseignant

— Membre du personnel du « Vrij Technisch Instituut » à Veurne

Derudder Marc, enseignant

B. Pour plus de 25 ans de service

La Médaille civique de première classe

• Enseignement fondamental ordinaire et spécial :

— Membre du personnel de la « GG Basisschool De Vijvers » à
Anderlecht

Breels Nathalie, directeur

— Membre du personnel de la « GG Basisschool Goede Lucht » à
Anderlecht

De Roose Anne-Marie, directeur

— Membres du personnel de la « GG Basisschool Veeweide » à
Anderlecht

De Schuytener Erika, institutrice maternelle

Schoonjans Martine, institutrice maternelle

— Membre du personnel de la « Gemeentelijke Basisschool Linden-
laanschool » à Beveren

Bosman Katrien, enseignante

— Membres du personnel de la « Blijdorp Vrije Gesubsidieerde
niet-conventionele school voor buitengewoon kleuter- en lager onde-
rwijs - Type 2 » à Buggenhout

De Meyer Ingrid, logopède

Heyvaert Carolien, enseignante

— Membres du personnel de la « Stedelijke Basisschool 1 » à
Dilsen-Stokkem

Aerts Lutgarde, enseignante

Gonnissen Hilde, institutrice maternelle

Ramakers Dominique, enseignante

— Membres du personnel de la « Stedelijke Basisschool 2 » à
Dilsen-Stokkem

Maninfior Graciëlla, enseignante

Zeegers Ellen, enseignante

— Membres du personnel de la « Stedelijke School voor Buiten-
gewoon Lager Onderwijs » à Dilsen-Stokkem

Mandervelt Christel, enseignante

— Membres du personnel de la « Gesubsidieerde Gemeentelijke
Basisschool » à Hemiksem

De Gent Gaby, institutrice maternelle

Janssens Liana, enseignante

Steinier Ann, maître de cours

— Membre du personnel de la « Stedelijke Basisschool De Droom-
ballon » à Nieuwkerken

Van Hove Christine, institutrice maternelle

— Membre du personnel de la « Gemeentelijke Basisschool » à Retie

Cuypers Jan, maître de cours

— Membres du personnel de la « Gemeenteschool Staden-West » à
Staden-Westrozebeke

Bertrand Patricia, enseignante

Maertens Gerda, enseignante

Swaenepoel Mia, enseignante

Uyttendaele Vera, collaboratrice administrative

— Membre du personnel de la « Stedelijke Basisschool Kinderkop-
pen » à Vilvoorde

Cluts Ingrid, institutrice maternelle

• Enseignement secondaire ordinaire et spécial, Centres d’Encadre-
ment des Elèves, et Enseignement artistique à temps partiel

— Membre du personnel du « Vrij Technisch Instituut vzw » à Deinze

Van Helleputte Tania, enseignante

— Membre du personnel de la « Hotelschool » à Gent

Debbaut Dominique, enseignant
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— Personeelslid van het Conservatorium te Kortrijk

Pas Hilde, lerares

— Personeelsleden van de Leielandscholen Sint-Theresia te Kortrijk

Beelprez Els, lerares

Dejaegere Katrien, lerares

Detavernier Carine, lerares

Ghyselen Hilde, lerares

Opsomer Joke, lerares

— Personeelsleden van het Vrij Technisch Instituut te Kortrijk

Coucke Veerle, lerares

Decock Dominique, lerares

Deschijnck Nadine, lerares

— Personeelslid van het Lutgardiscollege te Oudergem

Vandermosten Luc, leraar

— Personeelsleden van het Vrij Technisch Instituut te Veurne

Jonckheere Lutgarde, lerares

Van Belle Koen, leraar

— Personeelslid van de stedelijke school voor buitengewoon secun-
dair onderwijs de VeST te Vilvoorde

Stappers Ann, onderwijzeres

Art. 2. De Eerste Minister is belast met de uitvoering van dit besluit.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03016]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 9 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2015, wordt Mevr. Lien M. DELOMBAERDE,
attaché bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 december 2015, wordt
Mevr. Lien M. DELOMBAERDE, attaché, aangewezen in een betrek-
king bij de Algemene Administratie van de Fiscaliteit. De administra-
tieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03017]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 9 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2015, wordt Mevr. Ann J. WENES, attaché bij de
FOD Financiën, er benoemd in de klasse A2 – attaché.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 december 2015, wordt
Mevr. Ann J. WENES, attaché, aangewezen in een betrekking bij de
Algemene Administratie van de Fiscaliteit. De administratieve stand-
plaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03014]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 16 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2015, wordt de heer Jan H.L. CALLAERTS,
attaché bij de Federale Overheidsdienst Financiën, er benoemd in de
klasse A3 – adviseur.

— Membre du personnel du Conservatoire à Kortrijk

Pas Hilde, enseignante

— Membres du personnel des « Leielandscholen Sint-Theresia » à
Kortrijk

Beelprez Els, enseignante

Dejaegere Katrien, enseignante

Detavernier Carine, enseignante

Ghyselen Hilde, enseignante

Opsomer Joke, enseignante

— Membres du personnel du « Vrij Technisch Instituut » à Kortrijk

Coucke Veerle, enseignante

Decock Dominique, enseignante

Deschijnck Nadine, enseignante

— Membre du personnel du « Lutgardiscollege » à Oudergem

Vandermosten Luc, enseignant

— Membres du personnel du « Vrij Technisch Instituut » à Veurne

Jonckheere Lutgarde, enseignante

Van Belle Koen, enseignant

— Membre du personnel de la « Stedelijke School voor Buiten-
gewoon Secundair Onderwijs de VeST » à Vilvoorde

Stappers Ann, enseignante

Art. 2. Le Premier Ministre est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03016]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 9 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er décembre 2015, Mme Lien M. DELOMBAERDE, attaché auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 –
attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er décembre 2015,
Mme Lien M. DELOMBAERDE, attaché, est désignée dans un emploi
auprès de l’Administration générale de la Fiscalité. La résidence
administrative de l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03017]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 9 novembre 2015, qui produit ses effets le 1er

décembre 2015, Mme Ann J. WENES, attaché auprès du Service public
fédéral Finances, y est nommée dans la classe A2 – attaché.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er décembre 2015, Mme Ann J. WENES,
attaché, est désignée dans un emploi auprès de l’Administration
générale de la Fiscalité. La résidence administrative de l’intéressée est
Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03014]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 16 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er décembre 2015, M. Jan H.L. CALLAERTS, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A3 – conseiller.
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Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 december 2015, wordt
de heer Jan H.L. CALLAERTS, adviseur, aangewezen in een betrekking
bij de buitendiensten van de Stafdienst Logistiek. De administratieve
standplaats van betrokkene is Antwerpen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03015]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 16 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2015, wordt de heer Laurent R.S. XHIGNESSE,
attaché bij de Federale Overheidsdienst Financiën, er benoemd in de
klasse A3 – adviseur.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 december 2015, wordt
de heer Laurent R.S. XHIGNESSE, adviseur, aangewezen in een
betrekking bij de Algemene Administratie van de Thesaurie. De
administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale dien-
sten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03012]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 23 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2015, wordt Mevr. Linda AIT-AMEUR, attaché
bij de Federale Overheidsdienst Financiën, er benoemd in de klasse A3 –
adviseur.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 december 2015, wordt
Mevr. Linda AIT-AMEUR, adviseur, aangewezen in een betrekking bij
de Stafdienst Personeel en Organisatie. De administratieve standplaats
van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03013]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 23 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 december 2015, wordt de heer Thibaut L.L. WATTIEZ,
attaché bij de Federale Overheidsdienst Financiën, er benoemd in de
klasse A3 – adviseur.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 december 2015, wordt
de heer Thibaut L.L. WATTIEZ, adviseur, aangewezen in een betrek-
king bij de Stafdienst Personeel en Organisatie. De administratieve
standplaats van betrokkene is Brussel-centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03018]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 25 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 augustus 2014, wordt de heer Frank H.H. PHILIPSEN,
adviseur bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A4 –
adviseur-generaal.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er décembre 2015, M. Jan H.L. CAL-
LAERTS, conseiller, est désigné dans un emploi auprès des services
extérieurs du Service d’encadrement Logistique. La résidence adminis-
trative de l’intéressé est Anvers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03015]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 16 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er décembre 2015, M. Laurent R.S. XHIGNESSE, attaché auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A3 –
conseiller.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er décembre 2015, M. Laurent R.S.
XHIGNESSE, conseiller, est désigné dans un emploi auprès de l’Admi-
nistration générale de la Trésorerie. La résidence administrative de
l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03012]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 23 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er décembre 2015, Mme Linda AIT-AMEUR, attaché auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A3 – conseiller.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er décembre 2015, Mme Linda
AIT-AMEUR, conseiller, est désignée dans un emploi auprès du Service
d’encadrement Personnel et Organisation. La résidence administrative
de l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03013]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 23 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er décembre 2015, M. Thibaut L.L. WATTIEZ, attaché auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A3 –
conseiller.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er décembre 2015, M. Thi-
baut L.L. WATTIEZ, conseiller, est désigné dans un emploi auprès du
Service d’encadrement Personnel et Organisation. La résidence admi-
nistrative de l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03018]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 25 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er août 2014, M. Frank H.H. PHILIPSEN, conseiller auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A4 – conseiller
général.
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Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 augustus 2014, wordt
de heer Frank H.H. PHILIPSEN, adviseur-generaal, aangewezen in een
betrekking bij de Dienst van de Voorzitter van het Directiecomité. De
administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-centrale dien-
sten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03019]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 25 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 januari 2015, wordt de heer Werner E.M. RENS, adviseur
bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A4 – adviseur-generaal.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2015, wordt de
heer Werner E.M. RENS, adviseur-generaal, aangewezen in een betrek-
king bij de centrale diensten van de Algemene Administratie van de
Douane en Accijnzen. De administratieve standplaats van betrokkene is
Brussel-centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03020]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 25 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 januari 2015, wordt Mevr. Trinet DE MAREZ, adviseur bij
de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A4 – adviseur-generaal.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2015, wordt
Mevr. Trinet DE MAREZ, adviseur-generaal, aangewezen in een
betrekking bij de centrale diensten van de Algemene Administratie van
de Fiscaliteit. De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-
centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03021]
Personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 25 november 2015, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 januari 2015, wordt de heer Christophe M.C. OREEL,
adviseur bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A4 –
adviseur-generaal.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 17 decem-
ber 2015, die uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2015, wordt de
heer Christophe M.C. OREEL, adviseur-generaal, aangewezen in een
betrekking bij de centrale diensten van de Algemene Administratie van
de Fiscaliteit. De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-
centrale diensten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/205636]
26 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit houdende benoeming

van raadsheren en rechters in sociale zaken (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Gerechtelijk Wetboek inzonderheid op de artikelen 198
tot 201, 202, gewijzigd bij de wet van 6 mei 1982, 206, gewijzigd bij de
wet van 15 mei 1987, en 216;

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er août 2014, M. Frank H.H.
PHILIPSEN, conseiller général, est désigné dans un emploi auprès du
Service du Président du Comité de direction. La résidence administra-
tive de l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03019]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 25 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er janvier 2015, M. Werner E.M. RENS, conseiller auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A4 – conseiller
général.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er janvier 2015, M. Werner E.M.
RENS, conseiller général, est désigné dans un emploi auprès des
services centraux de l’Administration générale des Douanes et Accises.
La résidence administrative de l’intéressé est Bruxelles-services cen-
traux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03020]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 25 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er janvier 2015, Mme Trinet DE MAREZ, conseiller auprès du Service
public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A4 – conseiller
général.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er janvier 2015, Mme Trinet DE
MAREZ, conseiller général, est désignée dans un emploi auprès des
services centraux de l’Administration générale de la Fiscalité. La
résidence administrative de l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03021]
Personnel. — Nomination

Par arrêté royal du 25 novembre 2015, qui produit ses effets le
1er janvier 2015, M. Christophe M.C. OREEL, conseiller auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A4 –
conseiller général.

Par décision du Président du Comité de direction du 17 décem-
bre 2015, qui produit ses effets le 1er janvier 2015, M. Christophe M.C.
OREEL, conseiller général, est désigné dans un emploi auprès des
services centraux de l’Administration générale de la Fiscalité. La
résidence administrative de l’intéressé est Bruxelles-services centraux.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/205636]
26 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal portant nomination

de conseillers et de juges sociaux (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code judiciaire, notamment les articles 198 à 201, 202, modifié
par la loi du 6 mai 1982, 206, modifié par la loi du 15 mai 1987, et 216;
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Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 1970 tot vaststelling van het
aantal rechters en raadsheren in sociale zaken en van de wijze van
voordracht van de kandidaten, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 12 oktober 1970, 4 mei 1971, 11 september 1974, 12 september 1974,
8 juni 1976, 12 oktober 1978, 11 augustus 1982, 6 maart 1984,
18 februari 1994, 19 januari 1999, 16 juni 2006 en 25 maart 2014;

Gelet op de dubbele kandidatenlijsten voorgedragen door de repre-
sentatieve werkgevers- en werknemersorganisaties;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrecht-
bank van Luik arrondissement Luik worden benoemd :

- als werkgever :

Mevr. JADOT Chantal, te MARCHIN;

de heer MICHAUX Alexandre, te HERVE.

Art. 2. Tot werkend raadsheer in sociale zaken bij het Arbeidshof
van Bergen wordt benoemd :

- als werkgever :

de heer STOQUART Dimitri, te BERGEN.

Art. 3. Tot werkend rechter in sociale zaken bij de Arbeidsrechtbank
van Charleroi - Bergen wordt benoemd :

- als werkgever :

de heer COUEZ Selim, te METTET.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 novem-
ber 2014.

Art. 5. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 26 december 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Koninklijk besluit van 7 april 1970, Belgisch Staatsblad van 24 april 1970.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1970, Belgisch Staatsblad van

27 oktober 1970.
Koninklijk besluit van 4 mei 1971, Belgisch Staatsblad van 14 mei 1971.
Koninklijk besluit van 11 september 1974, Belgisch Staatsblad van

20 september 1974.
Koninklijk besluit van 12 september 1974, Belgisch Staatsblad van

24 september 1974.
Koninklijk besluit van 8 juni 1976, Belgisch Staatsblad van 22 juni 1976.
Koninklijk besluit van 12 oktober 1978, Belgisch Staatsblad van

29 november 1978.
Koninklijk besluit van 11 augustus 1982, Belgisch Staatsblad van

10 september 1982.
Koninklijk besluit van 6 maart 1984, Belgisch Staatsblad van

21 maart 1984.
Koninklijk besluit van 18 februari 1994, Belgisch Staatsblad van

26 februari 1994.
Koninklijk besluit van 19 januari 1999, Belgisch Staatsblad van

4 februari 1999.
Koninklijk besluit van 16 juni 2006, Belgisch Staatsblad van 28 juni 2006.
Koninklijk besluit van 25 maart 2014, Belgisch Staatsblad van

28 maart 2014.

Vu l’arrêté royal du 7 avril 1970 déterminant le nombre de juges
sociaux et de conseillers sociaux et les modalités de présentation des
candidats, modifié par les arrêtés royaux du 12 octobre 1970, du
4 mai 1971, du 11 septembre 1974, du 12 septembre 1974, du 8 juin 1976,
du 12 octobre 1978, du 11 août 1982, du 6 mars 1984, du 18 février 1994,
du 19 janvier 1999, du 16 juin 2006 et du 25 mars 2014;

Vu la liste double de candidats présentés par l’organisation représen-
tative d’employeurs et de travailleurs;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Sont nommés en qualité de juge social effectif au
Tribunal du travail de Liège arrondissement Liège :

- au titre d’employeur :

Mme JADOT Chantal, à MARCHIN;

M. MICHAUX Alexandre, à HERVE.

Art. 2. Est nommé(e) en qualité de conseiller social effectif à la Cour
du travail de Mons :

- au titre d’employeur :

M. STOQUART Dimitri, à MONS.

Art. 3. Est nommé(e) en qualité de juge social effectif au Tribunal du
travail de Charleroi - Mons :

- au titre d’employeur :

M. COUEZ Selim, à METTET.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er novembre 2014.

Art. 5. Le ministre qui à l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 26 décembre 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Arrêté royal du 7 avril 1970, Moniteur belge du 24 avril 1970.
Arrêté royal du 12 octobre 1970, Moniteur belge du 27 octobre 1970.

Arrêté royal du 4 mai 1971, Moniteur belge du 14 mai 1971.
Arrêté royal du 11 septembre 1974, Moniteur belge du 20 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 12 septembre 1974, Moniteur belge du 24 septem-

bre 1974.
Arrêté royal du 8 juin 1976, Moniteur belge du 22 juin 1976.
Arrêté royal du 12 octobre 1978, Moniteur belge du 29 novembre 1978.

Arrêté royal du 11 août 1982, Moniteur belge du 10 septembre 1982.

Arrêté royal du 6 mars 1984, Moniteur belge du 21 mars 1984.

Arrêté royal du 18 février 1994, Moniteur belge du 26 février 1994.

Arrêté royal du 19 janvier 1999, Moniteur belge du 4 février 1999.

Arrêté royal du 16 juin 2006, Moniteur belge du 28 juin 2006.
Arrêté royal du 25 mars 2014, Moniteur belge du 28 mars 2014.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09017]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 26 december 2015 wordt in het koninklijk
besluit van 7 juni 2015, waarbij de heer Biesemans, J., griffier bij de
rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, in ruste wordt gesteld de
woorden “Dit besluit treedt in werking op 4 maart 2016 ’s avonds”
vervangen door de woorden “Dit besluit treedt in werking op
4 september 2016 ’s avonds”.

Bij koninklijke besluiten van 26 december 2015 zijn benoemd tot :
— griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen :
- Mevr. Mintjens, K., assistent bij de griffie van het arbeidshof

Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Vermeir, C., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Mangelschots, D., assistent bij het parket Antwerpen, afdeling

Turnhout;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Verfaillie, N., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Heyvaert, T., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Mechelen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Naessens, D., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Verboven, S., assistent bij de griffie van de arbeidsrechtbank

Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Goos, A., assistent bij het parket Antwerpen, afdeling

Turnhout;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. ’S Jongers, L., assistent bij de griffie van de rechtbank van

koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— door verandering van graad, Mevr. Van den Bergh, N., secretaris

bij het parket van de arbeidsauditeur Antwerpen, gerechtelijk arron-
dissement Antwerpen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Verswijvelen, V., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Vandeneynde, R., assistent bij de griffie van het vredege-

recht Vilvoorde;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Wijns, E., assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling

Antwerpen;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— voorlopig benoemd griffier bij de rechtbank van eerste aanleg

Antwerpen :
- Mevr. Versmissen, K., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Turnhout.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. De Vos, L.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Meeuwssen, S.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen :
- Mevr. De Vleeschauwer, D., assistent bij de griffie van het hof van

beroep te Gent.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. De Wolf, M., assistent bij de griffie van deze rechtbank,

afdeling Dendermonde.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. D’hoe, S., assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling

Dendermonde.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Lakiere, S., assistent bij het parket van het hof van beroep te

Gent.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09017]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 26 décembre 2015, dans l’arrêté royal du
7 juin 2015, par lequel M. Biesemans, J., greffier au tribunal de première
instance d’Anvers est admis à la retraite, les mots “Le présent arrêté
entre en vigueur le 4 mars 2016 au soir” sont remplacés par les mots “Le
présent arrêté entre en vigueur le 4 septembre 2016 au soir”.

Par arrêtés royaux du 26 décembre 2015, sont nommés :
— greffier au tribunal de première instance d’Anvers :
- Mme Mintjens, K., assistant au greffe de la cour du travail d’Anvers;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Vermeir, C., assistant au greffe de ce tribunal, division Anvers;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Mangelschots, D., assistant au parquet d’Anvers, division

Turnhout;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Verfaillie, N., assistant au greffe de ce tribunal, division Anvers;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Heyvaert, T., assistant au greffe de ce tribunal, division Malines;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Naessens, D., assistant au greffe de ce tribunal, division

Anvers;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Verboven, S., assistant au greffe du tribunal du travail

d’Anvers, division Anvers.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Goos, A., assistant au parquet d’Anvers, division Turnhout;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme ’S Jongers, L., assistant au greffe du tribunal de commerce

d’Anvers, division Anvers;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- par changement de grade, Mme Van den Bergh, N., secrétaire au

parquet de l’auditeur du travail d’Anvers, arrondissement judiciaire
Anvers.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Verswijvelen, V., assistant au greffe de ce tribunal, division

Anvers;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Vandeneynde, R., assistant au greffe de la justice de paix de

Vilvorde;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Wijns, E., assistant au greffe de ce tribunal, division Anvers;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— greffier à titre provisoire au tribunal de première instance

d’Anvers :
- Mme Versmissen, K., assistant au greffe de ce tribunal, division

Turnhout.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme De Vos, L.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Meeuwssen, S.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— greffier au tribunal de première instance de Flandre Orientale :
- Mme De Vleeschauwer, D., assistant au greffe de la cour d’appel de

Gand.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme De Wolf, M., assistant au greffe de ce tribunal, division

Termonde.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme D’hoe, S., assistant au greffe de ce tribunal, division

Termonde.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Lakiere, S., assistant au parquet de la cour d’appel de Gand.
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Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— griffier bij de vredegerechten van het arrondissement Waals

Brabant :
- de heer Hubert, Y., assistent bij de griffie van het vredegerecht

Namen I.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Simonet, C., assistent bij de griffie van de rechtbank van

koophandel Waals Brabant.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Delcorps, A., assistent bij de griffie van de arbeidsrechtbank

Waals Brabant, afdeling Waver.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Trentels, G., assistent bij het parket Namen, afdeling Namen.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— secretaris bij het parket Brussel :
- Mevr. Kazemi Nigajeh, J., assistent bij de griffie van de rechtbank

van eerste aanleg Waals Brabant.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Snissaert, N., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Schraepen, M., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Peridaens, R., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Sefiani, N., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Misiak, F., assistent bij de griffie van de Franstalige

rechtbank van eerste aanleg Brussel.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer De Neve, Y., assistent bij het parket Charleroi.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Gobillon, M., assistent bij de griffie van de Franstalige

politierechtbank Brussel;
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Swerts, S., assistent bij dit parket.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— secretaris bij het parket West-Vlaanderen :
- de heer Plysier, K., assistent bij de griffie van de rechtbank van

eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Ruysschaert, S., assistent bij dit parket, afdeling Brugge.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— voorlopig benoemd secretaris bij het parket West-Vlaanderen :
- Mevr. Bruynooghe, I., assistent bij dit parket, afdeling Brugge.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Vandenhende, V., assistent bij de griffie van de rechtbank van

eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Bril, D., assistent bij dit parket, afdeling Ieper.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09018]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijke besluiten van 4 januari 2016 zijn benoemd tot :
— griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Limburg :
- Mevr. Gryncewicz, L., assistent bij de griffie van de rechtbank van

koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Dupas, S., assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling

Tongeren.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— greffier dans les justices de paix de l’arrondissement du Brabant

wallon :
- M. Hubert, Y., assistant au greffe de la justice de paix de Namur I.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Simonet, C., assistant au greffe du tribunal de commerce du

Brabant wallon.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Delcorps, A., assistant au greffe du tribunal du travail du

Brabant wallon, division Wavre.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Trentels, G., assistant au parquet de Namur, division Namur.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire au parquet de Bruxelles :
- Mme Kazemi Nigajeh, J., assistant au greffe du tribunal de première

instance du Brabant Wallon.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Snissaert, N., assistant à ce parquet;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Schraepen, M., assistant à ce parquet;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Peridaens, R., assistant à ce parquet.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Sefiani, N., assistant à ce parquet.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Misiak, F., assistant au greffe du tribunal de première instance

francophone de Bruxelles.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. De Neve, Y., assistant au parquet de Charleroi.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Gobillon, M., assistant au greffe du tribunal de police

francophone de Bruxelles.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Swerts, S., assistant à ce parquet.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire au parquet de Flandre Occidentale :
- M. Plysier, K., assistant au greffe du tribunal de première instance

de Flandre Occidentale, division Bruges;
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Ruysschaert, S., assistant à ce parquet, division Bruges.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire à titre provisoire au parquet de Flandre Occidentale :
- Mme Bruynooghe, I., assistant à ce parquet, division Bruges.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Vandenhende, V., assistant au greffe du tribunal de première

instance de Flandre Occidentale, division Bruges.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Bril, D., assistant à ce parquet, division Ypres.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09018]
Ordre judiciaire

Par arrêtés royaux du 4 janvier 2016 sont nommés :
— greffier au tribunal de première instance du Limbourg :
- Mme Gryncewicz, L., assistant au greffe du tribunal de commerce

d’Anvers, division Hasselt.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Dupas, S., assistant au greffe de ce tribunal, division Tongres.
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Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Thans, S., assistent bij het parket Limburg, afdeling Hasselt.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Bruffaerts, S., assistent bij het parket Limburg, afdeling
Hasselt.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. De Bruyn, C., assistent bij de griffie van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Namen, Mevr. Gaudriaux,
J., assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling Namen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen :

- Mevr. Carton, A., assistent bij de griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Bauters, L., assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling
Oudenaarde.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- door verandering van graad, Mevr. De Geyter, E., secretaris bij het
parket van het hof van beroep Antwerpen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de arbeidsrechtbank Gent, gerechtelijk arrondissement
Oost-Vlaanderen :

- de heer Meirhaeghe, Y., assistent bij de griffie van deze rechtbank,
afdeling Gent.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Van Gils, A., assistent bij de griffie van deze rechtbank,
afdeling Gent;

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Sonck E., assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling
Aalst;

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— voorlopig benoemd griffier bij de arbeidsrechtbank Gent, gerech-
telijk arrondissement Oost-Vlaanderen, Mevr. Blondeel, E.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de arbeidsrechtbank Gent, gerechtelijk arrondissement
West-Vlaanderen :

- Mevr. Masyn, N., assistent bij de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Callens, A., assistent bij de griffie van deze rechtbank,
afdeling Kortrijk.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de arbeidsrechtbank Waals Brabant, Mevr. Colon, V.,
assistent bij de griffie van deze rechtbank, afdeling Nijvel.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de rechtbank van koophandel Antwerpen, gerechtelijk
arrondissement Antwerpen :

- Mevr. Van Laer, E., assistent bij de griffie van deze rechtbank,
afdeling Turnhout.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

- Mevr. Naelaerts, N., assistent bij de griffie van deze rechtbank,
afdeling Antwerpen.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de rechtbank van koophandel Gent, gerechtelijk
arrondissement Oost-Vlaanderen, Mevr. Van Engelgem, S., assistent bij
de griffie van deze rechtbank, afdeling Dendermonde.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;

— griffier bij de vredegerechten van het arrondissement Oost-
Vlaanderen :

- Mevr. Vanommeslaeghe, A., assistent bij het parket West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Thans, S., assistant au parquet du Limbourg, division Hasselt.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Bruffaerts, S., assistant au parquet du Limbourg, division
Hasselt.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme De Bruyn, C., assistant au greffe du tribunal de commerce
d’Anvers, division Hasselt.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal de première instance de Namur,
Mme Gaudriaux, J., assistant au greffe de ce tribunal, division Namur.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal de première instance de Flandre Orientale :

- Mme Carton, A., assistant au greffe du tribunal de première instance
néerlandophone de Bruxelles.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Bauters, L., assistant au greffe de ce tribunal, division
Audenarde.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- par changement de grade, Mme De Geyter, E., secrétaire au parquet
de la cour d’appel d’Anvers.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal du travail de Gand, arrondissement judiciaire
de Flandre Orientale :

- M. Meirhaeghe, Y., assistant au greffe de ce tribunal, division Gand.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Van Gils, A., assistant au greffe de ce tribunal, division Gand.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Sonck, E., assistant au greffe de ce tribunal, division Alost.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier à titre provisoire au tribunal du travail de Gand,
arrondissement judiciaire de Flandre Orientale, Mme Blondeel, E.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal du travail de Gand, arrondissement judiciaire
de Flandre Occidentale :

- Mme Masyn, N., assistant au greffe du tribunal de première instance
de Flandre Occidentale, division Bruges.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Callens, A., assistant au greffe de ce tribunal, division
Courtrai.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal du travail du Brabant wallon, Mme Colon, V.,
assistant au greffe de ce tribunal, division Nivelles.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal de commerce d’Anvers, arrondissement
judiciaire Anvers :

- Mme Van Laer, E., assistant au greffe de ce tribunal, division
Turnhout.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

- Mme Naelaerts, N., assistant au greffe de ce tribunal, division
Anvers.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier au tribunal de commerce de Gand, arrondissement
judiciaire de Flandre Orientale, Mme Van Engelgem, S., assistant au
greffe de ce tribunal, division Termonde.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;

— greffier aux justices de paix de l’arrondissement de Flandre
Orientale :

- Mme Vanommeslaeghe, A., assistant au parquet de Flandre
Occidentale, division Courtrai.
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Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Geurs, V., assistent bij de griffie van het vredegerecht van het

vijfde kanton Gent.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Rharmoul, S., assistent bij de griffie van de rechtbank van

eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. D’Herde, K., assistent bij het parket Oost-Vlaanderen,

afdeling Oudenaarde.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— voorlopig benoemd griffier bij de vredegerechten van het arron-

dissement Oost-Vlaanderen, Mevr. De Vreese, M.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— in de klasse A2 met de titel van griffier-hoofd van dienst bij de

vredegerechten van het arrondissement Luxemburg, Mevr. Leruth, C.,
griffier bij het vredegerecht van het kanton Marche-en-Famenne –
Durbuy.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— in de klasse A2 met de titel van griffier-hoofd van dienst van de

politierechtbank van het arrondissement Luxemburg, de heer Hard-
enne, J., griffier bij deze rechtbank.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— griffier bij de politierechtbank Oost-Vlaanderen :
- door verandering van graad, de heer Vanderstraeten, J., secretaris

bij het parket Oost-Vlaanderen.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Carmeliet, B., assistent bij de griffie van de rechtbank van

eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer Van de Woestyne, D., assistent bij de griffie van deze

rechtbank, afdeling Gent.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— secretaris bij het parket van het arbeidshof te Brussel,

Mevr. Lauters, A., assistent bij de griffie van de Franstalige politierecht-
bank te Brussel.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— secretaris bij het parket Namen :
- Mevr. De Saedeleer, A.-S., assistent bij dit parket, afdeling Namen.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Beghuin, C., assistent bij dit parket, afdeling Dinant.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— secretaris bij het parket Oost-Vlaanderen :
- Mevr. Schiettecatte, E., assistent bij dit parket, afdeling Gent.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- de heer De Boitselier, K., assistent bij dit parket, afdeling Dender-

monde.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— voorlopig benoemd secretaris bij het parket Oost-Vlaanderen :
- Mevr. Dehbi, C.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
- Mevr. Rigolle, S.
Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging;
— secretaris bij het arbeidsauditoraat Halle – Vilvoorde, de heer

Mertens, I., assistent bij de griffie van de Nederlandstalige politierecht-
bank Brussel.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Geurs, V., assistant au greffe de la justice de paix du cinquième

canton de Gand.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Rharmoul, S., assistant au greffe du tribunal de première

instance d’Anvers, division Anvers.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme D’Herde, K., assistant au parquet de Flandre Orientale,

division Audenarde.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— greffier à titre provisoire aux justices de paix de l’arrondissement

de Flandre Orientale, Mme De Vreese, M.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— dans la classe A2 avec le titre de greffer-chef de service aux justices

de paix de l’arrondissement de Luxembourg, Mme Leruth, C., greffier à
la justice de paix du canton de Marche-en-Famenne – Durbuy.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— dans la classe A2 avec le titre de greffier-chef de service du tribunal

de police de l’arrondissement de Luxembourg, M. Hardenne, J., greffier
à ce tribunal.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— greffier au tribunal de police de Flandre Orientale :
- par changement de grade, M. Vanderstraeten, J., secrétaire au

parquet de Flandre Orientale.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Carmeliet, B., assistant au greffe du tribunal de première instance

de Flandre Orientale, division Termonde.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. Van de Woestyne, D., assistant au greffe de ce tribunal, division

Gand.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire au parquet de la cour du travail de Bruxelles, Mme

Lauters, A., assistant au greffe du tribunal de police francophone de
Bruxelles;

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire au parquet de Namur :
- Mme De Saedeleer, A.-S., assistant à ce parquet, division Namur.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Beghuin, C., assistant à ce parquet, division Dinant.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire au parquet de Flandre Orientale :
- Mme Schiettecatte, E., assistant à ce parquet, division Gand.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- M. De Boitselier, K, assistant à ce parquet, division Termonde.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire à titre provisoire au parquet de Flandre Orientale :
- Mme Dehbi, C.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
- Mme Rigolle, S.
Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment;
— secrétaire à l’auditorat du travail de Hal – Vilvorde, M. Mertens, I.,

assistant au greffe du tribunal de police néerlandophone de Bruxelles.

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles ), sous pli recommandé à la poste.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09021]
Directoraat-generaal wetgeving, fundamentele rechten en vrijheden.

— Katholieke eredienst. — Heule. — Onbevlekt Hart van Maria
van Fatima. — Omvorming van een plaats van kerkbedienaar in
een plaats van onderpastoor

Bij koninklijk besluit van 18 december 2015 wordt de plaats van
kerkbedienaar ten laste bij de Schatkist bij de parochie van Onbevlekt
Hart van Maria van Fatima te Heule in een plaats van onderpastoor bij
de parochie van Sint-Paulus Bekering te Langemark omgevormd.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 29 oktober 2015.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09022]
Directoraat-generaal wetgeving, fundamentele rechten en vrijheden.

— Katholieke eredienst. — Roeselare Sint-Jozef. — Omvorming
van een plaats van kerkbedienaar in een plaats van onderpastoor
en overdracht van een plaats van onderpastoor

Bij koninklijk besluit van 18 december 2015, in artikel 1, wordt de
plaats van kerkbedienaar ten laste bij de Schatkist bij de parochie van
Sint-Jozef te Roeselare in een plaats van onderpastoor bij de parochie
van Sint-Jan-Baptiste te Dikkebus (Ieper) omgevormd en, in artikel 2,
wordt een plaats van onderpastoor ten laste bij de Schatkist bij de
parochie van Sint-Jozef te Roeselare naar een plaats van onderpastoor
bij de parochie van Sint-Petrus en Sint-Paulus te Elverdinge (Ieper)
overgedragen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 29 oktober 2015.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09014]
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie

Bevordering

Bij koninklijk besluit van 26 december 2015, wordt de heer DI FAZIO,
Vincent, geboren te Montignies-sur-Sambre op 17 oktober 1975, met
ingang van 1 november 2015, bevorderd in de hoedanigheid van
werkleider in een betrekking van de klasse SW2 in het Franse taalkader
van het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad Van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te worden
toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brus-
sel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09015]
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie

Pensioen

Bij koninklijk besluit van 22 februari 2015, dat in werking is getreden
op 1 januari 2016, wordt een einde gemaakt aan de functie van de
heer VANBECKEVOORT, Yvan, geboren te Hasselt op 2 april 1952,
Attaché. Het is hem vergund zijn pensioenaanspraak te doen gelden

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad Van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te worden
toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brus-
sel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09021]
Direction générale de la législation et des libertés et droits fonda-

mentaux. — Culte catholique. — Heule. — Cœur Immaculé de
Marie de Fatima. — Transformation d’une place de desservant en
une place de vicaire

Par arrêté royal du 18 décembre 2015 la place de desservant à charge
du Trésor public auprès de la paroisse du Cœur Immaculé de Marie de
Fatima à Heule est transformée en une place de vicaire auprès de la
paroisse de la Conversion de Saint-Paul à Langemark.

Cet arrêté produit ses effets le 29 octobre 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09022]
Direction générale de la législation et des libertés et droits fonda-

mentaux. — Culte catholique. — Roulers Saint-Joseph. — Trans-
formation d’une place de desservant en une place de vicaire et
transfert d’une place de vicaire

Par arrêté royal du 18 décembre 2015, à l’article 1er, la place de
desservant à charge du Trésor public auprès de la paroisse de
Saint-Joseph à Roulers est transformée en une place de vicaire auprès
de la paroisse de Saint-Jean-Baptiste à Dikkebus (Ypres) et, à l’article 2,
une place de vicaire à charge du Trésor public auprès de la paroisse de
Saint-Joseph à Roulers est transférée à une place de vicaire auprès de la
paroisse de Saint-Pierre et Saint-Paul à Elverdinge (Ypres).

Cet arrêté produit ses effets le 29 octobre 2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09014]
Institut national de Criminalistique et de Criminologie

Promotion

Par arrêté royal du 26 décembre 2015, Monsieur DI FAZIO, Vincent,
né à Montignies-sur-Sambre le 17 octobre 1975, est promu en qualité de
chef de travaux dans un emploi de la classe SW2 du cadre linguistique
français de l’Institut national de Criminalistique et de Criminologie à la
date du 1er novembre 2015.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée, sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09015]
Institut national de Criminalistique et de Criminologie

Pension

Par arrêté royal du 22 février 2015, qui est entré en vigueur le
1er janvier 2016, il est mis fin aux fonctions de M. VANBECKEVOORT,
Yvan, né à Hasselt le 2 avril 1952, Attaché. Il est admis à faire valoir ses
droits à la pension de retraite

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée, sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/09016]
Personeel. — Aanwijzing

Bij koninklijk besluit van 6 januari 2016, wordt de heer Paul Van
Tigchelt, geboren op 13 november 1973, substituut-procureur-generaal
bij het hof van beroep te Antwerpen, aangewezen in de hoedanigheid
van directeur bij het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse.

De aanwijzing heeft betrekking op het vervolledigen van de lopende
termijn van de aanstelling die eindigt op 31 maart 2017.

Deze aanwijzing heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016.
Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met

individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11007]
1 JULI 2015. — Ministerieel besluit houdende ontslag en benoeming

van een effectief lid van de Hoge Raad voor Normalisatie

De Minister van Economie,

Gelet op het Wetboek van economisch recht, de artikelen VIII.21,
VIII.23 en VIII.24;

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid;

Gelet op het ministerieel besluit van 15 maart 2011 houdende
benoeming van de leden van de Hoge Raad voor Normalisatie,
gewijzigd bij de ministeriële besluiten van 5 september 2011,
27 februari 2012, 1 juni 2012, 22 februari 2013, 5 juli 2013 en
16 januari 2015,

Besluit :

Artikel 1. Ontslag uit haar mandaat van effectief lid van de Hoge
Raad voor Normalisatie als vertegenwoordigster van de representa-
tieve werknemersorganisaties wordt verleend aan Mevr. Caroline
Verdoot.

Art. 2. Wordt tot effectief lid van de Hoge Raad voor Normalisatie
als vertegenwoordiger van de representatieve werknemersorganisaties
benoemd, de heer Bruno Melckmans, ter vervanging van Mevr. Caro-
line Verdoot, wiens mandaat hij voltooit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 1 juli 2015.

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11025]

Prijzencommissie voor de farmaceutische Specialiteiten
Ontslag en benoeming van twee leden

Bij ministerieel besluit van 21 december 2015, dat in werking treedt
op de dag van deze bekendmaking :

- wordt aanvaard het ontslag aangeboden door Mevr. Françoise
CLEMENT, plaatsvervangend lid van de Prijzencommissie voor de
farmaceutische Specialiteiten;

- wordt benoemd binnen de Prijzencommissie voor de farmaceu-
tische Specialiteiten : dhr. Geert STEURS, plaatsvervangend lid, als
vertegenwoordiger van Pharma.be.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/09016]
Personnel. — Désignation

Par arrêté royal du 6 janvier 2016, M. Paul Van Tigchelt, né le
13 novembre 1973, substitut du procureur général près la cour d’appel
d’ Anvers, est désigné en qualité de directeur de l’Organe de
coordination pour l’analyse de la menace.

La désignation porte sur l’achèvement du mandat en cours qui se
termine à la date du 31 mars 2017.

Cette désignation produit ses effets à partir du 1er janvier 2016.
Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut

être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11007]
1er JUILLET 2015. — Arrêté ministériel portant démission et nomi-

nation d’un membre effectif du Conseil supérieur de Normalisa-
tion

Le Ministre de l’Economie,

Vu le Code de droit économique, les articles VIII.21, VIII.23 et VIII.24;

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis;

Vu l’arrêté ministériel du 15 mars 2011 portant nomination des
membres du Conseil supérieur de Normalisation, modifié par les
arrêtés ministériels des 5 septembre 2011, 27 février 2012, 1er juin 2012,
22 février 2013, 5 juillet 2013 et 16 janvier 2015,

Arrête :

Article 1er. Démission de son mandat de membre effectif du Conseil
supérieur de Normalisation en tant que représentante des organisations
représentatives des travailleurs est accordée à Mme Caroline Verdoot.

Art. 2. Est nommé membre effectif du Conseil supérieur de Norma-
lisation, en tant que représentant des organisations représentatives des
travailleurs, M. Bruno Melckmans, en remplacement de Mme Caroline
Verdoot dont il achève le mandat.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 1er juillet 2015.

K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11025]

Commission des Prix des Spécialités pharmaceutiques
Démission et nomination de deux membres

Par arrêté ministériel du 21 décembre 2015, qui entre en vigueur le
jour de la présente publication :

- est acceptée la démission présentée par Mme Françoise CLEMENT,
membre suppléant de la Commission des Prix des Spécialités pharma-
ceutiques;

- est nommé au sein de la Commission des Prix des Spécialités
pharmaceutiques : M. Geert STEURS, membre suppléant, en qualité de
représentant de Pharma.be.
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36626]
4 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de overdracht van de personeelsleden van het

intern verzelfstandigd agentschap Studiedienst van de Vlaamse Regering aan het Departement Kanselarij en
Bestuur

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 28 november 2008 tot regeling van de overdracht van personeelsleden binnen de diensten
van de Vlaamse overheid in geval van verschuiving van taken of bevoegdheden, artikel 3, eerste lid, 1°, en tweede lid;

Gelet op het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006, artikel I 5ter;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 16 oktober 2015;
Op voorstel van de minister-president van de Vlaamse Regering;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De statutaire personeelsleden van het intern verzelfstandigd agentschap Studiedienst van de Vlaamse
Regering, opgenomen in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd, worden overgedragen aan het Departement Kanselarij
en Bestuur.

Art. 2. Aan de contractuele personeelsleden van het intern verzelfstandigd agentschap Studiedienst van de
Vlaamse Regering, opgenomen in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd, biedt de in dienst nemende overheid bij het
Departement Kanselarij en Bestuur een arbeidsovereenkomst aan. Op grond van dat contract worden ze met ingang
van 1 januari 2016 bij die entiteit tewerkgesteld voor een duur die overeenstemt met dat gedeelte van hun contract bij
het intern verzelfstandigd agentschap Studiedienst van de Vlaamse Regering dat op 1 januari 2016 nog niet verstreken
is.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 4. De minister-president, bevoegd voor het algemeen regeringsbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 4 december 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

Bijlage 1

Lijst van de statutaire personeelsleden, vermeld in artikel 1

naam graad salarisschaal

Beyst Veerle adjunct van de directeur A112

Bral Luc senior adviseur A213

Callens Marc senior adviseur A213

Carton Ann senior adviseur A213

Corijn Martine wetenschappelijk attaché (A168-A169) A169

Creminger Kim adjunct van de directeur A111

De Klerck Patrick adviseur A252

De Maesschalck Pieter adjunct van de directeur A112

De Smedt Peter adviseur A252

De Smet Guy hoofdmedewerker C211

Festraets Dirk adjunct van de directeur A112

Goethals Michaël adjunct van de directeur A112

Hoorelbeke Dirk adviseur A211

Jadoul Nancy hoofdmedewerker C211

Lemaitre Josee directeur-generaal A311

Lodewijckx Edith wetenschappelijk attaché (A168-A169) A169

Moons Dirk adjunct van de directeur A111
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naam graad salarisschaal

Moreas Marie-Anne adjunct van de directeur A112

Noppe Jo adviseur A211

Pauwels Guy adjunct van de directeur A112

Pelfrene Edwin adviseur A252

Pickery Jan adviseur A252

Roebben Erik hoofddeskundige B211

Santos Georneth hoofdprogrammeur B221

Schelfaut Hilde adviseur A211

Schockaert Ingrid adviseur A211

Sienap Greta adjunct van de directeur A113

Smets Dirk adjunct van de directeur A112

Temmerman Caroline medewerker C111

Van de Velde Karina hoofddeskundige B212

Van der Elst Lieven programmeur B121

Van Dongen Walter wetenschappelijk attaché (A168-A169) A169

Van Peer Christine wetenschappelijk attaché (A168-A169) A168

Vander Molen Tina hoofddeskundige B211

Vergeynst Thierry adviseur A252

Verlet Dries adviseur A211

Weekers Karolien adjunct van de directeur A111

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 december 2015 houdende de
overdracht van de personeelsleden van het intern verzelfstandigd agentschap Studiedienst van de Vlaamse Regering
aan het Departement Kanselarij en Bestuur.

Brussel, 4 december 2015.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

G. BOURGEOIS

Bijlage 2

Lijst van de contractuele personeelsleden, vermeld in artikel 2

naam graad salarisschaal

Jacques Annelies adjunct van de directeur A111

Vanweddingen Myriam adjunct van de directeur A113

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 december 2015 houdende de
overdracht van de personeelsleden van het intern verzelfstandigd agentschap Studiedienst van de Vlaamse Regering
aan het Departement Kanselarij en Bestuur.

Brussel, 4 december 2015.
De minister-president van de Vlaamse Regering,

G. BOURGEOIS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36626]
4 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant transfert des membres du personnel de l’agence

autonomisée interne « Studiedienst van de Vlaamse Regering » (Service d’Etude du Gouvernement flamand)
au Département de la Chancellerie et de la Gouvernance publique

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 28 novembre 2008 réglant le transfert de membres du personnel au sein des services de l’Autorité
flamande en cas de glissement de tâches ou de glissement de tâches ou de compétences, notamment l’article 3, alinéa
premier, 1°, et alinéa deux ;

Vu le Statut du personnel flamand du 13 janvier 2006, article I 5ter ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 16 octobre 2015 ;
Sur la proposition du Ministre-Président du Gouvernement flamand ;
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Après délibération,
Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel statutaires de l’agence autonomisée interne « Studiedienst van de Vlaamse
Regering » (Service d’Etude du Gouvernement flamand), repris à l’annexe 1re au présent arrêté, sont transférés au
Département de la Chancellerie et de la Gouvernance publique.

Art. 2. Aux membres du personnel contractuels de l’agence autonomisée interne « Studiedienst van de Vlaamse
Regering » (Service d’Etude du Gouvernement flamand), repris à l’annexe 2 au présent arrêté, l’autorité de recrutement
offre un contrat de travail auprès du Département de la Chancellerie et de la Gouvernance publique. Sur la base de ce
contrat, ils sont employés, à partir du 1er janvier 2016, auprès de cette entité pour une durée correspondant à la partie
de leur contrat auprès de l’agence autonomisée interne « Studiedienst van de Vlaamse Regering » (Service d’Etude du
Gouvernement flamand) non encore écoulée au 1 janvier 2016.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 4. Le Ministre-Président qui a la politique générale du gouvernement dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 4 décembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Annexe 1

Liste des membres du personnel statutaires, visés à l’article 1er

nom grade échelle de traitement

Beyst Veerle adjoint du directeur A112

Bral Luc conseiller senior A213

Callens Marc conseiller senior A213

Carton Ann conseiller senior A213

Corijn Martine attaché scientifique (A168-A169) A169

Creminger Kim adjoint du directeur A111

De Klerck Patrick conseiller A252

De Maesschalck Pieter adjoint du directeur A112

De Smedt Peter conseiller A252

De Smet Guy collaborateur en chef C211

Festraets Dirk adjoint du directeur A112

Goethals Michaël adjoint du directeur A112

Hoorelbeke Dirk conseiller A211

Jadoul Nancy collaborateur en chef C211

Lemaitre Josee directeur général A311

Lodewijckx Edith attaché scientifique (A168-A169) A169

Moons Dirk adjoint du directeur A111

Moreas Marie-Anne adjoint du directeur A112

Noppe Jo conseiller A211

Pauwels Guy adjoint du directeur A112

Pelfrene Edwin conseiller A252

Pickery Jan conseiller A252

Roebben Erik expert en chef B211

Santos Georneth programmeur en chef B221

Schelfaut Hilde conseiller A211

Schockaert Ingrid conseiller A211

Sienap Greta adjoint du directeur A113

Smets Dirk adjoint du directeur A112

Temmerman Caroline collaborateur C111

Van de Velde Karina expert en chef B212

Van der Elst Lieven programmeur B121

Van Dongen Walter attaché scientifique (A168-A169) A169

Van Peer Christine attaché scientifique (A168-A169) A168
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nom grade échelle de traitement

Vander Molen Tina expert en chef B211

Vergeynst Thierry conseiller A252

Verlet Dries conseiller A211

Weekers Karolien adjoint du directeur A111

Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 décembre 2015 portant transfert des membres du
personnel de l’agence autonomisée interne « Studiedienst van de Vlaamse Regering » (Service d’Etude du
Gouvernement flamand) au Département de la Chancellerie et de la Gouvernance publique.

Bruxelles, le 4 décembre 2015.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

G. BOURGEOIS

Annexe 2

Liste des membres du personnel contractuels, visés à l’article 2

nom grade échelle de traitement

Jacques Annelies adjoint du directeur A111

Vanweddingen Myriam adjoint du directeur A113

Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 décembre 2015 portant transfert des membres du
personnel de l’agence autonomisée interne « Studiedienst van de Vlaamse Regering » (Service d’Etude du
Gouvernement flamand) au Département de la Chancellerie et de la Gouvernance publique.

Bruxelles, le 4 décembre 2015.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

G. BOURGEOIS

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/36647]

11 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de overdracht van de personeelsleden van de
afdeling Sport van het Departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media aan het agentschap Sport Vlaanderen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 betreffende het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
“Sport Vlaanderen”, artikel 3, eerste lid, vervangen bij het decreet van 4 december 2015;

Gelet op het decreet van 28 november 2008 tot regeling van de overdracht van personeelsleden binnen de diensten
van de Vlaamse overheid in geval van verschuiving van taken of bevoegdheden, artikel 3, eerste lid, 1°, en tweede lid;

Gelet op het Vlaams personeelsstatuut van 13 januari 2006, artikel I 5ter, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 21 februari 2014 en gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 3 oktober 2014;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 26 november 2015;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De statutaire personeelsleden van de afdeling Sport van het Departement Cultuur, Jeugd, Sport en
Media, opgenomen in bijlage 1 die bij dit besluit is gevoegd, worden overgedragen aan het agentschap Sport
Vlaanderen.

Art. 2. Aan de contractuele personeelsleden van de afdeling Sport van het Departement Cultuur, Jeugd, Sport en
Media, opgenomen in bijlage 2 en de topsporters en sportassistenten opgenomen in bijlage 3, die bij dit besluit zijn
gevoegd, biedt de indienstnemende overheid bij het agentschap Sport Vlaanderen een arbeidsovereenkomst aan. Op
grond van dat contract worden ze met ingang van 1 januari 2016 bij die entiteit tewerkgesteld voor een duur die
overeenstemt met dat gedeelte van hun contract bij het departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media dat op
1 januari 2016 nog niet verstreken is.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 4. De Vlaamse minister, bevoegd voor de lichamelijke opvoeding, de sport en het openluchtleven, is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 11 december 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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Bijlage 1

Lijst van de statutaire personeelsleden, vermeld in artikel 1

Naam Graad Salarisschaal

Astrid Vervaet Directeur A211

Patrick Ghelen Directeur A211

Yves Defoort Adjunct van de directeur A112

Hans Cooman Arts A122

Marijke (Heidi) Colsoul Deskundige B111

Tom De Boeck Deskundige B111

Ludwig De Bruyn Deskundige B112

Pieter Van Keymeulen Medewerker C112

Bert Menten Adjunct van de directeur A111

Stijn Coppens Adjunct van de directeur A112

Dieter Braekeveld Adjunct van de directeur A111

Jord Vandenhoudt Adjunct van de directeur A112

Nancy Barette Adjunct van de directeur A111

Karolien De Sadeleer Adjunct van de directeur A112

Christine De Brouwer Senior hoofddeskundige B311

Tim Vanderhaeghen Medewerker C112

Kristof Aelbrecht Assistent D111

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2015 houdende de
overdracht van personeelsleden van de afdeling Sport van het departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media aan het
agentschap Sport Vlaanderen.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS

Bijlage 2

Lijst van de contractuele personeelsleden, vermeld in artikel 2

Naam Graad Salarisschaal

Marc Beeckmans Arts A121

Frederik Van Acker Arts A121

Koen Bertels Arts A121

Hugo Debouvere Arts A121

Jean Hubert Verjans Technisch assistent D121

Stijn Boons Adjunct van de directeur A111

Sven Meert Deskundige B111

Cédric Demets Deskundige B111

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2015 houdende de
overdracht van personeelsleden van de afdeling Sport van het departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media aan het
agentschap Sport Vlaanderen.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,
Ph. MUYTERS
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Bijlage 3

Lijst van sporters en sportassistenten, vermeld in artikel 2

Naam Graad Salarisschaal

Hendrik Didden Sportassistent B1 B111

Philip Gilson Sportassistent B1 B111

Pieter-Jan Hannes Beloftevolle jongere A C111

Isaac Kimeli Beloftevolle jongere A C111

Niels Pittomvils Beloftevolle jongere A C111

Davy Wijnant Sportassistent C C111

Christel Herremans Sportassistent A A111

Gregory Lambert Sportassistent C C111

Saar Nevejans Sportassistent A A111

Kelly Druyts Elitesporter A C111

Ann-Sophie Duyck Elitesporter A A111

Amaury Capiot Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Aimé De Gendt Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Kenny De Ketele Elitesporter A UCI-barema profrenner

Moreno De Pauw Beloftevolle jongere A UCI-barema profrenner

Floris De Tier Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Tim Declercq Elitesporter A UCI-barema profrenner

Maxime Farazijn Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Sander Helven Elitesporter A UCI-barema profrenner

Eliot Lietaer Elitesporter A UCI-barema profrenner

Ruben Pols Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Jonas Rickaert Beloftevolle jongere A UCI-barema profrenner

Jarl Salomein Elitesporter A UCI-barema profrenner

Thomas Sprengers Elitesporter A UCI-barema profrenner

Stijn Steels Elitesporter A UCI-barema profrenner

Dries Van Gestel Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Preben Van Hecke Elitesporter A UCI-barema ploegkapitein

Gijs Van Hoecke Elitesporter A UCI-barema profrenner

Jef Van Meirhaeghe Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Kenneth Van Rooy Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Bart Vanlerberghe Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Pieter Vanspeybrouck Elitesporter A UCI-barema profrenner

Otto Vergaerde Beloftevolle jongere A UCI-barema profrenner

Jens Wallays Beloftevolle jongere A UCI-barema neo-prof

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 11 december 2015 houdende de
overdracht van personeelsleden van de afdeling Sport van het departement Cultuur, Jeugd, Sport en Media aan het
agentschap Sport Vlaanderen.

De minister-president van de Vlaamse Regering,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Werk, Economie, Innovatie en Sport,

Ph. MUYTERS
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2015/36647]
11 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant transfert des membres du personnel de la

division Sports du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias à l’Agence « Sport
Vlaanderen » (Sport Flandre)

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 7 mai 2004 relatif à l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Sport
Vlaanderen », article 3, alinéa 1er, remplacé par le décret du 4 décembre 2015 ;

Vu le décret du 28 novembre 2008 réglant le transfert de membres du personnel au sein des services de l’Autorité
flamande en cas de glissement de tâches ou de compétences, notamment l’article 3, alinéa 1er, 1°, et alinéa deux ;

Vu le Statut du Personnel flamand du 13 janvier 2006, article I 5ter, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand
du 21 février 2014 et modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 3 octobre 2014 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 26 novembre 2015 ;
Sur la proposition du Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les membres du personnel statutaires du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des
Médias repris à l’annexe 1re au présent arrêté, sont transférés à l’agence « Sport Vlaanderen ».

Art. 2. L’autorité de recrutement offre un contrat de travail auprès de l’agence « Sport Vlaanderen » aux membres
du personnel contractuels de la division Sports du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias
repris à l’annexe 2, et aux sportifs de très haut niveau et assistants sportifs repris à l’annexe 3 au présent arrêté. Sur la
base de ce contrat, ils sont employés à partir du 1er janvier 2016 auprès de cette entité pour une durée correspondant
à la partie de leur contrat auprès du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias non encore
écoulée au 1er janvier 2016.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 4. Le Ministre flamand ayant l’éducation physique, les sports et la vie en plein air dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 11 décembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

Annexe 1re

Liste des membres du personnel statutaires visés à l’article 1er

Nom Grade Échelle de traitement

Astrid Vervaet Directeur A211

Patrick Ghelen Directeur A211

Yves Defoort Adjoint au directeur A112

Hans Cooman Médecin A122

Marijke (Heidi) Colsoul Spécialiste B111

Tom De Boeck Spécialiste B111

Ludwig De Bruyn Spécialiste B112

Pieter Van Keymeulen Collaborateur C112

Bert Menten Adjoint au directeur A111

Stijn Coppens Adjoint au directeur A112

Dieter Braekeveld Adjoint au directeur A111

Jord Vandenhoudt Adjoint au directeur A112

Nancy Barette Adjoint au directeur A111

Karolien De Sadeleer Adjoint au directeur A112

Christine De Brouwer Spécialiste en chef senior B311

Tim Vanderhaeghen Collaborateur C112

Kristof Aelbrecht Assistant D111

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2015 portant transfert des membres du
personnel de la division Sports du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias à l’agence
« Sport Vlaanderen ».

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS
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Annexe 2

Liste des membres du personnel contractuels, visés à l’article 2

Nom Grade Échelle de traitement

Marc Beeckmans Médecin A121

Frederik Van Acker Médecin A121

Koen Bertels Médecin A121

Hugo Debouvere Médecin A121

Jean Hubert Verjans Assistant technique D121

Stijn Boons Adjoint au directeur A111

Sven Meert Spécialiste B111

Cédric Demets Spécialiste B111

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2015 portant transfert des membres du
personnel de la division Sports du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias à l’agence
« Sport Vlaanderen ».

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

Annexe 3

Liste des sportifs et des assistants sportifs, visés à l’article 2

Nom Grade Échelle de traitement

Hendrik Didden Assistant sportif B1 B111

Philip Gilson Assistant sportif B1 B111

Pieter-Jan Hannes Jeune prometteur A C111

Isaac Kimeli Jeune prometteur A C111

Niels Pittomvils Jeune prometteur A C111

Davy Wijnant Assistant sportif C C111

Christel Herremans Assistant sportif A A111

Gregory Lambert Assistant sportif C C111

Saar Nevejans Assistant sportif A A111

Kelly Druyts Sportif d’élite A C111

Ann-Sophie Duyck Sportif d’élite A A111

Amaury Capiot Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Aimé De Gendt Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Kenny De Ketele Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Moreno De Pauw Jeune prometteur A Barème UCI coureur professionnel

Floris De Tier Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Tim Declercq Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Maxime Farazijn Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Sander Helven Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Eliot Lietaer Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Ruben Pols Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Jonas Rickaert Jeune prometteur A Barème UCI coureur professionnel

Jarl Salomein Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Thomas Sprengers Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Stijn Steels Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Dries Van Gestel Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Preben Van Hecke Sportif d’élite A Barème UCI capitaine de route

Gijs Van Hoecke Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Jef Van Meirhaeghe Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Kenneth Van Rooy Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro
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Nom Grade Échelle de traitement

Bart Vanlerberghe Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Pieter Vanspeybrouck Sportif d’élite A Barème UCI coureur professionnel

Otto Vergaerde Jeune prometteur A Barème UCI coureur professionnel

Jens Wallays Jeune prometteur A Barème UCI néo-pro

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 11 décembre 2015 portant transfert des membres du
personnel de la division Sports du Département de la Culture, de la Jeunesse, des Sports et des Médias à l’agence
« Sport Vlaanderen ».

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de l’Emploi, de l’Economie, de l’Innovation et des Sports,
Ph. MUYTERS

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[2015/205840]
Zorg en gezondheid

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 1 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentiewo-
ningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″Villa Temporis″, gelegen Excelsiorlaan 6 in 3500 Hasselt en uitgebaat door
de vzw ″Vulpia Vlaanderen″, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt erkend onder nummer PE 1959 met ingang
van 1 september 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 40 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 1 november 2015 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″De Zonnebeek″, gelegen Ieperstraat 54 in 8980 Zonnebeke en uitgebaat door
de vzw ″Zorgcentrum Sint-Jozef″, zelfde adres, wordt voorlopig erkend onder nummer PE 2466 voor de duur van één
jaar met ingang van 1 mei 2015 voor maximaal 10 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 november 2015 tot voorlopige erkenning van een dag-
verzorgingscentrum en tot bijzondere erkenning van een centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen
wordt bepaald dat :

°1. Het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX ″Sint-Anna″, gelegen Hoogweg 16 in
8750 Wingene en uitgebaat door de vzw ″Amphora″, Beernemstraat 14 in 8750 Wingene, wordt voorlopig erkend voor
de duur van een jaar met ingang van 1 oktober 2015 onder het nummer PE 3075.

°2. Aan het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX ″Sint-Anna″, gelegen Hoogweg 16 in
8750 Wingene en uitgebaat door de vzw ″Amphora″, Beernemstraat 14 in 8750 Wingene, wordt een voorlopige
erkenning verleend voor een centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen met ingang van
1 oktober 2015 onder het nummer DVC BE 3075 voor maximaal 5 verblijfseenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 november 2015 tot overdracht van de erkenning van een
woonzorgcentrum, een rust- en verzorgingstehuis en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. De erkenning voor onbepaalde duur onder het nummer PE 1572 voor maximaal 63 woongelegenheden van het
woonzorgcentrum ″RVT Sint-Andries″, gelegen Krommewalstraat 9 in 8700 Tielt, blijft behouden na overname van het
beheer ervan met ingang van 1 januari 2015 door de vzw ″WZC Sint-Andries″, Krommewalstraat 9 in 8700 Tielt.

°2. De erkenning voor onbepaalde duur onder het nummer VZB 403 voor maximaal 50 bedden van het rust- en
verzorgingstehuis ″RVT Sint-Andries″, gelegen Krommewalstraat 9 in 8700 Tielt, blijft behouden na overname van het
beheer ervan met ingang van 1 januari 2015 door de vzw ″WZC Sint-Andries″, Krommewalstraat 9 in 8700 Tielt.

°3. De erkenning voor onbepaalde duur onder het nummer KPE 1572 voor maximaal 1 woongelegenheid van het
centrum voor kortverblijf verbonden aan het woonzorgcentrum ″RVT Sint-Andries″, gelegen Krommewalstraat 9 in
8700 Tielt, blijft behouden na overname van het beheer ervan met ingang van 1 januari 2015 door de vzw
″WZC Sint-Andries″, Krommewalstraat 9 in 8700 Tielt.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 houdende de aanpassing van de voorafgaande
vergunning van 15 februari 2012 voor een centrum voor herstelverblijf wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 15 februari 2012 wordt aangepast als volgt :
« Aan de vzw ″Westerlinde″, Budastraat 30 in 8500 Kortrijk, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor de

realisatie van een centrum voor herstelverblijf, gelegen Westlaan 123 in 8800 Roeselare met maximaal 60 verblijfseen-
heden. »

°2. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 15 februari 2017.De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden
met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en
Gezondheid in te dienen.
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°3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1° bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2° binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het
bewijs heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

3° binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 tot erkenning van een centrum voor herstelverblijf
en tot erkenning van een centrum voor kortverblijf binnen een centrum voor herstelverblijf wordt bepaald dat :

°1. Het centrum voor herstelverblijf ″Ter Duinen″, gelegen Louisweg 46 in 8620 Nieuwpoort en uitgebaat door de
vzw ″Kristelijke Mutualistische Interfederale″, Haachtsesteenweg 579 in 1031 Brussel, wordt erkend voor onbepaalde
duur met ingang van 24 december 2013 onder nummer PE 2874 voor maximaal 240 verblijfseenheden.

°2. De capaciteitsvermindering met 120 woongelegenheden van het centrum voor herstelverblijf ″Ter Duinen″,
gelegen Louisweg 46 in 8620 Nieuwpoort en uitgebaat door de vzw ″Kristelijke Mutualistische Interfederale″,
Haachtsesteenweg 579 in 1031 Brussel, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 24 december 2013 onder
het nummer PE 2874, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het centrum voor herstelverblijf vanaf die datum
120 verblijfseenheden bedraagt.

°3. Het besluit van de administrateur-generaal van 7 maart 2015 tot erkenning van het centrum voor herstelverblijf
″Ter Duinen″, gelegen Louisweg 46 in 8620 Nieuwpoort, onder nummer PE 2874 wordt opgeheven met ingang van
24 december 2013.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 november 2015 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″Residentie Heirwege″, gelegen Vichtsesteenweg 102 in 8570 Anzegem en
uitgebaat door het OCMW van 8570 Anzegem, wordt voorlopig erkend onder nummer CE 1845 voor de duur van één
jaar met ingang van 1 september 2014 voor maximaal 20 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 november 2015 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen Huyze Honighsdries, Westelsebaan 164 in 3271 Scherpenheuvel-Zichem,
uitgebaat door de vzw Huyze Honighsdries, Prins de Merodelaan 1 in 3271 Scherpenheuvel-Zichem, wordt voorlopig
erkend onder nummer PE3074 voor de duur van één jaar met ingang van 1 november 2015 voor maximaal
45 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 november 2015 tot erkenning van een woonzorgcentrum en rust-
en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

°1. Het besluit van de administrateur-generaal van 11 januari 2011 waarbij het woonzorgcentrum Sint-Carolus,
Brabançonnestraat 97 in 3000 Leuven, uitgebaat door de vzw Sint-Vincentius, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos,
erkend werd onder nummer VZB 2511 voor onbepaalde duur voor maximaal 25 woongelegenheden, wordt opgeheven
met ingang van 15 oktober 2015.

°2. Het besluit van de administrateur-generaal van 1 juli 2014 waarbij het rust- en verzorgingstehuis Sint-Carolus,
Brabançonnestraat 97 in 3 3000 Leuven, uitgebaat door de vzw Sint-Vincentius, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos,
erkend werd onder nummer VZB 2511 voor onbepaalde duur voor maximaal 25 woongelegenheden, wordt opgeheven
met ingang van 15 oktober 2015.

°3. Het besluit van de administrateur-generaal van 11 januari 2011 waarbij het woonzorgcentrum Mater Dei,
Sint-Jacobsplein 13 in 3000 Leuven, uitgebaat door de vzw Sint-Vincentius, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, erkend
werd onder nummer PE 1359 voor onbepaalde duur voor maximaal 40 woongelegenheden, wordt opgeheven met
ingang van 15 oktober 2015.

°4. Het woonzorgcentrum Sint-Vincentius, Brabançonnestraat 97 in 3000 Leuven, uitgebaat door de vzw Sint-
Vincentius, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van
15 oktober 2015 onder het nummer PE 1309 voor de vervangingsnieuwbouw met 98 woongelegenheden en de
capaciteitsuitbreiding met 27 woongelegenheden, zodat de maximale huisvestigingscapaciteit 125 woongelegenheden
bedraagt.

°5. Het rust- en verzorgingstehuis Sint-Vincentius, Brabançonnestraat 97 in 3000 Leuven, uitgebaat door de
vzw Sint-Vincentius, Langestraat 366 in 1620 Drogenbos, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang
van 15 oktober 2015 onder het nummer VZB 2511 voor maximaal 25 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 1 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen Residentie Klein Veldeken, gelegen langs Klein Veldeken 12A in 1730 Asse
en uitgebaat door de vzw Service Flat Residenties,, Klein Veldeken 12 A in 1730 Asse, wordt erkend onder
nummer PE 2213 met ingang van 1 november 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 52 wooneenheden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 november 2015 tot voorlopige erkenning van de vervangings- en
uitbreidingsnieuwbouw van een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. Het artikel 3 van het besluit van de administrateur-generaal van 17 mei 2011 waarbij het centrum voor
kortverblijf Herleving, Dorpstraat 61 in 2070 Zwijndrecht, uitgebaat door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, erkend
werd voor twee woongelegenheden voor onbepaalde duur onder nummer KCE1588 wordt opgeheven met ingang van
19 oktober 2015.

°2. De vervangingsnieuwbouw van dit centrum voor kortverblijf Craeyenhof, Kloosterstraat 17A in 2070 Zwijn-
drecht (Burcht), uitgebaat door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, wordt voorlopig erkend voor de duur van één jaar
met ingang van 19 oktober 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer KCE1588 voor maximaal twee
woongelegenheden.

°3. De capaciteitsuitbreiding van het centrum voor kortverblijf Craeyenhof, Kloosterstraat 17A in 2070 Zwijndrecht
(Burcht), uitgebaat door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, wordt voorlopig erkend voor de duur van één jaar met
ingang van 30 oktober 2015 tot en met 29 oktober 2016 onder het nummer KCE1588 voor maximaal acht
woongelegenheden.

De totale erkende opnamecapaciteit van het centrum voor kortverblijf Craeyenhof bedraagt 10 woongelegenheden
met ingang van 30 oktober 2015.

°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 november 2015 tot voorlopige erkenning van de vervangings-
nieuwbouw van een woonzorgcentrum en rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

°1. Het artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 17 mei 2011 waarbij het woonzorgcentrum
Herleving, Dorpstraat 61 in 2070 Zwijndrecht, uitgebaat door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, erkend werd voor
60 woongelegenheden voor onbepaalde duur onder nummer CE1588 wordt opgeheven met ingang van 15 okto-
ber 2015.

°2. De vervangingsnieuwbouw van het woonzorgcentrum Herleving, woonzorgcentrum Craeyenhof, Klooster-
straat 17A in 2070 Zwijndrecht (Burcht), uitgebaat door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, wordt voorlopig erkend
voor de duur van één jaar met ingang van 15 oktober 2015 tot en met 14 oktober 2016 onder het nummer CE1588 voor
maximaal 60 woongelegenheden.

°3. Het besluit van de administrateur-generaal van 9 april 2014 waarbij het rust- en verzorgingstehuis Herleving,
Dorpstraat 61 in 2070 Zwijndrecht, uitgebaat door het O.C.M.W. van Zwijndrecht, erkend werd voor 35 RVT-bedden
voor onbepaalde duur onder nummer VZB2361 wordt opgeheven met ingang van 15 oktober 2015.

°4. De voorlopige erkenning als rust- en verzorgingstehuis voor het woonzorgcentrum Craeyenhof, Klooster-
straat 17A in 2070 Zwijndrecht (Burcht), uitgebaat door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, wordt verleend voor de
duur van één jaar met ingang van 15 oktober 2015 tot en met 14 oktober 2016 onder het nummer VZB2361 voor
maximaal 35 RVT-bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 10 november 2015 tot voorlopige erkenning van een dagverzor-
gingscentrum en tot voorlopige bijzondere erkenning van een centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke
ouderen wordt bepaald dat :

°1. Het dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van bijlage IX Gasthuis, Clarissendreef 1 in 2300 Turnhout,
uitgebaat door de vzw Sint-Lucia, Clarissendreef 1 in 2300 Turnhout, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar
met ingang van 5 oktober 2015 onder het nummer PE3071.

°2. Het centrum voor dagverzorging voor zorgafhankelijke ouderen Gasthuis, Clarissendreef 1 in 2300 Turnhout,
uitgebaat door de vzw Sint-Lucia, Clarissendreef 1 in 2300 Turnhout, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar
met ingang van 8 oktober 2015 onder het nummer DVC BE PE3071 voor twee verblijfseenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 tot erkenning van de capaciteitswijziging van een
groep van assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De capaciteitsuitbreiding met 24 wooneenheden van 16 naar 40 wooneenheden van de groep van
assistentiewoningen Mayerhof, Fredericusstraat 89 in 2640 Mortsel, uitgebaat door de vzw Sint-Carolus Mayerhof,
Fredericusstraat 89 in 2640 Mortsel, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 1 mei 2015 onder het
nummer PE2930.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 tot voorlopige erkenning van de capaciteits-
wijziging van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. De capaciteitsuitbreiding met vijf woongelegenheden, van 71 naar 76 woongelegenheden van het woonzorg-
centrum De Kleine Kasteeltjes, Kleine Kasteeltjesweg 1 in 2960 Brecht, uitgebaat door de vzw De Kleine Kasteeltjes,
Kleine Kasteeltjesweg 1 in 2960 Brecht, wordt voorlopig erkend voor de duur van één jaar met ingang van
15 december 2015 tot en met 14 december 2016 onder nummer PE2255.

°2. De verdere capaciteitsuitbreiding met vijf woongelegenheden, van 76 naar 81 woongelegenheden van het
woonzorgcentrum De Kleine Kasteeltjes, Kleine Kasteeltjesweg 1 in 2960 Brecht, uitgebaat door de vzw De Kleine
Kasteeltjes, Kleine Kasteeltjesweg 1 in 2960 Brecht, wordt voorlopig erkend voor de duur van één jaar met ingang van
15 maart 2016 tot en met 14 maart 2017 onder nummer PE2255.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 tot erkenning van een centrum voor kortverblijf
wordt bepaald dat :

°1. Het centrum voor kortverblijf Residentie Arthur, Solvynsstraat 80 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de
vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt voorlopig erkend voor de duur van één jaar met
ingang van 30 september 2015 tot en met 29 september 2016 onder het nummer KPE1606 voor maximaal vijf
woongelegenheden.

°2. Het centrum voor kortverblijf Residentie Arthur, Solvynsstraat 80 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de
vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van
30 september 2016 onder het nummer KPE1606 voor maximaal vijf woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen Nottebohm, Biartstraat 2 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de
vzw Nottebohm Home, Biartstraat 2A in 2018 Antwerpen, wordt erkend onder nummer PE2453 met ingang van
1 november 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal negen wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 tot erkenning van de capaciteitswijziging van een
woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. De capaciteitsuitbreiding met 20 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Residentie Arthur, Solvyns-
straat 80 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt
voorlopig erkend voor de duur van één jaar met ingang van 30 september 2015 tot en met 29 september 2016 onder
nummer PE1606, zodat de maximale erkende opnamecapaciteit van het woonzorgcentrum Residentie Arthur in totaal
188 woongelegenheden bedraagt.

°2. De capaciteitsuitbreiding met 25 woongelegenheden tot 144 woongelegenheden van het woonzorgcentrum
Residentie Arthur, Solvynsstraat 80 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in
2920 Kalmthout, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 31 december 2015 onder het nummer PE1606.

°3. De capaciteitsuitbreiding met 24 woongelegenheden tot 168 woongelegenheden van het woonzorgcentrum
Residentie Arthur, Solvynsstraat 80 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in
2920 Kalmthout, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 30 juni 2016 onder het nummer PE1606.

°4. De capaciteitsuitbreiding met 20 woongelegenheden tot 188 woongelegenheden van het woonzorgcentrum
Residentie Arthur, Solvynsstraat 80 in 2018 Antwerpen, uitgebaat door de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in
2920 Kalmthout, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 30 september 2016 onder het nummer PE1606.

Bij besluit van de administrateur-generaal dd 6 november 2015 tot voorlopige erkenning van de vervangings-
nieuwbouw van een woonzorgcentrum, een rust- en verzorgingstehuis en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald
dat :

°1. Het besluit van de administrateur-generaal van 26 oktober 2011 waarbij het woonzorgcentrum, het rust- en
verzorgingstehuis en het centrum voor kortverblijf voor onbepaalde duur erkend werden, wordt opgeheven met
ingang van 10 november 2015.

°2. De vervangingsnieuwbouw van het woonzorgcentrum De Berk, Gasthuisstraat 27A in 2450 Meerhout,
uitgebaat door het O.C.M.W. van 2450 Meerhout, Pastoor Van Haechtplein 13 in 2450 Meerhout, wordt voorlopig
erkend voor de duur van een jaar met ingang van 10 november 2015 onder het nummer CE1250 voor maximaal
71 woongelegenheden.

°3. De vervangingsnieuwbouw van het rust- en verzorgingstehuis De Berk, Gasthuisstraat 27A in 2450 Meerhout,
uitgebaat door het O.C.M.W. van 2450 Meerhout, Pastoor Van Haechtplein 13 in 2450 Meerhout, wordt voorlopig
erkend voor de duur van een jaar met ingang van 10 november 2015 onder het nummer VZB2094 voor maximaal
50 bedden.

°4. Het centrum voor kortverblijf De Berk, Gasthuisstraat 27A in 2450 Meerhout, uitgebaat door het O.C.M.W. van
2450 Meerhout, Pastoor Van Haechtplein 13 in 2450 Meerhout, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met
ingang van 10 november 2015 onder het nummer KCE1250 voor maximaal 3 woongelegenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 6 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen Eigenaard, Koning Boudewijnlaan 80 in 2360 Oud-Turnhout, uitgebaat door
het O.C.M.W. van 2360 Oud-Turnhout, Steenweg op Mol 3 bus 1, wordt erkend onder nummer CE3023 met ingang van
1 februari 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 30 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning
van 20 juni 2006 voor het bouwen van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 20 juni 2006 wordt met ingang van 1 januari 2016
aangepast als volgt :

« Aan de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt de voorafgaande vergunning
verleend voor het bouwen van woonzorgcentrum Aan de Kaai met 120 woongelegenheden, gelegen aan de Antoine
Coppenslaan 33 in 2300 Turnhout ».

°2. De geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning van 20 juni 2006 is geldig tot en met 20 juni 2018,
aangezien reeds 82 woongelegenheden gerealiseerd werden.

°3. De geldigheidsduur kan nog één keer verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan,
een ontvankelijke aanvraag bij het agentschap in te dienen.

°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning slechts gedeeltelijk verwezenlijkt
werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 houdende de voorafgaande vergunning voor het
bouwen van een dagverzorgingscentrum wordt bepaald dat :

°1. Aan de vzw Familiehulp, Koningstraat 294 in 1210 Brussel wordt de voorafgaande vergunning verleend voor
de realisatie van een dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van de bijlage IX Cado Noah, gelegen langs de
Begijnenstraat 54 in 1080 Brussel.

°2. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :

- bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van
aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

- binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft
geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

- binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

Bij besluit van de administrateur-generaal ddf. 14 november 2015 tot verlenging van de voorafgaande vergunning
van 14 november 2003 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. De voorafgaande vergunning verleend bij besluit van de administrateur-generaal van 14 november 2003 en
later aangepast aan de vzw Sint-Elisabeth’s Dal, Stationsstraat 36 in 3440 Zoutleeuw, voor de reste-
rende 7 woongelegenheden, wordt verlengd met een termijn van drie jaar van 14 november 2015 tot en met
14 november 2018.

°2. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 17 november 2015 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning
van 3 augustus 2012 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 3 augustus 2012 wordt aangepast als volgt :
« Aan de vzw Vulpia, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt de voorafgaande vergunning verleend voor het

bouwen van een woonzorgcentrum met 139 woongelegenheden aan de Brugsevaart in 9030 Gent, ter vervanging van
de woonzorgcentra Sint-Jozef, Pension Zurich en Home Roeland I en II en uitgebreid met 4 woongelegenheden
komende uit de voorafgaande vergunning verleend aan woonzorgcentrum Vroonstalle in Gent ».

°2. De vergunde capaciteit afkomstig van het woonzorgcentrum Sint-Jozef, Maagdestraat 14 in 9000 Gent moet ten
laatste op 1 januari 2016 in gebruik worden genomen. Zo niet vervalt de vergunning voor deze 75 woongelegenheden
op 1 januari 2016.

°3. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 3 augustus 2017.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :

- bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van
aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het oorspronkelijke
besluit de initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft
bezorgd;

- binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het
bewijs heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het
initiatief op de inplantingsplaats te verwezenlijken;

- binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 tot erkenning van een centrum voor kortverblijf
wordt bepaald dat :

°1. Het centrum voor kortverblijf Zonnebloem, Hutsepotstraat 29 in 9052 Gent, uitgebaat door het O.C.M.W. van
9000 Gent, wordt met ingang van 1 januari 2014 erkend voor onbepaalde duur voor 4 woongelegenheden onder
nummer KCE 2396.

°2. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het centrum voor kortverblijf Zonnebloem, Hutsepot-
straat 29 in 9052 Gent, uitgebaat door het O.C.M.W. van 9000 Gent, wordt met ingang van 31 december 2014 erkend
voor onbepaalde duur onder nummer KCE 2396, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van het centrum voor
kortverblijf 5 woongelegenheden kan bedragen.
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Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 13 november 2015
wordt de erkenning van de vzw Palliatieve Hulpverlening Antwerpen als palliatief netwerk verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Antwerpen
(zonder Brecht, Brasschaat, Essen, Kalmthout, Kapellen, Malle, Schilde, Schoten, Stabroek, Wuustwezel, Zoersel en
Ekeren).

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 13 november 2015
wordt de erkenning van de vzw Palliatieve Hulpverlening Antwerpen als samenwerkingsverband inzake palliatieve
zorg verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Antwerpen
(zonder Brecht, Brasschaat, Essen, Kalmthout, Kapellen, Malle, Schilde, Schoten, Stabroek, Wuustwezel, Zoersel en
Ekeren).

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 29 september 2015
wordt de erkenning van de vzw Netwerk Palliatieve Zorg Brussel-Halle-Vilvoorde als palliatief netwerk verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Halle-Vilvoorde
en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 29 september 2015
wordt de erkenning van de vzw Netwerk Palliatieve Zorg Brussel-Halle-Vilvoorde als samenwerkingsverband inzake
palliatieve zorg verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Halle-Vilvoorde
en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 26 oktober 2015
wordt de erkenning van de vzw Netwerk Palliatieve Zorg Limburg als palliatief netwerk verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2017 tot en met 31 december 2019 voor de regio provincie Limburg.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 26 oktober 2015
wordt de erkenning van de vzw Netwerk Palliatieve Zorg Limburg als samenwerkingsverband inzake palliatieve zorg
verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio provincie Limburg.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 14 november 2015
wordt de erkenning van de vzw Netwerk Palliatieve Zorgen regio Aalst - arrondissement Dendermonde - regio Ninove
als palliatief netwerk verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Dendermonde
en de gemeenten Aalst, Erpe-Mere, Lede, Haaltert, Denderleeuw en Ninove.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 14 november 2015
wordt de erkenning van de vzw Netwerk Palliatieve Zorgen regio Aalst - arrondissement Dendermonde - regio Ninove
als samenwerkingsverband inzake palliatieve zorg verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Dendermonde
en de gemeenten Aalst, Erpe-Mere, Lede, Haaltert, Denderleeuw en Ninove.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 26 oktober 2015
wordt de erkenning van de vzw Heidehuis - Palliatieve Zorg Noord-West-Vlaanderen als palliatief netwerk verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Brugge (zonder
Torhout) en de gemeente De Haan.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 26 oktober 2015
wordt de erkenning van de vzw Heidehuis - Palliatieve Zorg Noord-West-Vlaanderen als samenwerkingsverband
inzake palliatieve zorg verlengd.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2019 voor de regio arrondissement Brugge (zonder
Torhout) en de gemeente De Haan.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 houdende de voorafgaande vergunning voor de
gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Het besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 wordt opgeheven.
°2. Aan de vzw Kristelijke Medico - Sociale Instellingen, Korte Begijnenstraat 22 in 2300 Turnhout, wordt de

voorafgaande vergunning verleend voor de gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw met 17 woongelegenheden van
woonzorgcentrum De Hoge Heide, De Lusthoven 55 in 2370 Arendonk.

°3. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°4. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1° bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2° binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

3° binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

Art. 5. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 26 november 2015tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat;

°1. De groep van assistentiewoningen ″Residentie Hof ter Leie″, gelegen Koperdraadstraat 11 in 8560 Wevelgem en
uitgebaat door de vzw ″De Maalbeek″, Klein Veldeken 12 A in 1730 Asse, wordt erkend onder nummer PE 3079 met
ingang van 1 januari 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 89 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning
van 14 augustus 2006 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 14 augustus 2006 wordt aangepast als volgt :
« Aan de vzw ″Woon- en Zorgcentrum Ten Anker″, Albert 1-laan 71 in 8620 Nieuwpoort, wordt de voorafgaande

vergunning verleend voor de gedeeltelijke verbouwing van het woonzorgcentrum ″Woon- en Zorgcentrum Ten Anker″,
gelegen Albert 1-laan 71 in 8620 Nieuwpoort, en de uitbreiding ervan met 55 woongelegenheden, zodat de maximale
huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 136 woongelegenheden zal bedragen. »

Art. 2. De voorafgaande vergunning van 14 augustus 2006 geldt tot 14 augustus 2018.
Art. 3. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk

verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″De Vier Seizoenen″, gelegen Vier Seizoenenstraat 1 - 32 in 8890 Moorslede
en uitgebaat door het O.C.M.W. van 8890 Moorslede, wordt erkend onder nummer CE 1772 met ingang van
1 augustus 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 29 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 houdende de aanpassing van de voorafgaande
vergunning van 14 december 2013 voor het wijzigen van de capaciteit van een woonzorgcentrum en een centrum voor
kortverblijf, de renovatie van een dagverzorgingscentrum en en een lokaal dienstencentrum wordt bepaald dat

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 14 december 2013 wordt aangepast als volgt :
« Aan de vzw ″De Korenbloem″, Pieter de Conincklaan 12 in 8500 Kortrijk, wordt de voorafgaande vergunning

verleend voor :
- de uitbreiding van het woonzorgcentrum ″De Korenbloem″ met 85 woongelegenheden;
- de uitbreiding van het centrum voor kortverblijf met 5 woongelegenheden;
- de oprichting van een lokaal dienstencentrum;
- de oprichting van een dagverzorgingscentrum niet-conform artikel 51 van de bijlage IX ″Het Portiek″ die zorg-

en hulpverlening verstrekt aan een of meer categorieën van gebruikers met een specifieke chronische aandoening;
- de renovatie van het bestaande dagverzorgingscentrum ″De Korenbloem″;
- de renovatie van het bestaande dagverzorgingscentrum ″Het Landhuis″.
Deze projecten worden gerealiseerd op de huidige site van de vzw ″De Korenbloem″, met uitzondering van het

dagverzorgingscentrum ″Het Portiek″, dat tijdelijk gerealiseerd wordt in de Sint-Sebastiaanlaan 3A in 8500 Kortrijk, tot
aan de ingebruikname van de nieuwe infrastructuur op de site ″De Korenbloem″. »

°2. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 14 december 2018. De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden
met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en
Gezondheid in te dienen.

°3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1° bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2° binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het
bewijs heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;
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3° binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 26 november 2015 tot erkenning van een groep van sociale
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van sociale assistentiewoningen ″Heerlyckheid Hoog Mosscher″, gelegen Hoog Mosscher 1, bus A in
8500 Kortrijk en uitgebaat door de vzw ″Woonzorgcentrum De Pottelberg″, Pottelberg 1 in 8500 Kortrijk, wordt erkend
onder nummer PE 3068 met ingang van 1 februari 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 62 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″Guido Gezelle II″, gelegen Langemeersstraat 10-12 in 8500 Kortrijk en
uitgebaat door de vzw ″Gezondheidszorg H. Familie″, Groeningepoort 4 in 8500 Kortrijk, wordt erkend onder nummer
PE 1969 met ingang van 1 januari 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 20 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″Guido Gezelle I″, gelegen Langemeersstraat 29 in 8500 Kortrijk en uitgebaat
door de vzw ″Gezondheidszorg H. Familie″, Groeningepoort 4 in 8500 Kortrijk, wordt erkend onder nummer PE 1843
met ingang van 1 januari 2016 voor onbepaalde duur voor maximaal 20 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 houdende de voorafgaande vergunning voor de
gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Het besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 wordt opgeheven.
°2. Aan de vzw Kristelijke Medico - Sociale Instellingen, Korte Begijnenstraat 22 in 2300 Turnhout, wordt de

voorafgaande vergunning verleend voor de gedeeltelijke vervangingsnieuwbouw met 17 woongelegenheden van
woonzorgcentrum De Hoge Heide, De Lusthoven 55 in 2370 Arendonk.

°3. Deze voorafgaande vergunning geldt voor vijf jaar.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°4. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1° bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer
het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2° binnen drie jaar na de datum van dit besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het bewijs heeft geleverd
dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de inplantingsplaats te
verwezenlijken;

3° binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

°5. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 26 november 2015 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning
van 30 januari 2013 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 30 januari 2013 wordt aangepast als volgt :
« Aan de BVBA ″Woon & Zorg Exploitatie Ichtegem″, Limalaan 18 in 1020 Brussel, wordt de voorafgaande

vergunning verleend voor het bouwen van een woonzorgcentrum met 49 woongelegenheden, gelegen Engelstraat 95
in 8480 Ichtegem. »

°2. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 30 januari 2018.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan,

een ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :
1° bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs van

aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de
initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het agentschap heeft bezorgd;

2° binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het
bewijs heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het initiatief op de
inplantingsplaats te verwezenlijken;

3° binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot erkenning van de capaciteitswijziging van een
rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

°1. Aan de vzw ″Curando O.L.V. van 7 Weeën Ruiselede″, Pensionaatstraat 8 A in 8755 Ruiselede, wordt een
aanpassing van erkenning als rust- en verzorgingstehuis verleend onder het erkenningsnummer VZB 2198 voor
9 bedden, waardoor het aantal RVT-bedden stijgt van 70 tot 79 in het woonzorgcentrum ″Westervier″, gelegen
Speelpleinlaan 44 in 8310 Brugge. Deze aanpassing wordt verleend met ingang van 10 november 2015 voor onbepaalde
duur.

°2. Aan de vzw ″Curando O.L.V. van 7 Weeën Ruiselede″, Pensionaatstraat 8 A in 8755 Ruiselede, wordt een
aanpassing van erkenning als rust- en verzorgingstehuis verleend onder het erkenningsnummer VZB 2196 voor
9 bedden, waardoor het aantal RVT-bedden daalt van 133 tot 124 in het woonzorgcentrum ″Herdershove″, gelegen
Oude Oostendse Steenweg 95 in 8000 Brugge. Deze aanpassing wordt verleend met ingang van 10 november 2015 voor
onbepaalde duur.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot voorlopige erkenning van een woonzorg-
centrum en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. De capaciteitsuitbreiding met 38 vervangingswoongelegenheden na de herconditionering en heringebruikname
van het woonzorgcentrum ″Westervier″, gelegen Speelpleinlaan 44 in 8310 Brugge en uitgebaat door de vzw ″Curando
Onze-Lieve-Vrouw van 7 Weeën Ruiselede″, Pensionaatstraat 8A in 8755 Ruiselede, wordt voorlopig erkend voor de
duur van een jaar met ingang van 9 november 2015 onder het nummer PE 1990, zodat de maximale huisvestings-
capaciteit van het woonzorgcentrum vanaf die datum 112 woongelegenheden bedraagt.

°2. De capaciteitsuitbreiding met 2 woongelegenheden van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het
woonzorgcentrum ″Westervier″, gelegen Speelpleinlaan 44 in 8310 Brugge en uitgebaat door de vzw ″Curando Onze-
Lieve-Vrouw van 7 Weeën Ruiselede″, Pensionaatstraat 8A in 8755 Ruiselede, wordt voorlopig erkend voor de duur van
een jaar met ingang van 9 november 2015 onder het nummer KPE 1990, zodat de maximale huisvestingscapaciteit van
het centrum voor kortverblijf vanaf die datum 3 woongelegenheden bedraagt.

°3. De erkenning onder het nummer PE 147 van het woonzorgcentrum ″Jeruzalem″, gelegen Stijn Streuvels-
straat 1A in 8000 Brugge en uitgebaat door de vzw ″Curando Onze-Lieve-Vrouw van 7 Weeën Ruiselede″,
Pensionaatstraat 8A in 8755 Ruiselede, wordt stopgezet met ingang van 10 november 2015.

°4. De erkenning onder het nummer KPE 147 van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het
woonzorgcentrum ″Jeruzalem″, gelegen Stijn Streuvelsstraat 1A in 8000 Brugge en uitgebaat door de vzw ″Curando
Onze-Lieve-Vrouw van 7 Weeën Ruiselede″, Pensionaatstraat 8A in 8755 Ruiselede, wordt stopgezet met ingang van
10 november 2015.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 ot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″Ter Moere″, gelegen Hospicestraat 15A in 9180 Moerbeke en uitgebaat door
het O.C.M.W. van Moerbeke, Hospicestraat 15B in 9180 Moerbeke, wordt erkend onder nummer CE 2015 met ingang
van 1 oktober 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 24 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 24 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. Het besluit van 28 oktober 2015 wordt aangepast als volgt :
« De groep van assistentiewoningen Larenshof, gelegen Achterstraat 35-37 in 9270 Laarne en uitgebaat door de

NV Armonea, François Sebrechtslaan 40 in 1080 Sint-Jans-Molenbeek, wordt erkend onder nummer PE 2752 met ingang
van 1 juli 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 30 wooneenheden ».

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 26 november 2015 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen ″Klein Kwartier″, gelegen Lodewijk Dosfelstraat 10 in 9200 Dendermonde,
uitgebaat door het O.C.M.W. van Dendermonde, Kerkstraat 115 in 9200 Dendermonde, wordt voorlopig erkend onder
nummer CE 1814 voor de duur van één jaar met ingang van 1 mei 2016 voor maximaal 50 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot erkenning van een groep van assistentie-
woningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen Seniorenresidentie Astridpark, Gentsestraat 94 in 9300 Aalst, uitgebaat door
de vzw Zorgwonen, Ketenbroekstraat 3 in 9820 Merelbeke, wordt erkend onder nummer PE 2588 met ingang van
1 februari 2015 voor onbepaalde duur voor maximaal 22 wooneenheden

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen De Kastanjevesten, Keizersplein 39 in 9300 Aalst, uitgebaat door de
NV De Kastanjevesten, zelfde adres, wordt voorlopig erkend onder nummer PE 2326 voor de duur van één jaar met
ingang van 1 juli 2015 voor maximaal 35 wooneenheden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot erkenning van een woonzorgcentrum,
een rust- en verzorgingstehuis en een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. Aan het O.C.M.W. van 9300 Aalst wordt onder het erkenningsnummer CE800 met ingang van 1 september 2015
een erkenning als woonzorgcentrum verleend voor onbepaalde duur voor volgende vestigingen :

- Mijlbeke, gelegen Albrechtlaan 119 in 9300 Aalst met maximaal 119 woongelegenheden;
- Sint-Job, gelegen Marktweg 20 in 9300 Aalst met maximaal 200 woongelegenheden;
- De Hopperank, gelegen Ninovesteenweg 121 in 9320 Aalst (Erembodegem) met maximaal 93 woongelegenheden.
°2. Aan het O.C.M.W. van 9300 Aalst wordt onder het erkenningsnummer VZB2150 met ingang van

1 september 2015 een erkenning als rust- en verzorgingstehuis verleend voor onbepaalde duur voor volgende
vestigingen :

- Mijlbeke, gelegen Albrechtlaan 119 in 9300 Aalst met maximaal 83 bedden;
- Sint-Job, gelegen Marktweg 20 in 9300 Aalst met maximaal 114 bedden;
- De Hopperank, gelegen Ninovesteenweg 121 in 9320 Aalst (Erembodegem) met maximaal 36 bedden.
°3. Aan het O.C.M.W. van 9300 Aalst wordt onder het erkenningsnummer KCE800 met ingang van

1 september 2015 een erkenning als centrum voor kortverblijf verleend voor onbepaalde duur voor volgende
vestigingen :

- Mijlbeke, gelegen Albrechtlaan 119 in 9300 Aalst met maximaal 3 woongelegenheden;
- Sint-Job, gelegen Marktweg 20 in 9300 Aalst met maximaal 3 woongelegenheden;
- De Hopperank, gelegen Ninovesteenweg 121 in 9320 Aalst (Erembodegem) met maximaal 3 woongelegenheden.
°4. Het besluit van de administrateur-generaal van 31 juli 2012 tot erkenning van het woonzorgcentrum en het rust-

en verzorgingstehuis Mijlbeke, Albrechtlaan 119 in 9300 Aalst, wordt opgeheven met ingang van 1 september 2015.
°5. Het besluit van de administrateur-generaal van 5 april 2012 en 28 oktober 2015 tot erkenning van het

woonzorgcentrum en het rust- en verzorgingstehuis Sint-Job, Marktweg 20 in 9300 Aalst wordt opgeheven met ingang
van 1 september 2015.

° 6. Het besluit van de administrateur-generaal van 18 september 2015 tot erkenning van het woonzorgcentrum,
het rust- en verzorgingstehuis en het centrum voor kortverblijf De Hopperank, Ninovesteenweg 121 in 9320 Aalst
(Erembodegem) wordt opgeheven met ingang van 1 september 2015.

°7. Het besluit van de administrateur-generaal van 12 oktober 2011 tot erkenning van het centrum voor kortverblijf
Mijlbeke, Albrechtlaan 119 in 9300 Aalst, wordt opgeheven met ingang van 1 september 2015.

°8. Het besluit van de administrateur-generaal van 28 oktober 2011 tot erkenning van het centrum voor kortverblijf
Sint-Job, Marktweg 20 in 9300 Aalst, wordt opgeheven met ingang van 1 september 2015.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 24 november 2015 tot erkenning van een woonzorgcentrum en rust-
en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

°1. Aan vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout wordt onder het erkenningsnummer PE1380
met ingang van 1 januari 2016 een erkenning als woonzorgcentrum verleend voor onbepaalde duur voor volgende
vestigingen :

- ″Tombeek-Heide″, gelegen Waversesteenweg 365 in 3090 Overijse,met maximaal 51 woongelegenheden;
- ″Residentie Prins-Leopold″, gelegen Sint-Jansbergsdreef 16 in 3090 Overijse met maximaal 45 woongelegenheden.
°2. Aan vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout wordt onder het erkenningsnummer VZB306

met ingang van 1 januari 2016 een erkenning als rust- en verzorgingstehuis verleend voor onbepaalde duur voor de
vestiging Tombeek-heide″, gelegen Waversesteenweg 365 in 3090 Overijse,met maximaal 48 woongelegenheden.

°3. Het besluit van de administrateur-generaal van 13 mei 2014 tot erkenning van het woonzorgcentrum en rust-
en verzorgingstehuis ″Tombeek-heide″″ in 3090 Overijse wordt opgeheven met ingang van 1 januari 2016.

°4. Het besluit van de administrateur-generaal van 22 november 2010 tot erkenning van het woonzorgcentrum
″Residentie Prins-Leopold″ in 3090 Overijse wordt opgeheven met ingang van 1 januari 2016.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 24 november 2015 tot verlenging van de voorafgaande vergunning
van 2 februari 2004 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. De voorafgaande vergunning verleend bij besluit van de administrateur-generaal 2 februari 2004 aan het
O.C.M.W. van Hoegaarden, Gemeenteplein 1 in 3320 Hoegaarden, voor de realisatie van een woonzorgcentrum voor
de resterende 17 woongelegenheden, wordt verlengd met een termijn van drie jaar van 2 februari 2016 tot en met
2 februari 2019.

°2. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot erkenning van een woonzorgcentrum en rust-
en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

°1. Het woonzorgcentrum Residentie Maria-Assumpta, H. Moeremanslaan 8 in 1700 Dilbeek, uitgebaat door de
vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, wordt tijdelijk erkend voor maximaal 100 woongelegen-
heden onder het nummer PE 392 met ingang van 8 mei 2014 tot de ingebruikname van de vervangingsnieuwbouw van
120 woongelegenheden.

°2. Het rust- en verzorgingstehuis Residentie Maria-Assumpta, H. Moeremanslaan 8 in 1700 Dilbeek, uitgebaat
door de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, blijft erkend voor onbepaalde duur met ingang
van 1 juli 2013 onder het nummer VZB 2216 voor maximaal 56 bedden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 25 november 2015 houdende de aanpassing van de voorafgaande
vergunning van 8 maart 2012 voor een centrum voor herstelverblijf wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 8 maart 2012 wordt aangepast als volgt :
« Aan Woon-en Zorgcentrum Sint-Vincentius vzw, Aaigemdorp 68 in 9420 Erpe-Mere (Aaigem), wordt de

voorafgaande vergunning verleend voor de realisatie van een centrum voor herstelverblijf van 60 verblijfseenheden,
in de August De Boeckstraat 54-58 in 1140 Evere″.

°2. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 8 maart 2017.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°3. De voorafgaande vergunning vervalt van rechtswege als :

1° bij de aanvraag voor een voorafgaande vergunning een principiële beslissing tot onteigening of een bewijs
van aankoopoptie van de inplantingsplaats is gevoegd en, binnen een jaar na de datum van het
oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer het eigendomsbewijs voor dat onroerend goed niet aan het
agentschap heeft bezorgd;

2° binnen drie jaar na de datum van het oorspronkelijke besluit de initiatiefnemer aan het agentschap niet het
bewijs heeft geleverd dat een stedenbouwkundige vergunning werd verkregen of aangevraagd om het
initiatief op de inplantingsplaats te verwezenlijken;

3° binnen de geldigheidsduur de initiatiefnemer het initiatief niet heeft gerealiseerd. Het initiatief wordt
beschouwd als gerealiseerd als ten minste een winddichte infrastructuur werd gebouwd.

°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk
verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning van rechtswege voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijk-
heden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 24 november 2015 tot voorlopige erkenning van een groep van
assistentiewoningen wordt bepaald dat :

°1. De groep van assistentiewoningen De Wand-Janson, gelegen langs De Wandstraat 209-213 in 1020 Brussel,
uitgebaat door de NV Armonea, François Sebrechtslaan 40 in 1080 Brussel, wordt voorlopig erkend onder
nummer PE 3077 voor de duur van één jaar met ingang van 4 november 2015 voor maximaal 22 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot opheffing van het besluit van 10 novem-
ber 2015 voor de voorlopige erkenning van de vervangings- en uitbreidingsnieuwbouw van een centrum voor
kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. Het besluit van de administrateur-generaal van 10 november 2015 waarbij de vervangings- en uitbreidings-
nieuwbouw van het centrum voor kortverblijf Craeyenhof, Kloosterstraat 17A in 2070 Zwijndrecht (Burcht), uitgebaat
door het O.C.M.W. van 2070 Zwijndrecht, voorlopig werd erkend, wordt opgeheven.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot overdracht van de erkenning van
2 woonzorgcentra en een rust- en verzorgingstehuis wordt bepaald dat :

°1. De erkenning onder het nummer PE2448 van het woonzorgcentrum De Nieuwe Kaai, gelegen Nieuwe Kaai 5-7
in 2300 Turnhout, wordt overgedragen aan de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, met ingang
van 1 januari 2016 voor maximaal 94 woongelegenheden.

°2. De erkenning onder het nummer PE2448 van het woonzorgcentrum Aan De Kaai, Antoine Coppenslaan 33 in
2300 Turnhout, wordt overgedragen aan de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout, met ingang
van 1 januari 2016 voor maximaal 82 woongelegenheden.

°3. De erkenning onder het nummer VZB2434 van het rust- en verzorgingstehuis De Nieuwe Kaai, gelegen Nieuwe
Kaai 5-7 in 2300 Turnhout, wordt overgedragen aan de vzw Vulpia Vlaanderen, Leopoldstraat 48 in 2920 Kalmthout,
met ingang van 1 januari 2016 voor maximaal 45 bedden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot voorlopige erkenning van de capaciteitsuit-
breiding van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. De capaciteitsuitbreiding met 11 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Den Brem, Bremstraat 26 in
2310 Rijkevorsel, uitgebaat door de NV Armonea, François Sebrechtslaan 40 in 1080 Sint-Jans-Molenbeek, wordt
voorlopig erkend voor één jaar met ingang van 9 november 2015 onder het nummer PE1417 zodat de maximale
huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 120 woongelegenheden bedraagt.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 26 november 2015 tot erkenning van een woonzorgcentrum en een
centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. Het woonzorgcentrum Aquamarijn, Binnenpad 4 in 2460 Kasterlee, uitgebaat door de vzw Anima Cura,
Zandvoortstraat 27 in 2800 Mechelen, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 20 maart 2016 onder het
nummer PE3050 voor maximaal 86 woongelegenheden.

°2. Het centrum voor kortverblijf Aquamarijn, Binnenpad 4 in 2460 Kasterlee, uitgebaat door de vzw Anima Cura,
Zandvoortstraat 27 in 2800 Mechelen, wordt erkend voor onbepaalde duur met ingang van 1 april 2016 onder het
nummer KPE3050 voor maximaal 20 woongelegenheden.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 tot voorlopige erkenning van een woonzorg-
centrum wordt bepaald dat :

°1. Het woonzorgcentrum Waterrijk, Herentalsesteenweg 58 in 2280 Grobbendonk, uitgebaat door de vzw Zorg
Zonder Zorgen, Eigenstraat 172 in 9450 Haaltert, wordt voorlopig erkend voor de duur van een jaar met ingang van
5 november 2015 onder het nummer PE3078 voor maximaal 67 woongelegenheden.

Bij Ministerieel besluit d.d. 30 oktober 2015 houdende de goedkeuring van de benoeming van een prominent van
het Belgische Rode Kruis wordt bepaald dat :

Enig artikel. De benoeming van volgende prominent wordt bekrachtigd :
1° als lid van het Directiecomité Humanitaire Diensten van Rode Kruis-Vlaanderen (Vlaamse Gemeenschap van

het Belgische Rode Kruis), voor de periode van 26 september 2015 tot en met 31 december 2016 als bestuurder de heer
Philippe Lambrecht.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Amberes erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 4 juni 2016 tot en met 3 juni 2022 voor het gebied van de regionale stad Antwerpen.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Amberes erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 4 juni 2016 tot en met 3 juni 2022 voor het gebied van de regionale stad Antwerpen.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw Thuiszorgoverleg Mechelen erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Mechelen.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw Thuiszorgoverleg Mechelen erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Mechelen.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Kempen erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Turnhout.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Kempen erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Turnhout.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw Zorgnetwerk Zenneland erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Brussel.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw Zorgnetwerk Zenneland erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Brussel.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Goal erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Leuven.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Goal erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Leuven.
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Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt het SEL Genk van de vzw LISTEL erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Genk.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt het SEL Genk van de vzw LISTEL erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Genk.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt het SEL Hasselt van de vzw LISTEL erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Hasselt.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt het SEL Hasselt van de vzw LISTEL erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Hasselt.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Zorgregio Aalst erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Aalst.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Zorgregio Aalst erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Aalst.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Zorgregio Gent erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Gent.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Zorgregio Gent erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Gent.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Waasland erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 15 januari 2016 tot en met 14 januari 2022 voor het gebied van de regionale stad
Sint-Niklaas.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Waasland erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 15 januari 2016 tot en met 14 januari 2022 voor het gebied van de regionale stad
Sint-Niklaas.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Noord-West-Vlaanderen erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Brugge.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Noord-West-Vlaanderen erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad Brugge.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Zuid-West-Vlaanderen erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.
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De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Kortrijk.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Zuid-West-Vlaanderen erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Kortrijk.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Oostende-Veurne erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Oostende.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Oostende-Veurne erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Oostende.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Midden West-Vlaanderen erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Roeselare.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw SEL Midden West-Vlaanderen erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het gebied van de regionale stad
Roeselare.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw Brussels Overleg Thuiszorg erkend als samenwerkingsinitiatief eerstelijnsgezondheidszorg.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad.

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Agentschap Zorg en Gezondheid d.d. 21 november 2015
wordt de vzw Brussels Overleg Thuiszorg erkend als geïntegreerde dienst voor thuisverzorging.

De erkenning geldt vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2021 voor het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut
Wonen Antwerpen, Vereniging naar Publiek Recht, Lange Gasthuisstraat 33 te 2000 Antwerpen onder erkenningsnum-
mer 094 een aanpassing van erkenning verleend waardoor :

- op de Haantjeslei 13, 2018 Antwerpen
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 1 naar 0 vanaf 1 september 2015

- op de Reinaartlaan 6 K1, 2050 Antwerpen
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 september 2015

waarvan 1 met individueel wonen.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut
Wonen Reymeers VZW, Reymeersstraat 13A te 9340 Lede onder erkenningsnummer 061 een aanpassing van erkenning
verleend waardoor :

- op de Kasteeldreef 38, 9340 Lede
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 2 naar 0 vanaf 26 oktober 2015

- op de Kasteeldreef 21, 9340 Lede
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 2 vanaf 26 oktober 2015

waarvan 2 met individueel wonen.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 wordt aan het Samenwerkingsverband GGZ
″De Vlaamse Ardennen″ VZW, Penitentenlaan 9 te 9620 Zottegem onder erkenningsnummer 083 een aanpassing van
erkenning verleend waardoor :

- op de Van Aelbrouckstraat 55 bus 2, 9620 Zottegem
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 1 naar 0 vanaf 1 oktober 2015

- op de Broekstraat 9 bus 306, 9700 Oudenaarde
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 oktober 2015

waarvan 1 met individueel wonen.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 16 november 2015 wordt aan Provincialaat der Broeders van Liefde
VZW, Stropstraat 119, 9000 Gent onder het erkenningsnummer 001 een aanpassing van erkenning verleend in
Psychiatrisch Verzorgingstehuis Sint-Amandus, Reigerlostraat 10, 8730 Beernem waardoor :

- op de Campus Beernem, Reigerlostraat 10, 8730 Beernem
- het aantal PVT-bedden met uitdovend karakter wordt aangepast van 21 naar 20 vanaf 31 augustus 2015
waarvan 20 met specifieke erkenning voor opvang van mentaal gehandicapten in PVT-uitdovend.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20 november 2015 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut
Wonen Domos VZW, Bij Sint-Jozef 12 te 9000 Gent onder erkenningsnummer 117 een aanpassing van erkenning
verleend waardoor :

- op de Belgradostraat 13, 9000 Gent
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 1 naar 0 vanaf 1 juli 2015

- op de Winkelstraat 16, 9032 Gent
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 1 naar 0 vanaf 1 juli 2015

- op de Nicolaas Zannekinstraat 30, 9000 Gent
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 juli 2015
waarvan 1 met individueel wonen

- op de Kikvorsstraat 397, 9000 Gent
- het aantal plaatsen beschut wonen wordt aangepast van 0 naar 1 vanaf 1 juli 2015
waarvan 1 met individueel wonen.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 20 november 2015 wordt aan Medisch Centrum Sint-Jozef VZW,
Abdijstraat 2, 3740 Bilzen onder het erkenningsnummer 004 een aanpassing van erkenning verleend in Psychiatrisch
Verzorgingstehuis Sint-Jozef, Abdijstraat 2, 3740 Bilzen waardoor :

- Op de Campus Sint-Jozef, Abdijstraat 2, 3740 Bilzen
- het aantal PVT-bedden met uitdovend karakter wordt aangepast van 20 naar 18 vanaf 1 november 2015
waarvan 7 met specifieke erkenning voor opvang van mentaal gehandicapten in PVT-uitdovend.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 27 november 2015 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut
Wonen De Overstap VZW, Abdijstraat 2 te 3740 Bilzen onder erkenningsnummer 037 een verlenging van erkenning
verleend.

Deze verlenging van erkenning wordt verleend vanaf 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 27 november 2015 wordt aan het Samenwerkingsverband Beschut
Wonen De Overstap VZW, Abdijstraat 2 te 3740 Bilzen onder erkenningsnummer 037 een verlenging van erkenning
verleend voor 60 plaatsen Beschut Wonen, gelokaliseerd op volgend(e) adres(sen) :

- Merelstraat 11, 3740 Bilzen :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Oude Beekstraat 34, 3740 Bilzen :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Vinkenstraat 12, 3740 Bilzen :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Gansbeekstraat 53, 3740 Bilzen :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Waterstraat 5, 3740 Bilzen :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
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- Cornelstraat 6A, 3740 Bilzen :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Genutstraat 29/2, 3740 Bilzen :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Muggenstraat 33/2, 3740 Bilzen :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Zutendaalweg 3A, 3740 Bilzen :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Gasthuisbosdreef 1A, 3700 Tongeren :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Sint-Maternuswal 14, 3700 Tongeren :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
-Muggenstraat 3/3, 3740 Bilzen :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Muggenstraat 1/3, 3740 Bilzen :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Stadsomvaart 161/8, 3500 Hasselt :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Torenplein 2/23, 3500 Hasselt :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Sint-Katarinalaan 8/28, 3500 Hasselt :
2 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 2 met individueel wonen
- Sint-Katarinaplein 19/2, 3500 Hasselt :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Kapermolenstraat 6/16, 3500 Hasselt :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Torenplein 2/12, 3500 Hasselt :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Munsterbilzenstraat 43/8, 3740 Bilzen :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Bloemendaalstraat 20, 3740 Bilzen :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Sint-Maternuswal 12, 3700 Tongeren :
4 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
- Kempische Steenweg 27/16, 3500 Hasselt :
1 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020
waarvan 1 met individueel wonen
- Kloosterstraat 2/5, 3700 Tongeren :
3 plaatsen van 1 januari 2016 tot en met 31 december 2020.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 27 november 2015 wordt aan Provincialaat der Broeders van
Liefde VZW, Stropstraat 119, 9000 Gent onder het erkenningsnummer 026 een aanpassing van erkenning verleend in
Psychiatrisch Verzorgingstehuis Sint-Jan-Baptist, Suikerkaai 81, 9060 Zelzate waardoor :

- op de Campus De Warande, Zwaluwlaan 62, 9185 Wachtebeke
- het aantal PVT-bedden met uitdovend karakter wordt aangepast van 42 naar 43 vanaf 24 september 2015
waarvan 38 met specifieke erkenning voor opvang van mentaal gehandicapten in PVT-uitdovend.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 wordt aan Gasthuiszusters Antwerpen VZW,
Oosterveldlaan 22, 2610 Antwerpen onder het erkenningsnummer 099 een voorlopige erkenning verleend in
Gasthuiszusters Antwerpen, Oosterveldlaan 24, 2610 Antwerpen voor

- 22 bedden, waarvan
- op de Campus Sint-Jozef, Molenstraat 19, 2640 Mortsel
- 22 bedden Sp-psychogeriatrisch vanaf 23 maart 2015 tot en met 22 september 2015.
Aan Gasthuiszusters Antwerpen VZW, Oosterveldlaan 22, 2610 Antwerpen wordt onder het erkenningsnum-

mer 099 een verlenging van voorlopige erkenning verleend in Gasthuiszusters Antwerpen, Oosterveldlaan 24,
2610 Antwerpen voor

-22 bedden, waarvan
- op de Campus Sint-Jozef, Molenstraat 19,2640 Mortsel
- 22 bedden Sp-psychogeriatrisch vanaf 23 september 2015 tot en met 22 maart 2016.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 4 november 2015 wordt aan Monica VZW, Florent Pauwelslei 1,
2100 Antwerpen onder het erkenningsnummer 682 een voorlopige erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis
Monica, Florent Pauwelslei 1, 2100 Antwerpen voor

- 30 bedden, waarvan
- op de Campus AZ Monica Antwerpen, Harmoniestraat 68, 2018 Antwerpen
- 30 A-bedden (dag- en nachthospitalisatie) vanaf 1 juli 2015 tot en met 30 januari 2016.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 wordt aan Algemeen Ziekenhuis Alma VZW,
Moeie 18, 9900 Eeklo onder het erkenningsnummer 032 een erkenning verleend in Algemeen Ziekenhuis Alma, Moeie
18 te 9900 Eeklo voor het zorgprogramma oncologie :

- op de Campus Eeklo, Moeie 18, 9900 Eeklo.
De erkenning wordt verleend vanaf 24 juni 2015.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 wordt aan Onze-Lieve-Vrouw van Lourdes
Ziekenhuis Waregem VZW, Vijfseweg 150, 8790 Waregem onder het erkenningsnummer 397 een erkenning verleend in
Onze-Lieve-Vrouw van Lourdes Ziekenhuis Waregem, Vijfseweg 150 te 8790 Waregem voor het zorgprogramma
oncologie.

De erkenning wordt verleend vanaf 11 augustus 2015.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 14 november 2015 wordt aan Sint-Jozefkliniek VZW, Kasteel-
straat 23, 2880 Bornem onder het erkenningsnummer 104 de sluiting betekend in Sint-Jozefkliniek, Kasteelstraat 23 te
2880 Bornem voor de functie eerste opvang spoedgevallen

- op de Campus Willebroek, Tisseltsesteenweg 27, 2830 Willebroek.
De sluiting gaat in op 1 november 2015.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 21 november 2015 wordt aan Onze-Lieve-Vrouw van Lourdes
Ziekenhuis Waregem VZW, Vijfseweg 150, 8790 Waregem onder het erkenningsnummer 397 een erkenning verleend in
Onze-Lieve-Vrouw van Lourdes Ziekenhuis Waregem, Vijfseweg 150 te 8790 Waregem voor het gespecialiseerd
oncologisch zorgprogramma voor borstkanker.

De erkenning wordt verleend vanaf 11 augustus 2015.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 28 november 2015 tot erkenning van een dagverzorgingscentrum
wordt bepaald dat :

°1. Het dagverzorgingscentrum conform artikel 51 van bijlage IX ″Dagverzorging van Familiehulp Opglabbeek″,
gelegen Weg naar Bree 22/1 in 3660 Opglabbeek en uitgebaat door de vzw Familiehulp, Koningsstraat 294 in
1210 Brussel, wordt erkend onder nummer PE 2886 voor onbepaalde duur met ingang van 16 december 2014.

°2. Aan de vzw Familiehulp, Koningsstraat 294 in 1210 Brussel, wordt een afwijking toegestaan op artikel 36 van
de bijlage IX bij het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 2009 betreffende de programmatie, de
erkenningsvoorwaarden en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen van gebruikers en
mantelzorgers, voornoemd.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 28 november 2015 tot voorlopige erkenning van de vervangings-
nieuwbouw van een woonzorgcentrum, een rust- en verzorgingstehuis en tot voorlopige erkenning van een centrum
voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. De vervangingsnieuwbouw van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen
en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt voorlopig erkend met ingang van
19 oktober 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder nummer PE 1567 voor maximaal 53 woongelegenheden.

°2. De capaciteitsuitbreiding met 5 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 26 oktober 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 26 oktober 2015 de maximale huisvestings-capaciteit van het woonzorgcentrum 58 woongelegenheden
bedraagt.
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°3. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen Blinde-
straat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 27 oktober 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 27 oktober 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 59 woongelegenheden
bedraagt.

°4. De capaciteitsuitbreiding met 2 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 30 oktober 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 30 oktober 2015 de maximale huisvestings-capaciteit van het woonzorgcentrum 61 woongelegenheden
bedraagt.

°5. De capaciteitsuitbreiding met 4 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 2 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 2 november 2015 de maximale huisvestings-capaciteit van het woonzorgcentrum 65 woongelegenheden
bedraagt.

° 6. De capaciteitsuitbreiding met 2 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 5 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 5 november 2015 de maximale huisvestings-capaciteit van het woonzorgcentrum 67 woongelegenheden
bedraagt.

° 7. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 6 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 6 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 68 woongelegenheden
bedraagt.

° 8. De capaciteitsuitbreiding met 3 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 9 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 9 november 2015 de maximale huisvestings-capaciteit van het woonzorgcentrum 71 woongelegenheden
bedraagt.

°9. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen Blinde-
straat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 12 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 12 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 72 woongelegenheden
bedraagt.

°10. De capaciteitsuitbreiding met 4 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 16 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 16 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 76 woongelegenheden
bedraagt.

°11. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 18 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 18 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 77 woongelegenheden
bedraagt.

°12. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 20 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 20 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 78 woongelegenheden
bedraagt.

°13. De capaciteitsuitbreiding met 2 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 23 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 23 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 80 woongelegenheden
bedraagt.

°14. De capaciteitsuitbreiding met 2 woongelegenheden van het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen
Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt
voorlopig erkend met ingang van 25 november 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder het nummer PE 1567, zodat met
ingang van 25 november 2015 de maximale huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 82 woongelegenheden
bedraagt.

°15. De vervangingsnieuwbouw van het rust- en verzorgingstehuis ″Beversthuis″, gelegen Blindestraat 16-18 in
3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt voorlopig erkend met
ingang van 19 oktober 2015 tot en met 18 oktober 2016 onder nummer VZB 2187 voor maximaal 43 woongelegenheden.

°16. Het centrum voor kortverblijf verbonden aan het woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen Blindestraat 16-18
in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″, Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt voorlopig erkend
voor de duur van een jaar met ingang van 3 november 2015 onder het nummer KPE 1567 voor maximaal
1 woongelegenheid.

°17. De capaciteitsuitbreiding met 1 woongelegenheid van het centrum voor kortverblijf verbonden aan het
woonzorgcentrum ″Beversthuis″, gelegen Blindestraat 16-18 in 3740 Bilzen en uitgebaat door de vzw ″Sint-Barbara″,
Kimpenstraat 5 in 3660 Opglabbeek, wordt voorlopig erkend met ingang van 12 november 2015 tot en met
2 november 2016 onder het nummer KPE 1567, zodat met ingang van 12 november 2015 de maximale
huisvestingscapaciteit van het centrum voor kortverblijf 2 woongelegenheden bedraagt.

°18. De besluiten van de administrateur-generaal van 22 januari 2011 en 3 oktober 2014 worden opgeheven met
ingang van 19 oktober 2015.
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Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 28 november 2015 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning
van 8 juni 2013 voor een centrum voor kortverblijf wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 8 juni 2013 wordt aangepast als volgt :
« Aan de BVBA ″Woon & Zorg Exploitatie Lummen″, Limalaan 18 in 1020 Brussel, wordt de voorafgaande

vergunning verleend voor het bouwen van een centrum voor kortverblijf met 3 woongelegenheden, op een terrein
gelegen Pastorijstraat in 3560 Lummen. »

°2. De bij besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 goedgekeurde erkenningskalender blijft
behouden voor de ingebruikname van 3 woongelegenheden in het 4e kwartaal 2016 voor het te bouwen centrum voor
kortverblijf, op een terrein gelegen Pastorijstraat in 3560 Lummen, door de BVBA ″Woon & Zorg Exploitatie Lummen″,
Limalaan 18 in 1020 Brussel.

°3. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 8 juni 2018.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk

verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 28 november 2015 tot aanpassing van de voorafgaande vergunning
van 8 juni 2013 voor een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Artikel 1 van het besluit van de administrateur-generaal van 8 juni 2013 wordt aangepast als volgt :
« Aan de BVBA ″Woon & Zorg Exploitatie Lummen″, Limalaan 18 in 1020 Brussel, wordt de voorafgaande

vergunning verleend voor het bouwen van een woonzorgcentrum met 31 woongelegenheden, op een terrein gelegen
Pastorijstraat in 3560 Lummen. »

°2. De bij besluit van de administrateur-generaal van 26 juni 2015 goedgekeurde erkenningskalender blijft
behouden voor de ingebruikname van 31 woongelegenheden in het 4de kwartaal 2016 voor het te bouwen
woonzorg-centrum, op een terrein gelegen Pastorijstraat in 3560 Lummen, door de BVBA ″Woon & Zorg Exploitatie
Lummen″, Limalaan 18 in 1020 Brussel.

°3. Deze voorafgaande vergunning geldt tot 8 juni 2018.
De geldigheidsduur kan eenmalig verlengd worden met maximaal drie jaar door, voor het verstrijken ervan, een

ontvankelijke aanvraag bij het Agentschap Zorg en Gezondheid in te dienen.
°4. Als het initiatief binnen de geldigheidsduur van de voorafgaande vergunning niet of slechts gedeeltelijk

verwezenlijkt werd, vervalt de voorafgaande vergunning voor de niet-gerealiseerde opnamemogelijkheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 28 november 2015 tot verlenging van de erkenning van een
serviceflatgebouw wordt bepaald dat :

°1. De erkenning onder nummer CE 2323 van het serviceflatgebouw ″Ten Drapiers″, gelegen Gasstraat 4 in
8940 Wervik en uitgebaat door het O.C.M.W. van 8940 Wervik, wordt verlengd met ingang van 1 maart 2016 tot en met
28 februari 2022 voor maximaal 17 wooneenheden.

Bij besluit van de administrateur-generaal d.d. 28 november 2015 tot voorlopige erkenning van de capaciteits-
uitbreiding van een woonzorgcentrum wordt bepaald dat :

°1. Het besluit van administrateur-generaal van 21 november 2015 wordt opgeheven.
°2. De capaciteitsuitbreiding met 11 woongelegenheden van het woonzorgcentrum Den Brem, Bremstraat 26 in

2310 Rijkevorsel, uitgebaat door de NV Armonea, François Sebrechtslaan 40 in 1080 Sint-Jans-Molenbeek, wordt
voorlopig erkend voor één jaar met ingang van 9 november 2015 onder het nummer PE1714 zodat de maximale
huisvestingscapaciteit van het woonzorgcentrum 120 woongelegenheden bedraagt.

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[2015/205773]
28 OKTOBER 2015. — Voorlopige opname in de lijst van het roerend cultureel erfgoed

van de Vlaamse Gemeenschap

Bij besluit van de Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel van 28 oktober 2015 betreffende de
voorlopige opname van roerende goederen in de lijst van het roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap
wordt bepaald :

Enig artikel. Het zelfportret van Peter Paul Rubens wordt als voorlopige maatregel opgenomen in de lijst van het
roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap in hoofdafdeling 1, individuele voorwerpen; afdeling 3,
cultuurhistorisch erfgoed.
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a) korte beschrijving: Zelfportret met hoed
Peter Paul Rubens (1577-1640)
olieverf op eikenhouten paneel
64,2 × 48 cm
ca. 1623-1630
inventarisnummer RH.S.180;

b) motivatie: Rubens heeft zichzelf niet vaak afgebeeld. Er bestaan schilderijen waarop hij voorkomt samen met
echtgenote of vrienden, maar wereldwijd zijn slechts vier ’zelfstandige’ zelfportretten gekend.
Dit zelfportret is het enige zelfportret van Rubens dat in Vlaanderen bewaard wordt (zeldzaam).
Het schilderij vervult ook een bijzondere waarde voor het collectieve geheugen daar de meester met een
eigenhandig portret in zijn eigen huis vertegenwoordigd is en het werk alom bekend is als icoon van de
stad Antwerpen.
Van de zeldzame geschilderde zelfportretten, is het portret uit het Rubenshuis het enige dat als model in
het atelier lijkt te zijn gebruikt. Het is daarmee een uniek document dat een schakel vormt tussen Rubens’
representatieve, afgewerkte (zelf)portretten, zijn getekende zelfportretten en zijn atelierpraktijk. Dit argu-
ment is ook van belang voor de ijkwaarde van het object. Bovendien levert het werk als één van de
zeldzame zelfportretten een belangrijke bijdrage tot de kennis en het onderzoek naar de familie- en
groepsportretten waarop Rubens zichzelf ook afgebeeld heeft;

c)
d)

bewaarplaats:
eigendomssituatie :

Antwerpen, Rubenshuis;
overheidsbezit.

Tegen dit besluit kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging worden
ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend, hetzij
elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be/), of met een ter
post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel).
Het verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend. Indien de
beslissing niet betekend diende te worden, gaat de termijn in met de dag waarop de verzoeker er kennis van heeft
gehad.

Bij besluit van de Vlaamse minister van Cultuur, Media, Jeugd en Brussel van 28 oktober 2015 betreffende de
voorlopige opname van roerende goederen in de lijst in de lijst van het roerend cultureel erfgoed van de Vlaamse
Gemeenschap wordt bepaald:

Enig artikel. De stoomlocomotief 41.195 wordt als voorlopige maatregel opgenomen in de lijst van het roerend
cultureel erfgoed van de Vlaamse Gemeenschap in hoofdafdeling 1, individuele voorwerpen; afdeling 3, cultuurhis-
torisch erfgoed :

a) korte beschrijving: stoomlocomotief 41.195 afkomstig van de NMBS; oorspronkelijk nummer bij de Belgische Staatsspoor-
wegen 4295,
locomotief van het type 41 (voorheen 32S),
gebouwd in 1910 door de ″SA des Ateliers de Construction de J.J. Gilain″ te Tienen, fabrieksnummer 45,
in dienst genomen in 1910, buiten dienst gesteld in 1957, locomotief met asindeling C (drie drijfassen)
voor reizigers- en goederentransport op normaalspoor;

b) motivatie: de stoomlocomotief 41.195 is de enige wereldwijd overgebleven stoomlocomotief die in Vlaanderen
gebouwd werd voor het openbaar spoorwegnet (zeldzaam).
De locomotief 41.195 is uiterst representatief voor de geschiedenis van de Belgische spoorwegen.
Ze behoorde tot het locomotieftype 32S (later 41), samen met het eenvoudiger uitgevoerde zustertype 32
(later 44) de grootste locomotiefreeks vormde die ooit in België heeft bestaan (809 ex.) (collectief
geheugen).
De 41.195 is eveneens een representatief voorbeeld van spitstechnologie (stoommachine), gemaakt in
Vlaanderen, maar gebaseerd op principes uit Groot-Brittannië. Het is een eenvoudig, maar tegelijk heel
degelijk concept.
De 41.195 is op technisch vlak een belangrijke schakel geweest in de evolutie van de spoorwegen en het
openbaar vervoer. Deze locomotieven betekenden de hoogstnoodzakelijke revolutie in het materieelpark
om aan de groeiende noden van de Belgische spoorwegen te voldoen.
Deze locomotiefreeks was de eerste op basis van het ontwerp McIntosh, dat later zou worden toegepast
op diverse andere, maar niet bewaarde stoomlocomotiefreeksen. Op die manier is de reeks 41.195 het
basisconcept geworden van vele latere locomotieven (ijkfunctie);

c) eigendomssituatie: privébezit.

Tegen dit besluit kan een beroep tot nietigverklaring of een verzoek tot schorsing van de tenuitvoerlegging worden
ingediend bij de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Het verzoekschrift wordt ingediend, hetzij
elektronisch via een beveiligde website van de Raad van State (http://eproadmin.raadvst-consetat.be/), of met een ter
post aangetekende brief die wordt toegezonden aan de Raad van State (Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel). Het
verzoekschrift wordt ingediend binnen een termijn van zestig dagen nadat de beslissing werd betekend. Indien de
beslissing niet betekend diende te worden, gaat de termijn in met de dag waarop de verzoeker er kennis van heeft
gehad.
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VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[C − 2016/35038]

12 JANUARI 2016. — Vlaamse Milieumaatschappij. — Besluit van de administrateur-generaal tot delegatie
van beslissingsbevoegdheden met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot verkoop van onroerende
goederen

De administrateur-generaal van de Vlaamse Milieumaatschappij,

Gelet op het decreet houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid van 5 april 1995, zoals aangevuld bij
decreet van 7 mei 2004, artikel 10.2.4., § 2;

Gelet op het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003; gewijzigd bij de decreten van 7 mei 2004, 15 juli 2005,
23 juni 2006, 22 december 2006, 27 april 2007 en 19 december 2008;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse overheid,
artikel 16, 1° en 21;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 tot operationalisering van het beleidsdomein
Leefmilieu, Natuur en Energie;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 houdende de werking van het intern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaamse Milieumaatschappij,

Besluit :

Artikel 1. Aan de heer Goetmaeckers, Tom, adjunct van de directeur, wordt delegatie verleend om de beslissingen
te nemen, zoals bepaald in artikel 16, 1° van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003, tot regeling van
de delegatie van de beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de
Vlaamse overheid, inzake de kosteloze overdracht aan de Vlaamse Milieumaatschappij van een perceel grond te
Meeuwen-Gruitrode, eerste afdeling, gelegen te Klokbemden, sectie A, perceel 862 A met een grootte van 08a12ca en
perceel 1072M met een totale oppervlakte van 2a42ca.

Art. 2. Dit besluit wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

Aalst, 12 januari 2016.

De administrateur-generaal van de Vlaamse Milieumaatschappij,
Ph. D’HONDT

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie
[C − 2016/35039]

12 JANUARI 2016. — Vlaamse Milieumaatschappij. — Besluit van de administrateur-generaal tot delegatie
van beslissingsbevoegdheden met het oog op het sluiten van een overeenkomst tot aankoop van onroerende
goederen

De administrateur-generaal van de Vlaamse Milieumaatschappij,

Gelet op het decreet houdende algemene bepalingen inzake milieubeleid van 5 april 1995, zoals aangevuld bij
decreet van 7 mei 2004, artikel 10.2.4., § 2;

Gelet op het kaderdecreet Bestuurlijk Beleid van 18 juli 2003; gewijzigd bij de decreten van 7 mei 2004, 15 juli 2005,
23 juni 2006, 22 december 2006, 27 april 2007 en 19 december 2008;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse overheid,
artikel 16, 1° en 21;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 tot operationalisering van het beleidsdomein
Leefmilieu, Natuur en Energie;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 houdende de werking van het intern
verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaamse Milieumaatschappij,

Besluit :

Artikel 1. Aan Goetmaeckers, Tom, adjunct van de directeur, wordt delegatie verleend om de beslissingen te
nemen, zoals bepaald in artikel 16, 1° van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 oktober 2003, tot regeling van
de delegatie van de beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de intern verzelfstandigde agentschappen van de
Vlaamse overheid, inzake de aankoop van:

- een stuk hooiland, gelegen te VOLSEM, bekend bij kadaster Afdeling 3 Sint Pieters Leeuw, sectie K,
nummer 242A, met een totale oppervlakte van 5771 ca.;

- een stuk weiland, gelegen te ZUUN, bekend bij kadaster Afdeling 2 Sint Pieters Leeuw, Sectie D, nummer 44D,
met een totale oppervlakte van 860ca.;

- een stuk weiland, gelegen te ZUUN, bekend bij kadaster Afdeling 2 Sint Pieters Leeuw, Sectie D, nummer 59A,
met een totale oppervlakte van 1218 ca.;

- een stuk weiland, gelegen te ZUUN, bekend bij kadaster Afdeling 2 Sint Pieters Leeuw, Sectie D, nummer 66K,
met een totale oppervlakte van 1141 ca.;

- een stuk weiland, gelegen te ZUUN, bekend bij kadaster Afdeling 2 Sint Pieters Leeuw, Sectie D, nummer 67B,
met een totale oppervlakte van 1888 ca.

Art. 2. Dit besluit wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

Aalst, 12 januari 2016.

De administrateur-generaal van de Vlaamse Milieumaatschappij,
Ph. D’HONDT
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VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2015/206002]

2 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit tot voorlopige bescherming van een monument

Bij ministerieel besluit van 2 december 2015 werd volgend onroerend goed, overeenkomstig de bepalingen van het
Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en het Onroerenderfgoedbesluit van 16 mei 2014 voorlopig beschermd:

Wegens de historische, de architecturale, de artistieke en culturele waarde als monument:
de eigen woning van Louis Van Arenbergh, gebouwd in 1870, gelegen in
Leuven, Blijde Inkomststraat 11
bekend ten kadaster:
Leuven, 2de afdeling, sectie B, perceelnummer 294B7
zoals afgebakend op plan.
Met het oog op de definitieve bescherming zijn van toepassing: artikel 6.1.1 tot en met 6.1.11 van het

Onroerenderfgoeddecreet van 12 juli 2013 en artikel 6.1.1 tot en met 6.7.3 van het Onroerenderfgoedbesluit van
16 mei 2014.

*
VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2015/36635]

17 DECEMBER 2015. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring van de afrekeningen
van de gewestelijke sociale correctie (GSC) voor het referentiejaar 2014

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrij-
ding,

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, laatst gewijzigd bij het decreet van
8 juli 2011;

Gelet op het Financieringsbesluit van 21 december 2012;

Gelet op het ministerieel besluit van 27 mei 2014 houdende de uitvoering van diverse besluiten met betrekking tot
het woonbeleid in Vlaanderen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 30 november 2015;

Overwegende het ministerieel besluit van 3 februari 2009 tot bepaling van de voorwaarden waaronder de kosten
voor het invullen van de functie van een conciërge in aanmerking genomen worden voor de berekening van de
gewestelijke sociale correctie (GSC);

Overwegende het ministerieel besluit van 7 mei 2009 tot bepaling van de inkomsten en uitgaven die bijkomend in
aanmerking worden genomen voor de berekening van de Gewestelijke Sociale Correctie (GSC),

Besluit :

Artikel 1. Met toepassing van artikel 28, § 2, eerste lid en § 3, van het Financieringsbesluit van 21 decem-
ber 2012 en met toepassing van artikel 6, § 3, vierde lid van het ministerieel besluit van 27 mei 2014 houdende de
uitvoering van diverse besluiten met betrekking tot het woonbeleid in Vlaanderen worden de regularisatie van de GSC
voorgaande jaren, de afrekening van de GSC voor het referentiejaar 2014, en het voorschot op de GSC voor het
referentiejaar 2015, zoals die voor elke SHM afzonderlijk zijn opgenomen in de bijlage bij dit besluit, goedgekeurd.

Art. 2. Aan elke SHM afzonderlijk wordt het corresponderende subsidiebedrag, vermeld in kolom I, getiteld “Te
betalen in 2015”, van de bijlage bij dit besluit, toegekend.

Art. 3. Uiterlijk één jaar na de inwerkingtreding van dit besluit stelt elke SHM het bedrag, vermeld in kolom J,
getiteld “Negatief saldo 2015 terug te vorderen in 2016”, van de bijlage bij dit besluit, ter beschikking van het Vlaamse
Gewest.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de datum van ondertekening ervan.

Brussel, 17 december 2015.

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding
L. HOMANS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200068]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
décidant de procéder à l’aménagement foncier ″Ath-Brugelette″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.268, D.269 et D.424;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux, les articles 2

à 6;
Vu l’arrêté ministériel du 3 mars 1993 autorisant une procédure d’échange d’exploitation sur le territoire des

communes d’Ath-Brugelette-Silly, tel que modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015;
Considérant que l’enquête prévue à l’article 13 de la loi du 12 juillet 1976 portant des mesures particulières en

matière de remembrement légal de biens ruraux lors de l’exécution de grands travaux d’infrastructure a eu lieu en date
du 3 février 1995 pour le remembrement d’″Ath-Brugelette″;

Considérant que les démarches prévues aux articles 4 et 5 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014
relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux ont été réalisées et ont donné lieu à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 26 février 2015 relatif aux Comités de remembrement, Comités d’échange et Comités provinciaux de remembrement;

Considérant la décision du Comité d’échange ″Ath-Brugelette″ du 13 mai 2015 de solliciter du Gouvernement
wallon l’autorisation de reprendre ab initio les opérations du remembrement en vertu de l’article D.424, § 2, du Code;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans les communes d’Ath et Brugelette. Celui-ci est
dénommé : aménagement foncier ″Ath-Brugelette″.

Art. 2. Sans préjudice des articles 2 à 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à
l’aménagement foncier des biens ruraux, pour l’exécution de cet aménagement foncier, le comité d’aménagement
foncier est composé comme suit :

1o M. Eric Meganck, attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé président effectif;

2o M. Charles Langhendries, directeur au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière d’agriculture;

3o M. Marc Daumerie, assistant au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière de conservation de la nature;

4o M. Patrick Roussille, directeur au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre effectif compétent en matière d’aménagement du territoire;

5o Mme Sophie Emery, chef de division technique à la province de Hainaut, est nommée membre effectif
représentant le collège provincial de la province de Hainaut;

6o M. Maurice Van Wynendaele est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de
la province de Hainaut;

7o M. Michel Balcaen est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la province
de Hainaut;

8o M. Christophe Rubbens, manager civil engineering area CE chez INFRABEL RIGHT ON TRACK, est nommé
membre effectif représentant le maître d’ouvrage;

9o M. Vincent Godeaux, premier attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président suppléant;

10o M. Stéphane Hasbroucq, premier assistant au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre suppléant
compétent en matière d’agriculture;

11o M. Jean-François Dulière, attaché au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
suppléant compétent en matière de conservation de la nature;

12o Mme Cécile Danis, attachée au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la Direction
générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de Wallonie,
est nommée membre suppléant compétent en matière d’aménagement du territoire;

13o M. Arnold Colinet, agent technique à la province de Hainaut, est nommé membre suppléant représentant le
collège provincial de la province de Hainaut;

14o M. Freddy Debeck est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

15o M. Stéphane Feys est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

16o M. Rony Leleux, Manager civil engineering area CE chez INFRABEL RIGHT ON TRACK, est nommé membre
suppléant représentant le maître d’ouvrage.
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Art. 3. Le comité d’aménagement foncier est chargé de reprendre ab initio les opérations menées par le Comité
d’échange ″Ath-Brugelette″ institué par l’arrêté ministériel du 3 mars 1993 et modifié par l’arrêté du Gouvernement
wallon du 26 février 2015, selon les dispositions prévues au titre 11, chapitre 3 du Code, tout en étant dispensé des
formalités préalables visées aux articles D.272 à D.278.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 3 mars 1993 autorisant une procédure d’échange d’exploitation sur le territoire des
communes d’Ath-Brugelette-Silly, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015, est abrogé.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/200068]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Beschließung der Bodenordnung ″Ath-Brugelette″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.268 D.269 und D.424;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die Bodenordnung der ländlichen

Güter, Artikel 2 bis 6;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 3. März 1993 zur Genehmigung eines Verfahrens zum Betriebsaustausch auf

dem Gebiet der Gemeinden Ath-Brugelette-Silly in seiner durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
26. Februar 2015 abgeänderten Fassung;

In der Erwägung, dass die in Artikel 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1976 über Sondermaßnahmen im Bereich der
gesetzlichen Flurbereinigung von ländlichen Gütern bei der Durchführung großer Infrastrukturarbeiten vorgesehene
Untersuchung für die Flurbereinigung ″Ath-Brugelette″ am 3. Februar 1995 stattgefunden hat;

In der Erwägung, dass die in den Artikeln 4 und 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über
die Bodenordnung der ländlichen Güter vorgesehenen Maßnahmen Anforderungen erfüllt worden sind und Anlass zu
dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 über die Flurbereinigungsausschüsse, Austauschaus-
schüsse und provinzialen Flurbereinigungsausschüsse gegeben haben;

In Erwägung des Beschlusses des Austauschausschusses ″Ath-Brugelette″ vom 13. Mai 2015, die Wallonische
Regierung um die Genehmigung zu ersuchen, die Flurbereinigungsmaßnahmen nach Artikel D.424 § 2 des
Gesetzbuches ab initio wieder aufzunehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur und ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In den Gemeinden Ath und Brugelette ist eine Bodenordnung vorzunehmen. Diese trägt die
Bezeichnung Bodenordnung ″Ath-Brugelette″.

Art. 2 - Unbeschadet der Artikel 2 bis 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die
Bodenordnung der ländlichen Güter setzt sich der Bodenordnungsausschuss für die Durchführung dieser Bodenord-
nung wie folgt zusammen:

1o Herr Eric Meganck, Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen Generaldi-
rektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Vorsitzenden ernannt;

2o Herr Charles Langhendries, Direktor bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion Landwirt-
schaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt,
das für die Landwirtschaft zuständig ist;

3o Herr Marc Daumerie, Assistent bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

4o Herr Patrick Roussille, Direktor bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen General-
direktion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

5o Frau Sophie Emery, technische Abteilungschefin bei der Provinz Hennegau, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

6o Herr Maurice Van Wynendaele wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Hennegau vertritt;

7o Herr Michel Balcaen wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

8o Herr Christophe Rubbens, Manager Civil Engineering Area CE bei INFRABEL RIGHT ON TRACK, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das den Bauherrn vertritt;

9o Herr Vincent Godeaux, erster Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Vorsitzenden ernannt;
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10o Herr Stéphane Hasbroucq, erster Assistent bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Landwirtschaft zuständig ist;

11o Herr Jean-François Dulière, Attaché bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

12o Frau Cécile Danis, Attachée bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen Generaldirektion
Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

13o Herr Arnold Colinet, technischer Bediensteter bei der Provinz Hennegau, wird zum stellvertretenden Mitglied
ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

14o Herr Freddy Debeck wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskam-
mer der Provinz Hennegau vertritt;

15o Herr Stéphane Feys wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer
der Provinz Hennegau vertritt;

16o Herr Rony Leleux, Manager Civil Engineering Area CE bei INFRABEL RIGHT ON TRACK, wird zum
stellvertretenden Mitglied ernannt, das den Bauherrn vertritt.

Art. 3 - Der Bodenordnungsausschuss wird beauftragt, die von dem Austauschausschuss ″Ath-Brugelette″ −
eingesetzt durch den Ministerialerlass vom 3. März 1993 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 26. Februar 2015 − durchgeführten Maßnahmen nach den in Titel 11 Kapitel 3 des Gesetzbuches vorgesehenen
Bestimmungen wieder aufzunehmen, wobei er von der Pflicht befreit ist, die in den Artikeln D.272 bis D.278
angeführten vorherigen Formalitäten zu erfüllen.

Art. 4 - Der Ministerialerlass vom 3. März 1993 zur Genehmigung eines Verfahrens zum Betriebsaustausch auf
dem Gebiet der Gemeinden Ath-Brugelette-Silly, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
26. Februar 2015, wird aufgehoben.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/200068]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
waarbij wordt besloten tot de landinrichting ″Aat-Brugelette″ over te gaan

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.268, D.269 en D.424;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de landinrichting van de
landeigendommen, de artikelen 2 tot 6;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 maart 1993 waarbij een gebruiksruilprocedure op het grondgebied van de
gemeenten Aat-Brugelette-Silly wordt toegelaten, zoals gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
26 februari 2015;

Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 13 van de wet van 12 juli 1976 houdende bijzondere
maatregelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen bij de uitvoering van grote infrastructuurwerken op
3 februari 1995 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Aat-Brugelette″;

Overwegende dat de stappen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van het besluit van de Waalse Regering van 5 mei 2014
betreffende de landinrichting van de landeigendommen zijn genomen en dat ze geleid hebben tot het besluit van de
Waalse Regering van 26 februari 2015 betreffende de Verkavelingscomités, Ruilcomités en Provinciale Verkavelings-
comités;

Gelet op de beslissing van het Ruilcomité ″Aat-Brugelette″ van 13 mei 2015 om de Waalse Regering om een
toestemming te verzoeken tot het voortzetten ab initio van de verkavelingshandelingen krachtens artikel D.424, § 2,
van het Wetboek;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeenten Aat en Brugelette. Deze inrichting
wordt genoemd : landinrichting ″Aat-Brugelette″.
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Art. 2. Onverminderd de artikelen 2 tot 6 van het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de
landinrichting van de landeigendommen, wordt, voor de uitvoering van deze landinrichting, het comité voor
landinrichting samengesteld als volgt :

1o de heer Eric Meganck, attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewone voorzitter;

2o de heer Charles Langhendries, directeur bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-generaal
Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid
bevoegd inzake landbouw;

3o de heer Marc Daumerie, assistent bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
gewoon lid bevoegd inzake natuurbehoud;

4o de heer Patrick Roussille, directeur bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

5o Mevr. Sophie Emery, hoofd van de technische afdeling bij de provincie Henegouwen, wordt benoemd tot
gewoon lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

6o de heer Maurice Van Wynendaele wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

7o de heer Michel Balcaen wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

8o de heer Christophe Rubbens, burgerlijke manager engineering area CE bij INFRABEL RIGHT ON TRACK,
wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Opdrachtgever;

9o de heer Vincent Godeaux, eerste attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het
Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot plaatsvervangende voorzitter;

10o de heer Stéphane Hasbroucq, eerste assistent bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
plaatsvervangend lid bevoegd inzake landbouw;

11o de heer Jean-François Dulière, attaché bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt aan-
gewezen als plaatsvervangend lid bevoegd inzake natuurbehoud;

12o Mevr. Cécile Danis, attachée bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het Operationeel
Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

13o de heer Arnold Colinet, technisch beambte bij de provincie Henegouwen, wordt genoemd tot plaatsvervan-
gend lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

14o de heer Freddy Debeck wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

15o de heer Stéphane Feys wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

16o de heer Rony Leleux, burgerlijke manager engineering area CE bij INFRABEL RIGHT ON TRACK, wordt
benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Opdrachtgever.

Art. 3. Het comité voor landinrichting is belast met het voortzetten ab initio van de handelingen uitgevoerd door
het Ruilcomité ″Aat-Brugelette″ ingesteld bij het ministerieel besluit van 3 maart 1993 en gewijzigd bij het besluit van
de Waalse Regering van 26 februari 2015, overeenkomstig de bepalingen bedoeld in titel 11, hoofdstuk 3 van het
Wetboek, met vrijstelling van de voorafgaande formaliteiten bedoeld in de artikelen D.272 tot D.278.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 3 maart 1993 waarbij een gebruiksruilprocedure op het grondgebied van de
gemeenten Aat-Brugelette-Silly wordt toegelaten, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015,
wordt opgeheven.

Art. 5. De Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200069]
17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon

décidant de procéder aux aménagements fonciers ″Buissenal″ et ″Rebaix″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.268, D.269 et D.424;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux, les articles 2

à 6;
Vu l’arrêté ministériel du 24 février 1984 instituant le Comité d’échange ″Moustier-Marcq″ en application de

l’article 3 de la loi du 12 juillet 1976, tel que modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015;
Considérant que l’enquête prévue à l’article 13 de la loi du 12 juillet 1976 portant des mesures particulières en

matière de remembrement légal de biens ruraux lors de l’exécution de grands travaux d’infrastructure a eu lieu en date
du 28 janvier 1994 pour le remembrement de ″Moustier-Marcq″ − 3e bloc Rebaix et en date du 27 février 1998 pour le
remembrement de ″Moustier-Marcq″ − 6e bloc Buissenal;

Considérant que les démarches prévues aux articles 4 et 5 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014
relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux ont été réalisées et ont donné lieu à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 26 février 2015 relatif aux Comités de remembrement, Comités d’échange et Comités provinciaux de remembrement;

Considérant la décision du Comité d’échange ″Moustier-Marcq″ du 20 mai 2015 de solliciter du Gouvernement
wallon l’autorisation de reprendre ab initio les opérations de remembrement du 3e bloc d’échange Rebaix et du 6e bloc
d’échange Buissenal en vertu de l’article D.424, § 2, du Code;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans les communes d’Ath et Lessines. Celui-ci est
dénommé : aménagement foncier ″Rebaix″.

Art. 2. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans la commune de Frasnes-lez-Anvaing. Celui-ci est
dénommé : aménagement foncier ″Buissenal″.

Art. 3. Sans préjudice des articles 2 à 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à
l’aménagement foncier des biens ruraux, pour l’exécution de cet aménagement foncier, le comité d’aménagement
foncier est composé comme suit :

1o M. Éric Meganck, attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé président effectif;

2o M. Charles Langhendries, directeur au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière d’agriculture;

3o M. Albert Depoitre, assistant principal au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
effectif compétent en matière de conservation de la nature;

4o M. Patrick Roussille, directeur au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre effectif compétent en matière d’aménagement du territoire;

5o Mme Sophie Emery, chef de division technique à la province de Hainaut, est nommée membre effectif
représentant le collège provincial de la province de Hainaut;

6o M. Michel Balcaen est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la province
de Hainaut;

7o M. Dominique Couplet est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

8o M. Yves Fobelets, directeur au District des Routes de Mons de la Direction générale opérationnelle Routes et
Bâtiments du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif représentant le maître d’ouvrage;

9o M. Vincent Godeaux, premier attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président suppléant;

10o M. Stéphane Hasbroucq, premier assistant au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre suppléant
compétent en matière d’agriculture;

11o M. Jean-François Dulière, attaché au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
suppléant compétent en matière de conservation de la nature;

12o M. Pascal Lermusieaux, gradué au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre suppléant compétent en matière d’aménagement du territoire;

13o M. Pascal Chanoine, agent technique à la province de Hainaut, est nommé membre suppléant représentant le
collège provincial de la province de Hainaut;

14o M. Gilbert Verstraete est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

15o M. Jacques Cossement est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

16o Mme Laurence Dewez, attachée au District des Routes d’Ath de la Direction générale opérationnelle Routes et
Bâtiments du Service public de Wallonie, est nommée membre suppléant représentant le maître d’ouvrage.
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Art. 4. Le comité d’aménagement foncier est chargé de reprendre ab initio les opérations menées par le Comité
d’échange ″Moustier-Marcq″ institué par l’arrêté ministériel du 24 février 1984 et modifié par l’arrêté du Gouvernement
wallon du 26 février 2015, selon les dispositions prévues au titre 11, chapitre 3 du Code, tout en étant dispensé des
formalités préalables visées aux articles D.272 à D.278.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/200069]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Beschließung der Bodenordnungen ″Buissenal″ und ″Rebaix″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.268, D.269 und D.424;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die Bodenordnung der ländlichen

Güter, Artikel 2 und 6;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 24. Februar 1984 zur Errichtung des Austauschausschusses ″Moustier-

Marcq″ in Anwendung von Artikel 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1976 in seiner durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015 abgeänderten Fassung;

In der Erwägung, dass die in Artikel 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1976 über Sondermaßnahmen im Bereich der
gesetzlichen Flurbereinigung von ländlichen Gütern bei der Durchführung großer Infrastrukturarbeiten vorgesehene
Untersuchung für die Flurbereinigung ″Ath-Brugelette″ am 28. Januar 1994 für die Bodenordnung ″Moustier-Marcq″ −
3. Block Rebaix und am 27. Februar 1998 für die Bodenordnung ″Moustier-Marcq″ − 6. Block Buissenal stattgefunden
hat;

In der Erwägung, dass die in den Artikeln 4 und 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über
die Bodenordnung der ländlichen Güter vorgesehenen Maßnahmen Anforderungen erfüllt worden sind und Anlass zu
dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 über die Flurbereinigungsausschüsse, Austauschaus-
schüsse und provinzialen Flurbereinigungsausschüsse gegeben haben;

In Erwägung des Beschlusses des Austauschausschusses ″Moustier-Marcq″ vom 20. Mai 2015, die Wallonische
Regierung um die Genehmigung zu ersuchen, die Flurbereinigungsmaßnahmen des 3. Blocks Rebaix und des 6. Blocks
Buissenal nach Artikel D.424 § 2 des Gesetzbuches ab initio wieder aufzunehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur und ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In den Gemeinden Ath und Lessines ist eine Bodenordnung vorzunehmen. Diese trägt die
Bezeichnung Bodenordnung ″Rebaix″.

Art. 2 - In der Gemeinde Frasnes-lez-Anvaing ist eine Bodenordnung vorzunehmen. Diese trägt die Bezeichnung
Bodenordnung ″Buissenal″.

Art. 3 - Unbeschadet der Artikel 2 bis 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die
Bodenordnung der ländlichen Güter setzt sich der Bodenordnungsausschuss für die Durchführung dieser Boden-
ordnung wie folgt zusammen:

1o Herr Eric Meganck, Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen General-
direktion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Vorsitzenden ernannt;

2o Herr Charles Langhendries, Direktor bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion Landwirt-
schaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt,
das für die Landwirtschaft zuständig ist;

3o Herr Albert Depoitre, Hauptassistent bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

4o Herr Patrick Roussille, Direktor bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen General-
direktion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

5o Frau Sophie Emery, technische Abteilungschefin bei der Provinz Hennegau, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

6o Herr Michel Balcaen wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

7o Herr Dominique Couplet wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer
der Provinz Hennegau vertritt;

8o Herr Yves Fobelets, Direktor beim Straßenbezirk Mons der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt, das den Bauherrn vertritt;
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9o Herr Vincent Godeaux, erster Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Vorsitzenden ernannt;

10o Herr Stéphane Hasbroucq, erster Assistent bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Landwirtschaft zuständig ist;

11o Herr Jean-François Dulière, Attaché bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

12o Herr Pascal Lermusieaux, Graduierter bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen
Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

13o Herr Pascal Chanoine, technischer Bediensteter bei der Provinz Hennegau, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

14o Herr Gilbert Verstraete wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Hennegau vertritt;

15o Herr Jacques Cossement wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Hennegau vertritt;

16o Frau Laurence Dewez, Attachée beim Straßenbezirk Ath der operativen Generaldirektion Straßen und
Gebäude des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt, das den Bauherrn vertritt.

Art. 4 - Der Bodenordnungsausschuss wird beauftragt, die von dem Austauschausschuss ″Moustier-Marcq″ −
eingesetzt durch den Ministerialerlass vom 24. Februar 1984 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015 − durchgeführten Maßnahmen nach den in Titel 11 Kapitel 3 des Gesetzbuches
vorgesehenen Bestimmungen wieder aufzunehmen, wobei er von der Pflicht befreit ist, die in den Artikeln D.272
bis D.278 angeführten vorherigen Formalitäten zu erfüllen.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/200069]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering

waarbij wordt besloten tot de landinrichtingen ″Buissenal″ en ″Rebaix″ over te gaan

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.268, D.269 en D.424;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de landinrichting van de

landeigendommen, de artikelen 2 tot 6;
Gelet op het ministerieel besluit van 24 februari 1984 tot instelling van het ruilcomité ″Moustier-Marcq″

overeenkomstig artikel 3 van de wet van 12 juli 1976, zoals gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
26 februari 2015;

Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 13 van de wet van 12 juli 1976 houdende bijzondere
maatregelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen bij de uitvoering van grote infrastructuurwerken op
28 januari 1994 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Moustier-Marcq″ − 3e blok Rebaix en op 27 februari 1998
voor de ruilverkaveling ″Moustier-Marcq″ − 6e blok Buissenal;

Overwegende dat de stappen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van het besluit van de Waalse Regering van 5 mei 2014
betreffende de landinrichting van de landeigendommen zijn genomen en dat ze geleid hebben tot het besluit van de
Waalse Regering van 26 februari 2015 betreffende de Verkavelingscomités, Ruilcomités en Provinciale Verkavelings-
comités;

Gelet op de beslissing van het Ruilcomité ″Moustier-Marcq″ van 20 mei 2015 om de Waalse Regering om een
toestemming te verzoeken tot het voortzetten ab initio van de verkavelingshandelingen van het 3e ruilblok Rebaix en
van het 6e ruilblok Buissenal krachtens artikel D.424, § 2, van het Wetboek;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeenten Aat en Lessen. Deze inrichting wordt
genoemd : landinrichting ″Rebaix″.

Art. 2. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeente Frasnes-lez-Anvaing. Deze inrichting
wordt genoemd : landinrichting ″Buissenal″.
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Art. 3. Onverminderd de artikelen 2 tot 6 van het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de
landinrichting van de landeigendommen, wordt, voor de uitvoering van deze landinrichting, het comité voor
landinrichting samengesteld als volgt :

1o de heer Éric Meganck, attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewone voorzitter;

2o de heer Charles Langhendries, directeur bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-generaal
Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid
bevoegd inzake landbouw;

3o de heer Albert Depoitre, eerstaanwezend assistent bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake natuurbehoud;

4o de heer Patrick Roussille, directeur bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

5o mevr. Sophie Emery, hoofd van de technische afdeling bij de provincie Henegouwen, wordt benoemd tot
gewoon lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

6o de heer Michel Balcaen wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

7o de heer Dominique Couplet wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

8o De heer Yves Fobelets, directeur bij het Wegendistrict van Bergen van het operationele Directoraat-generaal
Wegen en Gebouwen van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de
Opdrachtgever;

9o de heer Vincent Godeaux, eerste attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het
Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot plaatsvervangend voorzitter;

10o de heer Stéphane Hasbroucq, eerste assistent bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
plaatsvervangend lid bevoegd inzake landbouw;

11o de heer Jean-François Dulière, attaché bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
aangewezen als plaatsvervangend lid bevoegd inzake natuurbehoud;

12o de heer Pascal Lermusieaux, gegradueerde bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

13o de heer Pascal Chanoine, technisch beambte bij de provincie Henegouwen, wordt genoemd tot plaatsvervan-
gend lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

14o de heer Gilbert Verstraete wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

15o de heer Jacques Cossement wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de
Provinciale landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

16o Mevr. Laurence Dewez, directeur bij het Wegendistrict van Aat van het operationele Directoraat-generaal
Wegen en Gebouwen van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de
Opdrachtgever.

Art. 4. Het comité voor landinrichting is belast met het voortzetten ab initio van de handelingen uitgevoerd door
het Ruilcomité ″Moustier-Marcq″ ingesteld bij het ministerieel besluit van 24 februari 1984 en gewijzigd bij het besluit
van de Waalse Regering van 26 februari 2015, overeenkomstig de bepalingen bedoeld in titel 11, hoofdstuk 3 van het
Wetboek, met vrijstelling van de voorafgaande formaliteiten bedoeld in de artikelen D.272 tot D.278.

Art. 5. De Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200070]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
décidant de procéder à l’aménagement foncier ″Enghien″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.268, D.269 et D.424;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux, les articles 2
à 6;

Vu l’arrêté ministériel du 28 juin 1999 instituant le Comité de remembrement ″Enghien″, tel que modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 26 février 2015;

Considérant que l’enquête prévue à l’article 13 de la loi du 12 juillet 1976 portant des mesures particulières en
matière de remembrement légal de biens ruraux lors de l’exécution de grands travaux d’infrastructure a eu lieu en date
du 10 février 1995 pour le remembrement de ″Silly-Enghien″;

Considérant que l’enquête prévue à l’article 4 de la de la loi du 22 juillet 1970 relative au remembrement légal des
biens ruraux a eu lieu en date du 1er juin 1995 pour le remembrement de ″Enghien″;

Considérant que les démarches prévues aux articles 4 et 5 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014
relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux ont été réalisées et ont donné lieu à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 26 février 2015 relatif aux Comités de remembrement, Comités d’échange et Comités provinciaux de remembrement;

Considérant la décision du Comité de remembrement ″Enghien″ du 11 mai 2015 de solliciter du Gouvernement
wallon l’autorisation de reprendre ab initio les opérations du remembrement en vertu de l’article D.424, § 2, du Code;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans les communes d’Enghien et Silly. Celui-ci est
dénommé : aménagement foncier ″Enghien″.

Art. 2. Sans préjudice des articles 2 à 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à
l’aménagement foncier des biens ruraux, pour l’exécution de cet aménagement foncier, le comité d’aménagement
foncier est composé comme suit :

1o M. Eric Meganck, attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé président effectif;

2o M. Charles Langhendries, directeur au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière d’agriculture;

3o M. Eric Fauconnier, assistant au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière de conservation de la nature;

4o M. Patrick Roussille, directeur au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre effectif compétent en matière d’aménagement du territoire;

5o Mme Evelyne Smit, chef de bureau technique à la province de Hainaut, est nommée membre effectif
représentant le collège provincial de la province de Hainaut;

6o M. Firmin D’Haemer est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

7o M. Louis Poulain est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la province
de Hainaut;

8o M. Vincent Godeaux, premier attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président suppléant;

9o M. Stéphane Hasbroucq, premier assistant au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre suppléant
compétent en matière d’agriculture;

10o M. Jean-François Plumier, attaché au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
suppléant compétent en matière de conservation de la nature;

11o M. Pascal Lermusieaux, gradué au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre suppléant compétent en matière d’aménagement du territoire;

12o M. Marc Vanhoudt, agent technique à la province de Hainaut, est nommé membre suppléant représentant le
collège provincial de la province de Hainaut;

13o M. Didier Pecher est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

14o M. Thierry Holvoet est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut.
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Art. 3. Le comité d’aménagement foncier est chargé de reprendre ab initio les opérations menées par le Comité de
remembrement ″Enghien″ institué par l’arrêté ministériel du 28 juin 1999 et modifié par l’arrêté du Gouvernement
wallon du 26 février 2015, selon les dispositions prévues au titre 11, chapitre 3 du Code, tout en étant dispensé des
formalités préalables visées aux articles D.272 à D.278.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 28 juin 1999 instituant le Comité de remembrement ″Enghien″, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 26 février 2015, est abrogé.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/200070]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Beschließung der Bodenordnung ″Enghien″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.268, D.269 und D.424;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die Bodenordnung der ländlichen

Güter, Artikel 2 und 6;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 28. Juni 1999 zur Errichtung des Flurbereinigungsausschusses ″Enghien″ in

seiner durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 abgeänderten Fassung;
In der Erwägung, dass die in Artikel 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1976 über Sondermaßnahmen im Bereich der

gesetzlichen Flurbereinigung von ländlichen Gütern bei der Durchführung großer Infrastrukturarbeiten vorgesehene
Untersuchung für die Flurbereinigung ″Silly-Enghien″ am 10. Februar 1995 stattgefunden hat;

In der Erwägung, dass die in Artikel 4 des Gesetzes vom 22. Juli 1970 über die gesetzliche Flurbereinigung der
Landbesitze für die Flurbereinigung ″Enghien″ am 1. Juni 1995 stattgefunden hat;

In der Erwägung, dass die in den Artikeln 4 und 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über
die Bodenordnung der ländlichen Güter vorgesehenen Maßnahmen Anforderungen erfüllt worden sind und Anlass zu
dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 über die Flurbereinigungsausschüsse, Austauschaus-
schüsse und provinzialen Flurbereinigungsausschüsse gegeben haben;

In Erwägung des Beschlusses des Austauschausschusses ″Enghien″ vom 11. Mai 2015, die Wallonische Regierung
um die Genehmigung zu ersuchen, die Flurbereinigungsmaßnahmen nach Artikel D.424 § 2 des Gesetzbuches ab initio
wieder aufzunehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur und ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In den Gemeinden Enghien und Silly ist eine Bodenordnung vorzunehmen. Diese trägt die
Bezeichnung Bodenordnung ″Enghien″.

Art. 2 - Unbeschadet der Artikel 2 bis 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die
Bodenordnung der ländlichen Güter setzt sich der Bodenordnungsausschuss für die Durchführung dieser Bodenord-
nung wie folgt zusammen:

1o Herr Eric Meganck, Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen Generaldi-
rektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Vorsitzenden ernannt;

2o Herr Charles Langhendries, Direktor bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion Landwirt-
schaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt, das
für die Landwirtschaft zuständig ist;

3o Herr Eric Fauconnier, Assistent bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

4o Herr Patrick Roussille, Direktor bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen Generaldirek-
tion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

5o Frau Evelyne Smit, technische Bürochefin bei der Provinz Hennegau, wird zum effektiven Mitglied ernannt, das
das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

6o Herr Firmin D’Haemer wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

7o Herr Louis Poulain wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

8o Herr Vincent Godeaux, erster Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Vorsitzenden ernannt;
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9o Herr Stéphane Hasbroucq, erster Assistent bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Landwirtschaft zuständig ist;

10o Herr Jean-François Plumier, Attaché bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

11o Herr Pascal Lermusieaux, Graduierter bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen
Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

12o Herr Marc Vanhoudt, technischer Bediensteter bei der Provinz Hennegau, wird zum stellvertretenden Mitglied
ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

13o Herr Didier Pecher wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer
der Provinz Hennegau vertritt;

14o Herr Thierry Holvoet wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskam-
mer der Provinz Hennegau vertritt.

Art. 3 - Der Bodenordnungsausschuss wird beauftragt, die von dem Austauschausschuss ″Enghien″ − eingesetzt
durch den Ministerialerlass vom 28. Juni 1999 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
26. Februar 2015 − durchgeführten Maßnahmen nach den in Titel 11 Kapitel 3 des Gesetzbuches vorgesehenen
Bestimmungen wieder aufzunehmen, wobei er von der Pflicht befreit ist, die in den Artikeln D.272 bis D.278
angeführten vorherigen Formalitäten zu erfüllen.

Art. 4 - Der Ministerialerlass vom 28. Juni 1999 zur Errichtung des Flurbereinigungsausschusses ″Enghien″,
abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015, wird aufgehoben.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/200070]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
waarbij wordt besloten tot de landinrichting ″Edingen″ over te gaan

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.268, D.269 en D.424;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de landinrichting van de
landeigendommen, de artikelen 2 tot 6;

Gelet op het ministerieel besluit van 28 juni 1999 tot instelling van het verkavelingscomité ″Edingen″, zoals
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015;

Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 13 van de wet van 12 juli 1976 houdende bijzondere
maatregelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen bij de uitvoering van grote infrastructuurwerken op
10 februari 1995 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Silly-Edingen″;

Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 4 van de wet van 22 juli 1970 betreffende de ruilverkaveling
van landeigendommen op 1 juni 1995 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Edingen″;

Overwegende dat de stappen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van het besluit van de Waalse Regering van 5 mei 2014
betreffende de landinrichting van de landeigendommen zijn genomen en dat ze geleid hebben tot het besluit van de
Waalse Regering van 26 februari 2015 betreffende de Verkavelingscomités, Ruilcomités en Provinciale Verkavelings-
comités;

Gelet op de beslissing van het Verkavelingscomité ″Edingen″ van 11 mei 2015 om de Waalse Regering om een
toestemming te verzoeken tot het voortzetten ab initio van de verkavelingshandelingen krachtens artikel D.424, § 2,
van het Wetboek;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeenten Edingen en Silly. Deze inrichting
wordt genoemd : landinrichting ″Edingen″.
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Art. 2. Onverminderd de artikelen 2 tot 6 van het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de
landinrichting van de landeigendommen, wordt, voor de uitvoering van deze landinrichting, het comité voor
landinrichting samengesteld als volgt :

1o de heer Eric Meganck, attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewone voorzitter;

2o de heer Charles Langhendries, directeur bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-generaal
Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid
bevoegd inzake landbouw;

3o de heer Eric Fauconnier, assistent bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
gewoon lid bevoegd inzake natuurbehoud;

4o de heer Patrick Roussille, directeur bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

5o Mevr. Evelyne Smit, technisch bureauchef bij de provincie Henegouwen, wordt benoemd tot gewoon lid ter
vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

6o de heer Firmin D’Haemer wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

7o de heer Louis Poulain wordt benoemd tot gewoon ter vertegenwoordiging van de Provinciale landbouwkamer
van de provincie Henegouwen;

8o de heer Vincent Godeaux, eerste attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het
Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot plaatsvervangend voorzitter;

9o de heer Stéphane Hasbroucq, eerste assistent bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
plaatsvervangend lid bevoegd inzake landbouw;

10o de heer Jean-François Plumier, attaché bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
aangewezen als plaatsvervangend lid bevoegd inzake natuurbehoud;

11o de heer Pascal Lermusieaux, gegradueerde bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

12o de heer Marc Vanhoudt, technisch beambte bij de provincie Henegouwen, wordt genoemd tot plaats-
vervangend lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

13o de heer Didier Pecher wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

14o de heer Thierry Holvoet wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen.

Art. 3. Het comité voor landinrichting is belast met het voortzetten ab initio van de handelingen uitgevoerd door
het Verkavelingscomité ″Edingen″ ingesteld bij het ministerieel besluit van 28 juni 1999 en gewijzigd bij het besluit van
de Waalse Regering van 26 februari 2015, overeenkomstig de bepalingen bedoeld in titel 11, hoofdstuk 3 van het
Wetboek, met vrijstelling van de voorafgaande formaliteiten bedoeld in de artikelen D.272 tot D.278.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 28 juni 1999 tot instelling van het verkavelingscomité ″Edingen″, gewijzigd bij
het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015, wordt opgeheven.

Art. 5. De Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200072]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
décidant de procéder à l’aménagement foncier ″Erneuville″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.268, D.269 et D.424;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux, les articles 2
à 6;

Vu l’arrêté ministériel du 8 novembre 1995 instituant le Comité de remembrement ″Erneuville″, tel que modifié par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015;

Considérant que l’enquête prévue à l’article 4 de la loi du 22 juillet 1970 relative au remembrement légal des biens
ruraux a eu lieu en date du 3 octobre 1991 pour le remembrement de ″Erneuville″;

Considérant que les démarches prévues aux articles 4 et 5 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014
relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux ont été réalisées et ont donné lieu à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 26 février 2015 relatif aux Comités de remembrement, Comités d’échange et Comités provinciaux de remembrement;

Considérant la décision du Comité de remembrement ″Erneuville″ du 12 mai 2015 de solliciter du Gouvernement
wallon l’autorisation de reprendre ab initio les opérations du remembrement en vertu de l’article D.424, § 2, du Code;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans la commune de Tenneville. Celui-ci est
dénommé : aménagement foncier ″Erneuville″.

Art. 2. Sans préjudice des articles 2 à 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à
l’aménagement foncier des biens ruraux, pour l’exécution de cet aménagement foncier, le comité d’aménagement
foncier est composé comme suit :

1o M. Vincent Godeaux, premier attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président effectif;

2o M. Pascal Pochet, attaché au Département du Développement de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière d’agriculture;

3o M. Damien Rouvroy, attaché au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière de conservation de la nature;

4o M. Jean-Luc Aubertin, directeur au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre effectif compétent en matière d’aménagement du territoire;

5o M. Jean Leclercqs, attaché spécifique à la province de Luxembourg, est nommé membre effectif représentant le
collège provincial de la province de Luxembourg;

6o M. Michel Degros est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la province
de Luxembourg;

7o M. Alain Dehart est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la province
de Luxembourg;

8o M. Frédéric Robinet, attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président suppléant;

9o M. Bruno Bilas, premier assistant à la Direction du Développement rural de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre suppléant
compétent en matière d’agriculture;

10o M. Pierre Warlomont, assistant au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
suppléant compétent en matière de conservation de la nature;

11o M. José Schwanen, premier attaché au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre suppléant compétent en matière d’aménagement du territoire;

12o M. Aurélien Cornet, commissaire voyer à la province de Luxembourg, est nommé membre suppléant
représentant le collège provincial de la province de Luxembourg;

13o M. Jean-Marie David est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Luxembourg;

14o M. Aimé Quinet est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Luxembourg.
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Art. 3. Le comité d’aménagement foncier est chargé de reprendre ab initio les opérations menées par le Comité de
remembrement ″Erneuville″ institué par l’arrêté ministériel du 8 novembre 1995 et modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 26 février 2015, selon les dispositions prévues au titre 11, chapitre 3 du Code, tout en étant
dispensé des formalités préalables visées aux articles D.272 à D.278.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 8 novembre 1995 instituant le Comité de remembrement ″Erneuville″, modifié par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015, est abrogé.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/200072]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Beschließung der Bodenordnung ″Erneuville″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.268, D.269 und D.424;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die Bodenordnung der ländlichen

Güter, Artikel 2 und 6;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 8. November 1995 zur Errichtung des Flurbereinigungsausschusses

″Erneuville″ in seiner durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 abgeänderten Fassung;
In der Erwägung, dass die in Artikel 4 des Gesetzes vom 22. Juli 1970 über die gesetzliche Flurbereinigung der

Landbesitze für die Flurbereinigung ″Erneuville″ am 3. Oktober 1991 stattgefunden hat;
In der Erwägung, dass die in den Artikeln 4 und 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über

die Bodenordnung der ländlichen Güter vorgesehenen Maßnahmen Anforderungen erfüllt worden sind und Anlass zu
dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 über die Flurbereinigungsausschüsse, Austauschaus-
schüsse und provinzialen Flurbereinigungsausschüsse gegeben haben;

In Erwägung des Beschlusses des Austauschausschusses ″Erneuville″ vom 12. Mai 2015, die Wallonische
Regierung um die Genehmigung zu ersuchen, die Flurbereinigungsmaßnahmen nach Artikel D.424 § 2 des
Gesetzbuches ab initio wieder aufzunehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur und ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In der Gemeinde Tenneville ist eine Bodenordnung vorzunehmen. Diese trägt die Bezeichnung
Bodenordnung ″Erneuville″.

Art. 2 - Unbeschadet der Artikel 2 bis 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die
Bodenordnung der ländlichen Güter setzt sich der Bodenordnungsausschuss für die Durchführung dieser Boden-
ordnung wie folgt zusammen:

1o Herr Vincent Godeaux, erster Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
effektiven Vorsitzenden ernannt;

2o Herr Pascal Pochet, Attaché bei der Abteilung Entwicklung der operativen Generaldirektion Landwirtschaft,
Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt, das für die
Landwirtschaft zuständig ist;

3o Herr Damien Rouvroy, Attaché bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

4o Herr Jean-Luc Aubertin, Direktor bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen General-
direktion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

5o Herr Jean Leclercqs, spezifischer Attaché bei der Provinz Luxemburg, wird zum effektiven Mitglied ernannt, das
das Provinzialkollegium der Provinz Luxemburg vertritt;

6o Herr Michel Degros wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Luxemburg vertritt;

7o Herr Alain Dehart wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Luxemburg vertritt;

8o Herr Frédéric Robinet, Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Vorsitzenden ernannt;

9o Herr Bruno Bilas, erster Assistent bei der Direktion der ländlichen Entwicklung der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Landwirtschaft zuständig ist;
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10o Herr Pierre Warlomont, Assistent bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

11o Herr José Schwanen, erster Attaché bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen
Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

12o Herr Aurélien Cornet, Wegekommissar bei der Provinz Luxemburg, wird zum stellvertretenden Mitglied
ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Luxemburg vertritt;

13o Herr Jean-Marie David wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Luxemburg vertritt;

14o Herr Aimé Quinet wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer
der Provinz Luxemburg vertritt.

Art. 3 - Der Bodenordnungsausschuss wird beauftragt, die von dem Austauschausschuss ″Erneuville″ −
eingesetzt durch den Ministerialerlass vom 8. November 1995 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015 − durchgeführten Maßnahmen nach den in Titel 11 Kapitel 3 des Gesetzbuches
vorgesehenen Bestimmungen wieder aufzunehmen, wobei er von der Pflicht befreit ist, die in den Artikeln D.272
bis D.278 angeführten vorherigen Formalitäten zu erfüllen.

Art. 4 - Der Ministerialerlass vom 8. November 1995 zur Errichtung des Flurbereinigungsausschusses ″Erneu-
ville″, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015, wird aufgehoben.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/200072]
17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering

waarbij wordt besloten tot de landinrichting ″Erneuville″ over te gaan

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.268, D.269 en D.424;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de landinrichting van de

landeigendommen, de artikelen 2 tot 6;
Gelet op het ministerieel besluit van 8 november 1995 tot instelling van het verkavelingscomité ″Erneuville″, zoals

gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015;
Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 4 van de wet van 22 juli 1970 betreffende de ruilverkaveling

van landeigendommen op 3 oktober 1991 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Erneuville″;
Overwegende dat de stappen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van het besluit van de Waalse Regering van 5 mei 2014

betreffende de landinrichting van de landeigendommen zijn genomen en dat ze geleid hebben tot het besluit van de
Waalse Regering van 26 februari 2015 betreffende de Verkavelingscomités, Ruilcomités en Provinciale Verkavelings-
comités;

Gelet op de beslissing van het Verkavelingscomité ″Erneuville″ van 12 mei 2015 om de Waalse Regering om een
toestemming te verzoeken tot het voortzetten ab initio van de verkavelingshandelingen krachtens artikel D.424, § 2,
van het Wetboek;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeente Tenneville. Deze inrichting wordt
genoemd : landinrichting ″Erneuville″.

Art. 2. Onverminderd de artikelen 2 tot 6 van het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de
landinrichting van de landeigendommen, wordt, voor de uitvoering van deze landinrichting, het comité voor
landinrichting samengesteld als volgt :

1o de heer Vincent Godeaux, eerste attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het
Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot gewone voorzitter;

2o de heer Pascal Pochet, attaché bij het Departement Ontwikkeling van het Operationeel Directoraat-generaal
Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid
bevoegd inzake landbouw;

3o de heer Damien Rouvroy, attaché bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
gewoon lid bevoegd inzake natuurbehoud;

4o de heer Jean-Luc Aubertin, directeur bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;
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5o de heer Jean Leclercqs, specifiek attaché bij de provincie Henegouwen, wordt benoemd tot gewoon lid ter
vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Luxemburg;

6o de heer Michel Degros wordt benoemd tot gewoon ter vertegenwoordiging van de Provinciale landbouwkamer
van de provincie Luxemburg;

7o de heer Alain Dehart wordt benoemd tot gewoon ter vertegenwoordiging van de Provinciale landbouwkamer
van de provincie Luxemburg;

8o de heer Frédéric Robinet, attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot plaatsvervangend voorzitter;

9o de heer Bruno Bilas, eerste assistent bij de Directie Landelijke ontwikkeling van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake landbouw;

10o de heer Pierre Warlomont, assistent bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake natuurbehoud;

11o de heer José Schwanen, eerste attaché bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

12o de heer Aurélien Cornet, wegcommissaris bij de provincie Luxemburg, wordt benoemd tot plaatsvervangend
lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Luxemburg;

13o de heer Jean-Marie David wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Luxemburg;

14o de heer Aimé Quinet wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Luxemburg.

Art. 3. Het comité voor landinrichting is belast met het voortzetten ab initio van de handelingen uitgevoerd door
het Verkavelingscomité ″ Erneuville ″ ingesteld bij het ministerieel besluit van 8 november 1995 en gewijzigd bij het
besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015, overeenkomstig de bepalingen bedoeld in titel 11, hoofdstuk 3 van
het Wetboek, met vrijstelling van de voorafgaande formaliteiten bedoeld in de artikelen D.272 tot D.278.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 8 november 1995 tot instelling van het verkavelingscomité ″Erneuville″,
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015, wordt opgeheven.

Art. 5. De Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200073]

17 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
décidant de procéder à l’aménagement foncier ″Péruwelz″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.268, D.269 et D.424;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux, les articles 2
à 6;

Vu l’arrêté ministériel du 22 décembre 2009 instituant le Comité de remembrement de ″Péruwelz″ ainsi que sa
commission consultative, tel que modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015;

Considérant que l’enquête prévue à l’article 13 de la loi du 12 juillet 1976 portant des mesures particulières en
matière de remembrement légal de biens ruraux lors de l’exécution de grands travaux d’infrastructure a eu lieu en date
du 25 juin 1999 pour le remembrement de ″Antoing-Péruwelz″;

Considérant que l’enquête prévue à l’article 4 de la loi du 22 juillet 1970 relative au remembrement légal des biens
ruraux a eu lieu en date du 8 août 2000 pour le remembrement de ″Péruwelz″;

Considérant que les démarches prévues aux articles 4 et 5 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014
relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux ont été réalisées et ont donné lieu à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 26 février 2015 relatif aux Comités de remembrement, Comités d’échange et Comités provinciaux de remembrement;

Considérant la décision du Comité de remembrement ″Péruwelz″ du 6 mai 2015 de solliciter du Gouvernement
wallon l’autorisation de reprendre ab initio les opérations du remembrement en vertu de l’article D.424, § 2, du Code;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans les communes d’Antoing, Belœil,
Leuze-en-Hainaut, Péruwelz et Tournai. Celui-ci est dénommé : aménagement foncier ″Péruwelz″.
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Art. 2. Sans préjudice des articles 2 à 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à
l’aménagement foncier des biens ruraux, pour l’exécution de cet aménagement foncier, le comité d’aménagement
foncier est composé comme suit :

1o M. Eric Meganck, attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé président effectif;

2o M. Charles Langhendries, directeur au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière d’agriculture;

3o M. René De Sy, premier adjoint au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
effectif compétent en matière de conservation de la nature;

4o M. Patrick Roussille, directeur au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre effectif compétent en matière d’aménagement du territoire;

5o M. David Duelz, chef de bureau technique à la province de Hainaut, est nommé membre effectif représentant
le collège provincial de la province de Hainaut;

6o M. Gilbert Verstraete est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

7o M. Dominique Couplet est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

8o M. Vincent Godeaux, premier attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président suppléant;

9o M. Stéphane Hasbroucq, premier assistant au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre suppléant
compétent en matière d’agriculture;

10o M. Jean-François Dulière, attaché au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
suppléant compétent en matière de conservation de la nature;

11o Mme Cécile Danis, attachée au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la Direction
générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de Wallonie,
est nommée membre suppléant compétent en matière d’aménagement du territoire;

12o M. Christophe Conil, agent technique à la province de Hainaut, est nommé membre suppléant représentant le
collège provincial de la province de Hainaut;

13o M. Stéphane Ecrepont est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

14o M. Pascal Leterme est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut.

Art. 3. Le comité d’aménagement foncier est chargé de reprendre ab initio les opérations menées par le Comité de
remembrement ″Péruwelz″ institué par l’arrêté ministériel du 22 décembre 2009 et modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 26 février 2015, selon les dispositions prévues au titre 11, chapitre 3 du Code, tout en étant
dispensé des formalités préalables visées aux articles D.272 à D.278.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 22 décembre 2009 instituant le Comité de remembrement de ″Péruwelz″ ainsi que
sa commission consultative, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 février 2015, est abrogé.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/200073]
17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Beschließung der Bodenordnung ″Péruwelz″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.268, D.269 und D.424;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die Bodenordnung der ländlichen

Güter, Artikel 2 und 6;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 22. Dezember 2009 zur Errichtung des Flurbereinigungsausschusses

″Péruwelz″ und seiner Beratungskommission in seiner durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
26. Februar 2015 abgeänderten Fassung;

In der Erwägung, dass die in Artikel 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1976 über Sondermaßnahmen im Bereich der
gesetzlichen Flurbereinigung von ländlichen Gütern bei der Durchführung großer Infrastrukturarbeiten vorgesehene
Untersuchung für die Flurbereinigung ″Antoing-Péruwelz″ am 25. Juni 1999 stattgefunden hat;
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In der Erwägung, dass die in Artikel 4 des Gesetzes vom 22. Juli 1970 über die gesetzliche Flurbereinigung der
Landbesitze für die Flurbereinigung ″Péruwelz″ am 8. August 2000 stattgefunden hat;

In der Erwägung, dass die in den Artikeln 4 und 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über
die Bodenordnung der ländlichen Güter vorgesehenen Maßnahmen Anforderungen erfüllt worden sind und Anlass zu
dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 über die Flurbereinigungsausschüsse, Austauschaus-
schüsse und provinzialen Flurbereinigungsausschüsse gegeben haben;

In Erwägung des Beschlusses des Austauschausschusses ″Péruwelz″ vom 6. Mai 2015, die Wallonische Regierung
um die Genehmigung zu ersuchen, die Flurbereinigungsmaßnahmen nach Artikel D.424 § 2 des Gesetzbuches ab initio
wieder aufzunehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur und ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In den Gemeinden Antoing, Belœil, Leuze-en-Hainaut, Péruwelz und Tournai ist eine Bodenordnung
vorzunehmen. Diese trägt die Bezeichnung Bodenordnung ″Péruwelz″.

Art. 2 - Unbeschadet der Artikel 2 bis 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die
Bodenordnung der ländlichen Güter setzt sich der Bodenordnungsausschuss für die Durchführung dieser Bodenord-
nung wie folgt zusammen:

1o Herr Eric Meganck, Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen General-
direktion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Vorsitzenden ernannt;

2o Herr Charles Langhendries, Direktor bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion Landwirt-
schaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt,
das für die Landwirtschaft zuständig ist;

3o Herr René De Sy, erster Beigeordneter bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

4o Herr Patrick Roussille, Direktor bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen General-
direktion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

5o Herr David Duelz, technischer Bürochef bei der Provinz Hennegau, wird zum effektiven Mitglied ernannt,
das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

6o Herr Gilbert Verstraete wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

7o Herr Dominique Couplet wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer
der Provinz Hennegau vertritt;

8o Herr Vincent Godeaux, erster Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Vorsitzenden ernannt;

9o Herr Stéphane Hasbroucq, erster Assistent bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Landwirtschaft zuständig ist;

10o Herr Jean-François Dulière, Attaché bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

11o Frau Cécile Danis, Attachée bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen Generaldirektion
Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

12o Herr Christophe Conil, technischer Bediensteter bei der Provinz Hennegau, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

13o Herr Stéphane Ecrepont wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Hennegau vertritt;

14o Herr Pascal Leterme wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer
der Provinz Hennegau vertritt.

Art. 3 - Der Bodenordnungsausschuss wird beauftragt, die von dem Austauschausschuss ″Péruwelz″ −
eingesetzt durch den Ministerialerlass vom 22. Dezember 2009 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015 − durchgeführten Maßnahmen nach den in Titel 11 Kapitel 3 des Gesetzbuches
vorgesehenen Bestimmungen wieder aufzunehmen, wobei er von der Pflicht befreit ist, die in den Artikeln D.272
bis D.278 angeführten vorherigen Formalitäten zu erfüllen.

Art. 4 - Der Ministerialerlass vom 22. Dezember 2009 zur Errichtung des Flurbereinigungsausschusses
″Péruwelz″ und seiner Beratungskommission, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
26. Februar 2015, wird aufgehoben.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/200073]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
waarbij wordt besloten tot de landinrichting ″Péruwelz″ over te gaan

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.268, D.269 en D.424;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de landinrichting van de

landeigendommen, de artikelen 2 tot 6;
Gelet op het ministerieel besluit van 22 december 2009 tot instelling van het verkavelingscomité van ″Péruwelz″

alsook de adviescommissie ervan, zoals gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015;
Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 13 van de wet van 12 juli 1976 houdende bijzondere

maatregelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen bij de uitvoering van grote infrastructuurwerken op
25 juni 1999 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Antoing-Péruwelz″;

Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 4 van de wet van 22 juli 1970 betreffende de ruilverkaveling
van landeigendommen op 8 augustus 2000 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Péruwelz″;

Overwegende dat de stappen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van het besluit van de Waalse Regering van 5 mei 2014
betreffende de landinrichting van de landeigendommen zijn genomen en dat ze geleid hebben tot het besluit van de
Waalse Regering van 26 februari 2015 betreffende de Verkavelingscomités, Ruilcomités en Provinciale Verkavelings-
comités;

Gelet op de beslissing van het Verkavelingscomité ″Péruwelz″ van 6 mei 2015 om de Waalse Regering om een
toestemming te verzoeken tot het voortzetten ab initio van de verkavelingshandelingen krachtens artikel D.424, § 2,
van het Wetboek;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeenten Antoing, Belœil, Leuze-en-Hainaut,
Péruwelz en Doornik. Deze inrichting wordt genoemd : landinrichting ″Péruwelz″.

Art. 2. Onverminderd de artikelen 2 tot 6 van het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de
landinrichting van de landeigendommen, wordt, voor de uitvoering van deze landinrichting, het comité voor
landinrichting samengesteld als volgt :

1o de heer Eric Meganck, attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewone voorzitter;

2o de heer Charles Langhendries, directeur bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-generaal
Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid
bevoegd inzake landbouw;

3o de heer René De Sy, eerste adjunct bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake natuurbehoud;

4o de heer Patrick Roussille, directeur bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

5o de heer David Duelz, technisch bureauchef bij de provincie Henegouwen, wordt benoemd tot gewoon lid ter
vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

6o de heer Gilbert Verstraete wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

7o de heer Dominique Couplet wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

8o de heer Vincent Godeaux, eerste attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het
Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot plaatsvervangend voorzitter;

9o de heer Stéphane Hasbroucq, eerste assistent bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
plaatsvervangend lid bevoegd inzake landbouw;

10o de heer Jean-François Dulière, attaché bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
aangewezen als plaatsvervangend lid bevoegd inzake natuurbehoud;

11o Mevr. Cécile Danis, attachée bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het Operationeel
Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

12o de heer Christophe Conil, technisch beambte bij de provincie Henegouwen, wordt genoemd tot plaats-
vervangend lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

13o de heer Stéphane Ecrepont wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de
Provinciale landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

14o de heer Pascal Leterme wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen.
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Art. 3. Het comité voor landinrichting is belast met het voortzetten ab initio van de handelingen uitgevoerd door
het Verkavelingscomité ″Péruwelz″ ingesteld bij het ministerieel besluit van 22 december 2009 en gewijzigd bij het
besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015, overeenkomstig de bepalingen bedoeld in titel 11, hoofdstuk 3 van
het Wetboek, met vrijstelling van de voorafgaande formaliteiten bedoeld in de artikelen D.272 tot D.278.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 22 december 2009 tot instelling van het verkavelingscomité van ″Péruwelz″
alsook de adviescommissie ervan, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015, wordt
opgeheven.

Art. 5. De Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200074]
17 DECEMBRE 2015 — Arrêté du Gouvernement wallon

décidant de procéder à l’aménagement foncier ″Rumes-Brunehaut″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.268, D.269 et D.424;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux, les articles 2

à 6;
Vu l’arrêté ministériel du 18 décembre 1991 autorisant une procédure d’échange d’exploitation sur le territoire des

communes de Tournai-Rumes-Brunehaut-Antoing, tel que modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du
26 février 2015;

Considérant que l’enquête prévue à l’article 13 de la loi du 12 juillet 1976 portant des mesures particulières en
matière de remembrement légal de biens ruraux lors de l’exécution de grands travaux d’infrastructure a eu lieu en date
du 3 mars 1995 pour le remembrement de ″Rumes-Brunehaut″;

Considérant que les démarches prévues aux articles 4 et 5 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014
relatif à l’aménagement foncier des biens ruraux ont été réalisées et ont donné lieu à l’arrêté du Gouvernement wallon
du 26 février 2015 relatif aux Comités de remembrement, Comités d’échange et Comités provinciaux de remembrement;

Considérant la décision du Comité d’échange ″Rumes-Brunehaut″ du 29 mai 2015 de solliciter du Gouvernement
wallon l’autorisation de reprendre ab initio les opérations du remembrement en vertu de l’article D.424, § 2, du Code;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de procéder à un aménagement foncier dans les communes d’Antoing, Brunehaut, Rumes
et Tournai. Celui-ci est dénommé : aménagement foncier ″Rumes-Brunehaut″.

Art. 2. Sans préjudice des articles 2 à 6 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 mai 2014 relatif à
l’aménagement foncier des biens ruraux, pour l’exécution de cet aménagement foncier, le comité d’aménagement
foncier est composé comme suit :

1o M. Eric Meganck, attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé président effectif;

2o M. Charles Langhendries, directeur au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre effectif
compétent en matière d’agriculture;

3o M. Benoît Van Renterghem, assistant principal au Département de la Nature et des Forêts de la Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
membre effectif compétent en matière de conservation de la nature;

4o M. Patrick Roussille, directeur au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre effectif compétent en matière d’aménagement du territoire;

5o M. Paul-Henry Devroede, chef de bureau technique à la province de Hainaut, est nommé membre effectif
représentant le collège provincial de la province de Hainaut;

6o M. Jacques Cossement est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

7o M. Jules Conem est nommé membre effectif représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la province
de Hainaut;

8o M. Christophe Rubbens, manager civil engineering area CE chez INFRABEL RIGHT ON TRACK, est nommé
membre effectif représentant le Maître d’ouvrage;

9o M. Vincent Godeaux, premier attaché à la Direction de l’Aménagement foncier rural de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé
président suppléant;

10o M. Stéphane Hasbroucq, premier assistant au Département des Aides de la Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre suppléant
compétent en matière d’agriculture;
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11o M. Jean-François Dulière, attaché au Département de la Nature et des Forêts de la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement du Service public de Wallonie, est nommé membre
suppléant compétent en matière de conservation de la nature;

12o M. Pascal Lermusieaux, gradué au Département de l’Aménagement du Territoire et de l’Urbanisme de la
Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie du Service public de
Wallonie, est nommé membre suppléant compétent en matière d’aménagement du territoire;

13o M. Christian Cleppe, agent technique à la province de Hainaut, est nommé membre suppléant représentant le
collège provincial de la province de Hainaut;

14o M. Stéphane Ecrepont est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

15o M. Michel Degraeve est nommé membre suppléant représentant la Chambre provinciale d’agriculture de la
province de Hainaut;

16o M. Rony Leleux, manager civil engineering area CE chez INFRABEL RIGHT ON TRACK, est nommé membre
suppléant représentant le maître d’ouvrage.

Art. 3. Le comité d’aménagement foncier est chargé de reprendre ab initio les opérations menées par le Comité
d’échange ″Rumes-Brunehaut″ institué par l’arrêté ministériel du 18 décembre 1991 et modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 26 février 2015, selon les dispositions prévues au titre 11, chapitre 3 du Code, tout en étant
dispensé des formalités préalables visées aux articles D.272 à D.278.

Art. 4. L’arrêté ministériel du 18 décembre 1991 autorisant une procédure d’échange d’exploitation sur le
territoire des communes de Tournai-Rumes-Brunehaut-Antoing, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du
26 février 2015, est abrogé.

Art. 5. Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 17 décembre 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/200074]

17. DEZEMBER 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Beschließung der Bodenordnung ″Rumes-Brunehaut″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.268, D.269 und D.424;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die Bodenordnung der ländlichen

Güter, Artikel 2 und 6;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 18. Dezember 1991 zur Genehmigung eines Verfahrens zum Betriebsaus-

tausch auf dem Gebiet der Gemeinden Tournai-Rumes-Brunehaut-Antoing in seiner durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015 abgeänderten Fassung;

In der Erwägung, dass die in Artikel 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1976 über Sondermaßnahmen im Bereich der
gesetzlichen Flurbereinigung von ländlichen Gütern bei der Durchführung großer Infrastrukturarbeiten vorgesehene
Untersuchung für die Flurbereinigung ″Rumes-Brunehaut″ am 3. März 1995 stattgefunden hat;

In der Erwägung, dass die in den Artikeln 4 und 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über
die Bodenordnung der ländlichen Güter vorgesehenen Maßnahmen Anforderungen erfüllt worden sind und Anlass zu
dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 26. Februar 2015 über die Flurbereinigungsausschüsse, Austauschaus-
schüsse und provinzialen Flurbereinigungsausschüsse gegeben haben;

In Erwägung des Beschlusses des Austauschausschusses ″Rumes-Brunehaut″ vom 29. Mai 2015, die Wallonische
Regierung um die Genehmigung zu ersuchen, ab initio die Flurbereinigungsmaßnahmen nach Artikel D.424 § 2 des
Gesetzbuches wieder aufzunehmen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur und ländliche Angelegenheiten;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In den Gemeinden Antoing, Brunehaut, Rumes und Tournai ist eine Bodenordnung vorzunehmen.
Diese trägt die Bezeichnung Bodenordnung ″Rumes-Brunehaut″.

Art. 2 - Unbeschadet der Artikel 2 bis 6 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 15. Mai 2014 über die
Bodenordnung der ländlichen Güter setzt sich der Bodenordnungsausschuss für die Durchführung dieser Boden-
ordnung wie folgt zusammen:

1o Herr Eric Meganck, Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen General-
direktion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Vorsitzenden ernannt;
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2o Herr Charles Langhendries, Direktor bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion Landwirt-
schaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven Mitglied ernannt,
das für die Landwirtschaft zuständig ist;

3o Herr Benoît Van Renterghem, Hauptassistent der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen General-
direktion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum effektiven
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

4o Herr Patrick Roussille, Direktor bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen General-
direktion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

5o Herr Paul-Henry Devroede, technischer Bürochef bei der Provinz Hennegau, wird zum effektiven Mitglied
ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

6o Herr Jacques Cossement wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

7o Herr Jules Conem wird zum effektiven Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschaftskammer der
Provinz Hennegau vertritt;

8o Herr Christophe Rubbens, Manager Civil Engineering Area CE bei INFRABEL RIGHT ON TRACK, wird zum
effektiven Mitglied ernannt, das den Bauherrn vertritt;

9o Herr Vincent Godeaux, erster Attaché bei der Direktion der ländlichen Bodenumgestaltung der operativen
Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Vorsitzenden ernannt;

10o Herr Stéphane Hasbroucq, erster Assistent bei der Abteilung Beihilfen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Landwirtschaft zuständig ist;

11o Herr Jean-François Dulière, Attaché bei der Abteilung Natur und Forstwesen der operativen Generaldirektion
Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das für die Naturerhaltung zuständig ist;

12o Herr Pascal Lermusieaux, Graduierter bei der Abteilung Raumordnung und Städtebau der operativen
Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, wird zum
stellvertretenden Mitglied ernannt, das für die Raumordnung zuständig ist;

13o Herr Christian Cleppe, technischer Bediensteter bei der Provinz Hennegau, wird zum stellvertretenden
Mitglied ernannt, das das Provinzialkollegium der Provinz Hennegau vertritt;

14o Herr Stéphane Ecrepont wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Hennegau vertritt;

15o Herr Michel Degraeve wird zum stellvertretenden Mitglied ernannt, das die provinziale Landwirtschafts-
kammer der Provinz Hennegau vertritt;

16o Herr Rony Leleux, Manager Civil Engineering Area CE bei INFRABEL RIGHT ON TRACK, wird zum
stellvertretenden Mitglied ernannt, das den Bauherrn vertritt.

Art. 3 - Der Bodenordnungsausschuss wird beauftragt, die von dem Austauschausschuss ″Rumes-Brunehaut″ −
eingesetzt durch den Ministerialerlass vom 18. Dezember 1991 und abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015 − durchgeführten Maßnahmen nach den in Titel 11 Kapitel 3 des Gesetzbuches
vorgesehenen Bestimmungen wieder aufzunehmen, wobei er von der Pflicht befreit ist, die in den Artikeln D.272
bis D.278 angeführten vorherigen Formalitäten zu erfüllen.

Art. 4 - Der Ministerialerlass vom 18. Dezember 1991 zur Genehmigung eines Verfahrens zum Betriebsaustausch
auf dem Gebiet der Gemeinden Tournai-Rumes-Brunehaut-Antoing, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 26. Februar 2015, wird aufgehoben.

Art. 5 - Der Minister für Landwirtschaft und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 17. Dezember 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/200074]

17 DECEMBER 2015. — Besluit van de Waalse Regering
waarbij wordt besloten tot de landinrichting ″Rumes-Brunehaut″ over te gaan

De Waalse Regering,

Gelet op het Waalse Landbouwwetboek, de artikelen D.268, D.269 en D.424;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de landinrichting van de
landeigendommen, de artikelen 2 tot 6;

Gelet op het ministerieel besluit van 18 december 1991 waarbij een gebruiksruilprocedure op het grondgebied van
de gemeenten Doornik-Rumes-Brunehaut-Antoing wordt toegelaten, zoals gewijzigd bij het besluit van de Waalse
Regering van 26 februari 2015;

Overwegende dat het onderzoek bedoeld in artikel 13 van de wet van 12 juli 1976 houdende bijzondere
maatregelen inzake ruilverkaveling van landeigendommen bij de uitvoering van grote infrastructuurwerken op
3 maart 1995 heeft plaatsgevonden voor de ruilverkaveling ″Rumes-Brunehaut″;

Overwegende dat de stappen bedoeld in de artikelen 4 en 5 van het besluit van de Waalse Regering van 5 mei 2014
betreffende de landinrichting van de landeigendommen zijn genomen en dat ze geleid hebben tot het besluit van de
Waalse Regering van 26 februari 2015 betreffende de Verkavelingscomités, Ruilcomités en Provinciale Verkavelings-
comités;

Gelet op de beslissing van het Ruilcomité ″Rumes-Brunehaut″ van 29 mei 2015 om de Waalse Regering om een
toestemming te verzoeken tot het hervatten ab initio van de verkavelingsverrichtingen krachtens artikel D.424, § 2,
van het Wetboek;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Een landinrichting dient te worden overgegaan in de gemeenten Antoing, Brunehaut, Rumes en
Doornik. Deze inrichting wordt genoemd : landinrichting ″Rumes-Brunehaut″.

Art. 2. Onverminderd de artikelen 2 tot 6 van het besluit van de Waalse Regering van 15 mei 2014 betreffende de
landinrichting van de landeigendommen, wordt, voor de uitvoering van deze landinrichting, het comité voor
landinrichting samengesteld als volgt :

1o de heer Eric Meganck, attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het Operationeel
directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
benoemd tot gewone voorzitter;

2o de heer Charles Langhendries, directeur bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-generaal
Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot gewoon lid
bevoegd inzake landbouw;

3o de heer Benoît Van Renterghem, eerstaanwezend assistent bij het Departement Natuur en Bossen van het
Operationeel Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake natuurbehoud;

4o de heer Patrick Roussille, directeur bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot gewoon lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

5o de heer Paul-Henry Devroede, technisch bureauchef bij de provincie Henegouwen, wordt benoemd tot gewoon
lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

6o de heer Jacques Cossement wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

7o de heer Jules Conem wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale landbouwka-
mer van de provincie Henegouwen;

8o de heer Christophe Rubbens, burgerlijke manager engineering area CE bij INFRABEL RIGHT ON TRACK,
wordt benoemd tot gewoon lid ter vertegenwoordiging van de Opdrachtgever;

9o de heer Vincent Godeaux, eerste attaché bij de Directie Landinrichting van de landeigendommen van het
Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst,
wordt benoemd tot plaatsvervangend voorzitter;

10o de heer Stéphane Hasbroucq, eerste assistent bij het Departement Steun van het Operationeel Directoraat-
generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt benoemd tot
plaatsvervangend lid bevoegd inzake landbouw;
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11o de heer Jean-François Dulière, attaché bij het Departement Natuur en Bossen van het Operationeel
Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu van de Waalse Overheidsdienst, wordt
aangewezen als plaatsvervangend lid bevoegd inzake natuurbehoud;

12o de heer Pascal Lermusieaux, gegradueerde bij het Departement Ruimtelijke Ordening en Stedenbouw van het
Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Huisvesting, Erfgoed en Energie van de Waalse Overheids-
dienst, wordt benoemd tot plaatsvervangend lid bevoegd inzake ruimtelijke ordening;

13o de heer Christian Cleppe, technisch beambte bij de provincie Henegouwen, wordt genoemd tot plaatsvervan-
gend lid ter vertegenwoordiging van het Provinciecollege van de provincie Henegouwen;

14o de heer Stéphane Ecrepont wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de
Provinciale landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

15o de heer Michel Degraeve wordt benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Provinciale
landbouwkamer van de provincie Henegouwen;

16o de heer Rony Leleux, burgerlijke manager engineering area CE bij INFRABEL RIGHT ON TRACK, wordt
benoemd tot plaatsvervangend lid ter vertegenwoordiging van de Opdrachtgever.

Art. 3. Het comité voor landinrichting is belast met het voortzetten ab initio van de handelingen uitgevoerd door
het Ruilcomité ″Rumes-Brunehaut″ ingesteld bij het ministerieel besluit van 18 december 1991 en gewijzigd bij het
besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015, overeenkomstig de bepalingen bedoeld in titel 11, hoofdstuk 3 van
het Wetboek, met vrijstelling van de voorafgaande formaliteiten bedoeld in de artikelen D.272 tot D.278.

Art. 4. Het ministerieel besluit van 18 december 1991 waarbij een gebruiksruilprocedure op het grondgebied van
de gemeenten Doornik-Rumes-Brunehaut-Antoing, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 26 februari 2015,
wordt opgeheven.

Art. 5. De Minister van Landbouw, Natuur en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Namen, 17 december 2015.

De Minister-Predident,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200063]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte modifiant l’acte du 19 avril 2012 procédant à l’enregistrement de M. Abdelhadi Najih en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu l’acte du 19 avril 2012 procédant à l’enregistrement de M. Abdelhadi Najih en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2 de l’arrêté du Gouvernement
wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. L’article 1er, § 1er de l’enregistrement no 2012-04-19-11 procédant à l’enregistrement de M. Abedlhadi
Najih en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux est modifié comme suit :

« Article 1er. § 1er. M. Abdelhadi Najih, rue du Bas-Follet 148, à 7500 Tournai (numéro Banque-Carrefour des
Entrerprises ou de T.V.A. : BE0842962266), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2012-04-19-11. ».

Namur, le 28 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200059]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BV Kurstjens″, en qualité de collecteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la ″BV Kurstjens″, par un courrier daté du 20 octobre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé;

Considérant que l’enregistrement no 2015-04-30-16 n’a pas de raison d’être maintenu en concomitance avec le
présent enregistrement,

Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BV Kurstjens″, sise De Steegen 6, à NL-5321 JZ Hedel (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : NL802599825), est enregistrée en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-27-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisée sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de collecte, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés à la collecte des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de collecte.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

§ 3. L’enregistrement no 2015-04-30-16 octroyé à la « BV Kurstjens », sise De Steegen 6, à NL-5321 JZ à Hedel cesse
de produire ses effets au 27 octobre 2015.

Namur, le 27 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200060]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Steve Weckx, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;
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Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Steve Weckx, le 23 octobre 2015;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Steve Weckx, rue de la Drève 12, à 4560 Clavier (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0630862957), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-28-01.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200061]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BV Maurang Transporten″, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la ″BV Maurang Transporten″, le 22 octobre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BV Maurang Transporten″, sise Nieuwkuikseweg 44, à NL-5268, LH Helvoirt (numéro
Banque- Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL007648017) est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-28-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 28 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200062]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BV Jos Menten Metaalrecycling″, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″BV Jos Menten Metaalrecycling″, le 23 octobre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BV Jos Menten Metaalrecycling″, sise Mijnheerkensweg 5, à NL-6041, TA Roermond (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : NL806613014) est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-28-03.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de

la Région wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.

La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 28 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200090]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Jakob Kloosterhuis, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Jakob Kloosterhuis, le 26 octobre 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Jakob Kloosterhuis, Parklaan 70, à NL-9679 HJ Scheemda (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : NL053366682), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200091]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SAS Transports Combronde, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SAS Transports Combronde, le 27 octobre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SAS Transports Combronde, sise ZI de Felet CS 70069, à F-63307 Thiers CEDEX (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR76410262653), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-02.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
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Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200092]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA Somef, en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA Somef, le 27 octobre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA Somef, sise rue de l’Ile Monsin 87, à 4020 Liège (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : BE0475125497), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

1612 BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200093]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SARL Valplast, en qualité de collecteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SARL Valplast, le 27 octobre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SARL Valplast, sise rue Claude Monet 1, à F-76600 Le Havre (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : FR78453418956), est enregistrée en qualité de collecteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-04.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. La collecte des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisée sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de collecte de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de collecte, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés à la collecte des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de collecte.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200094]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH & Co KG Rohstoffhandel Bernhard Westarp », en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « GMBH & Co KG Rohstoffhandel Bernhard Westarp », le 27 octobre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH & Co KG Rohstoffhandel Bernhard Westarp », sise Hafenrandstrasse 5-6, à
D-63741 Aschaffenburg (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE246257453), est enregistrée en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200095]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH Gabco Kompostierung », en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « GmbH Gabco Kompostierung », le 27 octobre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH Gabco Kompostierung », sise Werner-von-Siemens-Strasse 21, à D-252477 Alsdorf
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE121678374), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

1617BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200096]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de l’administration communale de Beaumont, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par l’administration communale de Beaumont, le 27 octobre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. L’administration communale de Beaumont, sise Grand-Place 11, à 6500 Beaumont, est enregistrée
en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-07.
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§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/200097]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Theo Veeders, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par M. Theo Veeders, le 27 octobre 2015;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Theo Veeders, Oude Kerkstraat 8, à NL-6124 BD Papenhoven (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : NL052809353), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-10-30-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.
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Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 30 octobre 2015.

Ir A. HOUTAIN

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31022]

11 JANUARI 2016. — Ministerieel besluit tot erkenning van een
instelling belast met de materiële organisatie van de examens voor
de bestuurders van transporteenheden die andere gevaarlijke
goederen dan deze van de klassen 1 en 7 over de weg vervoeren

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op de wet van 18 februari 1969 betreffende de maatregelen ter
uitvoering van de internationale verdragen en akten inzake vervoer
over de weg, de spoorweg of de waterweg, inzonderheid op artikel 1,
gewijzigd bij de wetten van 21 juni 1985 en 28 juli 1987 en op artikel 3
zoals gewijzigd bij de wet van 3 mei 1999;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 juni 2003 betreffende de
opleiding van bestuurders van transporteenheden die andere gevaar-
lijke goederen dan radioactieve stoffen over de weg vervoeren,
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 3 augustus 2007;

Gelet op het ministerieel besluit van 4 juli 2003 betreffende de
opleiding van bestuurders van transporteenheden die andere gevaar-
lijke goederen dan die van klasse 1 en 7 over de weg vervoeren;

Gelet op het bericht gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
18 november 2015 ter indiening van aanvragen tot erkenning als
examencentrum;

Gelet op de aanvraag ingediend door de hierna vermelde instelling;

Overwegende dat de hieronder vermelde instelling, gevestigd in
België, aan de voorwaarden voldoet vastgesteld in artikel 17 van
bovenvermeld Koninklijk besluit,

Besluit :

Artikel 1. Wordt erkend als instelling om de examencommissie bij te
staan bij de materiële organisatie van de examens :

Instituut Wegtransport en Logistiek België v.z.w.,

Archimedesstraat 5,

1040 Brussel.

Art. 2. De in artikel 1 bedoelde erkenning wordt toegekend voor een
periode van twee jaar die aanvangt op 1 januari 2016.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Brussel, 11 januari 2016.

De minister van mobiliteit en openbare werken,
P. SMET

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31022]

11 JANVIER 2016. — Arrêté ministériel portant agrément d’un
organisme chargé de l’organisation matérielle des examens pour
conducteurs d’unités de transport transportant par la route des
marchandises dangereuses autres que celles des classes 1 et 7

Le Ministre de la Mobilité,

Vu la loi du 18 février 1969 relative aux mesures d’exécution des
traités et actes internationaux en matière de transport par route, par
chemin de fer ou par voie navigable, notamment l’article 1er, modifié
par les lois des 21 juin 1985 et 28 juillet 1987 et l’article 3 tel que modifié
par la loi du 3 mai 1999;

Vu l’arrêté royal du 29 juin 2003 relatif à la formation des conducteurs
d’unités de transport transportant par la route des marchandises
dangereuses autres que les matières radioactives, modifié par l’arrêté
royal du 3 août 2007;

Vu l’arrêté ministériel du 4 juillet 2003 relatif à la formation des
conducteurs d’unités de transport transportant par la route des
marchandises dangereuses autres que celles des classes 1 et 7;

Vu l’avis publié au Moniteur belge du 18 novembre 2015 pour la
soumission des demandes de reconnaissance comme centre d’examen;

Vu la demande présentée par l’institution indiquée ci-dessous;

Considérant que l’organisme mentionné ci-dessous, établi en Belgi-
que, remplit les conditions fixées à l’article 17 de l’arrêté royal
susmentionné,

Arrête :

Article 1er. Est agréé en vue d’assister la commission d’examen dans
l’organisation matérielle des examens :

Institut Transport routier et Logistique Belgique a.s.b.l.,

Rue Archimède 5,

1040 Bruxelles.

Art. 2. L’agrément visé à l’article premier est accordé pour une
période de deux ans, prenant cours au 1er janvier 2016.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1 janvier 2016.

Bruxelles, le 11 janvier 2016.

Le Ministre de la mobilité et des travaux publiques,
P. SMET
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31005]
Ophaler van gevaarlijke afvalstoffen

Bij ministerieel besluit van 23 november 2015 werd de erkenning als
ophaler van gevaarlijke afvalstoffen geweigerd aan de NV E DE KOCK
(ondernemingsnummer 0418548268)

*

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31920]
Registratie betreffende dierlijk afval

Bij de beslissing van 24/11/2015 van de leidende ambtenaren van het
B.I.M., werd SVG G.W.V. (ondernemingsnummer 0642830777) geregis-
treerd als ophaler van dierlijk afval van categorie 1.

De registratie draagt het nummer :
ENR/DA-C/001453538

*

GEWESTELIJKE OVERHEIDSDIENST BRUSSEL

[C − 2016/31016]
Arresten van de Raad van State

Bij arrest van de Raad van State nr. 231.454 van 5 juni 2015 worden
vernietigd de artikelen 34, derde lid, 45, 50, 83, eerste tot derde lid, 108,
109 en 140, § 2, tweede streepje, van het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 27 maart 2014 houdende het administra-
tief statuut en de bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het
ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Bij arrest van de Raad van State nr. 231.455 van 5 juni 2015 wordt
vernietigd artikel 41 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 27 maart 2014 houdende het administratief statuut en de
bezoldigingsregeling van de ambtenaren van het ministerie van het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Bij arrest van de Raad van State nr. 233.308 van 18 decem-
ber 2015 wordt vernietigd artikel 137, § 2, tweede streepje, van het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 27 maart 2014 hou-
dende het administratief statuut en de bezoldigingsregeling van de
ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest.

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

GRONDWETTELIJK HOF

[2016/200066]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij beschikking van 25 november 2015 in zake de gemeente Haaltert tegen de nv « Aspiravi », waarvan de expeditie
ter griffie van het Hof is ingekomen op 8 december 2015, heeft de voorzitter van de Rechtbank van eerste aanleg
Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde, zitting houdende zoals in kort geding, de volgende prejudiciële vraag
gesteld :

« Schendt art. 28, § 1, 1o, van het Milieuvergunningsdecreet van 28 juni 1985 de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
gelezen in samenhang met artikel 16 van de Grondwet en artikel 1 EAP bij het EVRM, in zoverre deze bepaling geen
schorsing van de vervaltermijn van de milieuvergunning zou voorzien hangende het beroep bij de Raad van State,
waardoor het verval van de milieuvergunning kan intreden hangende de procedure bij de Raad van State en met
bijkomend de mogelijkheid dat ingevolge dit verval ook de gekoppelde stedenbouwkundige vergunning zou komen
te vervallen op grond van artikel 5 van hetzelfde decreet, terwijl artikel 4.6.2 61, 3e lid [lees : artikel 4.6.2, § 1, tweede
lid] VCRO voorziet dat de vervaltermijnen voor opstart van de werken op grond van een stedenbouwkundige
vergunning, bepaald in het eerste lid van die bepaling, geschorst wordt zolang een beroep tot vernietiging van de
stedenbouwkundige vergunning aanhangig is bij de Raad voor vergunningsbetwistingen ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 6309 van de rol van het Hof.
De griffier,

F. Meersschaut

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31005]
Collecteur de déchets dangereux

Par arrêté ministériel du 23 novembre 2015, l’agrément en qualité de
collecteur de déchets dangereux a été refusé à la SA E DE KOCK
(numéro d’entreprise 0418548268)

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31920]
Enregistrement en matière de déchets animaux

Par décision des fonctionnaires dirigeants de l’I.B.G.E. du 24/11/2015,
SVG S.C.S. (numéro d’entreprise 0642830777) a été enregistrée comme
collecteur de déchets animaux de catégorie 1.

L’enregistrement porte le numéro :
ENR/DA-C/001453538

SERVICE PUBLIC RÉGIONAL DE BRUXELLES

[C − 2016/31016]
Arrêts du Conseil d’Etat

Par l’arrêt du Conseil d’Etat n° 231.454 du 5 juin 2015, sont annulés
les articles 34, alinéa 3, 45, 50, 83, alinéas 1 à 3, 108, 109 et 140, § 2,
second tiret, de l’arrêté de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale.

Par l’arrêt du Conseil d’Etat n° 231.455 du 5 juin 2015, est annulé
l’article 41 de l’arrêté de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale.

Par l’arrêt du Conseil d’Etat n° 233.308 du 18 décembre 2015, est
annulé l’article 137, § 2, second tiret, de l’arrêté de la Région de
Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 portant le statut administratif et
pécuniaire des agents du organismes d’intérêt public de la Région de
Bruxelles-Capitale.
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COUR CONSTITUTIONNELLE

[2016/200066]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par ordonnance du 25 novembre 2015 en cause de la commune de Haaltert contre la SA « Aspiravi »,
dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 8 décembre 2015, le président du Tribunal de première instance
de Flandre orientale, division Termonde, siégeant comme en référé, a posé la question préjudicielle suivante :

« L’article 28, § 1er, 1o, du décret du 28 juin 1985 relatif à l’autorisation écologique viole-t-il les articles 10 et 11 de
la Constitution, combinés avec son article 16 et avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention
européenne des droits de l’homme, en ce que cette disposition ne prévoirait pas la suspension du délai de péremption
de l’autorisation écologique durant le recours devant le Conseil d’Etat, ce qui a pour effet que l’autorisation écologique
peut devenir caduque en cours de procédure devant le Conseil d’Etat et qu’il est possible, en outre, qu’à la suite de cette
caducité, le permis d’urbanisme lié à cette autorisation devienne lui aussi caduc, en vertu de l’article 5 du même décret,
alors que l’article 4.6.2, [ § 1er, alinéa 2], du Code flamand de l’aménagement du territoire prévoit que les délais de
péremption, fixés dans l’alinéa 1er de cette dernière disposition, relatifs au commencement des travaux autorisés en
vertu d’un permis d’urbanisme sont suspendus aussi longtemps qu’un recours en annulation du permis d’urbanisme
est pendant devant le Conseil pour les contestations des autorisations ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 6309 du rôle de la Cour.
Le greffier,

F. Meersschaut

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2016/200066]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Beschluss vom 25. November 2015 in Sachen der Gemeinde Haaltert gegen die «Aspiravi» AG, dessen
Ausfertigung am 8. Dezember 2015 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Präsident des Gerichts
erster Instanz Ostflandern, Abteilung Dendermonde, wie im Eilverfahren tagend, folgende Vorabentscheidungsfrage
gestellt:

«Verstößt Artikel 28 § 1 Nr. 1 des Dekrets vom 28. Juni 1985 über die Umweltgenehmigung gegen die Artikel 10
und 11 der Verfassung in Verbindung mit deren Artikel 16 und mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur
Europäischen Menschenrechtskonvention, insofern diese Bestimmung keine Aussetzung der Verfallfrist der Umwelt-
genehmigung während der Anhängigkeit der Klage beim Staatsrat vorsehen würde, wodurch der Verfall der
Umweltgenehmigung während des beim Staatsrat anhängigen Verfahrens eintreten kann, wobei es zusätzlich möglich
ist, dass infolge dieses Verfalls auch die einhergehende Städtebaugenehmigung aufgrund von Artikel 5 desselben
Dekrets hinfällig wird, während Artikel 4.6.2 [ § 1 Absatz 2] des Flämischen Raumordnungskodex vorsieht, dass die
Verfallfristen für die Inangriffnahme der Arbeiten aufgrund einer Städtebaugenehmigung im Sinne von Absatz 1 dieser
Bestimmung ausgesetzt werden, solange eine Klage auf Nichtigerklärung der Städtebaugenehmigung beim Rat für
Genehmigungsstreitsachen anhängig ist?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 6309 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut

*

RAAD VAN STATE

[C − 2016/18008]

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De NV DE KEERSKORF, die woonplaats kiest bij Mr. Thomas
RYCKALTS, advocaat, met kantoor te 1000 Brussel, Wolvengracht 38,
bus 2, heeft op 28 september 2015 de nietigverklaring gevorderd van
het besluit van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en
Landbouw van 10 juli 2015 houdende goedkeuring van het provinciaal
ruimtelijk uitvoeringsplan ″Weekendverblijven, campings en residen-
tiële woonwagenterreinen deel 2″ van de provincie Vlaams-Brabant.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 29 juli 2015.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer
G/A.217.107/X-16.369.

Namens de Hoofdgriffier :

Yves Depoorter,

Bestuurlijk Attaché.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2016/18008]

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’État

La S.A. DE KEERSKORF, ayant élu domicile chez Me Tho-
mas RYCKALTS, avocat, ayant son cabinet à 1000 Bruxelles, rue du
Fossé aux Loups 38, boîte 2, a demandé le 28 septembre 2015
l’annulation de l’arrêté de la Ministre flamande de l’Environnement, de
la Nature et de l’Agriculture du 10 juillet 2015 portant approbation du
plan provincial d’exécution spatiale « Weekendverblijven, campings en
residentiële woonwagenterreinen deel 2 » de la province du Brabant
flamand.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 29 juillet 2015.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A.217.107/X-
16.369.

Au nom du Greffier en chef :

Yves Depoorter,

Attaché administratif.
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STAATSRAT

[C − 2016/18008]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Die DE KEERSKORF AG, die bei Herrn Thomas RYCKALTS, Rechtsanwalt in 1000 Brüssel, Wolvengracht 38,
Briefkasten 2, Domizil erwählt hat, hat am 28. September 2015 die Nichtigerklärung des Erlasses der Flämischen
Ministerin für Umgebung, Natur und Landwirtschaft vom 10. Juli 2015 zur Billigung des provinzialen räumlichen
Ausführungsplans “Weekendverblijven, campings en residentiële woonwagenterreinen deel 2” der Provinz Flämisch-
Brabant beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 29. Juli 2015 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A.217.107/X-16.369 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers:

Yves Depoorter,

Verwaltungsattaché.

*

RAAD VAN STATE

[C − 2016/18007]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State en bij
artikel 7 van het koninklijk besluit van 5 december 1991 tot
bepaling van de rechtspleging in kort geding voor de Raad van
State

Georges COENEN heeft op 24 december 2015 de schorsing en de
nietigverklaring gevorderd van het besluit van de gemeenteraad van de
gemeente Diepenbeek van 21 september 2015 houdende definitieve
vaststelling van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ″Verruimd
Centrum″ + onteigeningsplan.

Dit besluit is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
4 november 2015.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer
G/A.217.954/X-16.464.

Namens de Hoofdgriffier,

Yves Depoorter,

Bestuurlijk Attaché.

STAATSRAT

[C − 2016/18007]

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur
Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates und durch Artikel 7 des
Königlichen Erlasses vom 5. Dezember 1991 zur Festlegung des Eilverfahrens vor dem Staatsrat

Georges COENEN hat am 24. Dezember 2015 die Aussetzung und die Nichtigerklärung des Beschlusses des
Gemeinderats der Gemeinde Diepenbeek vom 21. September 2015 zur endgültigen Festlegung des kommunalen
räumlichen Ausführungsplans „Verruimd Centrum“ + Enteignungsplan beantragt.

Dieser Erlass wurde im Belgischen Staatsblatt vom 4. November 2015 veröffentlicht.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A.217.954/X-16.464 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,

Yves Depoorter,

Verwaltungsattaché.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2016/18007]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du

23 août 1948 déterminant la procédure devant la section du
contentieux administratif du Conseil d’État et par l’article 7 de
l’arrêté royal du 5 décembre 1991 déterminant la procédure en
référé devant le Conseil d’Etat

Georges COENEN a demandé le 24 décembre 2015 la suspension et
l’annulation de la délibération du conseil communal de la commune de
Diepenbeek du 21 septembre 2015 portant fixation définitive du plan
communal d’exécution spatiale « Verruimd Centrum » + plan d’expro-
priation.

Cet arrêté a été publié au Moniteur belge du 4 novembre 2015.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A.217.954/X-
16.464.

Au nom du Greffier en chef,

Yves Depoorter,

Attaché administratif.
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NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2016/03010]
Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende

risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming
gevestigd in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte
andere dan België

De Britse High Court heeft op 11 december 2015 de verzekeringson-
derneming naar Brits recht Sterling Insurance Company Limited
toegestaan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit verzeke-
ringsovereenkomsten over te dragen aan de verzekeringsonderneming
naar Brits recht Covea Insurance Plc. Deze overdracht ging in op
31 december 2015.

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

Brussel, 6 januari 2016.

De Gouverneur,
J. SMETS

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/200168]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige technisch deskundigen
bouw (m/v/x) (niveau B), voor de Regie der gebouwen (ANG15189)

Na de selectie wordt een lijst met maximum dertig geslaagden
aangelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Diploma van het hoger onderwijs van het korte type of basis-

opleiding van één cyclus (gegradueerde/professionele bachelor) behaald
in een afdeling bouw, tekenbureau en bouworganisatie, bouwkundig
tekenen, openbare werken of architectuurtekenen.

• Diploma van technisch ingenieur behaald in een afdeling bouw of
openbare werken.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(niveau van de selectie) (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch
Staatsblad, bewijs van de werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van
eedaflegging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw
volledige professionele ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit
bewijs van benoeming al werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit
niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 1 februari 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/200173]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige adviseurs informatievei-

ligheid (m/v/x) (niveau A3) voor de FOD Binnenlandse zaken.
(ANG15216)

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Diploma van licentiaat/master, arts, doctor, apotheker, geaggre-

geerde van het onderwijs, ingenieur, industrieel ingenieur, architect,
meester (basisopleiding van 2 cycli), erkend en uitgereikt door de
Belgische universiteiten en de instellingen voor hoger onderwijs van
het lange type, voor zover de studies ten minste vier jaar hebben omvat,
of door een door de Staat of een van de Gemeenschappen ingestelde
examencommissies.

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2016/03010]
Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en

Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat
membre de l’Espace économique européen autre que la Belgique

La High Court britannique a autorisé le 11 décembre 2015 l’entreprise
d’assurance de droit britannique Sterling Insurance Company Limited
à céder les droits et obligations résultant de contrats d’assurance à
l’entreprise d’assurance de droit britannique Covea Insurance Plc. Cette
cession a pris effet le 31 décembre 2015.

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.

Bruxelles, le 6 janvier 2016.

Le Gouverneur,
J. SMETS

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/200168]
Sélection comparative de contrôleurs en construction (m/f) (niveau B),

francophones, pour la Régie des Bâtiments (AFG15160)

Une liste de vingt lauréats maximum, valable un an, sera établie
après la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Diplôme de l’enseignement supérieur de type court (par ex.

gradué, bachelier professionnalisant) délivré dans une section, cons-
truction, travaux publics, bureau de dessin et organisation en construc-
tion, dessin de construction, dessin d’architecture ou assistant d’archi-
tecte.

• Diplôme d’ingénieur technicien délivré dans une section construc-
tion ou travaux publics.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 1er février 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR :
www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/200173]
Sélection comparative de conseillers en sécurité de l’informa-

tion (m/f/x) (niveau A3), francophones, pour le SPF intérieur
(AFG15195)

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Diplôme de licencié, ingénieur civil, docteur, pharmacien, agrégé,

ingénieur civil architecte, bio-ingénieur, ingénieur industriel, ingénieur
commercial, architecte, maître (diplôme de base du 2e cycle) reconnus et
délivrés par les universités belges et les établissements d’enseignement
supérieur de type long, après au moins quatre ans d’études, ou par un
jury de l’Etat ou d’une des trois Communautés.
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• Getuigschrift uitgereikt aan de laureaten van de Koninklijke
Militaire School en die gerechtigd zijn tot het voeren van de titel van
burgerlijk ingenieur of van licentiaat/master.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum: Een relevante
professionele ervaring van minstens zes jaar, waarvan minstens twee
jaar in ten minste 1 van onderstaande taken :

• Security Management/ Risk Management (opstellen van risicoana-
lyses).

• Uitwerken van procedures inzake informatieveiligheid.
• Opstellen van een veiligheidsplan.
• Toepassing van de normen ISO 27001 of 27002.
3. Deze functie is ook toegankelijk of via promotie of via mobiliteit,

voor statutaire federale ambtenaren die aan volgende condities vol-
doen :

• via promotie :
- hetzij minstens vier jaar anciënniteit in de klasse A2;
- hetzij met een anciënniteit van 6 jaar in totaal in klasses A1 en A2 (of

eventueel zes jaar anciënniteit enkel in klasse A1).
• via mobiliteit :
- hetzij benoemd zijn in klasse A3;
- hetzij minstens vier jaar anciënniteit in de klasse A2;
- hetzij met een anciënniteit van zes jaar in totaal in klasses A1 en A2

(of eventueel zes jaar anciënniteit enkel in klasse A1).
Als je al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de

rekruterende instelling, laad je je bewijs van benoeming op niveau A1,
A2 of A3 (benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad,
bewijs van je werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedafleg-
ging) op vóór de uiterste inschrijvingsdatum en vul je volledige
professionele ervaring in, inclusief je huidige job. Als dit bewijs van
benoeming al werd opgeladen in je online-CV, moet je dit niet opnieuw
doen. Als je twijfelt, kan je contact opnemen met de contactpersoon van
SELOR die vermeld wordt bij ’Contactgegevens SELOR’.

Federale ambtenaren die zich kandidaat stellen via promotie of
mobiliteit dienen de diplomavoorwaarden niet in te vullen.

Solliciteren kan tot 29 januari 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/200166]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalig dossierbeheerder erken-

ning bouwaannemers (m/v) (niveau B) voor de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie (ANG15218)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• een diploma van het hoger onderwijs van het korte type of van een

basisopleiding van één cyclus (vb. gegradueerde/professionele
bachelor, regent) in het studiegebied economie of handelsweten-
schappen en bedrijfskunde.

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau B
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 29 januari 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

• Certificats délivrés aux lauréats de l’Ecole royale militaire qui
peuvent porter le titre d’ingénieur civil ou de licencié.

2. Expérience requise à la date limite d’inscription : minimum six ans
d’expérience professionnelle pertinente dont au moins deux ans dans
au moins une des tâches suivantes :

• Gestion de la Sécurité et des Risques (Elaboration d’analyses de
risque).

• Élaborer des procédures relatives à la sécurité de l’information.
• Elaboration d’un plan de sécurité.
• Application des normes ISO27001 ou 27002.
3. Cette fonction est également accessible par promotion ou par

mobilité aux fonctionnaires fédéraux remplissant les conditions suivan-
tes :

• via promotion :
- soit minimum quatre ans d’ancienneté dans la classe A2;
- soit minimum six ans d’ancienneté dans les classes A1 et A2 au total

(ou éventuellement six ans d’ancienneté seulement dans la classe A1).
• via mobilité :
- soit être nommé en classe A3;
- soit minimum quatre ans d’ancienneté dans la classe A2;
- soit minimum six ans d’ancienneté dans les classes A1 et A2 au total

(ou éventuellement six ans d’ancienneté seulement dans la classe A1).
Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas pour

l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A1, A2 ou A3 (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge,
preuve de votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’acces-
sion) avant la date limite d’inscription et mentionnez l’historique
complet de votre expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si
vous avez déjà téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en
ligne, inutile de répéter à nouveau cette opération. Si vous ne parvenez
pas à télécharger votre preuve de nomination, vous devez contacter la
personne de contact mentionnée sous « Données de contact SELOR »
avant la date limite d’inscription.

Les fonctionnaires fédéraux qui s’inscrivent via la mobilité interne ou
la promotion ne doivent pas remplir les conditions liées au diplôme.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 29 janvier 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR via www-
.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/200166]
Sélection comparative d’un(e) gestionnaire de dossier agréation des

entrepreneurs de construction (m/f) (niveau B), néerlandophone
pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie
(ANG15218)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. diplômes requis à la date limite d’inscription :
• diplôme de l’enseignement supérieur d’un cycle ou de l’enseigne-

ment supérieur de type court (p.ex. : graduat/bachelier profession-
nalisant, régent(e)) dans le domaine d’étude économie, sciences de
commerce et science de l’organisation de la gestion des entreprises.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau B (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 29 janvier 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

1627BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/200167]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalig expert productveilig-

heid (m/v) (niveau A) voor de FOD Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie (ANG15220)

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten :
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Bio-ingenieur/master in de bio-ingenieurswetenschappen
• Burgerlijk ingenieur/master in de ingenieurswetenschappen (alle

opties)

• Industrieel ingenieur/master in de industriële wetenschappen (alle
opties)

• Licentiaat/master (basisopleiding van de 2de cyclus) in de afdeling
natuurkunde (fysica).

2. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 29 januari 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectieproce-
dure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 0800-505 54 of op
www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/200169]
Vergelijkende selectie van een Franstalige analytische en synthe-

tische organische chemie specialist (m/v/x) (niveau A1), voor het
Ministerie van Defensie (AFG15182)

Na de selectie wordt een lijst met maximum tien geslaagden
aangelegd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

Toelaatbaarheidsvereisten:
1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :
• Een diploma van een basisopleiding van de tweede cyclus

(vb. licentiaat /master, handelsingenieur,....) behaald in :

• Master in de Chemie of biochemie of in de biochemie en de
biotechnologie.

• Master in de industriële wetenschappen in de Chemie of Bio-
chemie.

• Master in de ingenieurswetenschappen in Chemie en Materialen of
in Chemische technologie.

• Master in de Bio-ingenieurswetenschappen in de Chemie en
bioprocestechnologie.

2. Vereiste ervaring op de uiterste inschrijvingsdatum :
Minimum twee jaar relevante professioneel ervaring in een analyse-

of synthese-laboratorium van toxische stoffen in ten minste drie van de
onderstaande taken :

- Chemische analyse door gaschromatografie.
- Chemische analyse door vloeibare chromatografie.
- Massaspectrometrie.
- Staalvoorbereiding en extractietechnieken in verschillende matrices.

- Synthese en analyse van oorlogsagentia.
- Ontwikkeling en gebruik van bibliotheken van referentiespectra.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/200167]
Sélection comparative d’experts sécurité des produits (m/f) (niveau A),

néerlandophones pour le SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes
et Energie (ANG15220)

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes à la date limite d’inscription :
• Bioingénieur/master dans les sciences bioingénieur
• Ingénieur civil/master dans les sciences ingénieurs (toutes options)

• Ingénieur industriel/master dans les sciences industrielles (toutes
options)

• Licence/master dans le domaine physique.

2. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 29 janvier 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 0800-505 55 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/200169]
Sélection comparative d’un spécialiste en analyse et synthèse en

chimie organique (m/f/x) (niveau A1), francophone, pour le Minis-
tère de la Défense (AFG15182)

Une liste de dix lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats (qui
reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.

Conditions d’admissibilité :
1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :
• Diplôme de base de 2e cycle (p.ex. licence/master) délivré par une

université ou une haute-école belge après au moins quatre années
d’études dans une orientation :

• Master en chimie ou biochimie et biologie moléculaire et cellulaire.

• Master ingénieur industriel en chimie ou biochimie.

• Master en ingénieur civil en chimie ou sciences des matériaux ou
chimie et sciences des matériaux.

• Master en bio-ingénieur en Chimie et bio-industries.

2. Une expérience professionnelle pertinente de :
Minimum deux ans au sein d’un laboratoire d’analyse ou de synthèse

de composés toxiques, dans lequel vous avez réalisé au moins trois des
tâches suivantes :

- Analyse chimique par des techniques de chromatographie gazeuse.
- Analyse chimique par des techniques de chromatographie liquide.
- Spectrométrie de masse.
- Préparation des échantillons et les techniques d’extraction dans

différentes matrices.
- Synthèse et analyse d’agents chimiques de guerre.
- Développement et utilisation de bibliothèques de spectres de

référence.
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3. Als u al federaal ambtenaar bent en nog niet werkt voor de
rekruterende instelling, laadt u uw bewijs van benoeming op niveau A1
(benoemingsbesluit, uittreksel uit het Belgisch Staatsblad, bewijs van de
werkgever, bevorderingsbesluit of bewijs van eedaflegging) op vóór de
uiterste inschrijvingsdatum en vult u uw volledige professionele
ervaring in, inclusief uw huidige job. Als dit bewijs van benoeming al
werd opgeladen in uw online-CV, moet u dit niet opnieuw doen.

Solliciteren kan tot 1 februari 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via de infolijn 02-788 70 00 of
op www.selor.be

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/200170]

Werving. — Uitslag
Vergelijkende selectie van Franstalige experten

De vergelijkende selectie van Franstalige experten in polarisatie en
radicalisering (m/v/x) (niveau A2), voor de Gewestelijke Overheids-
dienst Brussel (AFB15017), werd afgesloten op 18 december 2015.

Er is 1 geslaagde.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2015/03513]
Nationale Loterij. — Loterij met biljetten « Astro » genaamd

Overeenkomstig artikel 12 van het koninklijk besluit van 6 okto-
ber 2011 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de loterij met
biljetten, genaamd ″Astro″, een door de Nationale Loterij georgani-
seerde openbare loterij (Belgisch Staatsblad van 13 januari 2012), wordt er
meegedeeld dat de laatste dag :

— van de verkoop van de biljetten die behoren tot uitgifte nr. 1
(spelnummers 370, 378 en 379) op 17 januari 2016 valt;

— van de uitbetaling van de loten voor de winnende biljetten van
voornoemde uitgifte is vastgesteld op :
c 17 maart 2016 in de door de Nationale Loterij erkende verkooppun-

ten;
c 17 januari 2017 ten zetel van de Nationale Loterij.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2015/03512]

Nationale Loterij. — Loterij met biljetten,
« Casino Jackpot » genaamd

Overeenkomstig artikel 9 van het koninklijk besluit van 30 augus-
tus 2015 tot bepaling van de uitgiftevoorschriften van de loterij met
biljetten, genaamd ″Casino Jackpot″, een door de Nationale Loterij
georganiseerde openbare loterij (Belgisch Staatsblad van 4 septem-
ber 2015), wordt er meegedeeld dat de laatste dag :

— van de verkoop van de biljetten die behoren tot uitgifte nr. 1
(spelnummer 821) op 17 januari 2016 valt;

— van de uitbetaling van de loten voor de winnende biljetten van
voornoemde uitgifte is vastgesteld op :

c 17 maart 2016 in de door de Nationale Loterij erkende verkooppun-
ten;

c 17 januari 2017 ten zetel van de Nationale Loterij.

3. Si vous êtes déjà fonctionnaire fédéral et vous ne travaillez pas
pour l’organisme qui recrute, téléchargez une preuve de nomination de
niveau A1 (arrêté de nomination, extrait du Moniteur belge, preuve de
votre employeur, prestation de serment ou arrêté d’accession) avant la
date limite d’inscription et mentionnez l’historique complet de votre
expérience professionnelle, emploi actuel inclus. Si vous avez déjà
téléchargé votre preuve de nomination dans votre CV en ligne, inutile
de répéter à nouveau cette opération.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 1er février 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, la
procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR : ligne
info 02-788 70 00 ou via www.selor.be

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/200170]

Recrutement. — Résultat
Sélection comparative d’experts, francophones

La sélection comparative d’experts (m/f/x) (niveau A2), francopho-
nes, pour le Service public régionale de Bruxelles (AFB15017), a été
clôturée le 18 décembre 2015.

Le nombre de lauréats s’élève à 1.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2015/03513]
Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « Astro »

Conformément à l’article 12 de l’arrêté royal du 6 octobre 2011 fixant
les modalités d’émission de la loterie à billets, appelée « Astro », loterie
publique organisée par la Loterie Nationale (Moniteur belge du 13 jan-
vier 2012), il est communiqué que le dernier jour :

— de vente des billets ressortissant à l’émission n° 1 (numéros de
jeu 370, 378 et 379) est fixé au 17 janvier 2016;

— de paiement des lots échus aux billets gagnants de l’émission
précitée est fixé au :
c 17 mars 2016 auprès des vendeurs agréés par la Loterie Nationale;

c 17 janvier 2017 au siège de la Loterie Nationale.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2015/03512]

Loterie Nationale. — Loterie à billets appelée « Casino Jackpot »

Conformément à l’article 9 de l’arrêté royal du 30 août 2015 fixant les
modalités d’émission de la loterie à billets, appelée « Casino Jackpot »,
loterie publique organisée par la Loterie Nationale (Moniteur belge du
4 septembre 2015), il est communiqué que le dernier jour :

— de vente des billets ressortissant à l’ émission n° 1 (numéro de jeu
821) est fixé au 17 janvier 2016;

— de paiement des lots échus aux billets gagnants de l’émission
précitée est fixé au :

c 17 mars 2016 auprès des vendeurs agréés par la Loterie Nationale;

c 17 janvier 2017 au siège de la Loterie Nationale.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[2016/41301]

Rentenfonds
Hypothecaire kredieten. — Veranderlijkheid der rentevoeten.

Referte-indexen. — Artikel 9, § 1, van de wet van 4 augustus 1992
op het hypothecair krediet. — Bericht

De lijst der referte-indexen van de maand januari 2016 is samen-
gesteld als volgt :

Index A (schatkistcertificaten 12 maanden) : − 0,364
Index B (lineaire obligaties 2 jaren) : − 0,319
Index C (lineaire obligaties 3 jaren) : − 0,238
Index D (lineaire obligaties 4 jaren) : − 0,111
Index E (lineaire obligaties 5 jaren) : 0,049
Index F (lineaire obligaties 6 jaren) : 0,233
Index G (lineaire obligaties 7 jaren) : 0,431
Index H (lineaire obligaties 8 jaren) : 0,633
Index I (lineaire obligaties 9 jaren) : 0,829
Index J (lineaire obligaties 10 jaren) : 1,001

De overeenstemmende periodieke indexen worden hierna mede-
gedeeld :

Périodicité Periodiciteit

Index Maandelijks Trimestrieel Semestrieel Indice Mensuelle Trimestrielle Semestrielle

A − 0,0304 − 0,0911 − 0,1822 A − 0,0304 − 0,0911 − 0,1822

B − 0,0266 − 0,0798 − 0,1596 B − 0,0266 − 0,0798 − 0,1596

C − 0,0199 − 0,0596 − 0,1191 C − 0,0199 − 0,0596 − 0,1191

D − 0,0093 − 0,0278 − 0,0555 D − 0,0093 − 0,0278 − 0,0555

E 0,0041 0,0122 0,0245 E 0,0041 0,0122 0,0245

F 0,0194 0,0582 0,1164 F 0,0194 0,0582 0,1164

G 0,0358 0,1076 0,2153 G 0,0358 0,1076 0,2153

H 0,0526 0,1579 0,3160 H 0,0526 0,1579 0,3160

I 0,0688 0,2066 0,4136 I 0,0688 0,2066 0,4136

J 0,0830 0,2493 0,4993 J 0,0830 0,2493 0,4993

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22002]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpreta-
tieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 2 decem-
ber 2014 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 20 april 2015 de hiernagaande
beslissing genomen :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 18, § 2
(Nucleaire geneeskunde) van de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen :

Interpretatieregel 01 wordt opgeheven.

Deze opheffing treedt in werking op dezelfde datum van de
inwerkingtredingsdatum van het koninklijk besluit tot wijziging van de
artikelen 18, § 2, B, en 19, § 8, van de bijlage bij het koninklijk besluit
van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,
H. DE RIDDER G. PERL

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[2016/41301]

Fonds des Rentes
Crédits hypothécaires. — Variabilité des taux d’intérêt. — Indices de

référence. — Article 9, § 1er, de la loi du 4 août 1992 relative au
crédit hypothécaire. — Avis

La liste des indices de référence du mois de janvier 2016 est composée
comme suit :

Indice A (certificats de trésorerie 12 mois) : − 0,364
Indice B (obligations linéaires 2 ans) : − 0,319
Indice C (obligations linéaires 3 ans) : − 0,238
Indice D (obligations linéaires 4 ans) : − 0,111
Indice E (obligations linéaires 5 ans) : 0,049
Indice F (obligations linéaires 6 ans) : 0,233
Indice G (obligations linéaires 7 ans) : 0,431
Indice H (obligations linéaires 8 ans) : 0,633
Indice I (obligations linéaires 9 ans) : 0,829
Indice J (obligations linéaires 10 ans) : 1,001

Les indices périodiques correspondants sont communiqués ci-après :

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22002]

Institut national d’assurance maladie-invalidité
Règles interprétatives de la nomenclature des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 2 décembre 2014 et
en application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, le
Comité de l’assurance soins de santé a pris le 20 avril 2015 la décision
suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’article 18, § 2
(Médecine nucléaire) de la nomenclature des prestations de santé :

La règle interprétative 01 est abrogée.

Cette abrogation entre en vigueur à la date d’entrée en vigueur de
l’arrêté royal modifiant les articles 18, § 2, B, et 19, § 8, de l’annexe à
l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature des
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER G. PERL
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09019]
Wet van 15 mei 1987

betreffende de namen en voornamen. — Bekendmaking

Bij koninklijk besluit van 4 januari 2015, is machtiging verleend aan
de genaamde Materna, Lila, geboren te Elsene op 22 december 2007,
wonende te Waterloo, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, haar geslachtsnaam in die van « Materna Liévano » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 4 januari 2016, is machtiging verleend aan
juffrouw Coucharière, Valérie Marie-Claire Yvonne Ghislaine, geboren
te Namen op 21 maart 1984, wonende te Florennes, om, behoudens
tijdig verzet waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die
van « Dupéroux » te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van
deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 4 januari 2016, is machtiging verleend aan
om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden, zijn geslachts-
naam in die van « Ortiz Haesebrouck » te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 4 januari 2016, is machtiging verleend aan
de genaamde Reñones Combarros, Samuel, geboren te Anderlecht op
21 april 2014, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal
beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van « Reñones Nebreda » te
veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 4 januari 2016, zijn machtiging verleend aan
de heer Gasztych, Boleslaw Boguslaw, geboren te Warschau (Republiek
Polen) op 14 december 1954, wonende te Sint-Pieters-Woluwe, en de
heer Gasztych, Nicolas Boleslaw, geboren te Sint-Agatha-Berchem op
18 maart 1988, wonende te Warschau (Republiek Polen), en de heer
Gasztych, Christophe Jean, geboren te Sint-Agatha-Berchem op 17 okto-
ber 1989, wonende te Sint-Pieters-Woluwe, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, hun geslachtsnaam in die van « Bara-
nowski » te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/200155]

Notariaat. — Vacante betrekkingen

- Anderlecht (grondgebied van het eerste kanton) : 1.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
20 november 2015.

- Molenbeek-Saint-Jean : 1 (in associatie);

- Sint-Joost-ten-Noode : 1;

- Waasmunster : 1,

(in associatie);

- Temse : 1 (in associatie);

- Oudenaarde : 1 (in associatie);

- Lo-Reninge : 1.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
16 oktober 2015.

- Malmedy : 1.

Deze plaats vervangt deze gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
20 november 2015.

- Dison : 1 (in associatie);

- Dinant : 1.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09019]
Loi du 15 mai 1987

relative aux noms et prénoms. — Publication

Par arrêté royal du 4 janvier 2016, la nommée Materna, Lila, née à
Ixelles le 22 décembre 2007, demeurant à Waterloo, est autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de « Materna Liévano », après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 4 januari 2016, Mademoiselle Coucharière, Valérie
Marie-Claire Yvonne Ghislaine, née à Namur le 21 mars 1984,
demeurant à Florennes, est autorisée, sauf opposition en temps utile sur
laquelle il sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de
« Dupéroux », après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la
présente insertion.

Par arrêté royal du 4 janvier 2016, le nommé Ortiz Santana, Yadiel
Rhaul, né à Porto Rico (Etats-Unis d’Amérique) le 13 mars 2008, y
demeurant, est autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il
sera statué, à substituer à son nom patronymique celui de « Ortiz
Haesebrouck », après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la
présente insertion.

Par arrêté royal du 4 janvier 2016, le nommé Reñones Combarros,
Samuel, né à Anderlecht le 21 avril 2014, y demeurant, est autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de « Reñones Nebreda », après l’expiration du
délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 4 janvier 2016, Monsieur Gasztych, Boleslaw
Boguslaw, né à Varsovie (République de Pologne) le 14 décembre 1954,
demeurant à Woluwe-Saint-Pierre, et Monsieur Gasztych, Nicolas
Boleslaw, né à Berchem-Sainte-Agathe le 18 mars 1988, demeurant à
Varsovie (République de Pologne), et Monsieur Gasztych, Christophe
Jean, né à Berchem-Sainte-Agathe le 17 octobre 1989, demeurant à
Woluwe-Saint-Pierre, sont autorisés, sauf opposition en temps utile sur
laquelle il sera statué, à substituer à leur nom patronymique celui de
« Baranowski », après l’expiration du délai de 60 jours à compter de la
présente insertion.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/200155]

Notariat. — Places vacantes

- d’Anderlecht (territoire du premier canton) : 1.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 20 novem-
bre 2015.

- de Sint-Jans-Molenbeek : 1 (en association);

- de Saint-Josse-ten-Noode : 1;

- de Waasmunster : 1,

(en association);

- de Tamise : 1 (en association);

- d’Audenarde : 1 (en association);

- de Lo-Reninge : 1.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 16 octo-
bre 2015.

- de Malmedy : 1.

Cette place remplace celle publiée au Moniteur belge du 20 novem-
bre 2015.

- de Dison : 1 (en association);

- de Dinant : 1.
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De kandidaturen voor een benoeming tot notaris moeten, op straffe
van verval, bij een ter post aangetekend schrijven worden gericht aan
″FOD Justitie, Directoraat-Generaal Rechterlijke Organisatie, Dienst
Personeelszaken, ROJ 011, Waterloolaan 115, 1000 Brussel″ binnen een
termijn van een maand na de bekendmaking van de vacature in het
Belgisch Staatsblad.

Voor elke kandidatuur dient een afzonderlijk aangetekend schrijven,
in tweevoud, te worden gericht.

Bij dit schrijven moeten de door het koninklijk besluit van 30 decem-
ber 1999 (Belgisch Staatsblad 8 januari 2000) gewijzigd door het
koninklijk besluit van 12 maart 2009 (Belgisch Staatsblad 22 april 2009),
bepaalde bijlagen, eveneens in tweevoud, worden gevoegd. Een exem-
plaar moet in origineel worden afgeleverd, het tweede mag een
fotokopie zijn.

De kandidaten worden verzocht hun curriculum vitae op te stellen
door een modelformulier in te vullen (zie Belgisch Staatsblad van
30 juli 2004). Deze omvat de verklaring op erewoord waaruit de
periode(s) en plaats(en) van tewerkstelling in het notariaat blijken.

Dit modelformulier is eveneens beschikbaar op de website :
″www.e-notariaat.be″
Overeenkomstig artikel 2 van het ministerieel besluit van 30 juli 2001

betreffende de mededeling van de vergoeding voor de overname van
een notariskantoor, organiseert de Nationale Kamer van Notarissen een
informatievergadering op donderdag 21 januari 2016, vanaf 17 uur,
in de lokalen van het Notarishuis te Brussel, Bergstraat 30-32.

De kandidaat-notarissen die aan de voorwaarden voldoen om op de
vacante plaatsen van notaris te worden benoemd, kunnen de vergade-
ring bijwonen op vertoon van hun identiteitskaart.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09003]
Arbeidsrechtbank Gent

Bij beschikking van 19 november 2015 werd de heer Frans D’HAEYERE, rechter in sociale zaken-werknemer-
arbeider bij de arbeidsrechtbank Gent – afdelingen Kortrijk-Ieper-Veurne door Mevr. Carine Saelaert, voorzitter van
deze rechtbank, bijgestaan door de heer Dennis De Vriese, hoofdgriffier, aangewezen om, in de arbeidsrechtbank Gent
- afdelingen Kortrijk-Ieper-Veurne, vanaf 10 april 2016, het ambt van plaatsvervangend magistraat in sociale
zaken-werknemer-arbeider uit te oefenen tot hij de leeftijd van 70 jaar heeft bereikt.

Deze aanwijzing eindigt, behalve bij wijzigende omstandigheden, op 9 april 2019.
Opgemaakt te Gent op 19 november 2015.
D. DE VRIESE, C. SAELAERT,
Hoofdgriffier Arbeidsrechtbank Gent. Voorzitter Arbeidsrechtbank Gent.

*
VAST COMITE VAN TOEZICHT OP DE INLICHTINGEN- EN VEILIGHEIDSDIENSTEN

[C − 2016/18005]

Samenstelling van een wervingsreserve van Nederlandstalige Commissarissen-auditors (M/V)
voor de Dienst Enquêtes van het Vast Comité I

Het Vast Comité van Toezicht op de Inlichtingen- en veiligheidsdiensten, opgericht bij wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op de politie- en inlichtingendiensten en op het Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse,
gaat over tot de samenstelling van een wervingsreserve van Nederlandstalige Commissarissen-auditors voor zijn
Dienst Enquêtes, geldig voor twee jaar (verlengbaar).

1. Functiebeschrijving

De Commissaris-auditor heeft als hoofdopdracht het voeren van toezichtonderzoeken omtrent de legaliteit, de
doelmatigheid en de coördinatie van de inlichtingendiensten, het OCAD en zijn ondersteunende diensten. De leden
van de Dienst Enquêtes spelen ook een belangrijke rol bij de controle van de bijzondere inlichtingenmethoden en
onderzoeken de klachten en aangiften van personen die betrokken zijn bij de activiteiten van de genoemde diensten.

De Commissaris-auditor kan daarnaast eveneens belast worden met het voeren van opsporings- of gerechtelijke
onderzoeken.

2. Voorwaarden

2.1. Algemene benoemingsvoorwaarden

De kandidaat of kandidate dient :

— de Belgische nationaliteit te bezitten en in België gedomicilieerd te zijn;

— minstens 35 jaar oud te zijn;

— zich ervan te onthouden andere functies uit te oefenen;

— van onberispelijk gedrag te zijn en de burgerlijke en politieke rechten te genieten;

— bereid te zijn om de reglementaire wapens of andere verdedigingsmiddelen die ter beschikking worden
gesteld, te dragen en desgevallend te gebruiken;

Les candidatures à une nomination de notaire doivent, à peine de
déchéance, être adressées par lettre recommandée à la poste ″SPF
Justice, Direction générale de l’Organisation judiciaire, Service du
Personnel, ROJ 011, boulevard de Waterloo 115, 1000 Bruxelles″,
dans un délai d’un mois à partir de la publication de la vacance au
Moniteur belge.

Une lettre recommandée séparée doit être adressée, en double
exemplaire, pour chaque candidature.

A cette lettre doivent être jointes, également en double exemplaire,
les annexes déterminées par l’arrêté royal du 30 décembre 1999
(Moniteur belge 8 janvier 2000) modifié par l’arrêté royal du 12 mars 2009
(Moniteur belge du 22 avril 2009). Un exemplaire doit être délivré en
original, le second peut l’être en photocopie.

Les candidats sont priés de rédiger leur curriculum vitae en
remplissant la formulaire type (voir Moniteur belge du 30 juillet 2004).
Celle-ci englobe la déclaration sur l’honneur mentionnant les périodes
et lieux d’occupation dans le notariat.

Cette formule type est aussi accessible sur le site :
″www.e-notariat.be″
Conformément à l’article 2 de l’arrêté ministériel du 30 juillet 2001

relatif à la communication de l’indemnité de reprise d’une étude
notariale, la Chambre nationale des Notaires organise une séance
d’information le jeudi 21 janvier 2016, à partir de 17 heures, dans les
locaux de la Maison des Notaires à Bruxelles, rue de la Montagne 30-32.

Les candidats-notaires remplissant les conditions pour être nommés
aux places vacantes de notaire pourront y assister sur présentation de
leur carte d’identité.
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— houder te zijn van een rijbewijs van minstens categorie B;

— bij indiensttreding houder te zijn van een veiligheidsmachtiging van het niveau “zeer geheim”;

— fysiek geschikt zijn om zich op het terrein te begeven waar de vermelde diensten hun activiteiten ontplooien;

— in bezit zijn van een diploma van het hoger onderwijs in de Nederlandse taal;

— in het bezit zijn van een universitair diploma en/of een functie uitoefenen van het niveau 1 of het niveau A
in een openbare dienst of een inlichtingendienst, of de graad van officier bij het leger of de politie dragen.

2.2. Vereist profiel

De kandidaat of kandidate dient zijn/haar kennis en belangstelling aan te tonen voor onderwerpen die tot het
bevoegdheidsdomein van de inlichtingendiensten behoren.

Hij/zij is vertrouwd met minstens één van volgende domeinen :

— de inlichtingenwereld en de regelgeving daaromtrent;

— de analyse (inlichtingenanalyse, veiligheidsanalyse...);

— organisatie, management en audit van organisaties, interne controle of inspectie binnen organisaties;

— de gerechtelijke wereld (politiedienst, magistratuur, ...).

De kandidaat of kandidate dient over een grondige kennis van de Nederlandse en Franse taal te beschikken. Dit
wordt tijdens de selectieproeven getoetst. Kennis van het Engels of het Duits zijn bijkomende troeven.

2.3. Vaardigheden en attitudes

Van de Commissaris-auditor wordt verwacht dat hij/zij :

— beschikt over goede communicatieve vaardigheden; zowel mondeling als schriftelijk;

— probleemoplossend georiënteerd is en luisterbereidheid vertoont;

— onpartijdig kan oordelen en zich onpartijdig kan opstellen;

— zin vertoont voor synthese en analytisch kan denken;

— nauwgezet en binnen vooropgestelde termijnen kan werken, zowel zelfstandig als in teamverband;

— flexibiliteit, creativiteit en zin voor initiatief vertoont;

— discreet, loyaal en integer is;

— de normen en richtlijnen inzake veiligheid respecteert.

3. Selectieprocedure

3.1. Verloop

Een selectiecommissie onder voorzitterschap van de directeur van de Dienst Enquêtes zal overgaan tot een
onderzoek van de ontvankelijkheid van de kandidaturen en een preselectie doorvoeren op basis van de elementen uit
het dossier van de kandidaat (met inbegrip van de aangevoerde beweegredenen van de kandidatuur).

Enkel de kandidaten die alle toelatingsvoorwaarden vervullen en waarvan de vorming, de beroepservaring, de
vaardigheden en motivatie aan de functie beantwoorden, zullen tot de proeven toegelaten worden.

Na de preselectie zullen de kandidaten een schriftelijke proef ondergaan. Na deze proef zullen de best geklasseerde
kandidaten (met een maximum van 20) uitgenodigd worden voor een onderhoud met de selectiecommissie en
eventueel tot het afleggen van psychotechnische proeven.

Na afloop van de selectieproeven zal het Vast Comité I, op gemotiveerd voorstel van de directeur van de Dienst
Enquêtes en na de voorgestelde kandidaten of kandidaat gehoord te hebben, overgaan tot plaatsing op een
wervingsreserve met een tweejarige geldigheidstermijn (verlengbaar).

Het Vast Comité I behoudt zich het recht voor om de inschrijvingstermijn te verlengen of gebeurlijk niet tot
plaatsing op een wervingsreserve over te gaan bij gebrek aan valabele kandidaturen.

3.2. Indienen van de kandidaturen

Op straffe van onontvankelijkheid, zullen de kandidaturen op volgende wijze samengesteld en ingediend worden :

De kandidaturen worden per aangetekende brief toegezonden aan de directeur van de Dienst Enquêtes van het
Vast Comité van Toezicht op de Inlichtingen- en veiligheidsdiensten, Leuvenseweg 48 bus 4 te 1000 Brussel, uiterlijk
op 15 februari 2016.

Bij de kandidatuur zijn op straffe van onontvankelijkheid te voegen :

— een gedetailleerd curriculum vitae met vermelding van de huidige betrekking en desgevallend de vorige
betrekkingen;

— motivering van de kandidatuur;

— kopie van het vereiste diploma, getuigschriften van bijzondere vaardigheden;

— voor de kandidaten die op het ogenblik van hun kandidatuurstelling geen houder zijn van een
veiligheidsmachtiging “zeer geheim”, de uitdrukkelijke vermelding zich te onderwerpen aan een veiligheids-
onderzoek met het oog op het bekomen van een dergelijke veiligheidsmachtiging.

Indien de kandidaat dit uitdrukkelijk vermeldt, kan de kandidatuur vertrouwelijk worden behandeld.
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4. Statuut
De gebeurlijke indiensttreding gebeurt bij wijze van detachering voor een hernieuwbare periode van 5 jaar.

Vooraleer benoemd te worden door het Vast Comité I, zal de geselecteerde kandidaat na aanwerving een stageperiode
van 6 maand doorlopen, af te sluiten met een positieve beoordeling door de directeur van de Dienst Enquêtes.

De Commissaris-auditor blijft het loon ontvangen waarop hij/zij recht had in zijn korps of dienst van oorsprong,
verhoogd met een detacheringspremie (met inbegrip van een premie ‘Brussel-Hoofdstad’ en een vaste vergoeding voor
onregelmatige prestaties) voor een totaal maandelijks brutobedrag van S 1231,96 (aan de huidige index).

Hij/zij krijgt de verplaatsingskosten van en naar het werk integraal terugbetaald pro rata van de prijs van het
abonnement van het openbaar vervoer (1ste klasse).

Hij/zij ontvangt eveneens een forfaitaire vergoeding van S 13,96 per gepresteerde werkdag.
Voor elk kind tussen 6 en 25 jaar dat nog school loopt, heeft hij/zij recht op een schooltoelage.
Hij/zij is begunstigde van een hospitalisatieverzekering en een verzekering voor medische kosten op vrijwillige

basis.
De Commissaris-auditor behoudt in zijn oorspronkelijke dienst zijn rang en anciënniteit, en zijn pensioenrechten

en bevorderingsmogelijkheden, zonder dat een bevordering noodzakelijkerwijze een einde stelt aan de functie van
Commissaris-auditor.

5. Bijkomende inlichtingen
Meer uitgebreide inlichtingen met betrekking tot het Vast Comité I zijn aan te treffen op www.comiteri.be.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35012]
Definitieve goedkeuring herziening rooilijnplan

GERAARDSBERGEN. — Overeenkomstig het decreet van 8 mei 2009 houdende vaststelling en realisatie van de
rooilijnen heeft de gemeenteraad, in zitting van 28 december 2015, het plan tot herziening van het rooilijnplan van de
hoek van de Stadsweg met de Oudenaardsestraat, definitief goedgekeurd.

Overeenkomstig artikel 10 van het decreet treedt het herziene rooilijnplan in werking veertien dagen na de
publicatie ervan in het Belgisch Staatsblad.

Overeenkomstig artikel 15 van het decreet kan het rooilijnplan slechts worden uitgevoerd naarmate de aanvragen
voor een stedenbouwkundige vergunning of verkavelingsvergunning worden ingediend.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35027]
Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

KRUIBEKE. — De gemeenteraad heeft in zitting van 28 september 2015 het gemeentelijk ruimtelijk uitvoerings-
plan ″Kruibeke Centrum nr. 5 - 3e wijziging″ definitief vastgesteld.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35035]
Gemeentelijk mobiliteitsplan

MAASEIK. — De gemeenteraad heeft in zitting van 18 december 2015 het mobiliteitsplan Maaseik definitief
vastgesteld na het gunstig advies van de regionale mobiliteitscommissie van 27 oktober 2015.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29006]

Appel à candidature par changement d’affectation définitif et provisoire et recrutement de deux chargé(e)s de
mission pour le Centre d’autoformation et de formation continuée de l’enseignement organisé par la Fédération
Wallonie-Bruxelles à Tihange

I. GENERALITES

Le centre d’autoformation et de formation continuée de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-
Bruxelles situé à Tihange a pour mission :

— d’apporter son concours à la préparation et l’animation de journées pédagogiques ou de stages dont les thèmes,
contenus et bénéficiaires sont déterminés en concertation avec le Conseil de gestion du CAF ou encore avec l’AGE ;

— de répondre aux demandes d’aide ou de soutien psycho-pédagogique qui peuvent lui être adressées par les
différents personnels de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles ;

— de préparer et animer des réunions de travail pour des groupes d’enseignants d’un établissement ou pour les
membres d’une équipe d’un Centre psycho-médico-social, sur des thèmes proposés par la direction de l’établissement
demandeur ou du Centre psycho-médico-social ;

— de mettre à la disposition des personnels de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles un
Centre de documentation ;

— de produire, éditer des documents et outils pédagogiques à l’intention des mêmes bénéficiaires et en assurer la
diffusion et la vente ;

— de préparer et animer des journées pédagogiques ou des stages relatifs à l’utilisation des moyens audio-visuels
et informatiques dans l’enseignement ;

— d’apporter son concours à la préparation et à l’animation des journées de formation en cours de carrière
destinées au personnel technique des Centres psycho-médico-sociaux de la Fédération Wallonie-Bruxelles. Les thèmes
et contenus sont déterminés par le Conseil de gestion du Centre ;

— d’exploiter les outils pédagogiques mis au point dans le cadre des recherches en pédagogie financées par la
Fédération Wallonie-Bruxelles et expérimenter les propositions pédagogiques formulées à l’issue des recherches
précitées.

II. POSTES A POURVOIR PAR CHANGEMENT D’AFFECTATION DEFINITIF

— un poste de professeur(e) de cours généraux (degré inférieur) – spécialité : français

— un poste de professeur(e) de cours généraux (degré supérieur) – spécialité : chimie

III OSTES A POURVOIR PAR CHANGEMENT D’AFFECTATION PROVISOIRE

— un poste d’instituteur/trice dans l’enseignement fondamental (maternel ou primaire) spécialisé

— un poste de professeur(e) de cours généraux (degré inférieur) – spécialités : sciences et éducation par la
technologie

— un poste de professeur(e) pour l’enseignement de promotion sociale

Le membre du personnel à qui sera accordé un changement d’affectation provisoire dans l’emploi temporairement
vacant sera définitivement affecté au Centre précité quand l’emploi qu’il occupe deviendra définitivement vacant. Dans
ce cas, l’affectation prendra cours le 1er jour du mois qui suivra la notification de vacance de cet emploi au
Gouvernement de la Fédération Wallonie-Bruxelles par la commission d’affectation.

IV. POSTES A POURVOIR POUR UNE CHARGE DE MISSION

— Un poste de professeur(e) de cours généraux (degré inférieur ou supérieur) – spécialité : mathématique

— Un poste de professeur(e) de cours techniques – spécialité : secteur 8 (services aux personnes)

Et ce, en application de l’article 6, 2°, a et b de l’Arrêté du Gouvernement de la Communauté française du
7 avril 1995.

V. CONDITIONS REQUISES

— Faire partie du personnel directeur ou enseignant visé à l’article 1er de l’arrêté royal du 22 mars 1969

— Etre nommé à titre définitif et être titulaire d’un emploi d’une fonction de recrutement en rapport avec l’emploi
à conférer

VI. CONTENU DES FONCTIONS

L’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 7 avril 1995 portant création d’un Centre
d’autoformation et de formation continuée de l’enseignement de la Communauté française tel que modifié par le décret
du 20 décembre 2001 visant l’accélération des nominations des membres du personnel de l’enseignement de la
Communauté française, définit la mission, les attributions, l’organisation et le fonctionnement dudit centre.

Ce centre, situé à Tihange, a pour mission :

- d’apporter son concours à la préparation et l’animation de journées pédagogiques ou de stages dont les thèmes,
contenus et bénéficiaires sont déterminés en concertation avec l’inspection de la discipline concernée, ou avec
l’inspection des Centres psycho-médico-sociaux, ou encore avec l’administration générale de l’enseignement et de la
recherche scientifique.

- de répondre aux demandes d’aide ou de soutien psycho-pédagogique qui peuvent lui être adressées par les
différents personnels de l’enseignement organisé par la Communauté française.

- de préparer et animer des réunions de travail pour des groupes d’enseignants d’un établissement ou pour les
membres d’une équipe d’un Centre psycho-médico-social, sur des thèmes proposés par la direction de l’établissement
demandeur ou du Centre psycho-médico-social.
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- de mettre à la disposition des personnels de l’enseignement organisé par la Communauté française un Centre de
documentation.

- de produire, éditer des documents et outils pédagogiques à l’intention des mêmes bénéficiaires et en assurer la
diffusion et la vente.

- de préparer et animer des journées pédagogiques ou des stages relatifs à l’utilisation des moyens audio-visuels
et informatiques dans l’enseignement.

- d’apporter son concours à la préparation et à l’animation des journées de formation en cours de carrière destinées
au personnel technique des Centres psycho-médico-sociaux de la Communauté française. Les thèmes et contenus sont
déterminés par le Conseil de gestion du Centre.

- d’exploiter les outils pédagogiques mis au point dans le cadre des recherches en pédagogie financées par la
Communauté française et expérimenter les propositions pédagogiques formulées à l’issue des recherches précitées.

VII. CONTEXTE DE LA FONCTION

• Entité administrative : Centre d’autoformation et de formation continuée de l’enseignement organisé par la
Fédération Wallonie-Bruxelles

• Lieu de travail :

La Neuville, 1

B- 4500 Tihange (Huy)

VII. AVANTAGES POSSIBLES

• Gratuité des transports en commun pour les déplacements domicile-lieu de travail (dont abonnement SNCB)

• Quota kilométrique remboursé pour les éventuels déplacements à effectuer dans le cadre de la mission

• Un jour par semaine de travail à domicile

• Un bureau personnel et le matériel informatique nécessaire

IX. FORME ET DELAI D’INTRODUCTION DES CANDIDATURES

Pour être prise en considération, la candidature devra comporter :

— un curriculum vitae ;

— une copie de l’arrêté de nomination à titre définitif ;

— une lettre de motivation ;

— le formulaire de candidature (voir annexes I à VII) ;

— l’état de service du candidat (voir annexe VIII) ;

— une liste des formations continuées suivies (voir annexe IX).

Les candidatures doivent être introduites, sous peine de nullité, par lettre recommandée au :

Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles
Direction générale des personnels de l’enseignement de la Communauté française

A l’attention de Julie Lepoutre

Boulevard Léopold II, 44 – 3ème étage, Bureau 3 E 346
1080 – BRUXELLES

pour le 31 janvier 2016 au plus tard, la date de la poste faisant foi.
Les candidatures introduites après cette date ne seront pas prises en considération.
Les demandes doivent être complétées conformément aux modèles annexés.
Seront seules prises en considération les candidatures introduites dans la forme et le délai fixés ci-dessus.

Une copie de la demande doit être adressée dans le délai fixé ci-avant à

Monsieur Didier LETURCQ
Président du Conseil de gestion du Centre d’autoformation

et de formation continuée de l’enseignement de la Fédération Wallonie-Bruxelles à Tihange
City Center I

Boulevard du Jardin Botanique, 20-22
1000- BRUXELLES

Sur la base des lettres de motivation et des curriculum vitae, une sélection sur dossier sera opérée et un entretien
programmé avec les candidat(e)s retenu(e)s.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31013]
22 DECEMBER 2015. — Omzendbrief betreffende de verwerving of

vervreemding van een eigendomsrecht of van zakelijke rechten op
onroerende goederen

Aan de gemeenten

Aan de politiezones

Aan de lokale instellingen erkend voor het beheer van de
temporaliën van de eredienst.

Sinds de regionalisering van het administratief toezicht op de akten
van de plaatselijke besturen worden de vastgoedtransacties van deze
overheden nog steeds gecontroleerd met betrekking tot de omzendbrief
van de Gouverneur van de Provincie Brabant d.d. 22 maart 1982.

Bovendien is het .Brussels Hoofdstedelijk Gewest sinds 1 januari 2015
in het kader van de zesde staatshervorming bevoegd voor de raming,
de onderhandeling en de authentificatie waarvoor de Federale Comités
tot aankoop van onroerende goederen eerder bevoegd waren (behalve
voor wat betreft de verrichtingen met betrekking tot onroerende
goederen die uitsluitend onder de federale bevoegdheid vallen).
Daartoe werd het Gewestelijk Comité tot aankoop van onroerende
goederen (GCAO) opgericht.

De evolutie van de reglementaire, institutionele, technologische en
administratieve context maakt dat het belangrijk is om de instructies ter
zake te actualiseren. Deze omzendbrief heft de voormelde omzendbrief
op en vervangt ze.

Ze past in een optiek van administratieve vereenvoudiging, moder-
nisering en eerbiediging van de autonomie van de plaatselijke besturen.
De wettigheid en de eerbiediging van het algemeen belang moeten
evenwel worden gecontroleerd. Zo zullen de beslissingen van de
plaatselijke besturen in dit kader de gelijkheids- en transparantiebegin-
selen naleven.

Tevens dient elke beslissing van een Plaatselijk bestuur te worden
genomen, in naleving van de wet van 29 juli 1991 betreffende de
uitdrukkelijke motivering van de bestuurshandelingen en de gecoördi-
neerde wetten van 18 juli 1966 op het gebruik der talen in bestuursza-
ken.

Afdeling I : Wettelijke basis
1. Gemeenten
Artikel 1, 6° van het besluit van de Regering van 16 juli 1998

betreffende de overlegging aan de Regering van de akten van de
gemeentelijke overheden met het oog op de uitoefening van het
administratief toezicht, schrijft voor dat de akten van de gemeentelijke
overheden met betrekking tot ″de verwerving of vervreemding van een
eigendomsrecht of van zakelijke rechten op onroerende goederen″
binnen twintig dagen vanaf het moment dàt ze zijn genomen aan de
toezichthoudende overheden moeten worden toegezonden. Het alge-
meen toezicht, geregeld door artikel 9 van de ordonnantie van
14 mei 1998 houdende regeling van het administratief toezicht op de
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, is van toepassing
op die akten.

2. Politiezones
Artikel 1, 5° van het besluit van de Regering van 19 juli 2001

betreffende de overlegging aan de Regering van de akten van de
overheden van de meergemeentepolitiezones met het oog op de
uitoefening van het administratief toezicht, schrijft voor dat de akten
van de meergemeentelijke politiezones met betrekking tot ″de verwer-
ving of vervreemding van een eigendomsrecht of van zakelijke rechten
op onroerende goederen″ binnen twintig dagen vanaf het moment dat
ze zijn genomen aan de toezichthoudende overheden moeten worden
overhandigd. Het algemeen toezicht, geregeld door artikel 9 van de
ordonnantie van 19 juli 2001 houdende regeling van het administratief
toezicht op de meergemeentezones van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, is van toepassing.

3. Erkende lokale instellingen voor het beheer van de temporaliën
van de eredienst

Artikel 62 van het keizerlijk decreet van 30 december 1809 op de
kerkfabrieken, gewijzigd door de ordonnantie van 19 februari 2004,
bepaalt het volgende : ″Onroerende kerkgoederen mogen niet verkocht,
vervreemd, geruild of zelfs voor langer dan negen jaar verhuurd
worden dan na een gemotiveerde beraadslaging van de raad waaraan
een evaluatie van de Ontvanger der registratie, het advies van de

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31013]
22 DECEMBRE 2015. — Circulaire relative à l’acquisition ou l’alié-

nation d’un droit de propriété ou de droits réels relatifs aux biens
immeubles

Aux communes

Aux zones de police

Aux établissements locaux reconnus de gestion du temporel
du culte.

Depuis que la tutelle administrative sur les actes des pouvoirs locaux
a été régionalisée, le contrôle des transactions immobilières de ces
autorités a continué à être traité au regard de la circulaire du
Gouverneur de la Province du Brabant du 22 mars 1982.

De plus, depuis le 1er janvier 2015, dans le cadre de la sixième
réforme de l’Etat, la Région de Bruxelles-Capitale est devenue compé-
tente pour les volets estimation, négociation et authentification anté-
rieurement dévolus aux Comités d’acquisition d’immeubles fédéraux
(hormis pour ce qui concerne les opérations portant sur des immeubles
exclusivement de compétence fédérale). Le Comité d’acquisitions
d’Immeubles régional (CAIR) a été créé à cette fin.

L’évolution du contexte réglementaire, institutionnel, technologique
et administratif est donc telle qu’il est important d’actualiser les
instructions en la matière. La présente circulaire abroge et remplace la
circulaire précitée.

Elle s’inscrit dans une optique de simplification administrative, de
modernisation et de respect de l’autonomie des pouvoirs locaux.
Néanmoins, il’ convient d’assumer le contrôle de la légalité et du
respect de l’intérêt général. Ainsi, les décisions des pouvoirs locaux
dans le présent cadre respecteront les principes d’égalité et de
transparence.

De même, toute décision d’un pouvoir local devra être prise dans le
respect de la loi du 29 juillet 1991 relative à la motivation formelle des
actes administratifs et des lois coordonnées du 18 juillet 1966 relatives
à l’emploi des langues en matière administrative.

Section I : Base légale
1. Communes
L’article 1, 6° de l’arrêté du Gouvernement du 16 juillet 1998 relatif à

la transmission au Gouvernement des actes des autorités communales
en vue de l’exercice de la tutelle administrative, impose que les actes
des autorités communales qui concernent « l’acquisition ou l’aliénation
d’un droit de propriété ou de droits réels relatifs aux biens immeubles
», doivent être transmis aux autorités de tutelle dans les vingt jours du
moment où ils ont été pris. La tutelle générale organisée par l’article 9
de l’ordonnance du 14 mai 1998 organisant la tutelle administrative sur
les communes de la Région de Bruxelles-Capitale est d’application sur
ces actes.

2. Zones de police
L’article 1, 5° de l’arrêté du Gouvernement du 19 juillet 2001 relatif à

la transmission au Gouvernement des actes des autorités des zones
pluricorrimunales de police en vue de l’exercice de la tutelle adminis-
trative, impose que les actes des zones de police pluricommunales
relatifs à « l’acquisition ou l’aliénation d’un droit de propriété ou de
droits réels relatifs aux biens immeubles », doivent être transmis aux
autorités de tutelle dans les vingt jours du moment où ils ont été pris.
La tutelle générale organisée par l’article 9 de l’ordonnance du
19 juillet 2001 organisant la tutelle administrative sur les zones
pluricommunales de la Région de Bruxelles-Capitale est d’application.

3. Établissements locaux reconnus de gestion du temporel du culte.

L’article 62 du décret impérial du 30 décembre 1809 concernant les
fabriques des églises, modifié par l’ordonnance du 19 février 2004;
dispose que : « Les immeubles de la fabrique ne pourront faire l’objet
d’un transfert de propriété, être grevés d’une hypothèque ou être loués
pour un terme supérieur à neuf ans sans délibération motivée du
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diocesane bisschop en de machtiging van de Regering worden
gevoegd, indien het bedrag van de akte het bedrag van 10.000 EUR
overschrijdt.″ In een advies van de Raad van State dat op 21 decem-
ber 1808 door de keizer werd bekrachtigd, werd hét principe van advies
van de religieuze autoriteit en van autorisatie van de toezichthoudende
overheid uitgebreid naar de verwervingen.

Bij afwezigheid van een specifieke tekst worden deze bepalingen
toegepast op alle erkende erediensten.

Afdeling II : Toepassingsgebied en algemene principes
1. Toepassingsgebied
Deze omzendbrief beoogt de verwerving of de vervreemding van

een eigendomsrecht of van zakelijke rechten op onroerende goederen.
2. Algemene principes
Bij de verwerving of vervreemding van onroerende goederen of

rechten dienen de volgende principes te worden nageleefd :
a. De handelswaarde van het onroerend goed of van het vastgoed-

recht moet vooraf worden geschat, zelfs bij kostenloze verwer-
vingen of vervreemdingen. Ze kan vooraf worden geschat in het
geval van verwerving bij uitoefening van een voorkooprecht.

b. ’ In geval van vervreemding is de regel van de hoogstbiedende
van toepassing.

c. In geval van verwerving dient de billijke prijs de regel te zijn.
d. In het kader van een onteigeningsprocedure of bij de verwerving

van ″onteigenbare goederen″, kunnen de gemeenten een herge-
bruiksvergoeding toekennen die in het bedrag van de door het
GCAO opgestelde schatting is opgenomen.

3. Eerbiediging van het algemeen belang.
De eerbiediging van het algemeen belang houdt het zogenoemde

beheer als een goede huisvader in.
In principe mag een goed niet worden vervreemd voor een prijs lager

dan die van de schatting. Ook mag de aankoop van een goed voor een
prijs hoger dan de geschatte prijs in principe niet worden overwogen.

Indien deze principes niet kunnen worden nageleefd, moet daarvoor
de reden worden gegeven.

4. Het begrip ″onteigenbaar goed″
Onder ″onteigenbaar goed″ wordt verstaan :
— elk onroerend goed dat het voorwerp uitmaakt van een onteiqe-

ninqsbesluit dat door een openbaar gezag vanwege het algemeen
nut is genomen;

— elke verwerving van onroerende goederen die nodig zijn voor de
realisatie van een operationeel programma bestaande uit een
dienstopdracht van algemeen nut en waarvan het wettelijk kader
verwijst naar de onteigeningsmogelijkheid vanwege het alge-
meen nut (bijvoorbeeld : ordonnantie voor stadsherwaardering
in het kader van de programma’s voor ″Duurzame Wijkcontrac-
ten″, ″Stadsvernieuwingscontracten″ of het ″Stedelijk beleid″).

5. Herbestemming van het goed
Een goed dat door een plaatselijk bestuur bestemd is voor één van

haar overheidstaken moet worden beschouwd als het openbaar domein
van dit plaatselijk bestuur. Dit goed kan dus niet worden vervreemd.
Vóór een eventuele vervreemding zal dit goed dus een nieuwe
bestemming moeten krijgen. Zo zal het terecht komen in het private
domein van het plaatselijk bestuur dat er dus afstand van kan nemen.

Bijgevolg zal de bevoegde lokale overheid eerst een snelle beslissing
los van de herbestemming moeten goedkeuren. Daarmee zal het goed
niet meer bestemd zijn voor publiek gebruik of zal worden vastgesteld
dat dit publiek gebruik wordt stopgezet.

In dit kader is een openbaar onderzoek niet verplicht. Daarentegen
kan het wel nuttig zijn om de lokale overheden in te lichten en om
verdere geschillen te voorkomen.

Afdeling lil : Schatting van het goed
1. Gewestelijk Comité tot aankoop van onroerende goederen (GCAO)
De schattingen door het GCAO voldoen aan alle garanties en

kenmerken die verwacht worden van een openbaar bestuur dat
onderworpen is aan de vereiste verplichtingen van neutraliteit en
onpartijdigheid.

De prestaties van het GCAO (schatting van de waarde van onroe-
rende goederen, authentificatie van akten, onderhandelingen, organi-
satie van openbare verkopen, ...) zijn ten laste van de gewestelijke
begroting, behalve bepaalde kosten verbonden aan de operaties voor
bekendmaking, bijvoorbeeld van openbare verkopen van onroerende
goederen.

conseil à laquelle est jointe une évaluation du receveur de l’enregistre-
ment, l’avis de l’évêque diocésain et l’autorisation du Gouvernement si
le montant de l’acte excède 10.000 euros.». Un avis du Conseil d’Etat
entériné par l’Empereur le 21 décembre 1808 a étendu le principe d’avis
de l’autorité religieuse et de l’autorisation de l’autorité de tutelle aux
acquisitions.

En l’absence de texte spécifique, ces dispositions sont appliquées à
tous les cultes reconnus.

Section II : Champ d’application et principes généraux
1. Champ d’application
La présente circulaire vise l’acquisition ou l’aliénation d’un droit de

propriété ou de droits réels relatifs aux biens immeubles.
2. Principes généraux
Les principes suivants sont à respecter lors de l’acquisition ou de

l’aliénation de biens ou droits immobiliers :
a. La valeur vénale du bien ou du droit immobilier doit faire l’objet

d’une estimation préalable, même lors d’acquisitions ou d’alié-
nations à titre gratuit. Elle peut faire l’objet d’une estimation
préalable en cas d’acquisition par exercice d’un droit de préemp-
tion.

b. En cas d’aliénation, la règle du plus d’offrant est d’application.

c. En cas d’acquisition, le juste prix doit être la règle.
d. Dans le cadre d’une procédure d’expropriation ou lors de

l’acquisition de « biens expropriables », les communes peuvent
attribuer une indemnité de remploi,’ intégrée au montant de
l’estimation établie par le CAIR.

3. Respect de l’intérêt général.
Le respect de l’intérêt général implique ce que l’on appelle commu-

nément la gestion en bon père de famille.
En principe, une aliénation ne peut s’opérer en dessous du prix de

l’estimation. De même, l’acquisition d’un bien pour un prix supérieur à
son prix estimé ne peut en principe pas être envisagée.

Dans le cas où ces principes ne peuvent être respectés, il conviendra
d’en motiver la raison.

4. Notion de « bien expropriable »
Par « bien expropriable », il faut entendre:
— tout bien immeuble faisant l’objet d’un arrêté d’expropriation

pris par une autorité publique pour raison d’utilité publique ;

— toute acquisition de biens immeubles nécessaires à. la réalisation
d’un programme opérationnel constituant une mission de service
d’intérêt public et dont l’encadrement légal fait référence à la
faculté d’exproprier pour cause d’utilité publique (par exemple :
ordonnance de revitalisation urbaine dans le cadre des program-
mes des « Contrats de Quartiers Durables », des « Contrats de
Rénovation Urbaine » ou de la « Politique de la Ville »).

5. Désaffectation du bien
Un bien affecté par un pouvoir local à une de ses missions de service

public est à considérer comme domaine public dé ce pouvoir local. Ce
bien est donc inaliénable. Il conviendra donc, préalablement à une
éventuelle aliénation, de désaffecter ce bien. Il passera ainsi dans le
domaine privé du pouvoir local qui pourra alors s’en dessaisir.

Dès lors, l’autorité locale compétente devra d’abord adopter une
décision expresse et distincte de désaffectation, décision mettant ainsi
fin à l’affectation du bien à l’usage public ou constatant la cessation de
cet usage public.

La tenue d’une enquête publique dans ce cadre n’est pas obligatoire.
Elle peut cependant se révéler utile pour éclairer les autorités locales et
pour prévenir des litiges ultérieurs.

Section III : Estimation du bien
1. Comité d’Acquisition d’Immeuble régional (CAIR)
Les estimations réalisées par le CAIR présentent toutes les garanties

et les caractéristiques attendues d’un pouvoir public soumis aux
obligations de neutralité et d’impartialité requises.

Les prestations du CAIR (estimation de la valeur de biens immeu-
bles, authentification d’actes, négociations, organisation de ventes
publiques,.:.) sont à charge du budget régional, sauf certains frais, liés
aux opérations de publicités en cas de ventes publiques d’immeubles,
par exemple.

1647BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Elke aanvraag mag worden gedaan via het centrale e-mailadres van
het Gewestelijk Comité tot aankoop van onroerende goederen
(CABrusselsAK@sprb,brusseis). Het GCAO zal per e-mail een ontvangst-
bevestiging van de aanvraag bezorgen.

2. Notarissen, landmeters-experten en vastgoedmakelaars
Wanneer het GCAO binnen een termijn van zestig dagen vanaf de

datum waarop de aanvraag voor de schatting van een goed werd
ingediend (gestaafd door het ontvangstbewijs van de GCAO), geen
verslag van schatting heeft opgesteld, kunnen de plaatselijke besturen
het goed laten schatten door een notaris, een landmeter-expert op het
gebied van onroerend goed of een vastgoedmakelaar. In dit geval zal
het plaatselijk bestuur de GCAO op de hoogte brengen dat ze beroep
doet op een notaris, een landmeter-expert of een vastgoedmakelaar.

Twee essentiële voorwaarden moeten worden vervuld :
1° De schatter moet worden aangewezen conform de van kracht

zijnde regelgeving inzake overheidsopdrachten.
2° De schatter moet zich houden aan de gedragsnormen van zijn

beroep.
Zo kan beroep worden gedaan op een landmeter-expert voor zover

hij is ingeschreven op het in artikel 3 van de wet van 11 mei 2003 tot
oprichting van Federale Raden van landmeters-experten bedoelde
register. Op de website van de FOD Economie is de lijst met
landmeters-experten te vinden via de volgende link :

http ://economie.fgov.be/nl/onclernemingen/leven_onderneming/
oprichting/toegang_beroep/vrije_intellectuele_beroepen/
landmeters_experten/

Tevens kan een makelaar deze opdracht slechts uitoefenen op
voorwaarde dat hij is ingeschreven op het in artikel 3 van de wet van
11 mei 2003 houdende organisatie van het beroep van vastgoedmake-
laar bedoelde register.

Via de website van het Beroepsinstituut van vastgoedmakelaars
(BIV) kan men via de volgende link nagaan of een makelaar gemach-
tigd is om het beroep uit te oefenen :

http ://www. ipi. be/NH_ Q.php ?Hngua=NL
De lijst van notarissen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest kan

worden geraadpleegd op de website van de Kamer van notarissen :
http ://www.brunot.be/
3. Geldigheid van de schattingen
Het proces-verbaal van schatting van het onroerend goed dat aan, de

toezichthoudende overheid is overgedragen moet minder dan één jaar
oud zijn. Als dit document ouder is, moet de geldigheid van de
schatting door het GCAO of de expert die het proces-verbaal heeft
opgesteld schriftelijk aan het plaatselijk bestuur worden bevestigd.

4. Hergebruiksvergoedingen
Bij de verwerving van een onteigenbaar onroerend goed is het

plaatselijk bestuur gemachtigd om in de aankoopprijs een hergebruiks-
vergoeding te verrekenen. Deze vergoeding moet gerechtvaardigd en
nauwkeurig zijn. Het hierna volgend degressieve barema dat door het
Federaal Aankoopcomité wordt toegepast, wordt ter informatie bezorgd :

Geschatte waarde van het gebouw Vergoeding : Valeur estimative de l’immeuble : Indemnité :

Tot 7.500,00 euro 27,00 % Jusqu’à 7.500,00 euros 27,00 %

Tussen 7.500,01 en 17.500,00 euro 25,10 % Entre 7.500,01 et 17.500,00 euros 25,10 %

Tussen 17.500,01 en 25.000,00 euro 23,40 % Entre 17.500,01 et 25.000,00 euros 23,40 %

Tussen 25.000,01 en 37.500,00 euro 22,20 % Entre 25.000,01 et 37.500,00 euros 22,20 %

Tussen 37.500,01 en 50.000,00 euro 21,10 % Entre 37.500,01 et 50.000,00 euros 21,10 %

Tussen 50.000,01 en 100.000,00 euro 19,00 % Entre 50.000,01 et 100.000,00 euros 19,00 %

Tussen 100.000,01 en 175.000,00 euro 17,50 % Entre 100.000,01 et 175.000,00 euros 17,50 %

Tussen 175.000,01 en 250.000,00 17,00 % Entre 175.000,01 et 250.000,00 euros 17,00 %

Tussen 250.000,01 en 312.500,00 euro 16,50 % Entre 250.000,01 et 312.500,00 euros 16,50 %

Meer dan 312.500,01 euro 16,00 % Au-dessus de 312.500,01 euros 16,00 %

5. Recht van voorkoop

Het voorkooprecht biedt de plaatselijke besturen de mogelijkheid om
een onroerend goed dat door de eigenaar vrijwillig te koop wordt
aangeboden, prioritair te verwerven. Titel VII van het Brussels Wetboek
van Ruimtelijke Ordening bepaalt en regelt het mechanisme van het
voorkooprecht in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Toute demande peut être adressée à l’adresse e-mail centrale du
Comité d ’acquisi t ion d ’ immeubles régional
(CABrusseisAK@sprb.brussels). Le CAIR transmettra par courrier
électronique un accusé de réception de la demande.

2. Notaires, Géomètres-experts et agents immobiliers
A défaut de rapport d’estimation établi par le CAIR dans un délai de

soixante jours à dater de la date de dépôt de la demande d’estimation
d’un bien établie par l’accusé de réception du CAIR, les pouvoirs
locaux peuvent recourir à une estimation réalisée par un notaire, un
géomètre-expert immobilier ou un agent immobilier. Dans ce cas, le
pouvoir local informera le CAIR de son recours à un no taire, à un
géomètre-expert ou à un agent immobilier.

Deux conditions incontournables devront être remplies :
1° La désignation de l’estimateur devra être faite conformément à la

réglementation en vigueur en matière de marchés publics.
2° L’estimateur devra être soumis aux normes déontologiques de sa

profession.
Ainsi, un géomètre expert pourra être sollicité.pour autant qu’il soit

inscrit au tableau visé à l’article 3 de la loi du 11 mai 2003 créant des
conseils fédéraux des géomètres-experts. Le site du SPF économie
publie la liste des géomètres-experts sur l’URL suivant :

http://economie.fgov.be/fr/entreprises/vie_entreprise/Creer/
Conditions/Professions_liberales/geometres_experts/

De même, un agent immobilier ne pourra être chargé de cette mission
qu’à la condition qu’il soit inscrit au tableau visé à l’article 3 de la loi du
11 février 2013 organisant la profession d’agent immobilier.

Le site de l’Institut Professionnel des agents Immobiliers (IPI) permet
de vérifier si un agent est autorisé à pratiquer sur l’URL suivant :

http://www. ipi. be/NH_8.php ?lingua=FR
La liste des notaires de la Région de Bruxelles-Capitale est consulta-

ble sur le site de la Chambre des notaires de Bruxelles suivant :
http://www.brunot.be/
3. Validité des estimations
Le procès-verbal d’estimation du bien transmis à l’autorité de tutelle

doit dater de moins d’un an. Si ce document est plus ancien, le pouvoir
local devra obtenir confirmation écrite de la validité de l’estimation
auprès du CAIR ou de l’expert ayant dressé le procès-verbal.

4. Indemnités de remploi
Lors de l’acquisition d’un bien expropriable, le pouvoir local est

autorisé à inclure dans le prix d’acquisition une indemnité de remploi.
Cette indemnité doit être justifiée et détaillée. Le barème dégressif
ci-après, appliqué par le Comité d’acquisition fédéral, est fourni à titre
indicatif :

5. Droit de préemption

Le droit de préemption offre aux pouvoirs publics la possibilité
d’acquérir prioritairement un bien immobilier mis en vente volontaire-
ment par son propriétaire. Le Titre VII du Code bruxellois de
l’aménagement’du territoire définit et régit le mécanisme du droit de
préemption en Région de Bruxelles-Capitale.
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Als een plaatselijk bestuur beslist om zijn recht van voorkoop op een
onroerend goed uit te oefenen, is het vrijgesteld van de verplichting om
de waarde van het goed waarop het voorkooprecht geldt, te laten
schatten.

Afdeling IV : Samenstelling en overdracht van de dossiers
1. Samenstelling van de dossiers
Wanneer de toezichthoudende overheden zich moeten uitspreken

over de akte waarmee een plaatselijk bestuur beslist om een vastgoed-
transactie te verrichten, dient de zending aan deze overheden alle
stukken te bevatten waarmee de wettigheid van deze akte kan worden
nagegaan en het algemeen belang kan worden eerbiedigd. Zo moeten
de dossiers de volgende documenten bevatten :

1) een eensluidend verklaarde kopie van de beslissing van het
bevoegde orgaan.

In de preambule van de beslissing worden alle redenen aangedragen
die de transactie en de praktische modaliteiten daarvan omkleden. Zo
vinden we er :

a) de aard, de ligging, de oppervlakte van het betrokken goed

b) de wijze van vervreemding of verwerving of ruil

c) indien bekend, de identiteit van de medecontractant

d) de redenen en voordelen van de operatie yoor het plaatselijk
bestuur

e) de bestemming van het goed.

f) de personen die door de bevoegde autoriteit gemachtigd zijn
om de akte namens het plaatselijk bestuur te ondertekenen.

g) de naam van de persoon die de akte zal moeten authentifi-
ceren.

2) Een proces-verbaal van schatting van het goed van minder dan
een jaar oud, behalve in geval van uitoefening van een recht van
voorkoop. Dit document zal het voorwerp uitmaken van een
hierna volgend hoofdstuk.

3) De voorgaande beraadslagingen die betrekking hebben op
hetzelfde dossier.

4) In geval van openbare procedure, het bestek betreffende de
verkoop of het project ervan.

5) In het geval van een onteigeningsprocedure, het administratief
dossier in dit verband en meer bepaald het onteigeningsplan, de
processen-verbaal van opening en afsluiting van het openbaar
onderzoek, het onteigeningsbesluit.

2. Overdracht van dossiers

Voor de aangesloten plaatselijke besturen worden de dossiers via
geauthentificeerde elektronische weg aan de toezichthoudende overhe-
den bezorgd. Momenteel is deze wijze van overdracht mogelijk met het
platform Bosonline. De anderen mogen de dossiers op papier blijven
overdragen. De papieren dossiers worden systematisch gedemateriali-
seerd. Nietjes zijn dus verboden. Bovendien is één exemplaar vol-
doende.

Afdeling V : Transactievormen

1. Voorwaarden verbonden aan de overdracht of verwerving van
zakelijke rechten

De bepalingen met betrekking tot de ordonnantie van 5 maart 2009
betreffende het beheer en de sanering van verontreinigde bodems
zullen worden nageleefd.

2. Verwerving van zakelijke rechten

In geval van aankoop zal de verkoper de wijze van verwerving
kunnen kiezen. In dit geval moet men zich ervan vergewissen dat de
verwerving gebeurt in de staat van het goed op het moment dat de akte
wordt ondertekend.

Elke aankoop voor een prijs die hoger is dan de schatting van het
goed moet op correcte wijze worden gerechtvaardigd.

3. Overdracht van zakelijke rechten

a. Bekendmaking

Overeenkomstig artikel 118 van de nieuwe gemeentewet was bij
vervreemding van het patrimonium van een plaatselijk bestuur een
inlichting d.m.v. een onderzoek ″de commodo et incommodo″ vereist.

Dit onderzoek is voortaan niet meer verplicht. Het is echter
vanzelfsprekend dat het plaatselijk bestuur in geval van vervreemding
alle belang heeft bij een bekendmaking op grote schaal om de
totstandkoming van het patrimonium te optimaliseren.

Si un pouvoir local décide d’exercer son droit de préemption sur un
bien, il est exempté de l’obligation de soumettre le bien préempté à une
estimation de la valeur du bien.

Section IV : Composition et transmissions des dossiers
1. Composition des dossiers
Dans la mesure où les autorités de tutelle auront à se prononcer au

sujet de l’acte par lequel un pouvoir local décide d’opérer une
transaction immobilière, l’envoi auxdites autorités devra contenir
toutes les pièces qui permettront de vérifier la légalité de cet acte et le
respect de l’intérêt général. Ainsi, les dossiers devront contenir les
documents suivants :

1) Une copie certifiée conforme de la décision de l’organe compé-
tent

Le préambule de la décision renseignera toutes les raisons qui
motivent la transaction et ses modalités pratiques. Ainsi, on y trouvera :

a) la nature, l’emplacement, la superficie du bien concerné

b) le mode d’aliénation ou d’acquisition ou d’échange

c) s’il est connu, l’identité du cocontractant

d) les raisons et avantages de l’opération pour le pouvoir local

e) l’affectation du bien.

f) les personnes mandatées par l’autorité compétente pour
signer l’acte au nom du pouvoir local.

g) le nom de la personne qui sera chargée d’authentifier l’acte.

2) Un procès-verbal d’estimation du bien datant de moins d’un an,
sauf en cas d’exercice d’un droit de préemption. Ce document
fera l’objet d’un chapitre ci-après.

3) Les délibérations antérieures ayant trait au même dossier.

4) En cas de procédure publique, le cahier des charges qui régira la
vente, ou son projet.

5) En cas de procédure d’expropriation, le dossier administratif y
afférent, et notamment : le plan d’expropriation, les procès-
verbaux d’ouverture et de clôture de l’enquête publique, l’arrêté
d’expropriation.

2. Transmission des dossiers

Pour les pouvoirs locaux connectés, les dossiers sont transmis par
voie électronique authentifiée aux autorités de tutelle. Pour l’instant, la
plate-forme Bosonline, permet ce mode de transmission. Les autres
peuvent continuer à transmettre les dossiers sous format papier. Les
dossiers papier sont systématiquement dématérialisés. Les agrafes sont
donc à proscrire. Par ailleurs, un seul exemplaire est suffisant.

Section V : Modes de transaction

1. Conditions liées à la cession ou l’acquisition de droits réels

Les dispositions relatives à l’Ordonnance du 5 mars 2009 relative à la
gestion et à l’assainissement des sols pollués seront respectées.

2. Acquisition de droits réels

En cas d’acquisition, le mode d’acquisition sera au choix du vendeur.
Dans ce cas, il conviendra de s’assurer que l’acquisition sera faite en
l’état du bien au moment de la signature de l’acte.

Toute acquisition à un prix supérieur à l’estimation du bien devra
faire l’objet d’une justification appropriée.

3. Cession de droits réels

a. Publicité

Conformément à l’article 118 de la nouvelle loi communale, une
information par le biais d’une enquête de commodo et incommodo était
exigée en cas d’aliénation du patrimoine d’un pouvoir local.

Dorénavant, cette enquête ne sera plus obligatoire. Toutefois, il est
évident que le pouvoir local, en cas d’aliénation, a tout intérêt à une
large publicité afin de maximiser la réalisation de son patrimoine.
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Het gelijkheidsbeginsel tussen de potentiële kopers moet worden
nageleefd. Het plaatselijk bestuur dat een onroerend goed vervreemdt,
zal bijgevolg via alle passende middelen (aankondigingen in kranten,
bekendmaking op gespecialiseerde websites, op zijn eigen site, beroep
bij het GCAO, etc.) bewijzen aanleveren van de voorafgaande bekend-
making.

In bepaalde bijzondere omstandigheden kan een uitzondering op het
bekendmakingsbeginsel worden toegestaan (zie infra).

b. Openbare verkoop

In het kader van een notariële openbare verkoop moet de minimum
startprijs gelijk zijn aan het bedrag van de schatting. Het plaatselijk
bestuur kan een hogere startprijs vastleggen. Het goed zal aan de
hoogstbiedende worden toegekend.

Een opbod kan echter worden geweerd als de belangstellende niet
voldoende solvabiliteitsgaranties kan voorleggen.

Indien de verkregen prijs na afloop van de zitting van de openbare
verkoop lager zou zijn dan het bedrag van de schatting, dan kan het
goed worden toegewezen met recht van opbod om een betere prijs te
krijgen. Als dit recht van opbod wordt uitgeoefend, zal de verkoop pas
definitief zijn tijdens een nieuwe verkoopzitting.

Zowel na de eerste als na de tweede zitting kan het goed ook uit de
verkoop worden gehaald.

Als de prijs die bij de toewijzing wordt verkregen lager is dan de
geschatte prijs moet de verkoper zijn beslissing om het goed te
verkopen motiveren.

c. Onderhandse verkoop

Onderhandelingen

In het geval van een onderhandse verkoop kan de verkoper beroep
doen op het CAO om de onderhandelingen met de potentiële kopers te
verzorgen.

Onderhandse verkoop zonder bekendmaking

De beslissing tot onderhandse verkoop zonder bekendmaking aan
een welbepaalde persoon moet in het kader van het algemeen belang
worden gemotiveerd omdat dit belang het resultaat kan zijn van
bijzondere feitelijke omstandigheden (zoals de verkoop van overtollige
weg aan een buurtbewoner) waarbij erop moet worden toegezien dat
de geschatte prijs verkregen wordt.

Onderhandse verkoop met bekendmaking

In het kader van een onderhandse verkoop met bekendmaking zal
het plaatselijk bestuur erop toezien dat de hoogste prijs verkregen
wordt. Daartoe wordt aanbevolen om een verkoopprijs vast te stellen
die hoger is dan de geschatte prijs van het goed. Als er voor het goed
meerdere belangstellenden zijn, zal het principe van verkoop aan de
hoogstbiedende van toepassing zijn.

Als het goed moet worden verkocht voor een prijs die lager is dan de
schatting, dan moet deze beslissing worden gemotiveerd.

Onderhandse verkoop met bekendmaking en biedorocedures

De plaatselijke besturen kunnen een aanbestedingsprocedure voor-
zien. In dit geval zal het plaatselijk bestuur het goed toewijzen aan de
kandidaat die het hoogste bod heeft uitgebracht en aan de vervreem-
dingsvoorwaarden voldoet.

Anderzijds wordt aanbevolen om :

— een termijn te voorzien, die kan worden verlengd, voor het
uitbrengen van een bod

— over te gaan tot de opening van het openbaar bod

— de niet-geselecteerde kandidaten schriftelijk op de hoogte te
brengen met vermelding van het hoogste bod.

Als de verkoop wordt gesloten voor een prijs die lager is dan de
geschatte prijs, moet deze beslissing worden gemotiveerd.

Besluit

De eerder vermelde instructies zullen ervoor zorgen dat u mij de
dossiers met betrekking tot de vastgoedverrichtingen gemakkelijker en
sneler kunt bezorgen. Bij naleving van deze instructies kunnen mijn
diensten op een meer doeltreffende wijze en zinvol en passend gevolg
geven aan die dossiers. Uiteraard staan mijn diensten steedste te uwer
beschikking voor bijkomende inlichtingen.

Le principe d’égalité entre les acquéreurs potentiels doit être respecté.
Dès lors, le pouvoir local qui aliène un bien immobilier apportera les
preuves de la publicité préalable par tous les moyens appropriés
(annonces dans les journaux, publication sur les sites spécialisés, sur
son propre site, recours au GAI, etc.).

Une exception au principe de publicité pourra être admise dans
certaines circonstances particulières, (voir infra).

b. Vente publique

Dans le cadre d’une vente publique notariée, le prix minimum de
départ doit être égal à celui de l’estimation. Le pouvoir local peut fixer
un prix de départ supérieur. Le bien sera adjugé au plus offrant.

Néanmoins, une enchère pourra être écartée si l’amateur ne présente
pas les garanties suffisantes de solvabilité.

Dans le cas où, à l’issue de la séance de vente publique, le prix atteint
serait inférieur à l’estimation, l’adjudication pourra être faite avec
faculté de surenchère en vue de l’obtention d’un meilleur prix. Si cette
surenchère est exercée, Ja vente ne sera alors définitive que lors d’une
nouvelle séance de vente.

Le bien peut également, tant à l’issue de la première séance qu’à celle
de la deuxième séance, être retiré de la vente.

Lorsque que le prix atteint à l’adjudication est inférieur à l’estima-
tion, le vendeur doit motiver sa décision de vendre le bien.

c. Vente de gré à gré

Négociations

Dans le cas d’une vente de gré à gré, le vendeur peut recourir au GAI
pour assurer les négociations avec les acquéreurs potentiels.

Vente de gré à gré sans publicité

La décision de vendre de gré à gré, sans publicité, à une personne
déterminée, devra être motivée au regard de l’intérêt général, celui-ci
pouvant résulter de circonstances de fait particulières (telles que la.
vente d’un excédent de voirie à un riverain), tout en veillant à ce que le
prix estimé soit obtenu.

Vente de gré à gré avec publicité

Dans le cadre d’une vente gré de gré avec publicité, le pouvoir local
veillera à obtenir le prix le plus élevé. A cette fin, il est conseillé de fixer
un prix de vente supérieur au prix estimé du bien. Si le bien intéresse
plusieurs amateurs, le principe de la vente au plus offrant sera
d’application.

Si le bien devait être vendu à un prix inférieur à l’estimation, il
conviendra de motiver cette décision.

Vente de gré à gré avec publicité et procédure d’offres

Les pouvoirs locaux peuvent prévoir une procédure de remise
d’offres. Dans ce cas, le pouvoir local attribuera le bien au candidat qui
a proposé l’offre la plus élevée et qui satisfait aux conditions de
l’aliénation.

D’autre part, il est conseillé :

— de prévoir un délai d’introduction des offres, qui pourra être
prolongé

— de procéder à l’ouverture des offres en public

— d’informer par écrit les candidats non retenus en mentionnant
l’offre la plus élevée.

Si la vente est effectuée à un prix inférieur à celui estimé, cette
décision devra être motivée.

Conclusion

Les instructions données ci-avant vous permettront de me transmet-
tre les dossiers relatifs aux opérations immobilières plus facilement et
plus rapidement. Le respect de ces instructions permettra à mes
services de réserver à ces dossiers la suite utile et appropriée de
manière plus efficace. Mes services sont bien entendu à votre écoute
pour tout renseignement complémentaire.
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GEWESTELIJKE OVERHEIDSDIENST BRUSSEL

[C − 2015/31900]
Oproep tot mobiliteit naar de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel

en Brussel Preventie en Veiligheid

1) Een directie-assistent (m/v) voor het Brussels Observatorium voor
Preventie en Veiligheid (ref. 1627):

Er is een betrekking van assistent (rang B1) behorend tot het
Franstalige taalkader vacant bij Brussel Preventie en Veiligheid (BPV);
de betrekking is in te vullen via intraregionale en externe mobiliteit op
grond van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 maart 2014 houdende regeling van de mobiliteit in sommige
instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De externe mobiliteit geldt voor de ministeries en instellingen van
openbaar nut van de federale overheid, de Gemeenschappen, de andere
gewesten, de Franse Gemeenschapscommissie, de Vlaamse Gemeen-
schapscommissie, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en
de instellingen van openbaar nut die ressorteren onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en die niet vermeld worden in artikel 3 van
bovengenoemd besluit.

De intraregionale mobiliteit geldt voor het ministerie en de in
artikel 3 vermelde instellingen van openbaar nut die onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ressorteren.

Deze betrekking is exclusief voorbehouden aan vastbenoemde
personeelsleden die in het bezit zijn van een bachelor- of kandidaats-
diploma. Deze assistent(e) zal tewerkgesteld worden bij het Brussels
Observatorium voor Preventie en Veiligheid.

De functiebeschrijving van deze betrekking is beschikbaar op het
volgende adres: http://1drv.ms/1P8LYa2. De betrekking in kwestie
draagt functiecode 1627.

Voor overheveling via intraregionale mobiliteit komen alleen de
personeelsleden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn, over min-
stens twee jaar graadanciënniteit beschikken en bij hun evaluatie op
zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan de
vermelding ″gunstig″.

Voor overheveling via externe mobiliteit komen alleen de personeels-
leden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn en die bij hun evaluatie
op zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan
de vermelding ″gunstig″ bij het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Belangstellenden worden verzocht hun kandidatuur aangetekend in
te dienen bij de heer C. LAMOULINE, secretaris-generaal van de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel, Kruidtuinlaan 20, 1035 Brussel,
binnen een termijn van 20 werkdagen die ingaat op de eerste werkdag
na de bekendmaking van deze oproep in het Belgisch Staatsblad (de
poststempel geldt als bewijs).

In de kandidatuur moeten verplicht de naam, voornamen, benoe-
mingsdatum, administratieve toestand en de precieze gegevens van de
administratie waaruit de kandidaat afkomstig is worden vermeld. Er
dient een gedetailleerd curriculum vitae bijgevoegd te worden alsook
een uitvoerige motivatiebrief en een kopie van het meest recente
benoemingsbesluit.

De kandidaten die aan bovenvermelde voorwaarden voldoen, zullen
worden uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, eventueel voorafge-
gaan door een praktische proef.

2) Een attaché (m/v) ″studie, analyse en advies″, belast met de
Strategie 2025 voor de directie Coördinatie en Financiën van Brussel
Economie en Werkgelegenheid bij de GOB (ref. 1967):

Er is een betrekking van attaché (rang A1) behorend tot het
Franstalige taalkader vacant verklaard bij de Gewestelijke Overheids-
dienst Brussel (GOB); de betrekking is in te vullen via intraregionale en
externe mobiliteit op grond van het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 27 maart 2014 houdende regeling van de
mobiliteit in sommige instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest.

De externe mobiliteit geldt voor de ministeries en instellingen van
openbaar nut van de federale overheid, de Gemeenschappen, de andere
gewesten, de Franse Gemeenschapscommissie, de Vlaamse Gemeen-
schapscommissie, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en
de instellingen van openbaar nut die ressorteren onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en die niet vermeld worden in artikel 3 van
bovengenoemd besluit.

De intraregionale mobiliteit geldt voor de in artikel 3 vermelde
instellingen van openbaar nut die onder het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest ressorteren.

Deze betrekking is exclusief voorbehouden aan vastbenoemde
personeelsleden die in het bezit zijn van een master- of licentiaatsdi-
ploma. Deze attaché (m/v) zal worden toegewezen aan de directie
Coördinatie en Financiën van Brussel Economie en Werkgelegenheid.

Drie jaar werkervaring met institutionele of privéactoren die actief
zijn in het economische en/of werkgelegenheidsbeleid is verplicht.

SERVICE PUBLIC RÉGIONAL DE BRUXELLES

[C − 2015/31900]
Appel à la mobilité vers le Service public régional de Bruxelles

et Bruxelles Prévention et Sécurité

1) Un assistant de direction (m/f) pour l’Observatoire bruxellois pour
la Prévention et la Sécurité (réf 1627):

Un emploi vacant d’Assistant (rang B1) au cadre linguistique français
de Bruxelles Prévention et Sécurité (BPS), est à conférer par mobilité
intrarégionale et externe en vertu de l’Arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 fixant le régime de
mobilité au sein de certaines institutions de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Sont visés par la mobilité externe les ministères et organismes
d’intérêt public dépendant de l’Etat fédéral, des Communautés et des
autres Régions , la commission communautaire française, la commis-
sion communautaire flamande, la commission communautaire com-
mune et les organismes d’intérêt public dépendant de la Région de
Bruxelles-Capitale autres que ceux visés à l’art. 3.

Sont visés par la mobilité intrarégionale le ministère et les organismes
d’intérêt public dépendant de la Région de Bruxelles-Capitale visés à
l’art. 3.

Cet emploi est exclusivement réservé à des agents titulaires d’un
diplôme de bachelier ou de candidatures. Cet(te) assistant(e) sera
affecté(e) à l’Observatoire bruxellois pour la Prévention et la Sécurité.

La description de fonction de cet emploi est disponible à l’adresse
suivante : http://1drv.ms/1P8LYa2 . Cet emploi porte le code fonction
1627.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par mobilité intrarégionale,
les agents qui se trouvent dans une position d’activité de service, ont
une ancienneté de grade de deux ans au moins et ont obtenu au moins
une mention équivalente à la mention ″favorable″ au terme de leur
évaluation.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par la mobilité externe, les
agents qui se trouvent dans une position d’activité de service et qui ont
obtenu, au terme de leur évaluation, au moins une mention équivalente
à la mention « favorable » en vigueur à la Région de Bruxelles-Capitale.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture, sous pli recommandé, à Monsieur C. LAMOULINE , Secrétaire
général du Service public régional de Bruxelles, boulevard du Jardin
botanique, 20 à 1035 Bruxelles, dans un délai de 20 jours ouvrables, qui
commence à courir le premier jour ouvrable qui suit celui de la
publication du présent appel au Moniteur belge ( le cachet de la poste
faisant foi).

L’acte de candidature doit obligatoirement mentionner le nom, les
prénoms, la date de nomination, la position administrative du/de la
candidat(e) et les coordonnées précises de l’administration dont il/elle
est originaire. Il doit être accompagné d’un curriculum vitae détaillé,
d’une lettre de motivation circonstanciée et d’une copie de l’arrêté de
nomination le plus récent.

Les candidats répondant aux conditions mentionnées supra seront
invités à participer à un entretien de sélection éventuellement précédé
par un test pratique.

2) Un attaché (m/f) « étude, analyse et conseil » en charge de la
Stratégie 2025 pour la direction Coordination et Finances de Bruxelles
Economie et Emploi au sein du SPRB (réf 1967) :

Un emploi vacant d’Attaché (rang A1) au cadre linguistique français
du Service public régional de Bruxelles (SPRB), est à conférer par
mobilité intrarégionale et externe en vertu de l’Arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 fixant le
régime de mobilité au sein de certaines institutions de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Sont visés par la mobilité externe les ministères et organismes
d’intérêt public dépendant de l’Etat fédéral, des Communautés et des
autres Régions , la commission communautaire française, la commis-
sion communautaire flamande, la commission communautaire com-
mune et les organismes d’intérêt public dépendant de la Région de
Bruxelles-Capitale autres que ceux visés à l’art. 3.

Sont visés par la mobilité intrarégionale les organismes d’intérêt
public dépendant de la Région de Bruxelles-Capitale visés à l’art. 3.

Cet emploi est exclusivement réservé à des agents titulaires d’un
diplôme de master ou de licence. Cet(te) attaché(e) sera affecté(e) à la
direction Coordination et Finances de Bruxelles Economie et Emploi.

Une expérience de travail de 3 ans avec les acteurs institutionnels ou
privés de la politique de l’Economie et/ou de l’emploi est obligatoire.
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De functiebeschrijving van deze betrekking is beschikbaar op het
volgende adres: http://1drv.ms/1mowVOp. De betrekking in kwestie
draagt functiecode 1967.

Voor overheveling via intraregionale mobiliteit komen alleen de
personeelsleden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn, over min-
stens twee jaar graadanciënniteit beschikken en bij hun evaluatie op
zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan de
vermelding ″gunstig″.

Voor overheveling via externe mobiliteit komen alleen de personeels-
leden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn en die bij hun evaluatie
op zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan
de vermelding ″gunstig″ bij het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Belangstellenden worden verzocht hun kandidatuur aangetekend in
te dienen bij de heer C. LAMOULINE, secretaris-generaal van de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel, Kruidtuinlaan 20, 1035 Brussel,
binnen een termijn van 20 werkdagen die ingaat op de eerste werkdag
na de bekendmaking van deze oproep in het Belgisch Staatsblad (de
poststempel geldt als bewijs).

In de kandidatuur moeten verplicht de naam, voornamen, benoe-
mingsdatum, administratieve toestand en de precieze gegevens van de
administratie waaruit de kandidaat afkomstig is worden vermeld. Er
dient een gedetailleerd curriculum vitae bijgevoegd te worden alsook
een uitvoerige motivatiebrief en een kopie van het meest recente
benoemingsbesluit.

De kandidaten die aan bovenvermelde voorwaarden voldoen, zullen
worden uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, eventueel voorafge-
gaan door een praktische proef.

3) Een attaché (m/v) verantwoordelijk voor de communicatie voor
Brussel Preventie & Veiligheid (ref. BPS3):

Er is een betrekking van attaché (rang A1) behorend tot het
Franstalige taalkader vacant verklaard bij Brussel Preventie en Veilig-
heid (BPV); de betrekking is in te vullen via intraregionale en externe
mobiliteit op grond van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 27 maart 2014 houdende regeling van de mobiliteit in
sommige instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De externe mobiliteit geldt voor de ministeries en instellingen van
openbaar nut van de federale overheid, de Gemeenschappen, de andere
gewesten, de Franse Gemeenschapscommissie, de Vlaamse Gemeen-
schapscommissie, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en
de instellingen van openbaar nut die ressorteren onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en die niet vermeld worden in artikel 3 van
bovengenoemd besluit.

De intraregionale mobiliteit geldt voor het ministerie en de in
artikel 3 vermelde instellingen van openbaar nut die onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ressorteren.

Deze betrekking is exclusief voorbehouden aan vastbenoemde
personeelsleden die in het bezit zijn van een master- of licentiaatsdi-
ploma. Deze attaché (m/v) zal worden tewerkgesteld bij Brussel
Preventie & Veiligheid.

Twee jaar beroepservaring op het gebied van informatie/communicatie
is vereist.
c ontwikkeling van communicatietools;
c webredactie en update van internetsite of intranet;
c ontwikkeling van de interne communicatie.
De functiebeschrijving van deze betrekking is beschikbaar op het

volgende adres: http://1drv.ms/1mox980. De betrekking in kwestie
draagt functiecode BPS3.

Voor overheveling via intraregionale mobiliteit komen alleen de
personeelsleden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn, over min-
stens twee jaar graadanciënniteit beschikken en bij hun evaluatie op
zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan de
vermelding ″gunstig″.

Voor overheveling via externe mobiliteit komen alleen de personeels-
leden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn en die bij hun evaluatie
op zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan
de vermelding ″gunstig″ bij het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Belangstellenden worden verzocht hun kandidatuur aangetekend in
te dienen bij de heer C. LAMOULINE, secretaris-generaal van de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel, Kruidtuinlaan 20, 1035 Brussel,
binnen een termijn van 20 werkdagen die ingaat op de eerste werkdag
na de bekendmaking van deze oproep in het Belgisch Staatsblad (de
poststempel geldt als bewijs).

In de kandidatuur moeten verplicht de naam, voornamen, benoe-
mingsdatum, administratieve toestand en de precieze gegevens van de
administratie waaruit de kandidaat afkomstig is worden vermeld. Er
dient een gedetailleerd curriculum vitae bijgevoegd te worden alsook
een uitvoerige motivatiebrief en een kopie van het meest recente
benoemingsbesluit.

La description de fonction de cet emploi est disponible à l’adresse
suivante : http://1drv.ms/1mowVOp . Cet emploi porte le code
fonction 1967.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par mobilité intrarégionale,
les agents qui se trouvent dans une position d’activité de service, ont
une ancienneté de grade de deux ans au moins et ont obtenu au moins
une mention équivalente à la mention ″favorable″ au terme de leur
évaluation.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par la mobilité externe, les
agents qui se trouvent dans une position d’activité de service et qui ont
obtenu, au terme de leur évaluation, au moins une mention équivalente
à la mention « favorable » en vigueur à la Région de Bruxelles-Capitale.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture, sous pli recommandé, à Monsieur C. LAMOULINE , Secrétaire
général du Service public régional de Bruxelles, boulevard du Jardin
botanique, 20 à 1035 Bruxelles, dans un délai de 20 jours ouvrables, qui
commence à courir le premier jour ouvrable qui suit celui de la
publication du présent appel au Moniteur belge ( le cachet de la poste
faisant foi).

L’acte de candidature doit obligatoirement mentionner le nom, les
prénoms, la date de nomination, la position administrative du/de la
candidat(e) et les coordonnées précises de l’administration dont il/elle
est originaire. Il doit être accompagné d’un curriculum vitae détaillé,
d’une lettre de motivation circonstanciée et d’une copie de l’arrêté de
nomination le plus récent.

Les candidats répondant aux conditions mentionnées supra seront
invités à participer à un entretien de sélection éventuellement précédé
par un test pratique.

3) Un attaché (m/f) en charge de la communication pour Bruxelles
Prévention & Sécurité (réf BPS3) :

Un emploi vacant d’Attaché (rang A1) au cadre linguistique français
de Bruxelles Prévention et Sécurité (BPS), est à conférer par mobilité
intrarégionale et externe en vertu de l’Arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 fixant le régime de
mobilité au sein de certaines institutions de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Sont visés par la mobilité externe les ministères et organismes
d’intérêt public dépendant de l’Etat fédéral, des Communautés et des
autres Régions , la commission communautaire française, la commis-
sion communautaire flamande, la commission communautaire com-
mune et les organismes d’intérêt public dépendant de la Région de
Bruxelles-Capitale autres que ceux visés à l’art. 3.

Sont visés par la mobilité intrarégionale le ministère et les organismes
d’intérêt public dépendant de la Région de Bruxelles-Capitale visés à
l’art. 3.

Cet emploi est exclusivement réservé à des agents titulaires d’un
diplôme de master ou de licence. Cet(te) attaché(e) sera affecté(e) à
Bruxelles Prévention & Sécurité.

Une expérience professionnelle de deux ans dans le domaine de
l’information/la communication est exigée :
c réalisation d’outils de communication ;
c rédaction web et mise à jour de site internet ou Intranet ;
c développement de la communication interne.
La description de fonction de cet emploi est disponible à l’adresse

suivante : http://1drv.ms/1mox980 . Cet emploi porte le code fonction
BPS3.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par mobilité intrarégionale,
les agents qui se trouvent dans une position d’activité de service, ont
une ancienneté de grade de deux ans au moins et ont obtenu au moins
une mention équivalente à la mention ″favorable″ au terme de leur
évaluation.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par la mobilité externe, les
agents qui se trouvent dans une position d’activité de service et qui ont
obtenu, au terme de leur évaluation, au moins une mention équivalente
à la mention « favorable » en vigueur à la Région de Bruxelles-Capitale.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture, sous pli recommandé, à Monsieur C. LAMOULINE , Secrétaire
général du Service public régional de Bruxelles, boulevard du Jardin
botanique, 20 à 1035 Bruxelles, dans un délai de 20 jours ouvrables, qui
commence à courir le premier jour ouvrable qui suit celui de la
publication du présent appel au Moniteur belge ( le cachet de la poste
faisant foi).

L’acte de candidature doit obligatoirement mentionner le nom, les
prénoms, la date de nomination, la position administrative du/de la
candidat(e) et les coordonnées précises de l’administration dont il/elle
est originaire. Il doit être accompagné d’un curriculum vitae détaillé,
d’une lettre de motivation circonstanciée et d’une copie de l’arrêté de
nomination le plus récent.
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De kandidaten die aan bovenvermelde voorwaarden voldoen, zullen
worden uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, eventueel voorafge-
gaan door een praktische proef.

4) Een attaché (m/v) belast met de begroting en de financiële
opvolging bij Brussel Preventie & Veiligheid (ref. BPS4):

Er is een betrekking van attaché (rang A1) behorend tot het
Franstalige taalkader vacant verklaard bij Brussel Preventie en Veilig-
heid (BPV); de betrekking is in te vullen via intraregionale en externe
mobiliteit op grond van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 27 maart 2014 houdende regeling van de mobiliteit in
sommige instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De externe mobiliteit geldt voor de ministeries en instellingen van
openbaar nut van de federale overheid, de Gemeenschappen, de andere
gewesten, de Franse Gemeenschapscommissie, de Vlaamse Gemeen-
schapscommissie, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en
de instellingen van openbaar nut die ressorteren onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest en die niet vermeld worden in artikel 3 van
bovengenoemd besluit.

De intraregionale mobiliteit geldt voor het ministerie en de in
artikel 3 vermelde instellingen van openbaar nut die onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ressorteren.

Deze betrekking is exclusief voorbehouden aan vastbenoemde
personeelsleden die in het bezit zijn van een master- of licentiaatsdi-
ploma. Deze attaché (m/v) zal worden tewerkgesteld bij Brussel
Preventie & Veiligheid.

Twee jaar beroepservaring inzake begrotingsopmaak of -analyse is
vereist.

De functiebeschrijving van deze betrekking is beschikbaar op het
volgende adres: http://1drv.ms/1moxhVh. De betrekking in kwestie
draagt functiecode BPS4.

Voor overheveling via intraregionale mobiliteit komen alleen de
personeelsleden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn, over min-
stens twee jaar graadanciënniteit beschikken en bij hun evaluatie op
zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan de
vermelding ″gunstig″.

Voor overheveling via externe mobiliteit komen alleen de personeels-
leden in aanmerking die in dienstactiviteit zijn en die bij hun evaluatie
op zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaardig is aan
de vermelding ″gunstig″ bij het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Belangstellenden worden verzocht hun kandidatuur aangetekend in
te dienen bij de heer C. LAMOULINE, secretaris-generaal van de
Gewestelijke Overheidsdienst Brussel, Kruidtuinlaan 20, 1035 Brussel,
binnen een termijn van 20 werkdagen die ingaat op de eerste werkdag
na de bekendmaking van deze oproep in het Belgisch Staatsblad (de
poststempel geldt als bewijs).

In de kandidatuur moeten verplicht de naam, voornamen, benoe-
mingsdatum, administratieve toestand en de precieze gegevens van de
administratie waaruit de kandidaat afkomstig is worden vermeld. Er
dient een gedetailleerd curriculum vitae bijgevoegd te worden alsook
een uitvoerige motivatiebrief en een kopie van het meest recente
benoemingsbesluit.

De kandidaten die aan bovenvermelde voorwaarden voldoen, zullen
worden uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, eventueel voorafge-
gaan door een praktische proef.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2016/200079]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de intrekking van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42 van het Wetboek van
economisch recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Les candidats répondant aux conditions mentionnées supra seront
invités à participer à un entretien de sélection éventuellement précédé
par un test pratique.

4) Un attaché (m/f) en charge du budget et du suivi financier pour
Bruxelles Prévention & Sécurité (réf BPS4) :

Un emploi vacant d’Attaché (rang A1) au cadre linguistique français
de Bruxelles Prévention et Sécurité (BPS), est à conférer par mobilité
intrarégionale et externe en vertu de l’Arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 fixant le régime de
mobilité au sein de certaines institutions de la Région de Bruxelles-
Capitale.

Sont visés par la mobilité externe les ministères et organismes
d’intérêt public dépendant de l’Etat fédéral, des Communautés et des
autres Régions , la commission communautaire française, la commis-
sion communautaire flamande, la commission communautaire com-
mune et les organismes d’intérêt public dépendant de la Région de
Bruxelles-Capitale autres que ceux visés à l’art. 3.

Sont visés par la mobilité intrarégionale le ministère et les organismes
d’intérêt public dépendant de la Région de Bruxelles-Capitale visés à
l’art. 3.

Cet emploi est exclusivement réservé à des agents titulaires d’un
diplôme de master ou de licence. Cet(te) attaché(e) sera affecté(e) à
Bruxelles Prévention & Sécurité.

Une expérience professionnelle de deux ans dans la confection ou
l’analyse de budget est exigée.

La description de fonction de cet emploi est disponible à l’adresse
suivante : http://1drv.ms/1moxhVh . Cet emploi porte le code fonction
BPS4.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par mobilité intrarégionale,
les agents qui se trouvent dans une position d’activité de service, ont
une ancienneté de grade de deux ans au moins et ont obtenu au moins
une mention équivalente à la mention ″favorable″ au terme de leur
évaluation.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par la mobilité externe, les
agents qui se trouvent dans une position d’activité de service et qui ont
obtenu, au terme de leur évaluation, au moins une mention équivalente
à la mention « favorable » en vigueur à la Région de Bruxelles-Capitale.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture, sous pli recommandé, à Monsieur C. LAMOULINE , Secrétaire
général du Service public régional de Bruxelles, boulevard du Jardin
botanique, 20 à 1035 Bruxelles, dans un délai de 20 jours ouvrables, qui
commence à courir le premier jour ouvrable qui suit celui de la
publication du présent appel au Moniteur belge ( le cachet de la poste
faisant foi).

L’acte de candidature doit obligatoirement mentionner le nom, les
prénoms, la date de nomination, la position administrative du/de la
candidat(e) et les coordonnées précises de l’administration dont il/elle
est originaire. Il doit être accompagné d’un curriculum vitae détaillé,
d’une lettre de motivation circonstanciée et d’une copie de l’arrêté de
nomination le plus récent.

Les candidats répondant aux conditions mentionnées supra seront
invités à participer à un entretien de sélection éventuellement précédé
par un test pratique.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2016/200079]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, au retrait de la radiation
d’office effectuée en vertu de l’article III.42
du Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2016/200079]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42
des Wirtschaftsgesetzbuches entzogen
wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.f-
gov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

1653BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Ond. Nr. 0428.608.059
MEDICO CHINA
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 29/12/2015
Ond. Nr. 0428.722.875
SINT GUMMARUS
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 22/12/2015
Ond. Nr. 0446.926.510
GROUPE OPÉRATEUR EN TECHNO-

LOGIE, INFORMATION ET MANAGEMENT
DE L’ENVIRONNEMENT

intrekking van de ambtshalve doorhaling
ingaande vanaf: 24/12/2015

Ond. Nr. 0474.301.690
MANAGEMENT HUMAIN ET DEVELOP-

PEMENT ORGANISATIONNEL
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 28/12/2015
Ond. Nr. 0478.678.370
ISO TOIT
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 28/12/2015
Ond. Nr. 0824.924.820
VGM CONSULTING
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 23/12/2015
Ond. Nr. 0884.900.613
D.V. BUIZEGEM IMMOBILIEN
intrekking van de ambtshalve doorhaling

ingaande vanaf: 23/12/2015.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2016/200080]
Lijst van ondernemingen waarvoor in de

Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeen-
komstig artikel III.42, paragraaf 1, 1e ali-
nea, 4° van het Wetboek van economisch
recht

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank van
Ondernemingen (02/277 64 00) contacteren.

Ond. Nr. 0882.837.283
″SANDWICHES LEO″.

No ent. 0428.608.059
MEDICO CHINA
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 29/12/2015
No ent. 0428.722.875
SINT GUMMARUS
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 22/12/2015
No ent. 0446.926.510
GROUPE OPÉRATEUR EN TECHNO-

LOGIE, INFORMATION ET MANAGEMENT
DE L’ENVIRONNEMENT

date de la prise d’effet du retrait de la
radiation d’office : 24/12/2015

No ent. 0474.301.690
MANAGEMENT HUMAIN ET DEVELOP-

PEMENT ORGANISATIONNEL
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 28/12/2015
No ent. 0478.678.370
ISO TOIT
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 28/12/2015
No ent. 0824.924.820
VGM CONSULTING
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 23/12/2015
No ent. 0884.900.613
D.V. BUIZEGEM IMMOBILIEN
date de la prise d’effet du retrait de la

radiation d’office : 23/12/2015.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2016/200080]
Liste d’entreprises pour lesquelles il a été

procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de l’arti-
cle III.42, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° du
Code de droit économique

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le help-
desk de la Banque-Carrefour des Entreprises
au 02/277 64 00.

No ent. 0882.837.283
″SANDWICHES LEO″.

Unt. nr. 0428.608.059
MEDICO CHINA
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

29/12/2015
Unt. nr. 0428.722.875
SINT GUMMARUS
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

22/12/2015
Unt. nr. 0446.926.510
GROUPE OPÉRATEUR EN TECHNO-

LOGIE, INFORMATION ET MANAGEMENT
DE L’ENVIRONNEMENT

Entzug der Zwangslöschung gültig ab:
24/12/2015

Unt. nr. 0474.301.690
MANAGEMENT HUMAIN ET DEVELOP-

PEMENT ORGANISATIONNEL
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

28/12/2015
Unt. nr. 0478.678.370
ISO TOIT
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

28/12/2015
Unt. nr. 0824.924.820
VGM CONSULTING
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

23/12/2015
Unt. nr. 0884.900.613
D.V. BUIZEGEM IMMOBILIEN
Entzug der Zwangslöschung gültig ab:

23/12/2015

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2016/200080]
Liste der Unternehmen, für welche die

Zwangslöschung gemäß dem Artikel III.42,
Absatz 1, § 1, 4° des Wirtschaftsgesetz-
buches annulliert wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen Sie die
Website des FÖD Wirtschaft (www.economie.f-
gov.be) oder rufen Sie den Helpdesk der
zentralen Datenbank der Unternehmen (02/277
64 00) an.

Unt. nr. 0882.837.283
″SANDWICHES LEO″.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Schelle

Aankondiging van openbaar onderzoek

Buurtwegenwet 10 april 1841 en gewijzigd bij het decreet van
4 april 2014.

Het publiek wordt ervan in kennis gesteld dat er wordt overgegaan
tot een openbaar onderzoek zoals opgelegd in artikel 28 van de Wet op
de buurtwegen van 10 april 1841, en gewijzigd bij het decreet van
4 april 2014, en dit met betrekking tot het gemeenteraadsbesluit d.d.
22 december 2015, houdende « Gedeeltelijke verlegging en verbreding
buurtweg nr. 12 « Hulstley » : voorlopige vaststelling » en van de
stukken die er in bijlage werden aan toegevoegd, m.n. het plan 1.1,
« Hulstlei » houdende een ontwerp van rooilijnplan en een voorstel tot
gedeeltelijke verlegging en verbreding van de buurtweg nr. 12 en
betrekking hebbend op de percelen kadastraal gekend afdeling 1,
sectie B, nrs. 274X, 274A2, 273M, 273H, 273L, 271B2, 271V, 275S3, 275T3,
275 W2 en 275A4.

Het openbaar onderzoek heeft plaats van 18 januari 2016, tot en met
17 februari 2016.

De stukken zijn neergelegd op de Dienst Ruimtelijke Ordening ten
gemeentehuize, Fabiolalaan 55, te Schelle.

De lokalen zijn toegankelijk voor het publiek :

- alle dagen van 8 u. 30 m. tot 12 uur,

- dinsdagavond van 18 uur tot 19 u. 30 m.

De klachten of opmerkingen nopens de beslissingen die het voor-
werp uitmaken van het openbaar onderzoek, moeten per aangetekende
brief worden opgestuurd naar of met een bewijs van ontvangst worden
afgegeven aan de gemeente Schelle, Fabiolalaan 55, 2627 Schelle, en dit
voor het verstrijken van de termijn die bepaald werd voor het openbaar
onderzoek.

Schelle, 18 januari 2016.
(481)

Gemeente Brasschaat

Ruimtelijk uitvoeringsplan

Bericht van onderzoek

Het College van Burgemeester en Schepenen brengt ter kennis,
overeenkomstig de bepalingen van het decreet betreffende de organi-
satie van de ruimtelijke ordening gecoördineerd op 1 september 2009,
dat een openbaar onderzoek zal geopend worden betreffende het door
de gemeenteraad van Brasschaat in zitting van 14 december 2015
voorlopig aangenomen ruimtelijk uitvoeringsplan « Wipstraat – tweede
herziening », bestaande uit een toelichtingsnota, de stedenbouwkun-
dige voorschriften, een plan van de bestaande toestand en het grafisch
plan.

Dit ruimtelijk uitvoeringsplan is neergelegd in het gemeentehuis van
Brasschaat bij de dienst ruimtelijke ordening (1ste verdieping) alwaar
iedereen er kennis van kan nemen en opgenomen op de gemeentelijke
website : www.brasschaat.be.

De personen die bezwaren of opmerkingen menen te hebben tegen
de definitieve vaststelling van dit ruimtelijk uitvoeringsplan worden
verzocht deze schriftelijk toe te sturen aan de Gemeentelijke Commissie
voor Ruimtelijke Ordening, Bredabaan 182, te Brasschaat, binnen de
termijn van het openbaar onderzoek dat zal aanvangen op
18 januari 2016 en zal lopen tot 16 maart 2016 te 11 uur, dag en uur
waarop dit onderzoek zal gesloten worden.

Brasschaat, 18 januari 2016
Namens het College van Burgemeester en Schepenen.

(484)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

VIOHALCO, naamloze vennootschap,
Marnixlaan 30, 1000 Brussel

Ondernemingsnummer : 0534.941.439

Oproeping om de buitengewone algemene vergadering van
aandeelhouders van 17 februari 2016 bij te wonen.

De Raad van Bestuur van Viohalco, naamloze vennootschap, (de
Vennootschap) nodigt de aandeelhouders uit om de buitengewone
algemene vergadering van aandeelhouders (de Vergadering) bij te
wonen die zal worden gehouden op woensdag 17 februari 2016, om
14 u. 30 m., (CET) op de statutaire zetel, Marnixlaan 30, 1000 Brussel,
om te beraadslagen en te stemmen over de volgende agenda.

Agenda

1. Voorstel van grensoverschrijdende fusie door overname (hierna
« Grensoverschrijdende Fusie ») door de aanwezige naamloze vennoot-
schap naar Belgisch recht genaamd VIOHALCO (hierna « Viohalco » of
« de Overnemende Vennootschap») van de volgende vennootschap-
pen :

(i) de naamloze vennootschap naar Grieks recht genaamd ELVAL
HOLDINGS société anonyme (hierna « Elval »);

(ii) de naamloze vennootschap naar Grieks recht genaamd
DIATOUR, MANAGEMENT AND TOURISM société anonyme (hierna
« Diatour »);

(iii) de naamloze vennootschap naar Grieks recht ALCOMET
COPPER AND ALUMINIUM société anonyme (hierna « Alcomet »);
en

(iv) de naamloze vennootschap naar Luxemburgs recht genaamd
EUFINA société anonyme (hierna « Eufina », en samen met Elval,
Diatour en Alcomet « de Overgenomen Vennootschappen »).
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1.1. Grensoverschrijdend Fusievoorstel van 7 december 2015, opge-
steld overeenkomstig artikel 772/6 van het Wetboek van vennoot-
schappen en de Griekse Wet 3777/2009 samen gelezen met de artikelen
68, § 2 en 69 tot 77a van de gecoördineerde Griekse Wet 2190/1920 en
de artikelen 261 tot 276 van de Luxemburgse Wet van 10 augustus 1915
op handelsvennootschappen, zoals gewijzigd (de Luxemburgse Wet);
Wijziging van 18 december 2015 aan het Grensoverschrijdend Fusie-
voorstel.

1.2. Verslag van de Raad van Bestuur, opgesteld overeenkomstig
artikel 772/8 van het Wetboek van vennootschappen en artikel 4.1.4.1.3.
van het Rulebook Athex.

1.3. Verslag van de gemeenschappelijke onafhankelijke deskundige,
opgesteld overeenkomstig artikel 772/9 van het Wetboek van vennoot-
schappen, artikel 6 van de Griekse wet 3777/2009 en artikel 266 van de
Luxemburgse Wet.

1.4. Mogelijkheid voor de aandeelhouders om kosteloos een afschrift
te verkrijgen van het Grensoverschrijdend Fusievoorstel (zoals gewij-
zigd) en de verslagen van de Raad van Bestuur en de gemeenschap-
pelijke onafhankelijke deskundige.

1.5. Informatie over de mogelijke wijzigingen van de activa en
passiva van de fuserende vennootschappen.

1.6. Voorstel van fusie overeenkomstig het Grensoverschrijdend
Fusievoorstel (zoals gewijzigd) die vanuit boekhoudkundig oogpunt in
werking treedt op 1 november 2015.

Voorstel van beslissing :

Goedkeuren van de fusie door overneming van de Overgenomen
Vennootschappen door de Overnemende Vennootschap overeenkom-
stig de bepalingen uiteengezet in het Grensoverschrijdend Fusie-
voorstel (zoals gewijzigd).

Door de fusie zullen alle elementen van het actief en het passief van
de Overgenomen Vennootschappen overgedragen worden aan de
Overnemende Vennootschap, aan hun boekhoudkundige waarde op
31 oktober 2015.

1.7. Vaststelling van de ruilverhouding van de aandelen op één (1)
Viohalco aandeel voor :

(i) 1,29243192046551 Elval aandelen;

(ii) 0,581797828936709 Diatour aandelen;

(iii) 0,152485513876182 Alcomet aandelen; en

(iv) 0,0161861516792586 Eufina aandelen.

Voorstel van beslissing :

Overeenkomstig het Grensoverschrijdend Fusievoorstel (zoals gewij-
zigd), de ruilverhouding vaststellen van de aandelen van de vennoot-
schappen betrokken bij de Grensoverschrijdende Fusie, op basis van de
waardering van deze vennootschappen aangenomen door de Raad van
Bestuur en de raden van bestuur van de Overgenomen Vennoot-
schappen, op één Viohalco aandeel voor :

(i) 1,29243192046551 Elval aandelen;

(ii) 0,581797828936709 Diatour aandelen;

(iii) 0,152485513876182 Alcomet aandelen; en

(iv) 0,0161861516792586 Eufina aandelen.

Er wordt geen enkele opleg in geld of anderszins toegekend.

1.8. Verhoging van het kapitaal van Viohalco met een bedrag van
24.227.956,76 EUR om het kapitaal van Viohalco te brengen van
117.665.854,70 EUR tot 141.893.811,46 EUR.

Voorstel van beslissing :

Als tegenprestatie voor de overdracht van de activa en passiva van
de Overgenomen Vennootschappen, het kapitaal van de Overnemende
Vennootschap verhogen met vierentwintig miljoen tweehonderd
zevenentwintig duizend negenhonderd zesenvijftig euro en zesen-
zeventig eurocent (S 24.227.956,76) om het te brengen van honderd
zeventien miljoen zeshonderd vijfenzestigduizend achthonderd vieren-
vijftig euro en zeventig eurocent (S 117.665.854,70) naar honderd éénen-
veertig miljoen achthonderddrieënnegentigduizend achthonderd en elf
euro en zesenveertig eurocent (S 141.893.811,46).

1.9. Creatie van 38.250.030 nieuwe Viohalco aandelen en toekenning
aan de aandeelhouders van de Overgenomen Vennootschappen.

Voorstel van beslissing :

Beslissen dat de overdracht van de activa en passiva van de Over-
genomen Vennootschappen zal worden vergoed door de creatie van
achtendertig miljoen tweehonderdvijftigduizend en dertig (38.250.030)
aandelen van de Overnemende Vennootschap. Deze nieuwe aandelen
van de Overnemende Vennootschap zullen volledig volstort zijn en
zullen toegekend worden aan de aandeelhouders van de Overgenomen
Vennootschappen, zonder opleg in geld, in ruil voor hun aandelen in
de Overgenomen Vennootschappen.

De nieuwe aandelen die worden uitgegeven in het kader van de
Grensoverschrijdende Fusie zullen deelnemen in de winst van de
Overnemende Vennootschap voor elk boekjaar, met inbegrip van het
boekjaar eindigend op 31 december 2015.

De nieuwe aandelen van de Overnemende Vennootschap zullen aan
de aandeelhouders van elke Overgenomen Vennootschap worden
geleverd overeenkomstig de bepalingen en modaliteiten van het Grens-
overschrijdend Fusievoorstel (zoals gewijzigd).

1.10. Vernietiging van 12.224.915 eigen aandelen.

Voorstel van beslissing :

Beslissen om over te gaan tot de vernietiging van twaalf miljoen
tweehonderdvierentwintigduizend negenhonderd vijftien (12.224.915)
eigen aandelen die zullen worden verworven door de Overnemende
Vennootschap ten gevolge van de realisatie van de Grensoverschrij-
dende Fusie, en dergelijke vernietiging toe te rekenen aan de niet-
uitkeerbare reserve van zevenentwintig miljoen driehonderd tweeën-
tachtigduizend vierhonderd negenentwintig euro en vierentachtig
eurocent (S 27.382.429,84) die werd aangelegd.

1.11. Modaliteiten van de overdracht van de activa en passiva van de
Overgenomen Vennootschappen.

1.12. Inwerkingtreding van de Grensoverschrijdende Fusie.

Voorstel van beslissing :

Beslissen dat de Grensoverschrijdende Fusie van kracht zal worden
op de datum waarop de Belgische notaris die bevoegd is om de
voorwaarden van rechtmatigheid te controleren van de Grensover-
schrijdende Fusie (i) van het Griekse Ministerie van Economie, Ontwik-
keling en Toerisme en van de aangeduide Luxemburgse notaris hun
respectieve certificaten zal ontvangen die onomstotelijk de correcte
uitvoering aantonen van de relevante akten en formaliteiten vooraf-
gaand aan de fusie onder Grieks en Luxemburgs recht (de « Vooraf-
gaande Certificaten »), en (ii) na ontvangst van deze Voorafgaande
Certificaten, zal hebben bevestigd dat de Grensoverschrijdende Fusie
is uitgevoerd.

2. Voorstel om de statuten te wijzigen

Voorstel van beslissing :

Vervangen van de tekst van artikel 5.1 van de statuten door de
volgende tekst :

« Artikel 5 : Maatschappelijk kapitaal

5.1 Het maatschappelijk kapitaal van de Vennootschap bedraagt
honderd éénenveertig miljoen achthonderddrieënnegentigduizend
achthonderd en elf euro en zesenveertig eurocent (S 141.893.811,46),
vertegenwoordigd door tweehonderd negenenvijftig miljoen honderd-
negenentachtigduizend zevenhonderd éénenzestig (259.189.761)
aandelen, zonder nominale waarde. ».

3. Bevoegdheden

Voorstel van beslissing :

Alle bevoegdheden toekennen aan de Raad van Bestuur om de
besluiten uit te voeren die moeten worden genomen met betrekking tot
bovenstaande punten.

Alle bevoegdheden toekennen aan de Raad van Bestuur, vertegen-
woordigd door twee bestuurders die samen handelen met mogelijkheid
van indeplaatsstelling, om bij notariële akte de realisatie te laten
vaststellen van de Grensoverschrijdende Fusie op de datum waarop
de aangeduide Belgische notaris die bevoegd is om de voorwaarden
van rechtmatigheid te controleren van de Grensoverschrijdende Fusie
(i) van het Griekse Ministerie van Economie, Ontwikkeling en Toerisme
en de aangeduide Luxemburgse notaris hun respectieve certificaten zal
ontvangen die onomstotelijk de correcte uitvoering aantonen van de
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relevante akten en formaliteiten voorafgaand aan de fusie onder Grieks
en Luxemburgs recht (de « Voorafgaande Certificaten »), en (ii) na
ontvangst van deze Voorafgaande Certificaten, zal hebben bevestigd
dat de Grensoverschrijdende Fusie is uitgevoerd.

Toelatingsformaliteiten

In overeenstemming met artikel 536, § 2 van het Wetboek van
Vennootschappen en artikel 19.1 van de statuten van de Vennootschap,
is het recht van een aandeelhouder om op de Vergadering te stemmen
in persoon, bij volmacht of per brief onderworpen aan het vervullen
van alle hieronder beschreven formaliteiten :

A. de registratie van de eigendom van aandelen op naam van de
aandeelhouder uiterlijk op woensdag 3 februari 2016, om 24.00 uur
(CET) (de Registratiedatum), op de volgende wijze :

voor aandelen op naam, door hun inschrijving op naam van de
aandeelhouder in het register van de aandelen op naam van de
Vennootschap; of

voor gedematerialiseerde aandelen, door hun inschrijving op naam
van de aandeelhouder op de rekeningen van een erkende rekening-
houder of van een vereffeningsinstelling. Eigenaars van gedemateriali-
seerde aandelen dienen hun financiële instelling te vragen om een attest
op te stellen dat het aantal gedematerialiseerde aandelen vermeldt dat
op de Registratiedatum op naam van de aandeelhouder in haar boeken
is ingeschreven. De Vennootschap moet het certificaat uiterlijk op
donderdag 11 februari 2016, om 17 uur (CET) ontvangen.

B. de schriftelijke melding waarmee de aandeelhouder zijn/haar
intentie aanduidt om aan de Vergadering deel te nemen, alsook het
aantal aandelen waarvoor hij/zij aan de Vergadering wenst deel te
nemen. De aandeelhouder moet deze melding uiterlijk op donderdag
11 februari 2016, om 17 uur (CET) aan de Vennootschap bezorgen, door
gebruik te maken van het formulier dat de Vennootschap daarvoor
heeft opgesteld en dat beschikbaar is op de website van de Vennoot-
schap (www.viohalco.com).

Enkel personen die op de Registratiedatum aandeelhouders van de
Vennootschap zijn, zullen het recht hebben om aan de Vergadering deel
te nemen en er te stemmen.

Wijzigingen van de agenda

In overeenstemming met artikel 533ter van het Wetboek van vennoot-
schappen en artikel 18.7 van de statuten van de Vennootschap, kunnen
één of meer aandeelhouders die samen minstens 3 % van het aande-
lenkapitaal van de Vennootschap bezitten, nieuwe onderwerpen op de
agenda van de Vergadering laten plaatsen of nieuwe voorstellen tot
besluit met betrekking tot in de agenda opgenomen of daarin op te
nemen onderwerpen laten plaatsen.

Dergelijk verzoek zal enkel geldig zijn indien het, op de datum
waarop de Vennootschap het verzoek ontvangt, vergezeld is van een
document dat het bezit aantoont van de hierboven vermelde deelne-
ming.

Voor aandelen op naam moet dit document een certificaat zijn
waaruit blijkt dat de desbetreffende aandelen in het register van de
aandelen op naam van de Vennootschap zijn ingeschreven.

Voor gedematerialiseerde aandelen moet dit document een door een
erkende rekeninghouder of vereffeningsinstelling opgesteld attest zijn
dat het aantal aandelen vermeldt dat op één of meer rekeningen van
die rekeninghouder of vereffeningsinstelling is ingeschreven.

De Vennootschap moet de tekst van de in de agenda op te nemen
nieuwe onderwerpen of nieuwe voorstellen tot besluit ontvangen op
een ondertekend origineel papieren formulier, uiterlijk op dinsdag
26 januari 2016, om 17 uur (CET).

De agenda, aangevuld op basis van verzoeken die op geldige wijze
zijn ingediend, zal uiterlijk op dinsdag 2 februari 2016 gepubliceerd
worden. In dit geval zal de Vennootschap ook aan de aandeelhouders
nieuwe volmachtformulieren en formulieren voor stemming per brief
ter beschikking stellen die de nieuwe onderwerpen of voorstellen tot
besluit bevatten.

De Vergadering zal enkel maar de nieuwe onderwerpen of voor-
stellen tot besluit behandelen die op de agenda moeten worden
opgenomen op verzoek van een of meer aandeelhouders, indien deze
alle formaliteiten hebben nageleefd om aan de Vergadering te mogen
deelnemen.

Vragen

In overeenstemming met artikel 540 van het Wetboek van vennoot-
schappen, hebben aandeelhouders die aan de formaliteiten voor toela-
ting tot de Vergadering beantwoorden het recht om schriftelijke vragen
aan de bestuurders en/of de commissarissen in te dienen, vanaf de
publicatie van de oproeping, met betrekking tot de agendapunten. De
vragen moeten per brief of per e-mail (administration@viohalco.com)
aan de Vennootschap worden gestuurd, uiterlijk op donderdag
11 februari 2016, om 17 uur (CET).

De aandeelhouders kunnen ook mondeling vragen stellen met
betrekking tot de agendapunten tijdens de Vergadering.

Stemmen per brief

In overeenstemming met artikel 20.3 van de statuten van de Vennoot-
schap kan elke aandeelhouder per brief stemmen vóór de Vergadering.
De stem moet worden uitgebracht op het formulier dat de Vennoot-
schap daarvoor heeft opgesteld. De Vennootschap moet het onderte-
kend origineel papieren formulier uiterlijk op donderdag
11 februari 2016, om 17 uur (CET) ontvangen. Het formulier om per
brief te stemmen is beschikbaar op de website van de Vennootschap
(www.viohalco.com).

Stemmen bij volmacht

In overeenstemming met artikel 547bis van het Wetboek van vennoot-
schappen en artikel 19.2 van de statuten van de Vennootschap, mag
elke aandeelhouder zich op de Vergadering laten vertegenwoordigen
door een gevolmachtigde. Behoudens de gevallen waarvoor het
Belgische recht de aanstelling van meerdere volmachtdragers toelaat,
mag een aandeelhouder slechts één persoon aanduiden als volmacht-
drager. Voor de aanwijzing van een gevolmachtigde moet het formulier
worden gebruikt dat de Vennootschap daarvoor heeft opgesteld. De
Vennootschap moet het ondertekend origineel papieren formulier
uiterlijk op donderdag 11 februari 2016, om 17 uur (CET) ontvangen.
Dit formulier kan binnen dezelfde termijn ook elektronisch worden
verstuurd naar de Vennootschap op voorwaarde dat deze e-mail
ondertekend is met een elektronische handtekening in overeenstem-
ming met de toepasselijke Belgische wetgeving.

Het volmachtformulier is beschikbaar op de website van de Vennoot-
schap (www.viohalco.com).

De aanwijzing van een gevolmachtigde gebeurt in overeenstemming
met de toepasselijke Belgische wetgeving, meer bepaald inzake
belangenconflicten en het bijhouden van een register.

Bewijs van identiteit en vertegenwoordigingsbevoegdheid

Om te kunnen deelnemen aan de Vergadering dienen aandeelhou-
ders of houders van andere effecten, evenals gevolmachtigden hun
identiteit te kunnen bewijzen en vertegenwoordigers van rechtsper-
sonen dienen een kopie van de documenten te overhandigen die hun
identiteit en vertegenwoordigingsbevoegdheid aantonen, in elk geval
ten laatste onmiddellijk voor de aanvang van de Vergadering.

Terbeschikkingstelling van documenten

De documenten die volgens de wet ter beschikking van de aandeel-
houders moeten worden gesteld samen met deze oproeping zijn te
vinden op de website van de Vennootschap (www.viohalco.com), met
inbegrip van het formulier om te stemmen per brief en het volmacht-
formulier.

Aandeelhouders kunnen eveneens, tijdens werkdagen en op de
normale kantooruren, van alle documenten die hen volgens de wet ter
beschikking moeten worden gesteld, kennis nemen op de statutaire
zetel van de Vennootschap (Marnixlaan 30, 1000 Brussel).

Mededelingen aan de Vennootschap

Voorafgaande schriftelijke vragen over agendapunten, verzoeken om
de agenda van de Vergadering te wijzigen, formulieren om te stemmen
per brief en om gevolmachtigden aan te wijzen, alle attesten en andere
documenten die aan de Vennootschap moeten worden meegedeeld
krachtens deze oproeping moeten uitsluitend gericht worden aan
mevrouw Catherine Massion, adjunct-directeur, Viohalco NV, Marnix-
laan 30, 1000 Brussel, België (tel : + 32(0)2-224 09 11 / e-mail :
administration@viohalco.com) in overeenstemming met de in deze
oproeping uiteengezette modaliteiten.
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De aandeelhouders worden verzocht om, indien mogelijk, 15
minuten voor de aanvang van de Vergadering aan te komen om de
procedure te vergemakkelijken. Ze zullen de aanwezigheidslijst
tekenen aangezien er voordien geen toegangskaart opgestuurd zal
worden.

De Raad van Bestuur.
(441)

VIOHALCO, société anonyme,
avenue Marnix 30, 1000 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0534.941.439

Convocation à assister à l’assemblée générale extraordinaire
du 17 Février 2016.

Le Conseil d’Administration de Viohalco, société anonyme (la
Société) invite les actionnaires à participer à l’assemblée générale
extraordinaire des actionnaires (l’Assemblée) qui se tiendra le mercredi
17 février 2016, à 14 h 30 m (heure belge) au siège social, avenue Mar-
nix 30, à 1000 Bruxelles, afin de délibérer et de voter sur l’ordre du jour
suivant.

Ordre du jour

1. Proposition de fusion transfrontalière par absorption (ci-après la
« Fusion Transfrontalière ») par la présente société anonyme de droit
belge dénommée VIOHALCO (ci-après « Viohalco » ou « la Société
Absorbante ») des sociétés suivantes :

(i) ELVAL HOLDINGS SA, une société à responsabilité limitée par
actions de droit grec (ci-après « Elval »);

(ii) DIATOUR, MANAGEMENT AND TOURISM SA, une société à
responsabilité limitée par actions de droit grec (ci-après « Diatour »);

(iii) ALCOMET COPPER AND ALUMINIUM SA, une société à
responsabilité limitée par actions de droit grec (ci-après « Alcomet »);
et

(iv) EUFINA SA, une société anonyme de droit luxembourgeois
(ci-après « Eufina », et ensemble avec Elval, Diatour et Alcomet ci-après
« les Sociétés Absorbées »).

1.1. Projet de Fusion Transfrontalière du 7 décembre 2015, établi
conformément à l’article 772/6 du Code des sociétés, la loi grecque
3777/2009 en conjonction avec les articles 68, §2 et 69 à 77a de la loi
grecque codifiée 2190/1920 et les articles 261 à 276 de la loi luxembour-
geoise du 10 août 1915, telle qu’amendée, relative aux sociétés commer-
ciales (la Loi Luxembourgeoise) ; Amendement du 18 décembre 2015
au projet de Fusion Transfrontalière.

1.2. Rapport du Conseil d’Administration, établi conformément à
l’article 772/8 du Code des sociétés et à l’article 4.1.4.1.3. du Rulebook
Athex.

1.3. Rapport de l’expert commun, établi conformément à l’arti-
cle 772/9 du Code des sociétés, l’article 6 de la loi grecque 3777/2009
et l’article 266 de la Loi Luxembourgeoise.

1.4. Possibilité pour les actionnaires d’obtenir une copie du projet de
Fusion Transfrontalière (tel qu’amendé) et des rapports du Conseil
d’Administration et de l’expert commun sans frais.

1.5. Informations sur les modifications éventuelles du patrimoine
actif et passif des sociétés fusionnantes.

1.6. Proposition de fusion conformément au projet de Fusion Trans-
frontalière (tel qu’amendé) avec effet comptable au 1er novembre 2015.

Proposition de décision :

Approuver la fusion par absorption des Sociétés Absorbées par la
Société Absorbante conformément aux modalités précisées dans le
projet de Fusion Transfrontalière (tel qu’amendé).

La fusion aura pour effet de transférer à la Société Absorbante
l’ensemble des éléments du patrimoine actif et passif des Sociétés
Absorbées, à leur valeur comptable au 31 octobre 2015.

1.7. Fixation des rapports d’échange des titres à une (1) action de
Viohalco contre :

(i) 1,29243192046551 actions de Elval ;

(ii) 0,581797828936709 actions de Diatour ;

(iii) 0,152485513876182 actions de Alcomet ; et

(iv) 0,0161861516792586 actions de Eufina.

Proposition de décision :

Conformément au projet de Fusion Transfrontalière (tel qu’amendé),
fixer les rapports d’échange des titres des sociétés concernées par la
Fusion Transfrontalière, sur la base de la valorisation desdites sociétés
adoptée par le Conseil d’Administration et par les conseils d’adminis-
tration des Sociétés Absorbées, à une (1) action de Viohalco contre :

(i) 1,29243192046551 actions de Elval ;

(ii) 0,581797828936709 actions de Diatour ;

(iii) 0,152485513876182 actions de Alcomet ;

(iv) 0,0161861516792586 actions de Eufina.

Il ne sera attribué aucune soulte en espèce ou autrement.

1.8. Augmentation du capital de Viohalco d’un montant de
24.227.956,76 EUR pour porter le capital de Viohalco de
117.665.854,70 EUR à 141.893.811,46 EUR.

Proposition de décision :

En rémunération du transfert du patrimoine actif et passif des
Sociétés Absorbées, augmenter le capital de la Société Absorbante à
concurrence de vingt-quatre millions deux cent vingt-sept mille neuf
cent cinquante-six euros et septante-six cents (S 24.227.956,76) pour le
porter de cent dix-sept millions six cent soixante-cinq mille huit cent
cinquante-quatre euros et septante cents (S 117.665.854,70) à cent
quarante et un millions huit cent nonante-trois mille huit cent onze
euros et quarante-six cents (S 141.893.811,46).

1.9. Création de 38.250.030 actions nouvelles de Viohalco et allocation
aux actionnaires des Sociétés Absorbées.

Proposition de décision :

Décider que le transfert du patrimoine actif et passif des Sociétés
Absorbées sera rémunéré par la création de trente-huit millions deux
cent cinquante mille trente (38.250.030) actions de la Société Absor-
bante. Ces nouvelles actions de la Société Absorbante seront entière-
ment libérées et seront attribuées aux actionnaires des Sociétés Absor-
bées, sans soulte en espèces, en échange de leurs actions dans les
Sociétés Absorbées.

Les nouvelles actions émises dans le cadre de la Fusion Transfronta-
lière participeront aux bénéfices de la Société Absorbante pour chaque
exercice social, y compris l’exercice social se terminant le
31 décembre 2015.

Les nouvelles actions de la Société Absorbante seront remises aux
actionnaires de chaque Société Absorbée conformément aux disposi-
tions et modalités du projet de Fusion Transfrontalière (tel qu’amendé).

1.10. Annulation de 12.224.915 actions propres

Proposition de décision :

Décider de procéder à l’annulation des douze millions deux cent
vingt-quatre mille neuf cent quinze (12.224.915) actions propres qui
seront acquises par la Société Absorbante suite à la réalisation de la
Fusion Transfrontalière, et imputer cette annulation sur la réserve
indisponible constituée pour un montant de vingt-sept million trois
cent quatre-vingt-deux mille quatre cent vingt-neuf euros et quatre-
vingt-quatre cent (S 27.382.429,84).

1.11. Modalités du transfert de patrimoine actif et passif des Sociétés
Absorbées.

1.12. Prise d’effet de la Fusion Transfrontalière

Proposition de décision :

Décider que la Fusion Transfrontalière prendra effet à la date à
laquelle le notaire belge instrumentant compétent pour vérifier les
conditions de légalité de la Fusion Transfrontalière (i) aura reçu du
Ministère grec de l’Economie, du Développement et du Tourisme et
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du notaire instrumentant au Luxembourg les certificats attestant de
manière conclusive la réalisation adéquate des actes et formalités
préalables à la fusion applicables en vertu du droit grec et du droit
luxembourgeois (les « Certificats Préalables »), et (ii) après réception de
ces Certificats Préalables, aura constaté que la Fusion Transfrontalière
est réalisée.

2. Proposition de modification des statuts

Proposition de décision :

Remplacer le texte de l’article 5.1 des statuts par le texte suivant :

« Article 5 : Capital social

5.1 Le capital social de la Société est fixé à cent quarante et un
millions huit cent nonante-trois mille huit cent onze euros et
quarante-six cents (S 141.893.811,46), divisé en deux cent cinquante-
neuf millions cent quatre-vingt-neuf mille sept cent soixante et une
(259.189.761) actions sans valeur nominale. ».

3. Pouvoirs

Proposition de décision :

Conférer tous pouvoirs au Conseil d’Administration en vue de
l’exécution des résolutions à prendre sur les points qui précèdent.

Conférer tous pouvoirs au Conseil d’Administration, représenté par
deux administrateurs agissant conjointement avec faculté de substitu-
tion afin de faire constater authentiquement la réalisation de la Fusion
Transfrontalière à la date à laquelle le notaire belge instrumentant
compétent pour vérifier les conditions de légalité de la Fusion Trans-
frontalière (i) aura reçu du Ministère grec de l’Economie, du Dévelop-
pement et du Tourisme et du notaire instrumentant au Luxembourg les
certificats attestant de manière conclusive la réalisation adéquate des
actes et formalités préalables à la fusion applicables en vertu du droit
grec et du droit luxembourgeois (les « Certificats Préalables »), et (ii)
après réception de ces Certificats Préalables, aura constaté que la Fusion
Transfrontalière est réalisée.

Formalités d’admission

Conformément à l’article 536, § 2 du Code des sociétés et à l’arti-
cle 19.1 des statuts de la Société, le droit pour un actionnaire de voter
à l’Assemblée en personne, par mandataire ou par correspondance est
subordonné au respect de l’ensemble des formalités décrites ci-après :

A. l’enregistrement de la propriété des actions au nom de l’action-
naire le mercredi 3 février 2016, à vingt-quatre heures (heure belge) (la
Date d’enregistrement), de la manière suivante :

pour ce qui concerne les actions nominatives, par l’inscription de ces
actions au nom de l’actionnaire dans le registre des actions nominatives
de la Société ; ou

pour ce qui concerne les actions dématérialisées, par l’inscription de
ces actions au nom de l’actionnaire dans les comptes d’un teneur de
compte agréé ou d’un organisme de liquidation. Les propriétaires
d’actions dématérialisées doivent demander à leur institution finan-
cière de délivrer un certificat indiquant le nombre d’actions dématéria-
lisées inscrites au nom de l’actionnaire dans ses comptes à la Date
d’enregistrement. Ce certificat doit parvenir à la Société au plus tard le
jeudi 11 février 2016 à 17 heures (heure belge).

B. la notification écrite par l’actionnaire de son intention de participer
à l’Assemblée ainsi que le nombre d’actions pour lesquelles il ou elle a
l’intention de voter. Cette notification doit parvenir à la Société au plus
tard le jeudi 11 février 2016, à 17 heures (heure belge), en utilisant le
formulaire établi par la Société. Ce formulaire est disponible sur le site
internet de la Société (www.viohalco.com).

Seules les personnes qui sont actionnaires de la Société à la Date
d’enregistrement auront le droit de participer et de voter à l’Assemblée.

Modification de l’ordre du jour

Conformément à l’article 533ter du Code des sociétés et à l’article 18.7
des statuts de la Société, un ou plusieurs actionnaires possédant
ensemble une participation d’au moins 3 % du capital social de la
Société peuvent requérir l’inscription de nouveaux sujets à l’ordre du
jour de l’Assemblée ou de nouvelles propositions de décision concer-
nant des sujets inscrits ou à inscrire à cet ordre du jour.

Une telle requête ne sera valable que si, à la date à laquelle elle
parvient à la Société, elle est accompagnée d’un document établissant
la détention de la participation dont question à l’alinéa qui précède.

Pour ce qui concerne les actions nominatives, ce document doit être
un certificat constatant l’inscription des actions correspondantes sur le
registre des actions nominatives de la Société.

Pour ce qui concerne les actions dématérialisées, ce document doit
être une attestation établie par un teneur de compte agréé ou un
organisme de liquidation, certifiant l’inscription des actions en un ou
plusieurs comptes tenus par ce teneur de compte ou cet organisme de
liquidation.

Le texte des nouveaux sujets ou des nouvelles propositions de
décision à inscrire à l’ordre du jour doit parvenir à la Société sur
support papier original signé au plus tard le mardi 26 janvier 2016, à
17 heures (heure belge).

L’ordre du jour complété en fonction des demandes valablement
formulées est publié au plus tard le mardi 2 février 2016. Dans ce cas,
la Société mettra également à la disposition des actionnaires de
nouveaux formulaires de procuration et de vote par correspondance
incluant ces nouveaux sujets ou propositions de décision.

L’Assemblée n’examinera les nouveaux sujets ou propositions de
décision à inscrire à l’ordre du jour à la demande d’un ou plusieurs
actionnaires que si ceux-ci ont respecté toutes les formalités d’admis-
sion pour assister à l’Assemblée.

Questions

Conformément à l’article 540 du Code des sociétés, les actionnaires
qui ont procédé aux formalités d’admission à l’Assemblée peuvent
soumettre des questions écrites concernant les points inscrits à l’ordre
du jour aux administrateurs et /ou aux commissaires, dès la publica-
tion de cette convocation. Les questions doivent être envoyées à la
Société par courrier ou par email (administration@viohalco.com) au
plus tard le jeudi 11 février 2016, à 17 heures (heure belge).

Les actionnaires peuvent également poser des questions orales
durant l’Assemblée relatives aux points portés à l’ordre du jour.

Vote par correspondance

Conformément à l’article 20.3 des statuts de la Société, tout action-
naire peut voter par correspondance avant l’Assemblée. Ce vote doit
être émis sur le formulaire établi par la Société. L’original de ce
formulaire signé sur support papier doit parvenir à la Société au plus
tard le jeudi 11 février 2016 à 17 heures (heure belge). Le formulaire de
vote par correspondance est disponible sur le site internet de la Société
(www.viohalco.com).

Vote par procuration

Conformément à l’article 547bis du Code des sociétés et l’article 19.2
des statuts de la Société, tout actionnaire peut se faire représenter à
l’Assemblée par un mandataire. Sauf lorsque le droit belge autorise la
désignation de plusieurs mandataires, un actionnaire ne peut désigner
qu’une seule personne comme mandataire. Tout mandataire doit être
désigné en utilisant le formulaire établi par la Société. L’original de ce
formulaire signé sur support papier doit parvenir à la Société au plus
tard le jeudi 11 février 2016, à 17 heures (heure belge). Ce formulaire
peut également être communiqué à la Société dans le même délai par
courrier électronique, pour autant que cette communication soit signée
par signature électronique conformément à la législation belge appli-
cable.

Le formulaire de désignation d’un mandataire est disponible sur le
site internet de la Société (www.viohalco.com).

Toute désignation d’un mandataire devra être conforme à la législa-
tion belge applicable, notamment en matière de conflits d’intérêts et de
tenue de registre.

Preuve d’identité et de pouvoirs

Afin de pouvoir participer à l’Assemblée, les actionnaires ou déten-
teurs d’autres titres ainsi que les mandataires doivent prouver leur
identité et les représentants de personnes morales doivent fournir une
copie des documents établissant leur identité et leur pouvoir de
représentation, dans tous les cas au plus tard immédiatement avant
l’ouverture de l’Assemblée.

1659BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Mise à disposition des documents
Les documents que la loi requiert de mettre à la disposition des

actionnaires en même temps que la présente convocation sont dispo-
nibles sur le site internet de la Société (www.viohalco.com), en ce
compris le formulaire de vote par correspondance et le formulaire de
désignation d’un mandataire.

Les actionnaires peuvent également prendre connaissance de tous les
documents que la loi requiert de mettre à leur disposition, les jours
ouvrables et pendant les heures normales d’ouverture des bureaux, au
siège de la Société (avenue Marnix 30, 1000 Bruxelles).

Communications à la Société
Les questions écrites préalables concernant les sujets à l’ordre du jour,

les requêtes visant à modifier l’ordre du jour de l’Assemblée, les
formulaires de vote par correspondance, les formulaires de désignation
de mandataires, toute attestation et tout autre document qui doit être
communiqué à la Société en vertu de la présente convocation doit
exclusivement être adressé à Mme Catherine Massion, sous-directrice,
Viohalco SA, avenue Marnix 30, 1000 Bruxelles, Belgique (tel : + 32 (0)2-
224 09 11 / e-mail : administration@viohalco.com) selon les modalités
spécifiées dans la présente convocation.

Les personnes qui participent à l’Assemblée sont invitées à se
présenter si possible 15 minutes avant l’heure indiquée pour l’Assem-
blée pour procéder aux formalités d’enregistrement et signer la liste de
présences. Aucune carte d’entrée ne sera préalablement envoyée.

Le Conseil d’Administration.
(441)

VIOHALCO, société anonyme,
30 avenue Marnix, 1000 Brussels

Numéro d’entreprise : 0534.941.439

Convening notice to attend the extraordinary shareholders’ meeting
to be held on 17 February 2016.

The Board of Directors of Viohalco société anonyme(the Company)
invites the shareholders to attend the extraordinary shareholders’
meeting (the Meeting) to be held on Wednesday 17 February 2016, at
2.30 pm (CET) at the registered office, avenue Marnix 30, at 1000 Brus-
sels, to deliberate and vote on the following agenda.

Agenda

1. Proposal of cross-border merger by absorption (hereinafter
referred to as « Cross-border Merger ») by the present public limited
liability company under Belgian law named VIOHALCO (hereinafter
referred to as « Viohalco » or « the Absorbing Company ») of the
following companies :

(i) the public limited liability company by shares under Greek law
named ELVAL HOLDINGS société anonyùe(hereinafter referred to as
« Elval »);

(ii) the limited liability company by shares under Greek law named
DIATOUR, MANAGEMENT AND TOURISM société anonyme(herei-
nafter referred to as « Diatour »);

(iii) the limited liability company by shares under Greek law named
ALCOMET COPPER AND ALUMINIUM société anonyme(hereinafter
referred to as « Alcomet »); and

(iv) the limited liability company under Luxembourg law named
EUFINA, société anonyme,
(hereinafter referred to as « Eufina », and together with Elval, Diatour
and Alcomet « the Absorbed Companies »).

1.1. Draft terms of Cross-border Merger of 7 December 2015, made in
accordance with Article 772/6 of the Belgian Companies Code, the
Greek law 3777/2009 read together with the Articles 68, §2 and 69
to 77a of the codified Greek law 2190/1920 and articles 261 to 276

of the Luxembourg law of 10 August 1915 on commercial companies,
as amended (the Luxembourg Law); Amendment of 18 December 2015
to the draft terms of Cross-border Merger.

1.2. Report of the Board of Directors, drafted in accordance with
article 772/8 of the Belgian Companies Code and article 4.1.4.1.3. of the
Athex Rulebook.

1.3. Report of the common expert, drafted in accordance with arti-
cle 772/9 of the Belgian Companies Code, article 6 of the Greek law
3777/2009 and article 266 of the Luxembourg Law.

1.4. Possibility for the shareholders to obtain, free of charge, a copy
of the draft terms of Cross-border Merger (as amended) and the reports
of the Board of Directors and the common expert.

1.5. Information on the possible modifications to the assets and
liabilities of the merging companies.

1.6. Proposal of merger in accordance with the draft terms of Cross-
border Merger (as amended) with effect as for accounting purposes as
of 1 November 2015.

Proposed decision

To approve the merger by absorption of the Absorbed Companies by
the Absorbing Company in accordance with the terms set out in the
draft terms of Cross-border Merger (as amended).

As a result of the merger, all elements of assets and liabilities of the
Absorbed Companies will be transferred to the Absorbing Company, at
their book value on 31 October 2015.

1.7. Fixing of the share exchange ratios at one (1) Viohalco share for :

(i) 1.29243192046551 Elval shares;

(ii) 0.581797828936709 Diatour shares;

(iii) 0.152485513876182 Alcomet shares; and

(iv) 0.0161861516792586 Eufina shares.

Proposed decision

In accordance with the draft terms of Cross-border Merger (as
amended), to fix the exchange ratio of the shares of the companies
involved in the Cross-border Merger, on the basis of the valuation of
such companies adopted by the Board of Directors and the boards of
directors of the Absorbed Companies, at one Viohalco share for :

(i) 1.29243192046551 Elval shares;

(ii) 0.581797828936709 Diatour shares;

(iii) 0.152485513876182 Alcomet shares;

(iv) 0.0161861516792586 Eufina shares.

There will be no cash surplus or other payment.

1.8. Increase of the capital of Viohalco with an amount of
24,227,956.76 EUR to bring the capital of Viohalco from
117,665,854.70 EUR to 141,893,811.46 EUR.

Proposed decision

As a consideration for the transfer of the assets and liabilities of the
Absorbed Companies, to increase the capital of the Absorbing
Company with an amount of 24,227,956.76 EUR to bring the capital
from 117,665,854.70 EUR to 141,893,811.46 EUR.

1.9. Creation of 38,250,030 new Viohalco shares and allocation to the
shareholders of the Absorbed Companies.
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Proposed decision

To decide that the transfer of the assets and liabilities of the Absorbed
Companies will be remunerated by the creation of 38,250,030 shares of
the Absorbing Company. These new shares of the Absorbing Company
will be fully paid up and will be allocated to the shareholders of the
Absorbed Companies, without cash surplus, in exchange for their
shares in the Absorbed Companies.

The new shares issued in the context of the Cross-border Merger will
participate in the profits of the Absorbing Company for each financial
year, including the financial year ending on 31 December 2015.

The new shares of the Absorbing Company will be delivered to the
shareholders of each Absorbed Company in accordance with the
provisions and terms of the draft terms of Cross-border Merger (as
amended).

1.10. Cancellation of 12,224,915 own shares.

Proposed decision

To decide to proceed to the cancellation of 12,224,915 own shares
which will be acquired by the Absorbing Company following the
realisation of the Cross-border Merger, and to impute such cancellation
on the non-distributable reserve of 27,382,429.84 EUR that has been
created.

1.11. Terms of the transfer of the assets and liabilities of the Absorbed
Companies.

1.12. Entry into force of the Cross-border Merger.

Proposed decision

To decide that the Cross-border Merger will enter into force on the
date on which the Belgian public notary competent for scrutinizing the
legality of the Cross-border Merger (i) shall have received from the
Greek Ministry of Economy, Development & Tourism and from the
designated public notary in Luxembourg their respective certificates
conclusively attesting the proper completion of the relevant pre-merger
acts and formalities under Greek law and Luxembourg law (as rele-
vant) (the « Pre-Merger Certificates »), and (ii) further to the receipt of
such Pre-Merger Certificates, shall have certified that the Cross-border
Merger is completed.

2. Proposal to modify the articles of association

Proposed decision

To replace the wording of Article 5.1 of the articles of association by
the following wording :

« Article 5 – Share capital

5.1. The share capital of the Company is set at 141,893,811.46 EUR,
divided into 259,189,761 shares without nominal value. ».

3. Powers

Proposed decision

To grant all powers to the Board of Directors to execute the decisions
to be taken on the items mentioned above.

To grant all powers to the Board of Directors, represented by two
directors acting together, with the power of substitution, to establish by
notarial deed the realization of the Cross-border Merger on the date on
which the Belgian designated public notary competent for scrutinising
the legality of the Cross-border Merger (i) shall have received from the
Greek Ministry of Economy, Development & Tourism and from the
designated public notary in Luxembourg their respective certificates
conclusively attesting the proper completion of the relevant pre-merger
acts and formalities under Greek law and Luxembourg law (as rele-
vant) (the « Pre-Merger Certificates »), and (ii) further to the receipt of
such Pre-Merger Certificates, shall have certified that the Cross-border
Merger is completed.

Formalities for admission

In accordance with article 536, § 2 of the Companies Code and arti-
cle 19.1 of the articles of association of the Company, the right of a
shareholder to vote at a Meeting in person, by proxy or by mail is
subject to the compliance with all formalities described below :

A. the registration of the ownership of the shares in the name of the
shareholder by Wednesday 3 February 2016, 12.00 midnight (CET) (the
Record Date), in the following way :

for registered shares, by the registration of these shares in the name
of the shareholder in the register of registered shares of the Company;
or

for dematerialised shares, by the registration of these shares in the
name of the shareholder in the accounts of an authorised account
holder or clearing organisation. Owners of dematerialised shares must
request their financial institution to issue a certificate stating the
number of dematerialised shares registered in the name of the share-
holder in its books on the Record Date. The company must receive this
certificate by Thursday 11 February 2016, 5 :00 pm (CET) at the latest.

B. the notification in writing by the shareholder of his/her intention
to participate to the Meeting as well as the number of shares for which
he/she intends to vote. The Company must receive such notification
by Thursday 11 February 2016, 5.00 pm (CET) at the latest, using the
form prepared by the Company which is available on the Company’s
website (www.viohalco.com).

Only persons who are shareholders of the Company on the Record
Date are entitled to participate in and vote at the Meeting.

Amendment to the agenda

In accordance with article 533ter of the Companies Code and arti-
cle 18.7 of the articles of association of the Company, one or more
shareholders holding together at least 3 % of the share capital of the
Company may add new items to the agenda of the Meeting or new
proposed resolutions concerning items put or to be put on the agenda.

Such request will only be valid if, at the date the Company receives
it, it is accompanied by a document establishing the above-mentioned
shareholding.

For registered shares this document must be a certificate establishing
that the corresponding shares are registered in the register of registered
shares of the Company.

For dematerialised shares this document must be a certificate esta-
blished by an authorised account holder or a clearing organisation,
certifying the registration of the shares in one or more accounts held by
such account holder or clearing organisation.

The Company must receive the text of the new items or new
proposed resolutions to be put on the agenda on a signed original paper
form by Tuesday 26 January 2016, 5.00 pm (CET) at the latest.

The agenda, completed on the basis of any requests validly
submitted, will be published at the latest on Tuesday 2 February 2016.
In this case the Company will also provide to the shareholders new
proxy forms and forms to vote by mail including the new items or
proposed resolutions.

The Meeting will only examine new items or proposed resolutions to
be put on the agenda upon the request of one or more shareholders if
the latter have complied with all admission formalities to attend the
Meeting.

Questions

In accordance with article 540 of the Companies Code, shareholders
who have completed the formalities for admission to the Meeting may
submit written questions, as from the publication of this notice, concer-
ning the items on the agenda to the directors and/or the statutory
auditors. Questions should be addressed to the Company by letter or
e-mail (administration@viohalco.com) by Thursday 11 February 2016,
5.00 pm (CET) at the latest.

The shareholders may also ask oral questions on the agenda items
during the Meeting.

Vote by mail

In accordance with Article 20.3 of the articles of association of the
Company, any shareholder may vote by mail prior to the Meeting. Such
vote must be submitted on the form prepared by the Company. The
Company must receive the signed original paper form by Thursday 11
February 2016, 5.00 pm (CET) at the latest. The form to vote by mail is
available on the Company’s website (www.viohalco.com).

Voting by proxy

In accordance with article 547bis of the Companies Code and article
19.2 of the articles of association of the Company, any shareholder may
be represented at the Meeting by a proxyholder. A shareholder may
designate only one person as proxyholder, except in circumstances
where Belgian law allows the designation of multiple proxyholders.
The proxyholder must be designated using the form prepared by the
Company. The Company must receive the signed original paper form
by Thursday 11 February 2016, 5.00 pm (CET) at the latest. The form
can also be communicated to the Company within the same period by
electronic means, provided the communication is signed by means of
an electronic signature in accordance with the applicable Belgian legis-
lation.
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The proxy form is available on the Company’s website (www.vio-
halco.com).

Any appointment of a proxyholder must comply with the applicable
Belgian legislation, notably in terms of conflicting interests and record
keeping.

Proof of identity and of powers
In order to take part in the Meeting, shareholders or holders of other

securities as well as proxyholders must present a proof of their identity
and the representatives of legal persons must provide a copy of the
documents that attest their identity and powers of representation, in all
cases at the latest immediately before the opening of the Meeting.

Availability of documents
The documents which the law requires to be made available to the

shareholders together with the present convening notice are available
on the Company’s website (www.viohalco.com), including the form to
vote by mail and the proxy form.

The shareholders may also inspect all documents which the law
requires to make available to them on business days and during normal
office hours, at the registered office of the Company (30, avenue Marnix,
1000 Brussels).

Communications to the Company
Prior written questions concerning items on the agenda, requests to

amend the agenda of the Meeting, forms to vote by mail, forms to
appoint proxyholders, all certificates and other documents which must
be communicated to the Company pursuant to the present convening
notice must be exclusively addressed to Catherine Massion, deputy
manager, Viohalco SA, 30 avenue Marnix, 1000 Brussels, Belgium (tel :
+ 32 (0)2-224 09 11 / e-mail : administration@viohalco.com) in accor-
dance with the modalities specified in the present convening notice.

Shareholders are requested to arrive, if possible, 15 minutes before
the start of the Meeting in order to facilitate the procedure and sign the
attendance list. No entry card will be sent in advance.

The Board of Directors.
(441)

IMMO LE CHATEAU, société anonyme,
rue de Mons 1, bte 6, 7120 ESTINNES-AU-VAL

Numéro d’entreprise : 0451.070.388

Assemblée ordinaire au siège social le mardi 2 février 2016, à
14 h 30 m. Ordre du jour : Rapport du CA. Approbation comptes
annuels. Affectation résultat. Décharge aux administrateurs. Divers.

(478)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Assistent Beleid coördinator Mobi-
liteit.

Uiterste inschrijvingsdatum : vrijdag 5 februari 2016.

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs.

(480)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij vonnis, uitgesproken op 24/12/2015, door de achtste kamer van
de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge,
zeggen derhalve dat de bewindvoering door meester Petra Rotsaert,
advocaat te Assebroek, niet op de handelingen van de persoon PYCK,
JORIS, handelt, enkel als voorlopige bewindvoerder over de goederen
van PYCK JORIS, geboren te Ronse, op 23 december 1984, wonende te
Beernem, met bevoegdheid zoals voorzien in artikel 488bis f) Burgerlijk
Wetboek, en dit vanaf de datum van publicatie van onderhavige beslis-
sing in het Belgisch Staatsblad.

Brugge, 5 januari 2016.

De griffier, (get.) Barbara WILLEMS.
(60783)

Vredegerecht Aalst I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst
verleend op 05.01.2016, werd :

MEURRENS, Anna, geboren te Burst op 10.05.1935, wonende te
9550 Herzele, Schoolstraat 5/1, verblijvende te 9420 Erpe-Mere, Kerk-
straat 3, niet in staat verklaard haar goederen zelf te beheren overeen-
komstig de sedert 01.09.2014 van kracht zijnde artikelen 488/1 en
volgende van het Burgerlijk Wetboek en kreeg toegevoegd als bewind-
voerder over de goederen :

DE SPIEGELEER, Carine, wonende te 9420 Erpe-Mere,
Akkerstraat 18.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 7 december 2016.

Aalst, 7 januari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) RENNEBOOG, Luc.
(60784)

Vredegerecht Antwerpen IV

Bij beschikking van 5 januari 2016, heeft de vrederechter vierde
kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende de KONING, Alice,
geboren te Mechelen op 17 juli 1973, wonende te 2060 Antwerpen,
Dambruggestraat 276, werd mevrouw Patricia VAN GELDER,
advocaat, kantoorhoudende te 2600 Antwerpen (Berchem), Grote-
steenweg 638, aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Schoeters, Elisabeth.
(60785)

1662 BELGISCH STAATSBLAD — 15.01.2016 — MONITEUR BELGE



Vredegerecht Antwerpen X

Bij beschikking van 5 januari 2016, heeft de vrederechter van het
tiende kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Domien
de Booser, geboren te Antwerpen op 24 juli 1995, met rijksregister-
nummer 95.07.24-187.70, wonende te 2170 Antwerpen, Houthulst-
straat 51.

Mijnheer Jan de Booser, ambtenaar, wonende te 2170 Antwer-
pen, Houthulststraat 51, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Meyvis, Inge.
(60786)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 5 januari 2016, heeft de vrederechter van het elfde
kanton Antwerpen, een einde de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer Michel POPPE,
geboren te Antwerpen op 2 maart 1962, met rijksregisternummer
62.03.02-503.81, wonende en verblijvende 2940 Stabroek, V.Z.W. DE
VLUCHTHEUVEL, Laageind 32,

Mr. HEYSSE Barbara, advocaat, kantoorhoudende te
2050 Antwerpen, Esmoreitlaan 5, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen en over de persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Blockx,
Saskia.

(60787)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 18 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Asse, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende mijnheer Dany SCHOONJANS, geboren te
Ninove op 25 mei 1958, wonende te 1730 Asse, Heierveld 5, heeft als
bewindvoerder over de goederen : mevrouw Marie Louise VAN
WICHELEN, wonende te 1750 Lennik, Scheestraat 114.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Bruylant,
Nico.

(60788)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 29 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de be-palingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Leona
FESTRAETS, geboren te Sint-Truiden op 9 maart 1928, wonende te
9800 Deinze, Louis Dhontstraat 32, bus 6, doch verblijvende te Sint-
Vincentiusziekenhuis, Schutterijstraat 34, te 9800 Deinze.

Marc ENGELBOS, geboren te Gelinden op 1 februari 1949, tandarts,
wonende te 3800 Sint-Truiden, Zepperenweg 90, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Kristoffel HENDRICKX, geboren te Sint-Truiden op 29 januari 1969,
chirurg, wonende te 9250 Waasmunster, Dommelstraat 63, werd aange-
steld als vertrouwenspersoon van de voornoemde beschermde
persoon.

Deinze, 7 januari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.

(60789)

Vredegerecht Deinze

Bij beschikking van 29 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Deinze, het vonnis, d.d. 29.12.2011, van de rechtbank van eerste
aanleg te Gent, gewijzigd in een gerechtelijke beschermingsmaatregel
overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende Jelto VAN DER SCHUEREN, geboren te Gent op 17 mei 1993,
wonende te 9810 Nazareth, Renbaanstraat 12.

Martin VAN DER SCHUEREN, wonende te 9810 Nazareth, Renbaan-
straat 12, gewezen voogd, thans aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Deinze, 7 januari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Stevens, Dora.

(60790)

Vredegerecht Eeklo

Verklaren onze beschikking, d.d. 06.09.2012, tot aanstelling van een
voorlopige bewindvoerder over de goederen van mevrouw Tine
VELGHE, alhier gekend onder RV nummer 12B454 (rep. nr. 2131/2012)
op heden beëindigd en opnieuw wijzende.

Bij beschikking van 7 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende juffrouw Tine
VELGHE, geboren te op 4 februari 1992, met rijksregisternum-
mer 92.02.04-192.82, wonende te 9990 Maldegem, Boterhoek 14,
beschermde persoon.

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen : Mr. Ingrid DE
MUYT, advocaat, wonende te 9990 Maldegem, Bloemestraat 57, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen (vertegenwoordiging)
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, Kosolosky, Belinda.
(60791)

Vredegerecht Eeklo

Doen onze beschikking van 02.07.2015 (RV 15B393 — Rep. nr. 3131/
2015), waarbij de heer Alfons Laverge, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van mevrouw Euphrasie Beauprez, teniet en
opnieuw wijzende.

Bij beschikking van 7 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Euphrasie Maria BEAUPREZ, geboren te Hamme op
23 maart 1930, wonende te 9900 Eeklo, Stuifzandstraat 14.

Beschermde persoon.
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Voegt toe als bewindvoerder over de goederen :

Meester Celine HAEGEMAN, advocaat, wonende te 9880 Aalter,
Stationstraat 216, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
(vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) KOSOLOSKY,
Belinda.

(60792)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 7 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Magdalena Klara Renildis SLOCK, geboren te Eeklo op
10 januari 1935, met rijksregisternummer 35.01.10-228.20, wonende te
9900 Eeklo, Antwerpse Heirweg 13.

Beschermde persoon.

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen :

Mijnheer Valeer Renaat MATTHYS, elektricien, wonende te
9900 Eeklo, Antwerpse Heirweg 13, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) KOSOLOSKY,
Belinda.

(60793)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 8 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 21 januari 2005 (rolnummer 05A74 - Rep nr. 275/2005 en gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 1 maart 2005, blz. 8113, onder
nr. 61821)en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1,
§ 2 — 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Dirk HEITHAUSEN, geboren te Essen (Duitsland) op
23 juni 1970, met rijksregisternummer 70.06.23-067.76, wonende te
3600 Genk, Klaproosstraat 1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) COENEN, Vicky.
(60794)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 8 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Hasselt van 11 september 2006 (rolnummer 06A757 - Rep nr. 2745/2006
en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 12 oktober 2006,
blz. 54635, onder nr. 69998) en dit overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 (art. 492/1, § 2 — 492/4 B.W.) betreffende hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende :

Mijnheer Giuseppe (Pino) CANALE, geboren op 28 juli 1983, met
rijksregisternummer 83.07.28-171.05, wonende te 3600 Genk, Toren-
laan 2.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) COENEN, Vicky.
(60795)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 8 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 18 januari 2010 (rolnummer 10B23 - Rep.R.nr. 162/2010 en gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 26 januari 2010, blz. 3380, onder
nr. 60834) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1,
§ 2 — 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Giorgios PLARAS, geboren te Genk op 6 oktober 1965, met
rijksregisternummer 65.10.06-029.62, wonende te 3600 Genk, Plaggen-
straat 1, bus A000.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) COENEN, Vicky.
(60796)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 8 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk
van 7 maart 2002 (rolnummer 02B51 - Rep. nr. 454/2002 en gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 29 maart 2002, blz. 13433, onder
nr. 62587) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1,
§ 2 — 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Mijnheer Chris VERMEULEN, geboren op 22 december 1966, met
rijksregisternummer 66.12.22-053.78, wonende te 3600 Genk, Zonne-
weeldelaan 17, bus 7.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) COENEN, Vicky.
(60797)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 22 december 2015, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd de beschikking, dd.
17 september 2002, van de vrederechter van het derde kanton Gent
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 26 september 2002,
blz. 43804 onder nr. 67698) gewijzigd in een rechterlijke beschermings-
maatregel, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Geoffrey DE LEMBRE, geboren te Gent op
15 november 1972, wonende te 9800 Deinze, Oude Brugsepoort 112,
verblijvend in « Uniek prov. voorziening » voor personen met een
beperking, Chartreuseweg 53, te 8200 Sint-Andries.

Mijnheer Alex DE LEMBRE, wonende te 9800 Deinze, Oude Brugse-
poort 112, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VANDEWOUDE, Thijs.
(60798)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 29 december 2015, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Maarten DE STAUTE, geboren te Gent op 5 maart 1975,
wonende te 9000 Gent, Stapelplein 16.
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Reinhard VAN HECKE, advocaat, met kantoor te 9041 Oostakker
(Gent), Hollenaarstraat 62, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
LANCKRIET, Sofie.

(60799)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 21 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

VAN DE VELDE, Christiana, rijksregisternummer 42.02.03-280.41,
geboren te Michelbeke op 3 februari 1942, wonende te 9660 Brakel,
Sint-Pieterswijk 17.

Mevrouw Denise Martha Emiliane VAN DE VELDE, wonende te
9660 Brakel, Warande 89, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VERSCHUREN,
Hildegarde.

(60800)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 7 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Ivonne MARREZ, geboren te Nederbrakel op 27 april 1928,
met rijksregisternummer 28.04.27-352.36, wonende te 9660 Brakel,
Warande 29, verblijvend « Najaarszon », Kasteelstraat 50, te
9660 Brakel.

VAN ROYEN, Ilse, advocaat te 9660 Brakel, Boekelstraat 63, werd
aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) VERSCHUREN,
Hildegarde.

(60801)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 10 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Dominique Jeroom DEMAEGHT, geboren te Kortrijk op
14 november 1969, met rijksregisternummer 69.11.14-253.77, wonende
te 8531 Harelbeke, Nachtegalenlaan 29, verblijvend in het O.C.
« Engelbewaarder », Aartrijksestraat 77, te 8211 Aartrijke.

Mijnheer Jürgen Jacques José DEMAEGHT, wonende te 8531 Harel-
beke, Nachtegalenlaan 29, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) VANWET-
TERE, Patricia.

(60802)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 5 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Sylvie Maria LIBBRECHT, geboren te Kortrijk op
8 november 1977, met rijksregisternummer 77.11.08-014.82, wonende te
8520 Kuurne, Sint-Katriensteenweg 33.

Meester Marian RAPSAET, advocaat, wonende te 8500 Kortrijk,
Min. Tacklaan 51, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
(vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DEKLERK, Caroline.
(60803)

Vredegerecht Herne-Sint-Pieters-Leeuw

Bij beschikking van 28 oktober 2015, heeft de vrederechter kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw, beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
inzake van :

Mijnheer Corentin Mairesse, geboren te Etterbeek op 5 februari 1993,
met rijksregisternummer 93.02.05-467.89, wonende te 1180 Ukkel,
Brugmannlaan 437, verblijvend in het Revalidatieziekenhuis « Inken-
daal », Inkendaalstraat 1, te 1602 Sint-Pieters-Leeuw.

Mevrouw Sandrine Vandenput, wonende te 1180 Ukkel, Brugmann-
laan 437, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) A. PARTOUS.
(60804)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 22 december 2015, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Verklaren :

Wouter Maria SWINNEN, geboren te Mechelen op 6 december 1966,
wonende te 3020 Herent, Bijlokstraat 90, onbekwaam.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen :

An MARIEN, gepensioneerde leerkracht, wonende te 1980 Zemst,
Heidestraat 150, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(60805)

Vredegerecht Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 24 december 2015, werd een rechterlijke beschermings-
maatregel als bedoeld in artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen over DE LAUW, Natasha, geboren te Mechelen op 30 juli 1994,
wonende te 2800 Mechelen, Leeuwerikstraat 11.
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Als bewindvoerder over de persoon en de goederen werd aangewe-
zen :

LEMMENS, Annick, advocaat, kantoorhoudende te 2800 Mechelen,
Leopoldstraat 64.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 3 december 2015.

Mechelen, 8 januari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) WIM HEREMANS, griffier.

(60806)

Vredegerecht Meise

Bij beschikking van 22 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Rudy JANSSENS, geboren te Brussel op 1 mei 1959, met
rijksregisternummer 59.05.01-175.02, wonende te 1860 Meise,
Zerlegem 20/1.

Mijnheer de advocaat Jeroen PINOY, met kantoor te 1840 Londerzeel,
Hoveniersstraat 21, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De heer Steve HAYEN, geboren te Leuven op 14 september 1977,
wonende te 1861 Meise, Zerlegem 20/1, werd aangesteld als vertrou-
wenspersoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) HELLINCKX,
Geert.

(60807)

Vredegerecht Merelbeke

Bij beschikking van 22 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Merelbeke een rechterlijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken zoals bedoeld in art. 492/1 B.W. met betrekking tot de persoon
en de goederen, betreffende :

Mevrouw Yvette RIGAUX, geboren te Zingem op 29 augustus 1933,
met rijksregisternummer 33.08.29-136.34, wonende te 9050 Ledeberg
(Gent), Veldwijkstraat 64, verblijvend PZ « Lemberge », Salisbu-
rylaan 100, te 9820 Merelbeke.

Mijnheer Tom HEMELAER, met kantoor te 9000 Gent, De Pinte-
laan 37, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) DE VEIRMAN,
Christiaan.

(60808)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas, verleend op 5 januari 2016, verklaart de vrederechter dat
TEW, Abdoulaye, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Knaptandstraat 87,
verblijvend AZ « Nikolaas », Moerlandstraat 1, te 9100 Sint-Niklaas,
ONBEKWAAM is, rekening houdend met zijn persoonlijke omstandig-
heden en gezondheidstoestand in verband met zijn goederen.

De vrederechter stelt meester Claire JOOS, advocaat te
9100 Sint-Niklaas, Dr. A. Verdurmenstraat 25, aan als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van TEW, Abdoulaye, voor-
noemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
15 december 2015.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël MEERT, griffier.
(60809)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas, verleend op 5 januari 2016, verklaart de vrederechter dat
SPIESSENS, Karel, geboren te Bornem op 14 mei 1931, wonende te
2880 Bornem, Kloosterstraat 184, verblijvend APZ « Sint-Lucia »,
Ankerstraat 91, te 9100 Sint-Niklaas, ONBEKWAAM is, rekening
houdend met zijn persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoe-
stand in verband met zijn goederen en persoon.

De vrederechter stelt mevrouw VAN LENT, Christiane, wonende te
2880 Hingene, Frans Van Haelenstraat 51B, aan als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen van de heer Karel Spiessens,
voornoemd.

De vrederechter stelt mevrouw DE SAEGHER, Annette, wonende
te 2880 Bornem, Barelveldweg 7, aan als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de persoon van de heer Karel Spiessens,
voornoemd.

De vrederechter stelt mevrouw VAN LENT, Marie-Anne, wonende
te 1032 Sint-Stevens-Woluwe, Jozef Van Damstraat 9B/2, aan als
vertrouwenspersoon voor de heer Karel Spiessens, voornoemd.

Het verzoekschrift werd ter griffie van deze rechtbank neergelegd op
23 november 2015.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël MEERT, griffier.
(60810)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Bij beschikking van 21 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Veurne, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende BOSSUE, Jordy, wonende te 8850 Ardooie, Watervalstraat 9,
geboren te Ieper op 17 juli 1997.

VERSYP, Philippe, kantoorhoudende te Koninklijke Baan 30, te
8660 De Panne, werd aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.
(60811)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Bij beschikking van 17 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende mevrouw Gabrielle DIERICKX, geboren te Zottegem op
24 februari 1924, wonende te 9620 Zottegem, Ten Ede 70, verblijvend in
het WZC De Raeve, te 9620 Zottegem, Heldelaan 72.

Mevrouw Viviane COOLENS, geboren te Zottegem op 12/08/1951,
wonende te 9620 Zottegem, Varenstraat 5, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Geerts, Nancy.
(60812)

Vredegerecht Veurne-Nieuwpoort

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 28 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Veurne, een einde gesteld aan de
opdracht van Joris LAGROU, advocaat, kantoorhoudende te
8600 Diksmuide, lJzerlaan 40-42.
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Mijnheer Gert MAERTENS, wonende te 8600 Diksmuide, Admiraal
Ronarchstraat 11, werd aangesteld als nieuwe bewindvoerder over de
persoon en de goederen van mevrouw Bobita Cecil MAERTENS,
geboren te New Delhi (India) op 5 oktober 1968, met rijksregister-
nummer 68.10.05-200.81, wonende te 8630 Veurne, Oude Beesten-
markt 7, bus 201.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Gina Huyghe.
(60813)

Vredegerecht Antwerpen IX

Opheffing bewind

Bij beschikking van de Plaatsvervangend vrederechter van het
negende kanton Antwerpen, verleend inzake R.V. 16B3 op
5 januari 2016, werd vanaf 3 december 2015, een einde gesteld aan het
voorlopig beheer van BOEX, Lucien Marie Jean, geboren te
ANTWERPEN op 13 juli 1955, leraar, wonende te 2610 WILRIJK, Jules
Moretuslei 80, aangewezen bij vonnis verleend op 27 november 2012
(rolnummer 12A737 - Rep.R. 2129/2012) tot voorlopige bewindvoerder
over WIJLEN, RYLANT Joanna Christian, geboren te ANTWERPEN op
20 juni 1929, gepensioneerde, voorheen verblijvende BORSBEEKHOF
VZW, te 2140 BORGERHOUT, Borsbeekstraat 11 (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 5 december 2012, blz. 77580, onder nr. 75725),
gezien de beschermde persoon overleden is.

Antwerpen, 5 januari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Samira, Chatar.
(60814)

Vredegerecht Brasschaat

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
23 november 2015 eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, van rechtswege op
de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

De opdracht van Mr. Erwin JORIS, advocaat, met kantoor te
2110 Wijnegem, Marktplein 22, als bewindvoerder over de persoon en
de goederen (vertegenwoordiging) van KORNER, Joannus Cornelis
Arie, geboren te Rotterdam (Nederland) op 28 mei 1945, gepensioneerd,
in leven laatst wonende te 2930 Brasschaat, Miksebaan 234/1001, laatst
verblijvende in het AZ KLINA VZW, Augustijnslei 100, te
2930 BRASSCHAAT, is ingevolge het overlijden van laatst genoemde
op 23 november 2015, op die datum geëindigd.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(60815)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
31 december 2015, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Leon Arthur STRAETEMANS, geboren te Bocholt op 10 februari 1942,
met rijksregisternummer 42.02.10-175.33, wonende te 3960 Bree, Rieks-
kensstraat 9, verblijvend ZOL campus Sint-Jan, Schiepse Bos 6, te
3600 Genk, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Groffils, Marie-
Louise.

(60816)

Vredegerecht Maasmechelen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 6 januari 2016, werd vastgesteld dat STOUTEN, Ronny,
geboren te GELLIK op 24 mei 1968, wonende te 3620 LANAKEN,
Gellikerweg 117, bus 3, opnieuw in staat is zelf zijn goederen te beheren
vanaf 15 januari 2016, zodat de beschikking verleend door de vrede-
rechter van het kanton Maasmechelen op 3 maart 1995
(rolnummer 4918-Rep.R. 515) ophoudt uitwerking te hebben en er met
ingang van 15 januari 2016, een einde komt aan de opdracht als
voorlopig bewindvoerder van HAENRAETS, Anne-Marie, advocaat,
kantoorhoudende te 3620 LANAKEN, Koning Albertlaan 73.

Maasmechelen, 7 januari 2016.
De griffier, (get.) Coun, Rita.

(60817)

Vredegerecht Maasmechelen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Maasmechelen,
verleend op 5 januari 2016, werd vastgesteld dat de opdracht van
NONWEILER, Lea, advocaat, kantoorhoudende te 3530 HOUT-
HALEN-HELCHTEREN, Grote Baan 13, als voorlopig bewindvoerder
over BORTELS, Ludo Pierre Alfons, geboren te ZOLDER op
26 mei 1958, in leven wonende te 3530 HOUTHALEN-HELCHTEREN,
Groen-
straat 47/0002, hiertoe aangesteld bij vonnis van de vrederechter van
het kanton Maasmechelen op 5 september 2012 (rolnummer 12A903-
Rep.R. 2821) van rechtswege beëindigd is op 18 december 2015, in
gevolge het overlijden van de beschermde persoon.

Maasmechelen, 6 januari 2016.
De griffier, (get.) COUN, Rita.

(60818)

Vredegerecht Ninove

Opheffing bewind

Beschikking d.d. 7 januari 2016.

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Ninove
op 7 januari 2016, werd COPPENS, Rufin, advokaat te 9470 Dender-
leeuw, Zonnestraat 49, aangewezen bij beschikking verleend door de
vrederechter van Ninove op 1 augustus 2013 (rolnummer 13A802 -
Rep.R. 3010), tot voorlopig bewindvoerder over ROOSELAERS, Maria-
Augustina Yvonne Alina, geboren te Bellingen op 17 februari 1935,
laatst wonende in het WZC « Ter Bake », Steenweg 732, te 9470 Dender-
leeuw (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 28 augustus 2013,
blz. 56867 en onder nr. 71816), ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Denderleeuw op 30 oktober 2015.

NINOVE, 7 januari 2016.
De griffier, (get.) Rita VAN DURME.

(60819)

Vredegerecht Ninove

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
16 december 2015, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :
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Mevrouw Berlendis Catherine Simonne GYSSELS, geboren te Meer-
beke op 23 maart 1925, wonende te 9402 Ninove, Halsesteenweg 27,
van rechtswege op de dag van het overlijden van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) POELAERT,
Sabine.

(60820)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas, verleend op 5 januari 2016, zegt de vrederechter dat
VERLINDEN, Emilie Nicole Marcel, geboren te Sint-Niklaas op
6 december 1990, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Casinostraat 2, thans
wel in staat is zelf haar goederen te beheren.

De vrederechter heft het bewind van de heer SCHOORENS, Guido,
wonende te 9100 Sint-Niklaas, Sint-Vincentiusstraat 28, hiertoe aange-
steld bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Sint-Niklaas d.d. 25 november 2010, inzake 10A2312, op.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël MEERT, griffier.
(60821)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Opheffing bewind

Beschikking d.d. 7 januari 2016.

Verklaart MEERSMAN, Nele, advocaat, gevestigd te 9620 Zottegem,
Provinciebaan 190, aangewezen bij vonnis verleend door de vrede-
rechter van het kanton Zottegem-Herzele, zetel Zottegem, op
26 november 2009 tot voorlopige bewindvoerder over ROUSSIAU,
Maria, geboren te Sint-Maria-Oudenhove op 11 juli 1926, in leven laatst
gedomicilieerd en verblijvende in het Woon-Zorgcentrum « Ter Deins-
beke », te 9620 Zottegem, Deinsbekestraat 23, met ingang van
7 januari 2016, ontslagen van haar opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is op 26 november 2015.

Zottegem, 7 januari 2016.

De griffier, (get.) Kristel CANSSE.
(60822)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 21 décembre 2015, sur requête déposée au greffe,
en date du 18 novembre 2015, le juge de paix d’Anderlecht II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Jean-Claude ILUNGA, né à Fresno (Californie USA)
le 19 mai 1997, registre national n° 97.05.19-401.34, domicilié à
1070 Anderlecht, rue Mercator 33.

Madame Brigitte KABAMBA MUADI, domiciliée à 1070 Anderlecht,
rue Mercator 33, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Monsieur Jean Claude ILUNGA, domicilié à 1070 Anderlecht, rue
Mercator 33, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) VAN HUMBEECK,
Marie.

(60823)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Par ordonnance du 14 décembre 2015, le juge de paix du canton
d’Ath-Lessines, siège de Lessines, a prononcé des mesures de protec-
tion de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Eliane DELBECQUE, née le 10 février 1928, domiciliée à
7880 Flobecq, rue des Frères Gabreau 43.

Madame Cécile HERBAUT, domiciliée à 7866 Lessines, rue
Calbier 35, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MARIEST, Catherine.
(60824)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Par ordonnance du 16 décembre 2015, le juge de paix du canton
d’Ath-Lessines, siège de Lessines a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur MICHEL CARLOT, né à Haine-Saint-Paul le 19 août 1952,
domicilié à 7860 Lessines, rue Louis Lenoir Scaillet 2/A001.

Maître Nathalie JOLY, avocat, dont les bureaux sont sis à
7860 Lessines, Grand Rue 26, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Monsieur FLORENCE CARLOT, domicilié à GB- WC1A2NS LON-
DON, BLOOMSBURY SQUARE 27D, a été désigné en qualité de
personne de confiance de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MARIEST, Catherine.
(60825)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 21 décembre 2015, sur requête déposée au greffe
le 14 décembre 2015, le juge de paix du canton de BEAURAING-
DINANT-GEDINNE, siège de Dinant, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur André DEROUBAIX, né à Jemappes le 18 juillet 1945,
domicilié à 5524 Onhaye (Gerin), rue des Brebis 3, résidant actuellement
à la « Résidence du Pont d’Amour », rue du Pont d’Amour 58, à
5500 Dinant.

Maître Roxane SCAILLET, avocat, dont les bureaux sont établis à
5520 Onhaye, place Collignon 13, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BESOHE, Eddy.
(60826)

Justice de paix de Beauraing-Dinant-Gedinne

Par ordonnance du 21 décembre 2015, sur requête déposée au greffe
le 14 décembre 2015, le juge de paix du canton de BEAURAING-
DINANT-GEDINNE, siège de Dinant, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Danielle Octavie Edmond Ghislain MINET, née à
Saint-Servais le 23 juin 1946, domiciliée à 5524 Onhaye (Gerin), rue des
Brebis 3, en résidence « Résidence du Pont d’Amour », rue du Pont
d’Amour 58, à 5500 Dinant.
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Maître Roxane SCAILLET, avocat, dont les bureaux sont établis à
5520 Onhaye, place Collignon 13, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BESOHE, Eddy.
(60827)

Justice de paix de Boussu

Par ordonnance du 3 décembre 2015 (rép. 3858/2015), le juge de paix
du canton de Boussu a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie-Thérèse Francine GODART, née à Flénu
le 8 novembre 1936, domiciliée à 7390 Quaregnon, ruelle Capiau 2,
résidant au Home « L’Arbre de Vie », rue de Pâturages 76, à
7390 Quaregnon,

et désignant :

Monsieur Martial COQUELET, domicilié à 7330 Saint-Ghislain, rue
Maigret 6, en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYEN, Hélène.
(60828)

Justice de paix de Bruxelles III

Par ordonnance du 16 décembre 2015, le juge de paix du troi-
sième canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Maryse Fernande Juliette Paule PERMENTIERS, née à
Vilvorde le 13 juillet 1957, domiciliée à 1000 Bruxelles, rue Yvonne
Jospa 21/b007.

Monsieur PERMENTIERS, Jacques, domicilié à 1140 Bruxelles,
avenue H. DUNANT 15, bte 1, est désigné comme administrateur des
biens.

Disons pour droit que Monsieur PERMENTIERS, Jacques, aura pour
seul mission de gérer les comptes en indivision.

Disons pour droit que Monsieur PERMENTIERS, Robert, désigné en
sa qualité d’administrateur de la personne et des biens dans
notre ordonnance du 15 juillet 2015 (rép. 2248/2015), lui sera confié
la même mission précitée en plus des missions qui sont prévues dans
ladite ordonnance.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) LAUWERYS, Henk.
(60829)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 5 janvier 2016, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du premier canton de
Charleroi :

a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Nathalie Joséphine Madeleine Doffigny, née à Lobbes le
11 décembre 1973 (RN 73.12.11-274.43), domiciliée et résidant à
6000 Charleroi, rue du Fort 15.

Me Vincent Desart, avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi,
boulevard Pierre Mayence 35, a été confirmé en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Valérie Pirmez.
(60830)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 11 décembre 2015, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du premier canton de
Charleroi :

a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Charles Auguste Yves Kilien Vrancken, né à Etterbeek le
26 mars 1949 (RN 49.03.26-107.66), domicilié et résidant à 6000 Char-
leroi, rue Peine Perdue 13.

Me Géraldine Druart, avocat, dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi,
rue de l’Athénée 4, bte 7, a été confirmé en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Valérie Pirmez.
(60831)

Justice de paix de Charleroi V

Par ordonnance du 24 décembre 2015, le juge de paix Charleroi V a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Catherine! Thone, née à Charleroi le 1er mai 1964 (RN 64.05.01-
124.61), domiciliée à 6010 Charleroi, rue du Coucou 168.

Et :

Me Sophie Labeye, avocat, domiciliée à 6000 Charleroi, boulevard
Devreux 3, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Laurence Meerman.
(60832)

Justice de paix de Châtelet

Suite à la requête déposée au greffe le 26 octobre 2015, par ordon-
nance du 28 décembre 2015, le juge de paix du canton de Châtelet a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Simone Delforge, née à Biesme le 15 décembre 1929, domiciliée
à 6200 Châtelet, rue des Sablières 218A, résidant M.R.S. Le Sart Allet,
rue du Sart Allet 64, à 6200 Châtelineau.

M. Vincenzo Brighenti-Simone, domicilié à 6200 Châtelet, rue des
Sablières 192, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Arnaud Deschacht.
(60833)

Justice de paix de Ciney-Rochefort

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Ciney-Rochefort, siège de Ciney, a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

M. Romain Pascal Jérôme Thierry Victor Ghislain Ficette, né à Dinant
le 6 octobre 1987, faisant élection de domicile au CPAS d’Hamois, rue
d’Hubinne 3, 5360 Hamois.
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Me Céline Vandenplas, avocate, dont le cabinet est sis à 5590 Ciney,
rue Courtejoie 47, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Nicole Wislet.
(60834)

Justice de paix de Couvin-Philippeville

Par ordonnance du 7 janvier 2016, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du canton de Couvin-
Philippeville, siégeant à Couvin a prononcé des mesures de protection
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

M. Didier Debus, né à Couvin le 25 juin 1962 (RN 62.06.25-161.45),
domicilié à 5670 Oignies-en-Thiérache, résidence « La Fontaine », rue
Roger Delizée 33.

Me Pascal Cornet, avocat, dont le cabinet est établi à 6460 Chimay,
rue du Château 2, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dominique Dussenne.
(60835)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Suite à la requête en modification de la mission de l’administrateur
provisoire, par ordonnance du 7 janvier 2015, Mme le juge de paix de
Gembloux-Eghezée, siège de Gembloux a fait droit à la demande de
levée partielle de l’administration provisoire des biens de :

M. Renaud Heeman, né le 28 décembre 1988 à Ottignies, domicilié à
5020 Temploux (Namur), rue Lieutenant Colonel Maniette 21, ayant
pour administrateur provisoire M. Olivier Gravy, avocat à 5000 Namur,
rue Pépin 14.

M. Renaud Heeman percevra dorénavant seul ses revenus mensuels
et en assumera seul la gestion, les autres avoirs restant frappés d’indis-
ponibilité et restant gérés uniquement par l’administrateur provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Rouer.
(60836)

Justice de paix de La Louvière

Par ordonnance du 15 décembre 2015, le juge de paix du canton de
La Louvière a prononcé des mesures de protection des biens, confor-
mément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Me Carine Pollaert, avocate, domiciliée à 7100 La Louvière, rue
Ernest Milcamps 24, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de Mme Monique Rose Lerminieau, née à Bois-d’Haine le
16 mars 1933 (RN 33.03.16-018.22), domiciliée à 7100 La Louvière,
chaussée de Jolimont 88/13.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Saadia Bellanca.
(60837)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 17 décembre 2015, le juge de paix de
Liège, canton de Liège IV, a prononcé une ordonnance le
29 décembre 2015 prenant des mesures de protection de la personne et
des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

M. Michel Joseph Roland Urbanczyk, né à Liège le 9 septembre 1955
(RN 55.09.09-041.34), domicilié à 4020 Liège, rue de l’Emblève 10,
résidant CHU de Liège, site Notre-Dame-des Bruyères, rue de Gaillar-
mont 600, à 4032 Chênée.

Me Olivier Deventer, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège, rue
Sainte-Walburge 462, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cécile Thirion.
(60838)

Justice de paix de Malmedy-Spa-Stavelot

Par ordonnance du 24 décembre 2015, le juge de paix de Malmedy-
Spa-Stavelot, siège de Malmedy, a prononcé des mesures de protection
des biens, sur base d’une requête déposée le 17 novembre 2015,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Gertrud Herlinde Linden, née en Allemagne à Grube-Wohlfahrt
le 9 janvier 1934, veuve de M. Lecoq, Adolphe, domiciliée à 4950 Rober-
tville (Waimes), rue du Barrage 48.

Me Philippe Molitor, avocat, ayant son cabinet sis à 4960 Malmedy,
rue Derrière la Vaulx 38, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Cécile Boisdequin.
(60839)

Justice de paix de Mons I

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix du Premier Canton
de Mons a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

M. Joseph René Fernand Vanderclausen, né à Jumet le
26 décembre 1930 (RN 30.12.26-097.31), domicilié à 7000 Mons, parc de
la Sablonnière 5/14, résidant à la résidence du Bois d’Havré, chemin
de la Cure d’Air 19, à 7021 Havré.

Mme Anne-Marie Risselin, domiciliée à 7000 Mons, Parc de la
Sablonnière 5/24, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Anne-France
Cordier.

(60840)

Justice de paix de Mons I

Par ordonnance du 28 décembre 2015, le juge de paix du premier
canton de Mons a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. Ruddy Louis Raoul Martin Auguste Coppin, né à Soignies le
15 février 1971 (RN 71.02.15-001.84), domicilié à 7000 Mons, avenue de
l’Université 59.

Me Olivier Bridoux, avocat, dont le cabinet est sis à 7340 Colfontaine,
rue de l’Eglise 8, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Anne-France
Cordier.

(60841)
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Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 6 janvier 2016 (RR n° 16B28 - RW n° 16W10 -
Rép. n° 50/2016), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Omer Pesesse, né à Namur le 7 avril 1935 (RN 35.04.07-017.51),
domicilié à 5020 Vedrin, rue Elle Puissant 2/REZO.

Mme l’avocat Nathalie Lefèvre, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, chaussée de Liège 15, a été confirmée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.
(60842)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 6 janvier 2016 (RR n° 16B30 - RW n° 16W8 -
Rép. n° 61/16), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. Jean-Louis Thirionet, né à Namur le 27 décembre 1986
(RN 86.12.27-113.94), domicilié à 5002 Saint-Servais, cité Germinal,
résidence Camélia 17.

Mme l’avocat Nathalie Lefèvre, dont le cabinet est établi à
5100 Jambes, chaussée de Liège 15, a été confirmée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Véronique Rulot.
(60843)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 6 janvier 2016, sur requête déposée au greffe le
17 décembre 2015 (RR n° 15B1824 - RW n° 16W7 - Rép. n° 62/2016), le
juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Christian LARIVIERE, né à Namur le 9 février 1956,
registre national n° 56.02.09-453.79, domicilié à 5020 Flawinne, rue
Joseph Eusèbe 13,

Maître Géraldine LEDOUX, avocat, dont le cabinet est établi à
5000 Namur, avenue de la Plante 11A, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gouy, Nancy.
(60844)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 7 janvier 2016, sur requête déposée au greffe le
10 décembre 2015 (RR n° 15B1779 - RW n° 16W9 - Rép. n° 67/2016), le
juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Patrick HUBERT, né à Namur le 3 juillet 1950, registre
national n° 50.07.03-269.61, domicilié à 5002 Saint-Servais, Résidence
Bethanie, chaussée de Waterloo 146,

Madame l’avocat Marie-Noële OUDEWATER, dont le cabinet est
établi à 5000 Namur, rue des Noyers 46, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.
(60845)

Justice de paix de Seneffe

Par ordonnance du 22 décembre 2015 (rép. 4003/2015)1e juge de paix
du canton de Seneffe a prononcé des mesures de protection de la
personne/des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel LEMAIRE, né à Leval-Trahegnies le 24 avril 1948,
registre national n° 48.04.24-079.43, domicilié à 7170 Manage, résidence
« Les Jardins de Scailmont », place Bantigny 6,

Maître Antoinette PEDALINO, avocat, dont le cabinet est situé à
6000 Charleroi, rue Tumelaire 75, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gustin, Christel.
(60846)

Justice de paix de Soignies

Par ordonnance du 22 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Christian DE BACKER, né à Etterbeek le 16 décembre 1948,
Foyer Reine Fabiola, à 7063 Soignies, rue de Neufvilles 455,

Maître Gérard HERMANS, avocat, dont le cabinet est établi à
7191 Ecaussinnes, rue Jean Jaurès 39, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Soignies, le 4 janvier 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bodart, Catherine.
(60847)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 7 janvier 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 23 décembre 2015, le juge de paix de Tournai I a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Bernadette LIBBRECHT, née à FROYENNES le 21 mai 1932,
domiciliée à 7501 Tournai, Résidence Charles Lelubre 10, résidant à la
« Maison de Providence », chaussée de Renaix 24, à 7500 Tournai.

Monsieur Dominique VANOVERSKELDS, militaire, domicilié à
7503 Tournai, rue des Réfractaires Froyennois 12, a été désigné en
qualité d’administrateur de la personne et des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(60848)
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Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 7 janvier 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 23 décembre 2015, le juge de paix de Tournai I a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Stéphane DHAINAUT, né à Tournai le 23 décembre 1957,
domicilié à 7500 Tournai, rue Childéric 20/02,

Madame Paulette HAVET, domiciliée à 7500 Tournai, rue Chil-
déric 20, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(60849)

Justice de paix de Verviers II

Par ordonnance du 6 janvier 2016, le juge de paix du second canton
de Verviers a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Berthe SCHMETZ, née à Warsage le 18 novembre 1925,
registre national n° 25.11.18-008.54, domiciliée à 4802 Verviers, rue des
Prés 18, résidant Maison de Repos « La Lainiére », rue de Heusy 95, à
4800 Verviers.

Monsieur Christian FRAITURE, retraité, domicilié à 4802 Verviers,
rue des Prés 18, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Becker, Carole.
(60850)

Justice de paix d’Ath-Lessines

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 16 décembre 2015 le juge de paix du canton
d’Ath-Lessines, siège de Lessines a mis fin à la mission de Maître Luc
THOMAS, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame GODEAU, Bertha, née le 30 juin 1930 à Anderlues, domiciliée
à 7860 Lessines, rue de l’Hôtellerie 1 et a adapté les mesures de
protection à la nouvelle loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine.

Maître Nathalie JOLY, avocat à 7860 Lessines, Grand Rue 26, a été
désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite en remplacement de M. Luc THOMAS.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mariest, Catherine.
(60851)

Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 5 janvier 2016, le juge de paix de Gembloux-
Eghezée, siège d’Eghezée a mis fin à la mission de Madame Christelle
CANNAERT, militaire, domiciliée à 5100 NAMUR, rue du
Sart-Hulet 127, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Guy CANNAERT, né à Mouscron le 9 juillet 1944, domi-
cilié et résidant « Les Sorbiers », rue Joseph Bouché 66, à
5310 BOLINNE (EGHEZEE), a été désignée comme nouvel administra-
teur des biens de la personne protégée susdite :

Maître Françoise BRIX, avocate, dont les bureaux sont établis à
5000 Namur, boulevard Isabelle Brunell 2/1.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Lignon, Michel.
(60852)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Faisant droit à la demande de remplacement, mettons fin au mandat
judiciaire de Maître LEJOUR, Anny, avocate, dont les bureaux sont
établis à 6200 Châtelet, rue du Rempart 11, en qualité d’administrateur
des biens de Madame Marcelle Léona BARBE, née à
Strépy-Bracquegnies le 1er janvier 1937, registre national n° 37.01.01-
134.38, Résidence « Le Laetare », à 7100 La Louvière, rue du Moulin 54.

DESIGNONS, en remplacement, Maître DEVILLEZ, Murielle,
avocate, dont le cabinet est sis à 7100 La Louvière, rue Docteur
Grégoire 16, en qualité d’administrateur des biens.

DESIGNONS Monsieur LEROY, Eric, domicilié à 7100 La Louvière,
rue de la Fonderie 41, en qualité de personne de confiance.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bellanca, Saadia.
(60853)

Justice de paix de Namur I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 7 janvier 2016, sur requête déposée au greffe le
7 janvier 2016 (RR n° 16B35 - RW n° 15W253 - Rép. n° 82/2016), le juge
de paix du premier canton de Namur a mis fin à la mission de
Maître Sophie PIERRET, dont le cabinet se situe à 5002 Saint-Servais,
rue du Beau Vallon 128, en sa qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur Alain CHAPELLE, né à Namur le 1er février 1967, registre
national n° 67.02.01-317.07, domicilié à 5100 Wépion, route des Forts 23,
résidant CHR de Namur, avenue Albert Ier 185, à 5000 Namur.

Madame l’avocat Véronique DANCOT, dont le cabinet est établi à
5000 Namur, avenue de la Plante 11A, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Gouy, Nancy.
(60854)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du canton de PERUWELZ-LEUZE-
EN-HAINAUT, rendue le 18 décembre 2015, Maître RAVIART, Coralie,
avocat dont le cabinet est sis à 7604 BAUGNIES, Grand Route 38A, a
été déchargée de sa mission d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur BOEL, Jean Pierre Fernand, né le 25-08-1944 à Gaurain-
Ramecroix, domicilié au home Henri Destrebecq, Tour Saint-Pierre 14,
à 7900 LEUZE-EN-HAINAUT. Maître ROMAN, Laurie, avocat dont le
cabinet est sis à 7911 FRASNES-LEZ-BUISSENAL, rue Léon
Desmottes 12, a été désignée en qualité d’administrateur provisoire en
remplacement.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Wallez, Pascale.

(60855)
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Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 6 janvier 2016, le juge de paix de Tournai II a mis
fin à la mission de Maître Coralie RAVIART, avocate, dont le cabinet
est établi à 7604 Péruwelz, Grand-Route 38A, en sa qualité d’adminis-
trateur des biens de :

Monsieur Alain CARETTE, né le 29 juin 1971, registre national
n° 71.06.29-355.17, domicilié à 7500 Tournai, rue Blandinoise 4/1,
résidant Chwapi - site IMC, serv. 3B - SP Chronique, ch. 311, chaussée
de Saint- Amand 80, à 7500 Tournai.

Maître Zoë LUCAS, avocat, dont le cabinet est établi à 7911 Frasnes-
lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée comme nouvel
administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(60856)

Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 6 janvier 2016, le juge de paix de Tournai II a mis
fin à la mission de Maître Coralie RAVIART, avocate, dont le cabinet
est établi à 7604 Péruwelz, Grand-Route 38A, en sa qualité d’adminis-
trateur des biens de :

Monsieur Gaëtan WATTELAINE, né à Tournai le 14 octobre 1969,
registre national n° 69.10.14-103.26, domicilé au CPAS de Tournai,
boulevard Lalaing 41, 7500 Tournai,

Maître Zoë LUCAS, avocat, dont le cabinet est établi à 7911 Frasnes-
lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(60857)

Justice de paix de Verviers I-Herve

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du canton de VERVIERS I-HERVE,
siège de Herve, rendue le 21.12.2015, il a été procédé au remplacement
de Maître Philippe MOLITOR, en sa qualité d’administrateur provisoire
des biens de :

Madame Delphine Christine WILKIN, née à Liège le 14 janvier 1989,
domiciliée à 4650 Herve, rue des Combattants 29;

par :

Maître Myriam GEREON, avocat, dont les bureaux sont établis à
4650 Herve, rue Léopold 7.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) HEINRICHS,
Chantal.

(60858)

Justice de paix de Wavre I

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 6 janvier 2016, le juge de paix du premier canton
de Wavre a mis fin à la mission de Monsieur Guy FOUCART, et
Me Diane OSSIEUR, en sa qualité d’administrateurs de biens de :

Monsieur Claude FOUCART, né à Ottignies le 30 juillet 1977,
domicilié et résidant à l’ASBL « Accueil et Vie - Notre-Dame des
Anges », à 1332 Rixensart, rue Jean-Baptiste Stouffs 20.

Maître Bruno LECLERCQ, avocat à 1325 Chaumont-Gistoux, rue
Colleau 15, a été désigné comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) DEBLAUWE,
Véronique.

(60859)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de PERUWELZ-LEUZE-
EN-HAINAUT, rendue le 7 janvier 2016, il a été mis fin au mandat de
Maître Victor DEBONNET, avocat à 7500 TOURNAI, rue de
l’Athénée 12, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur LANNIER, Jean-Marie, né à Mouscron le 19-02-1973, domi-
cilié à 7900 LEUZE-EN-HAINAUT, rue Pont de la Cure 1, bte 6.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Pascale
WALLEZ.

(60860)

Justice de paix de Sprimont

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Sprimont, en date du
6 janvier 2016, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 15 avril 2013, de :

GUILLAUME, Marie Josèphe Colette, veuve, née à Forêt
le 19 mars 1933, domiciliée rue des Aubépines 4, à 4870 Trooz.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin en conséquence à la misssion de son administrateur provisoire
des biens, à savoir :

DUMOULIN, Nathalie, avocate, domiciliée place Albert Ier 4, à
4800 Verviers.

Sprimont, le 8 janvier 2016.
Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Hélène BORDET.

(60861)

Justice de paix de Thuin

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 31-12-2015, par ordonnance du juge de
paix du canton de Thuin, rendue le 4 janvier 2016, il a été mis fin au
mandat de :

Maître Jean-Pierre ELOY, avocat, dont le cabinet est sis à
6042 Charleroi, chaussée de Châtelet 54, en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de :

Madame Christiane DE BRUYNE, née à Charleroi le 26 juillet 1949,
domiciliée à 6110 Montigny-le-Tilleul, square du Tilleul 1, résidant en
son vivant à la Résidence « Le Douaire », rue du Château 81, à
6150 Anderlues, étant décédée à Anderlues.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Lindsay MATHYS.
(60862)

Justice de paix de Visé

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 20 novembre 2015, par ordonnance du
juge de paix de Visé, rendue le 7 janvier 2016, a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 11 décembre 2013,
et publiée au Moniteur belge du 18 décembre 2013, à l’égard de
Monsieur Nicolas GILON, de nationalité belge, né à Liège
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le 23 novembre 1981, domicilié à 4432 Ans, rue du Parc 5, cette personne
étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :
Maître Vincent JAMMAER, dont les bureaux sont situés à 4000 Liège,
rue Courtois 16.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) SARLET, Joseph.
(60863)

Vredegerecht Asse

Bij beschikking van 18 december 2015, heeft de vrederechter van het
kanton Asse de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevrouw Delphine SCHOONJANS, geboren te Meldert op
12 juli 1924, duurzaam verblijvende in het woon- en zorgcentrum
« Heydeveld », te 1745 Opwijk, Ringlaan 28.

Heeft als bewindvoerder over de goederen :

Mevrouw Jeanine DE MAESENEER, wonende te 9310 Aalst,
Nieveldriesweg 22.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Bruylant,
Nico.

(60864)

Vredegerecht Antwerpen IX

Bij beschikking van 24 december 2015 heeft de vrederechter van het
negende kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Josephine Joanna VAN HOVE, geboren te Borgerhout op
26 september 1944, wonende te 2140 Antwerpen, Borsbeekstraat 11,

Mr. Bob DELBAERE, advocaat, kantoorhoudende te 2600 Antwerpen
(Berchem), Generaal Van Merlenstraat 3, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Chatar, Samira.
(60865)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van 8 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Annelies Leonie Ludovica DE BAKKER, geboren te Brasschaat op
7 januari 1967, wonende te 2930 Brasschaat, Sint-Jobsesteenweg 7,
verblijvend in Het Gielsbos, Vosselaarseweg 1, te 2275 Gierle

- in staat van verlengde minderjarigheid verklaard bij vonnis van de
Rechtbank van Eerste Aanleg te Turnhout, Tweede kamer d.d.
9 april 1987, dochter van wijlen DE BAKKER, Cornelius Antonius,
overleden te Brasschaat op 5 juli 1993 en van wijlen VAN DINGENEN,
Maria Rosalia Coleta, overleden te Merksem op 24 september 2001.

Mevrouw Joanna DE BAKKER, geboren te Brasschaat op 24 mei 1959,
wonende te 2930 Brasschaat, Sint-Jobsesteenweg 7, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(60866)

Vredegerecht Dendermonde-Hamme

Bij beschikking van 31 december 2015 heeft de vrederechter
DENDERMONDE-HAMME, met zetel te Hamme beschermingsmaat-
regelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mijnheer Oscar Gustaaf Coleta VAN DEN EEDE, geboren te Moer-
zeke op 28 november 1924, wonende te 9220 Hamme, Hammestraat 31,
verblijvende te AZ Sint-Blasius, Kroonveldlaan 50, te 9200 Dender-
monde.

Mijnheer Willy VAN DEN EEDE, wonende te 9220 Hamme, Boon-
straat 2/B, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
30 november 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Heck, Vanessa.
(60867)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 11 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Hasselt tweede kanton van 29 oktober 2012 (rolnummer 12A1261 - Rep
nr. 2548/2012 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
8 november 2012, blz. 67227, onder nr. 74382) en dit overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 (art. 492/1, § 2 — 492/4 B.W.) betreffende
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevrouw Elza Mathilde Pierre René KUYPERS, geboren te Neeroe-
teren op 3 augustus 1958, met rijksregisternummer 58.08.03-070.47,
wonende te 3600 Genk, Weg naar As 323, bus 1.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(60868)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 11 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-
Truiden van 29 november 2011 (rolnummer 11A1637 - Rep
nr. 5543/2011 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
8 december 2011, blz. 72217, onder nr. 75149 en dit overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 (art. 492/1, § 2 — 492/4 B.W.) betreffende
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Marc Madeleine André PEETERMANS, geboren op
19 juni 1968, wonende te 3600 Genk, Molenstraat 71, bus 42.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(60869)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 11 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Hasselt eerste kanton van 6 maart 2013 (rolnummer 13A675 - Rep
nr. 1181/2013 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
21 maart 2013, blz. 17879, onder nr. 64103) en dit overeenkomstig de
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wet van 17 maart 2013 (art. 492/1, § 2 — 492/4 B.W.) betreffende
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Yvo BIELEN, geboren te Hasselt op 13 augustus 1953, met
rijksregisternummer 53.08.13-297.94, wonende te 3600 Genk,
D’Ierdstraat 11.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(60870)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 11 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Houthalen-Helchteren van 21 april 2005 (rolnummer 05B90 - Rep
nr. 971/2005 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 mei 2005,
blz. 22079, onder nr. 64330) en dit overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 (art. 492/1 § 2 — 492/4 B.W.) betreffende hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende :

Mevrouw Liesbeth NIVELLE, geboren te Hasselt op 2 augustus 1976,
met rijksregisternummer 76.08.02-034.06, wonende te 3600 Genk,
Peterseliestraat 36, bus 11.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(60871)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 11 januari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Hasselt eerste kanton van 24 januari 2014 (rolnummer 13A3452 - Rep
nr. 456/2014 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
6 februari 2014, blz. 10842, onder nr. 62045) en dit overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013 (art. 492/1, § 2 — 492/4 B.W.) betreffende
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mevrouw Kristien BOESMANS, geboren te Hasselt op 4 juni 1960,
wonende te 3600 Genk, Haagsteeg 13, bus 01, verblijvend Medisch
Centrum Sint-Jozef, Abdijstraat 2, te 3740 Bilzen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(60872)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 16 december 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

JAKOB, Margot, geboren te Krowleska-Hutta (Polen) op
7 januari 1924, wonende te 9890 Gavere, WZC Mariahuis, Klooster-
straat 6.

Mr. VERBEEST, Nadine, advocaat, met kantoor te 9051 Gent,
Driekoningenstraat 3, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(60873)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 28 december 2015 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

VAN YPER, Jari, geboren te Gent op 26 december 1997, wonende te
9961 Boekhoute (Assenede), Boterzandestraat 12, verblijvende te
9000 Gent, MFC Sint-Jozef, Ebergiste De Deynestraat 1, thans verblij-
vende te 9000 Gent, P.C. Dr. Guislain, Afd. De Steiger, Sint-Juliaan-
straat 1.

DUIVENVOORDEN, An, wonende te 9961 Boekhoute, Boterzande-
straat 12, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van de
voornoemde beschermde persoon.

BEUSELINCK, Philippe, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Zilverhof 2B, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(60874)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 29 december 2015 heeft de vrederechter kanton
Geraardsbergen-Brakel, zetel Geraardsbergen beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

Mevrouw Godelieve Marie Joseph Yvonne Camilla VAN DE VYVER,
geboren te Gent op 7 juni 1942, met rijksregisternummer 42.06.07-
046.86, wonende te 8200 Brugge, Residentie Cambridge - Albert
Dyserynckpark 14, bus 2, verblijvende in het MPI Sint-Vincentius,
Edingseweg 543, te 9500 Geraardsbergen.

Mevrouw Anne-Marie FRYNS, wonende te 8200 Brugge, Residentie
Cambridge - Albert Dyserynckpark 14, bus 2, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Pardaens, Ingrid.
(60875)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 7 januari 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Halle beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Gregory LURQUIN, geboren te Anderlecht op 19 mei 1976,
wonende te 1500 Halle, Basiliekstraat 45,

Mijnheer Jan HOUTHUYS, advocaat, met kantoor te 1500 Halle,
Suikerkaai 7 werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Philippe VERVOORT, wonende te 3040 Huldenberg, Loon-
beekstraat 50, werd aangesteld als vertrouwenspersoon van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(60876)
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Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 24 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Guido Ferdinand Augustyn LAMBRECHTS, geboren te
Antwerpen op 28 augustus 1930, met rijksregisternummer 30.08.28-
197.37, wonende te 2270 Herenthout, Itegemse Steenweg 3,

Mijnheer Koenraad LAMBRECHTS, wonende te 2560 Nijlen,
Koningsbaan 64, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wolput, Noëlla.
(60877)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 24 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Theresia Joanna VAN DESSEL, geboren op
6 september 1930, met rijksregisternummer 30.09.06-170.52, wonende
te 2270 Herenthout, Itegemse Steenweg 3,

Mijnheer Koenraad LAMBRECHTS, wonende te 2560 Nijlen,
Koningsbaan 64, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wolput, Noëlla.
(60878)

Vredegerecht Hoogstraten

Bij beschikking van 5 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot de instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Ludo Godfried DIELS, geboren te Beerse op
22 december 1963, wonende te 2340 Beerse, Korte Kwikstraat 14.

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Meester Giovanni VEKEMANS, advocaat, kantoorhoudende te
2275 LILLE, Rechtestraat 4, bus 1;

en wijst aan als vertrouwenspersoon, zijn moeder :

GUNS, Martha Maria Catharina, geboren te Beerse op
17 oktober 1933, wonende te 2340 Beerse, Korte Kwikstraat 14.

Hoogstraten, 8 januari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Ael, Christel.

(60879)

Vredegerecht Hoogstraten

Bij beschikking van 5 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Luc Frans NEEFS, geboren te Beerse op 25 mei 1958,
wonende te 2340 Beerse, Korte Kwikstraat 14, verblijvend Het GielsBos,
Vosselaarseweg 1, te 2275 Gierle.

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Meester Giovanni VEKEMANS, advocaat, kantoorhoudende te
2275 LILLE, Rechtestraat 4, bus 1;

en wijst aan als vertrouwenspersoon, zijn moeder :

GUNS, Martha Maria Catharina, geboren te Beerse op
17 oktober 1933, wonende te 2340 Beerse, Korte Kwikstraat 14.

Hoogstraten, 8 januari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Ael, Christel.
(60880)

Vredegerecht Kortrijk I

Bij beschikking van 7 januari 2016 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Safeta DOBREVA, geboren te Pristina op 31 maart 1963,
met rijksregisternummer 63.03.31-496.15, wonende te 8980 Zonnebeke,
De Weegbrug 2/0202, verblijvend Kliniek H. Familie Groeningepoort 4,
te 8500 Kortrijk,

en werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde
persoon :

Meester Stephanie DE WITTE, advocaat met kantoor te 8900 Ieper,
Diksmuidsestraat 46.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Quaghebeur, Katrien.
(60881)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 5 januari 2016 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Maria FIERENS, geboren te Kortrijk-Dutsel op 18 december 1913,
WZC Ter Vlierbeke, 3010 Leuven, Rustoordlaan 3/2.

Marc Jan Gaston Jeanine VANDENBEMPT, advocaat, wonende te
3001 Leuven, Van Arenbergplein 3, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Temperville, Karine.
(60882)

Vredegerecht Lennik

Bij beschikking van 5 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Lennik een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken
met betrekking tot de persoon en de goederen overeenkomstig de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Greta DE BACKER, geboren te Aalst op 1 februari 1958, wonende te
9260 Wichelen, Damstraat 8, verblijvende in De Valier Verlorenkost-
straat 103, te 1770 Liedekerke.
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Het dossier wordt ambtshalve omgezet naar de nieuwe wetgeving
op de meerderjarige onbekwame persoon. Het bewind en de opdracht
van de voorlopige bewindvoerder wordt bevestigd en uitgebreid zodat
DE BACKER, Lutgardis, geboren op 22 november 1946, wonende te
9260 Wichelen, Damstraat 8, wordt aangesteld als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de persoon en de goederen van voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Van Bever, L.
(60883)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 29 december 2015,heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Lommel, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, beschermings-
maatregelen uitgesproken met betrekking tot :

— de goederen in het systeem van vertegenwoordiging

Betreffende :

Mevrouw Maria Antoinette Gertrudes NEVEN, gepensioneerd,
geboren te Kesselt op 21 januari 1930, met rijksregister-
nummer 30.01.21-274.24, wonende te 3920 Lommel, Beemdstraat 92.

Meester Sarah KLOK, advocaat, kantoorhoudende te 3900 Overpelt,
Burgemeester Van Lindtstraat 61, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja Verpoorten.
(60884)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van 24 september 2015 heeft de vrederechter van het
tweede kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de Wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Christine ROULANT, geboren te Oostende op 14 februari 1951,
wonende te 8400 Oostende, J. Peurquaetstraat 3 B 7, verblijvend DE
BOLSTER, Kasteeldreef 2, te 9630 Beerlegem.

Jean Pierre ROULANT, wonende te 8400 Oostende, J. Peurquaet-
straat 3 B 7, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debruyne, Thierry.
(60885)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 7 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mevrouw Maria Theresia BOONEN, geboren te Sint-Truiden op
24 mei 1921, met rijksregisternummer 21.05.24-028.19, wonende te
3800 Sint-Truiden, Diestersteenweg 130, en dit met betrekking tot het
beheer van de goederen en de persoon. Als bewindvoerster werd
toegevoegd :

Meester Greet ONKELINX, advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Prins
Albertlaan 27.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houwaer, Diane.
(60886)

Vredegerecht Sint-Tuiden

Bij beschikking van 11 januari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mevrouw Paula Marie MICHAUX, geboren te Laar op
12 februari 1914, met rijksregisternummer 14.02.12-346.87, wonende te
3400 Landen, Hunsbergstraat 3, verblijvend Rusthuis Ocura, Helle-
bronstraat 8, te 3890 Montenaken, en dit met betrekking tot het beheer
van de goederen en de persoon. Als bewindvoerster werd toegevoegd :

Mevrouw Danielle MICHAUX, gepensioneerd ambtenaar, wonende
te 3400 Landen, Hunsbergstraat 24.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Houwaer, Diane.
(60887)

Vredegerecht Torhout

Bij beschikking van 29 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Torhout beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Magda Dekoninck, geboren te Torhout op 27 januari 1952,
met rijksregisternummer 52.01.27-184.08, wonende te 8820 Torhout,
Hugo Verriestlaan 5,

Mevrouw Maria Dekoninck, wonende te 8820 Torhout, Hugo
Verriestlaan 5, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van
de voornoemde beschermde persoon.

Mijnheer Wim Noël Bossuyt, wonende te 8810 Lichtervelde, Kools-
kampstraat 111, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) D’Hulster,
Marleen.

(60888)

Vredegerecht Wetteren-Zele

Bij beschikking van 24 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton WETTEREN-ZELE, zetel Wetteren beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Alex AELTERMAN, geboren te Gent op 26 november 1960,
met rijksregisternummer 60.11.26-035.37, wonende te 9230 Wetteren,
Lindenlaan 197,

Mijnheer de advocaat Guido VAN DEN BERGHE, advocaat,
wonende te 9230 Wetteren, Meersstraat 10, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peirlinck, Jürgen.
(60889)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het Kanton Willebroek
verleend op 29 december 2015 werd Josephus Philomena GOOSSENS,
geboren te Lippelo op 15 augustus 1941, met rijksregister-
nummer 41.08.15-157.19, wonende te 2890 Sint-Amands, Wipheide 43,
onbekwaam verklaard (art. 492/1 BW) en werd GOOSSENS, Carlo
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Philip, geboren te Willebroek op 27 maart 1970, wonende 2890 Sint-
Amands, Heiken 72, aangesteld over de persoon en de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 9 december 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Vissers,
Rafaël.

(60890)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 17 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Geachte Gabrielle Juliana Vander Sypt, geboren te Gent op
13 april 1946, met rijksregisternummer 46.04.13-028.91, wonende te
9000 Gent, Winston Churchillplein 66,

verblijvend P.C. SINT-JAN-BAPTIST, SUIKERKAAI 81, te
9060 Zelzate.

Geachte Jo RAES, wonende te 9000 Gent, Koningin Fabiolalaan 56a,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, Sergeant, Anja.
(60891)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 17 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Romain Hector VAN HOORDE, geboren te Gentbrugge op
2 juli 1930, met rijksregisternummer 30.07.02-041.93, wonende te
9000 Gent, Winston Churchillplein 66, verblijvend P.C. SINT-JAN-
BAPTIST, SUIKERKAAI 81, te 9060 Zelzate.

Jo RAES, wonende te 9000 Gent, Koningin Fabiolalaan 56a, werd
aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, Sergeant, Anja.
(60892)

Vredegerecht Zelzate

Bij beschikking van 22 december 2015 heeft de vrederechter van het
kanton Zelzate beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Geachte Georges Jules Auguste VAN BOXEM, geboren te Vilvoorde
op 28 oktober 1934, met rijksregisternummer 34.10.28-119.19, wonende
te 9000 Gent, Koning Leopold II-laan 121, verblijvend P.C. SINT-JAN-
BAPTIST, SUIKERKAAI 81, te 9060 Zelzate.

Mevrouw Geertrui DECONINCK, wonende te 9080 Lochristi,
Koning Albertlaan 48, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, Sergeant, Anja.
(60893)

Vredegerecht Brugge II

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 11 januari 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Brugge een einde gemaakt aan de opdracht van
meester BEELE, Thierry, advocaat met kantoor te 9000 Gent,
Gebr. De Cockstraat 2, aangewezen door de vrederechter van het
derde kanton Gent bij beschikking van 11 februari 1997, als voorlopige
bewindvoerder over VANDYCKE, Danny, geboren te Gent op
19 april 1972, wonende te 8490 Jabbeke, Oude Dorpsweg 94, bus 4, en
de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermingsmaatregel
uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot hervor-
ming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van
een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardig-
heid, betreffende Danny VANDYCKE, geboren te Gent op 19 april 1972,
wonende te 8490 Jabbeke, Oude Dorpsweg 94, bus 4, werd aangesteld
als nieuwe bewindvoerder over de goederen over voormelde
VANDYCKE, Danny :

Meester BEELE, Frederic, advocaat met kantoor te advocaat met
kantoor te 9000 Gent, Gebr. De Cockstraat 2.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) D’HONT, Sigrid.
(60894)

Vredegerecht Oostende II

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 14 december 2015, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Oostende een einde gemaakt aan de opdracht van
Dupont, Christine, als voorlopig bewindvoerder van Dupont, Eric,
aangesteld bij beschikking van 09.07.2003, van de vrederechter van het
tweede kanton Oostende (Rep. 1724/2003) gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 30.07.2003, blz. 39780, nr. 66519, uiterlijk op heden en
heeft, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, Eric Dupont, onbekwaam verklaart, rekening houdend
met de persoonlijke omstandigheden en de gezondheidstoestand eigen
aan de persoon, tot het stellen van alle handelingen in verband met de
goederen behalve mits vertegenwoordiging door de bewindvoerder en
heeft toegevoegd aan de beschermde persoon als bewindvoerder over
de goederen Peter Vanhoorne betreffende :

Eric DUPONT, geboren te Oostende op 18-09-1952 en wonende te
8470 Gistel, Brugse Baan 81.

Peter VANHOORNE, wonende te 8400 Oostende, Prinsenlaan 36,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DEBRUYNE, Thierry.
(60895)

Vredegerecht Turnhout

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking (15B1060 - Rep.R. 58/2016) van de vrederechter van
het kanton Turnhout verleend op 7 januari 2016, werd :

- DE HAUWERE, Diane Clotilde Jean, geboren te Antwerpen op
31 mei 1958, wonende te 9991 WEISWAMPACH (GROOTHERTOG-
DOM LUXEMBURG), Gruuss Strooss 33, aangewezen bij vonnis uitge-
sproken door de rechtbank van eerste aanleg te Turnhout op
15 januari 2004 (B2034/03 - Rep.nr. 04/445) tot voogd over
DE HAUWERE, Paul Jules Albert, geboren te Merksem op
15 februari 1957, wonende te 2300 Turnhout, Steenweg op Merks-
plas 22, verblijvende in het PVT « De Wijngaard », te 2390 Malle,
Sint-Pauluslaan 6A, ontslagen van haar opdracht en dit op de dag dat
de nieuwe bewindvoerder over de persoon en de goederen zijn
opdracht aanvaardt.
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- DE HAUWERE, Patrick Pierre F., geboren te Antwerpen op
23 februari 1965, wonende te 2100 ANTWERPEN, Leopold Gillis-
laan 37, aangewezen bij beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Turnhout op 1 juni 2007 (07B155 - Rep.R.nr. 2466/07) tot
toeziende voogd over DE HAUWERE, Paul Jules Albert, geboren te
Merksem op 15 februari 1957, wonende te 2300 TURNHOUT, Steenweg
op Merksplas 22, verblijvende in het PVT « De Wijngaard », te
2390 Malle, Sint-Pauluslaan 6A, ontslagen van zijn opdracht en dit op
de dag dat de nieuwe bewindvoerder over de persoon en de goederen
zijn opdracht aanvaardt.

- DE HAUWERE, Paul Jules Albert, geboren te Merksem op
15 februari 1957, wonende te 2300 TURNHOUT, Steenweg op Merks-
plas 22, verblijvende in het PVT « De Wijngaard », te 2390 Malle,
Sint-Pauluslaan 6A, onbekwaam verklaard en kreeg toegevoegd als
bewindvoerder over de persoon en de goederen DE HAUWERE, Diane
Clotilde Jean, geboren te Antwerpen op 31 mei 1958, wonende te
9991 WEISWAMPACH (GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG),
Gruuss Strooss 33.

Turnhout 8 januari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) JACOBS, Kristel.

(60896)

Vredegerecht Antwerpen I

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton
Antwerpen, verleend op 11 januari 2016, werd vastgesteld dat aan de
opdracht van Yves DE SCHRYVER, advocaat, kantoorhoudende te
2018 Antwerpen, Peter Benoitstraat 32, als voorlopig bewindvoerder
toegewezen aan VALGAERTS, Maria Elisa, geboren te Kaggevinne-
Assent op 26 november 1921, wonende in het WZC « Goudblomme »,
te 2060 Antwerpen, Van Maerlantstraat 48-50, bij vonnis verleend door
de plv. vrederechter van het eerste kanton Antwerpen op 6 oktober 2011
(rolnummer 11A1398 - Rep.R. 3304/2011, en gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 24 oktober 2011, blz. 64474, en onder nr. 72970),
een einde is gekomen op datum van 2 januari 2016, ingevolge het
overlijden van de beschermde persoon op die datum.

Antwerpen, 11 januari 2016.
De griffier, (get.) WOUTERS, Valerie.

(60897)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Vonnis d.d. 11 januari 2016.

Verklaart Joey PAULUS, geboren te Hasselt op 28 december 1988,
wonende te 3600 Genk, Hoogstraat 11, bus 3, opnieuw in staat zelf zijn
goederen te beheren vanaf 1 februari 2016, zodat de beschikking
verleend door de vrederechter vredegerecht Hasselt op
29 november 2007 (rolnummer 07A2667 - Rep.R. 4874/2007 en gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 7 december 2007, blz. 60561 en
onder nr. 72722) ophoudt uitwerking te hebben op 31 januari 2016, een
einde komt aan de opdracht als voorlopig bewindvoerder van Els
MICHIELS, advocaat te 3500 Hasselt, Leopoldplein 25, bus 1.

Genk, 11 januari 2016.
De griffier, (get.) Vicky, COENEN.

(60898)

Vredegerecht Izegem

Opheffing bewind

Bij beschikking van 6 januari 2016, verleend door de vrederechter van
het kanton IZEGEM, werd de opdracht van meester Sandra VERHOYE,
advocaat met kantoor te 8800 Roeselare, Sint-Eloois-Winkelse-
straat 115A, als bewindvoerder over de goederen van Jack Henri Gilbert

BELAEN, geboren te Izegem op 5 januari 1949, laatst wonende te
8870 Izegem, Meensesteenweg 74, beëindigd. De opdracht is wegens
het overlijden van Jack BELAEN, voornoemd, op 29 november 2015,
op die datum geëindigd.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Marianne GALLE, griffier.
(60899)

Vredegerecht Izegem

Opheffing bewind

Bij beschikking van 7 januari 2016, verleend door de vrederechter van
het kanton IZEGEM, werd de opdracht van Frans LABAERE, geboren
te Rumbeke op 12 januari 1941, wonende te 8501 Kortrijk-Heule, Krans-
vijver 14, als voorlopig bewindvoerder over de goederen van Willy
LABAERE, geboren te Roeselare op 14 juni 1938, laatst wonende te
8770 Ingelmunster, Weststraat 53, beëindigd. De opdracht is wegens het
overlijden van Willy LABAERE, voornoemd, op 20 december 2015, op
die datum geëindigd.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Marianne GALLE, griffier.
(60900)

Vredegerecht Mol

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mol, verleend op
8 januari 2016, werd LUYTEN, Ariane, advocaat, kantoorhoudende te
2400 MOL, Wezel 46, bij beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Turnhout op 21 januari 2004 (rolnummer 03B277 -
Rep.nr. 612/2004) toegevoegd als voorlopige bewindvoerder aan
HOUTMEYERS, Paul, geboren te TURNHOUT op 19 februari 1959,
laatst wonende te 2400 MOL, Sluis 10 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 30/01/2004, blz. 5986, onder nr. 60818), met ingang van
07/12/2015, ontslagen van de opdracht gezien de beschermde persoon
overleden is.

Mol, 11 januari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Greet MENTENS.

(60901)

Vredegerecht Wetteren-Zele

Opheffing bewind

Bij beschikking d.d. 7 januari 2016, werd een einde gesteld aan de
opdracht van meester Van Kerckhove, Ghislaine, advocaat te
9230 Wetteren, Wegvoeringstraat 62, als voorlopig bewindvoerder
over :

BEKAERT, Huguette, beschermde persoon, geboren op 22 mei 1941,
laatst wonende te 9230 Wetteren, Wegvoeringstraat 65, in het woon-
zorgcentrum « Sint-Jozef » en overleden te Wetteren, op
25 december 2015.

Wetteren, 7 januari 2016.
De griffier, (get.) Jürgen PEIRLINCK.

(60902)

Justice de paix de Binche

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix du canton de
Binche a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :
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Monsieur Claude Henri Léon Albert GUNS, né à Bruxelles
le 11 mai 1938, domicilié à 7141 Morlanwelz, Résidence « Notre-
Dame », rue Dufonteny 13.

Maître Eric DENIS, avocat, domicilié à 6031 Charleroi, rue de
Dorlodot 21, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) GEORGE, Maryline.
(60903)

Justice de paix de Bruxelles V

Il convient par application de l’article 228 de la loi du 17 mars 2013
(Moniteur belge du 15 juin 2013), d’appliquer d’office l’article 492/4, du
Code civil afin de soumettre cette administration provisoire aux dispo-
sitions relatives à l’administration des biens visée au livre I, titre XI,
chapitre II/1 du Code civil.

Par ordonnance du (Rép. 2016/257), il y a lieu de maintenir la mesure
de protection de représentation par un administrateur des biens et de
confirmer la désignation de Me Alexandra BENOIT, en sa qualité
d’administrateur des biens et Monsieur BOO, Arena en sa qualité de
personne de confiance de :

Monsieur Wa Selemani LUMENGO, né à Kinshasa le 12 janvier 1960,
domicilié à 1090 Bruxelles, avenue Carton de Wiart 64/4.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) TONON, Gaëtan.
(60904)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 23 décembre 2015, le juge de paix du troisième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Fatma ZOUAOUI, née à Jendouba (Tunisie) le 10 novem-
bre 1946, domiciliée à 6041 Gosselies, Résidence « Theys », faubourg de
Charleroi 11.

Maître Grégory PERINI, avocat, domicilié à 6031 Monceau-sur-
Sambre, rue Dorlodot 21, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Valérie DESART.
(60905)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 8 décembre 2015, le juge de paix du troi-
sième canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Ghislaine CLINQUART, née à Pâturages le 20 juin 1926,
registre national n° 26.06.20-098.84, domiciliée à 6221 Saint-Amand, rue
du Long Pré 56, résidant « Résidence Chassart », rue de l’Eglise 14, à
6223 Wagnelée.

Maître Guy HOUTAIN, avocat, domicilié à 6220 Fleurus, chaussée
de Charleroi 231, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Valérie DESART.
(60906)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 4 décembre 2015, le juge de paix du troi-
sième canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Alison, Wendy LOMBART, née à Charleroi (D1)
le 1er mars 1988, registre national n° 88.03.01-300.84, domiciliée à
6041 Gosselies, place de la Concorde 1/ES 1.

Maître Audrey DEVERGNIES, avocat, domiciliée à 6032 Mont-sur-
Marchienne, avenue Paul Pastur 104, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Valérie DESART.
(60907)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 22 décembre 2015, le juge de paix du troi-
sième canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Jeanne Ghislaine VICKI, née à Gembloux le 19 septem-
bre 1931, registre national n° 31.09.19-164.77, domiciliée à 6222 Brye,
« La Clairefontaine », rue Joseph Scohy 8.

Maître Grégory PERINI, avocat, domicilié à 6031 Monceau-sur-
Sambre, rue Dorlodot 21, a été désigné en qualité d’administrateur de
la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Valérie DESART.
(60908)

Justice de paix de Charleroi III

Par ordonnance du 8 décembre 2015, le juge de paix du troisième
canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

M. André Robert Eloy, né à Gilly le 14 avril 1946 (RN 46.04.14-105.81),
domicilié à 6220 Fleurus, rue Pascal 9, résidant « Les Trois Arbres », rue
Léon Mercier 58, à 6211 Mellet.

Me Xavier Poncelet, domicilié à 6000 Charleroi, rue Emile Tume-
laire 93/2, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Le greffier, (signé) Valérie Desart.
(60909)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Marie Jeanne Alida Charlotte Ghislaine Vanderhaeghen, née à
Gant le 17 octobre 1935 (RN 35.10.17-176.22), domiciliée à 4051 Chaud-
fontaine, rue des Jardinets 10.

Me Marilyn Gob, avocat, dont les bureaux sont établis à
4630 Soumagne, rue Paul d’Andrimont 146, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Sabine Namur.
(60910)
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Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

M. François Jacques Raphaël Bare, né à Liège le 15 mai 1982,
domicilié à 4050 Chaudfontaine, rue Fond des Cris 5.

M. Jacques Bare, psychologue, domicilié à 4032 Liège, allée
d’Hont 11, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Sabine Namur.
(60911)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 6 janvier 2016, le juge de paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

M. Richard Raoul Xavier Loots, né à Ensival le 26 mai 1944, domicilié
à 4040 Herstal, Petite Voie 266.

Me Christine François, avocate à 4000 Liège, quai de Rome 1/032, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens (représentation) de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chantal Deflandre.
(60912)

Justice de paix de Herstal

Par ordonnance du 6 janvier 2016, le juge de paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Patricia Angèle Julienne Ghislaine Vreulz, née à La Hestre le
21 avril 1961, domiciliée à 6900 Marche-en-Famenne (Marche), rue des
Coquelicots 1, résidant rue Visé Voie 80, à 4041 Vottem.

Me Nathalie Masset, avocate à 4020 Liège, boulevard Emile de Lave-
leye 64, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens (représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Chantal Deflandre.
(60913)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 5 janvier 2016 (rép. 20/2016) le juge de paix du
premier canton de Huy a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Jeanne Michel, née à Sclayn le 23 octobre 1926 (RN 26.10.23-
110.10), « Résidence Isabelle », 4540 Amay, chaussée Roosevelt 184.

Me Géraldine Danloy, avocat, dont l’étude est établie à 4500 Huy, rue
des Bons-Enfants 17, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Thierry Winants.
(60914)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 5 janvier 2016, (rép. 24/2016), le juge de paix du
premier canton de Huy a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Geneviève Benoit FRANSSEN, née à Edmunston
le 2 novembre 1961, registre national n° 61.11.02-034.03, domiciliée à
4500 Huy, rue du Tige 14/000A.

Maître Marie-Noële OUDEWATER, avocat, dont l’étude est établie à
5000 Namur, rue des Noyers 46, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) WINANTS, Thierry.
(60915)

Justice de paix de Jette

Par ordonnance du 10 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Jette a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Henri VRYDAG, né à Ixelles le 21 juillet 1938, registre
national n° 38.07.21-163.54, domicilié à 1090 Jette, rue Bonaventure 256.

Monsieur Michel VRYDAG, domicilié à 1090 Jette, rue Bonaven-
ture 256, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) NAUDIN, Pascale.
(60916)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 2 décembre 2015, par ordonnance du
6 janvier 2016, le juge de paix du premier canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Monsieur KIRSCH,
Pascal Philippe, né à Ougrée le 30 janvier 1970, de nationalité belge,
divorcé, sans profession, domicilié à 4020 Liège, rue du Moulin 406, en
application de la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapa-
cité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2, al. 3, de 10 à 17° du Code civil.

Cette personne est désormais incapable de poser tous autres actes
juridiques relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de
poche mis à sa disposition par son administrateur.

Maître Marielle GILLIS, avocat à 4000 Liège, rue de l’Académie 65, a
été désignée en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée, Monsieur Pascal Kirsch.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LEFEBVRE, Véronique.
(60917)

Justice de paix de Liège III

Suite à la requête du 3 décembre 2015, déposée au greffe
le 8 décembre 2015, le juge de paix du troisième canton de Liège a
prononcé une décision le 4 janvier 2016, ordonnant « des mesures de
protection de la personne et des biens », conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :
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Monsieur Antonio ARRABAL MORENO, né à Rocourt le 2 août 1961,
domicilié à 4000 Liège, rue du Petit Chêne 51, résidant à la « C.N.D.A. »,
rue Emile Vandervelde 67, à 4000 Liège.

Maître Brigitte SCHAUFELBERGER, avocat, dont le cabinet est sis à
4000 Liège, rue de la Résistance 13, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) LALOYAUX, Damien.
(60918)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Par ordonnance du 18 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Louise Sylvie G. SETTEMBRINO, née à Heverlee
le 9 juillet 1934, registre national n° 34.07.09-004.04, domiciliée à
1030 Schaerbeek, rue Renkin 12, mais résidant à la Résidence
« Scheutbos », rue de la Vieillesse Heureuse 1, à 1080 Molenbeek-Saint-
Jean, personne à protéger.

Maître Anne DE KERPEL, avocat à 1860 Meise, Wijnberg 22, est
désignée comme :

- administrateur de personne, sous le régime de la représentation de
Madame Settembrino, Marie Louise, et ce, uniquement concernant
le choix de sa résidence, et pour exercer les droits du patient prévus
par la loi du 22 août 2002, relative aux droits du patient,

- administrateur des biens sous le régime de la représentation de
Madame Settembrino, Marie Louise.

Monsieur Bemand GUIOT, domicilié à 5500 Dinant, rue des
Ramiers 8, bte 4, est désigné comme personne de confiance des biens et
de la personne de Madame Settembrino, Marie Louise.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) DHONDT, Peter.
(60919)

Justice de paix de Mons II

Par ordonnance du 18 décembre 2015, le juge de paix du
second canton de Mons a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Fabienne Pascale WAUQUIER, née à Mons
le 18 janvier 1979, registre national n° 79.01.18-172.81, domiciliée à
7012 Mons, rue du Fort Mahon 59.

Madame Valérie SAINT-GHISLAIN, avocat, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, Rampe Saint-Waudru 12, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) BLAIRON,
Etienne.

(60920)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 8 janvier 2016, sur requête déposée au greffe le
17 décembre 2015, (RR n° 15B1826 - RW n° 16W15 - Rép. n° 121/2016),
le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Anne-Marie DERMINE, née à Namur le 16 août 1949,
registre national n° 49.08.16-370.41, domiciliée à 5000 Namur, rue
Charles Wérotte 31/0015, résidant hôpital du Beau Vallon, rue de
Bricgniot 205, à 5002 Saint-Servais.

Madame l’avocat Anne-Cécile ELOIN, dont le cabinet est établi à
5336 Courrière, rue du Fays 43, a été désignée en qualité d’administra-
teur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.
(60921)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 7 janvier 2016, sur requête déposée au greffe le
21 décembre 2015, (RR n° 15B1845 - RW n° 16W13 - Rép. n° 78/2016),
le juge de paix du premier canton de Namur a prononcé des mesures
de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Nicole THIRION, née à Eeklo le 16 novembre 1952, registre
national n° 52.11.16-004.06, domiciliée à 1410 Waterloo, rue Emile
Dury 32/1, résidant hôpital du Beau Vallon, rue de Bricgniot 205, à
5002 Saint-Servais.

Madame l’avocat Séverine GILLET, dont le cabinet est établi à
5101 Erpent, chaussée de Marche 496/11, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Rulot, Véronique.
(60922)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 5 janvier 2016 rendue sur requête déposée en date
du 9 novembre 2015, le juge de paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Marie Louise Ghislaine UYTERSPROT, née à Marchovelette
le 18 juillet 1934, domiciliée à 5100 JAMBES, avenue du Parc
d’Amée 109, et

Maître Sophie PIERRET, avocat, dont le cabinet est établi à
5002 SAINT-SERVAIS, rue du Beau Vallon 128, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Palate, Anne.
(60923)

Justice de paix de Nivelles

Par ordonnance du 1er décembre 2015, le juge de paix du canton de
Nivelles a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Fernand Jean Jules Pauline Marie Alfred DEBREYNE, né à
Ostende le 17 mars 1921, registre national n° 21.03.17-001.48, domicilié
à 1380 Lasne, chemin de Chaubrire 34,

Madame Berthe PIERSON, domiciliée à 1380 Lasne, chemin de
Chaubrire 34, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Maître Stéphanie BASTIEN, avocat, domicilié à 1410 Waterloo,
chaussée de Louvain 241, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Farin, Anne-Marie.
(60924)
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Justice de paix de Seraing

Par ordonnance du 23 décembre 2015, suite à une requête déposée le
10 novembre 2015, le juge de paix du canton de Seraing a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Sandrine DUTERNE, née à Rocourt le 23 juillet 1976,
domiciliée à 4100 Seraing, rue de la Loi 14, résidant rue de la Loi 18, à
4100 Seraing.

D’où elle a été radiée d’office le 04.11.2015.

Maître Julie LEJEUNE, avocate dont les bureaux sont établis à
4101 Seraing, rue Gustave Baivy 43, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge, Jean-
Marie.

(60925)

Justice de paix de Seraing

Par ordonnance du 6 janvier 2016, suite à une requête déposée au
greffe le 1er décembre 2015, le juge de paix du canton de Seraing a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mademoiselle Alicia MACCIONI, née à Seraing le 4 septembre 1995,
domiciliée à 4102 Seraing, rue de Boncelles 15.

Madame Jocelyne TROISFONTAINE, domiciliée à 4102 Seraing, rue
de Boncelles 15, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge, Jean-
Marie.

(60926)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix de Tournai I a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Thierry AUVERTIN, né à TOURNAI le 3 septembre 1971,
domicilié à 7540 Tournai, Résidence du Renard 41.

Maître Laurie ROMAN, avocate, dont le cabinet est sis à
7911 Frasnes-lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) DEHAEN, Chris-
tophe.

(60927)

Justice de paix de Virton-Florenville-Etalle

Par ordonnance du 21 décembre 2015 (rép. 622/2015), le juge de paix
du canton de Virton-Florenville-Etalle-Virton a prononcé des mesures
de protection de la personne/des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, sur
requête déposée au greffe, en date du 14 décembre 2015, concernant :

Mademoiselle Mélissa Charlotte Paulette CAMUS, née à Libramont
le 11 mars 1996, registre national n° 96.03.11-370.76, domiciliée à
6820 Florenville, rue de la Station 67/A.

Madame Stéphanie CAMUS, domiciliée à 6820 Florenville, rue de
la Station 67A, a été désignée en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) TOUSSAINT, Mireille.
(60928)

Justice de paix de Waremme

Par ordonnance du 22 décembre 2015, le juge de paix du canton de
Waremme a prononcé des mesures de protection de la personne et des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Francis Marie Marc Ghislain MOORS, né à Saint-Trond
le 20 décembre 1958, domicilié à 4360 Oreye, rue sur les Tiers 54.

Maître Catherine LAMBERT, avocat à 4300 Waremme, rue du Fond
d’Or 2/A02, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
(avec représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DELVAUX, Stefan.
(60929)

Justice de paix de Péruwelz-Leuze-en-Hainaut

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du canton de PERUWELZ-LEUZE-
EN-HAINAUT, rendue le 7 janvier 2016, Monsieur Alphonse
WANNYN, domicilié à 7900 LEUZE-EN-HAINAUT, avenue des Héros
Leuzois 8 a été déchargé de sa mission d’administrateur provisoire des
biens de WANNYN, Joan, né à Tourpes le 17-02-1959, domicilié à
7904 TOURPES, rue du Bois Horlord 6. Monsieur WANNYN, Mathieu,
domicilié à 7971 BASECLES, rue des Déportés 4, a été désigné en
qualité d’administrateur provisoire en remplacement.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Pascale
WALLEZ.

(60930)

Justice de paix de Seraing

Remplacement d’administrateur

Suite à une requête déposée le 30-12-2015, le juge de paix du canton
de SERAING a rendu une ordonnance le 6 janvier 2016.

Nous, juge de paix.

DECHARGEONS Maître Bénédicte PONCIN, avocate, dont
les bureaux sont situés à 4020 LIEGE, rue des Champs 15, de sa mission
d’administrateur provisoire des biens de Madame MACHIELS, Anetta,
de nationalité belge, née à Liège le 23 août 1973, célibataire, domiciliée
à 4100 Seraing, rue de Tavier 93, qui lui avait été conférée par
ordonnance du 4 juin 2009.

CONSTATONS que l’intéressée reste inapte à assurer la gestion de
ses biens.

DESIGNONS Maître LONEUX, Valérie, avocate, dont les bureaux
sont situés à 4020 LIEGE, rue des Champs 15, en qualité d’administra-
teur des biens avec pouvoir de représentation.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie
FOUARGE.

(60931)
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Justice de paix de Seraing

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 6 janvier 2016, suite à une requête déposée
le 26 novembre 2015, le juge de paix du canton de Seraing a mis fin à
la mission de Maître Bernadette LONDOT, domiciliée à 4400 Flémalle,
rue Ernest Malvoz 14, en sa qualité d’administrateur de la personne
de :

Monsieur Kevin Daniel Lucien Karim CHARLIER, né à Seraing
le 26 octobre 1995, registre national n° 95.10.26-341.71, domicilié à
4460 Grâce-Hollogne, rue de l’Eglise 4.

Madame Christel RENARD, domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne, rue
de l’Eglise 4, a été désignée comme nouvel administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) FOUARGE,
Jean-Marie.

(60932)

Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix de Tournai II a mis
fin à la mission de Maître Coralie RAVIART, avocate, dont le cabinet
est établi à 7604 Péruwelz, Grand-Route 38A, en sa qualité d’adminis-
trateur des biens de :

Madame Brigitte VANDENBROUCK, née à Mouscron le 29 juin 1943,
registre national n° 43.06.29-056.19, domiciliée à 7640 Antoing, rue
Joly 1, résidant « Seigneurie de l’Europe », boulevard Léopold 110, à
7500 Tournai.

Maître Zoë LUCAS, avocat, dont le cabinet est établi à 7911 Frasnes-
lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BEGHAIN, Yann.
(60933)

Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix de Tournai II a mis
fin à la mission de Maître Coralie RAVIART, avocate, dont le cabinet
est établi à 7604 Péruwelz, Grand-Route 38A, en sa qualité d’adminis-
trateur des biens de :

Monsieur Danny DE ROUCK, né à Zottegem le 7 février 1954,
registre national n° 54.02.07-349.07, domicilié à 7500 Tournai, Résidence
« Le Bien Etre », rue du Louvre 1.

Maître Zoë LUCAS, avocat, dont le cabinet est établi à 7911 Frasnes-
lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BEGHAIN, Yann.
(60934)

Justice de paix de Tournai II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 7 janvier 2016, le juge de paix de Tournai II a mis
fin à la mission de Maître Coralie RAVIART, avocate, dont le cabinet
est établi à 7604 Péruwelz, Grand-Route 38A, en sa qualité d’adminis-
trateur des biens de :

Monsieur Alexis NICOLAS, né à Bruxelles le 22 avril 1983, registre
national n° 83.04.22-381.51, domicilié à 7860 Lessines, rue René
Magritte 40.

Maître Zoë LUCAS, avocat, dont le cabinet est établi à 7911 Frasnes-
lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée comme nouvel
administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) BEGHAIN, Yann.
(60935)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite à l’avis de décès, par ordonnance du juge de paix du
premier canton de Bruxelles, rendue le 7 janvier 2016, a été levée
la mesure d’administration provisoire prise par jugement du
premier canton de Bruxelles du 11 août 2010, et publié au Moniteur belge
du 19 août 2010, à l’égard de Yvonne MAINGEOT, résidant de son
vivant à 1000 Bruxelles, rue des Capucins 23A, MRS
« Sainte-Gertrude », et décédé à Bruxelles le 8 juin 2013, il a été mis fin,
en conséquence à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :
Me Bruno PUTZEYS.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) FRAIPONT, Julien.
(60936)

Justice de paix de Bruxelles I

Mainlevée d’administration

Suite à l’avis de décès, par ordonnance du juge de paix du
premier canton de Bruxelles, rendue le 7 janvier 2016, a été levée
la mesure d’administration provisoire prise par jugement du
premier canton de Bruxelles du 28 mai 2014, et publié au Moniteur belge
du 17 juin 2014, à l’égard de Rémy MAJERUS, résidant de son vivant à
1000 Bruxelles, rue des Goujons 61/51, et décédé à Bruxelles
le 3 février 2015, il a été mis fin, en conséquence à la mission de son
administrateur provisoire, à savoir : Me Bruno PUTZEYS.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) FRAIPONT, Julien.
(60937)

Justice de paix de Tubize

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Tubize, en date du
11 janvier 2016, il a été constaté que la mission de l’administrateur
provisoire, Maître CONREUR, Clémence, avocat à 1440 Braine-le-
Château, rue Libert Lanis 30 a cessé de plein droit au décès de
« administré, Monsieur BERTOUX, Christian, né à Ittre le 8 juin 1948,
domicilié à 1460 Ittre, rue Basse 22, en date du 5 décembre 2015.

Le greffier, (signé) Anne BRUYLANT.
(60938)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 5 janvier 2016, le juge de paix d’Uccle a mis fin
aux mesures de protection des biens prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant :

Monsieur Sami GARBAA, né à Maharès (Tunisie) le 23 octobre 1968,
domicilié à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, chaussée de Gand 1300,
la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Par conséquent, il a été mis fin au mandat d’administrateur de
Maître LECLERC, Patrick, avocat, ayant son cabinet sis à
1030 BRUXELLES, avenue Ernest Cambier 39.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(60939)
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Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 5 janvier 2016, le juge de paix d’Uccle a mis fin
aux mesures de protection des biens prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine
concernant :

Madame CARLIER, Patricia, née à Ixelles le 11 février 1959, domici-
liée à 1050 Bruxelles, chaussée de Waterloo 665/b7, la personne ci-avant
nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Par conséquent, il a été mis fin au mandat d’administrateur de
Maître ANTOINE, Jean, avocat, dont le cabinet est sis à 1060 Bruxelles,
chaussée de Charleroi 138/6.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(60940)

Justice de paix d’Uccle

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix d’Uccle, en date du 5 janvier 2016,
concernant les biens de Madame TIMMERMANS, Véronique, née à
Watermael-Boitsfort le 10 mai 1963, domiciliée à 1180 Uccle, chaussée
de Saint-Job 422, il a été mis fin au mandat d’administrateur provisoire
de Maître GHYSSELS, Marc-Jean, avocat, dont le cabinet est sis à
1180 Uccle, avenue Brugmann 287.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(60941)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen

Ingevolge verklaring afgelegd op de griffie van de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen, op 11 december 2015, heeft mevrouw Van
Gorp, Nathalie, geboren te Wilrijk op 27/06/1981, handelend in eigen
naam en in hoedanigheid van wettige beheerder van haar drie minder-
jarige kinderen 1. Van Laethem, Mila, geboren te Brasschaat op
20/05/2008, 2. Van Laethem, Matthis, geboren te Brasschaat op
16/03/2010, 3. Van Laethem, Manu; geboren te Brasschaat op
17/06/2014, allen wonende te 2960 Brecht, Berkenlaan 7A, de nalaten-
schap van Van Laethem, Nick, geboren te Antwerpen op 06/06/1979,
in leven laatst wonende te 2960 Brecht, Berkenlaan 7A en overleden te
Antwerpen op 17/11/2015, aanvaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving.

Woonstkeuze wordt gedaan ter studie van notaris Stefan Van Tricht,
te 2900 Schoten, Paalstraat 110, waar al de schuldeisers al hun rechten
kunnen laten kennen, bij aangetekend bericht binnen een periode van
drie maanden te rekenen vanaf de opneming in het Belgisch Staatsblad.

(Get.) Stefan Van Tricht, notaris.
(442)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte, nr. 16-5, verleden ter griffie van de Nederlandstalige recht-
bank van eerste aanleg Brussel op zes januari tweeduizend zestien,
heeft Mr. THIJS, Carine, kantoorhoudende te 3000 Leuven, Rijschool-
laan 1, bus 11.

In hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van de heer
JACOBS, Herman Erik Marie wonende in « DE KERSELAAR », te
3090 Overijse, Drogenberg 90.

Hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Overijse-Zaventem, zetel Overijse, d.d. 26 januari 2015.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het kanton Overijse-
Zaventem, zetel Overijse, d.d. 21 december 2015, verklaard de nalaten-
schap van Marcel Philip JACOBS, geboren te Sterrebeek op
13 april 1925, in leven wonende te 3080 TERVUREN, Moorselstraat 213
en overleden te Tervuren op 9 mei 2015, te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Mr. JADOUL ALEXANDRA, notaris, met standplaats te 3080 Tervuren,
Duisburgsesteenweg 18.

Brussel, 6 januari 2016.

De afgevaardigd griffier, (get.) Tanguy VERSTRAETE.
(443)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Tongeren

Ten jare tweeduizend veertien, op twaalf december, ter griffie van de
rechtbank van eerste aanleg van het gerechtelijk arrondissement
Limburg, afdeling Tongeren, voor ons Bert CRIJNS, griffier, is versche-
nen : Mr. Ann SCHRIJVERS, advocaat, te 3690 Zutendaal, Boogstraat 1,
handelend als volmachtdrager namens : LEENAERTS, Anja Patricia,
geboren te Genk op 02.07.1970, wonende te 3690 Zutendaal, Oosterzon-
neplein 2, bus 12, handelend in haar hoedanigheid van ouder en
wettelijke vertegenwoordigster over de persoon en de goederen van :

TRESINIE, Ike, geboren te Leuven op 06.05.2002,

TRESINIE, Otis, geboren te Genk op 17.06.1999, beiden wonende te
3690 Zutendaal, Oosterzonneplein 2, bus 12.

Hiertoe gemachtigd bij beschikking van de vrederechter te Bilzen,
d.d. 23.10.2014, die ons in het Nederlands verklaart de nalatenschap
van wijlen TRESINIE, Johan Emiel, geboren te Genk op
12 augustus 1965, in leven wonende te 3690 ZUTENDAAL, Maast-
richterstraat 40, overleden te Genk op 17 juli 2014, te aanvaarden onder
voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen gelden binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de datum van de opneming van deze akte in het Belgisch
Staatsblad .

Dat aangetekend schrijven moet verzonden worden aan Ann
BERGEN, notaris te Zutendaal.

Waarvan akte opgemaakt op verzoek van de verschijnster en door
deze, na voorlezing, ondertekend samen met ons griffier.

(Get.) B. CRIJNS, griffier.
(444)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op tien december tweeduizend vijftien,
heeft Robbe, Christophe, wonende te 8510 Marke (Kortrijk), Abdij-
molenweg 42.
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Handelend in zijn hoedanigheid van ouder over de bij hem inwo-
nende minderjarige kinderen zijnde : ROBBE, VANDEWALLE EMMA,
geboren te Kortrijk op 6 maart 2000;

ROBBE, VANDEWALLE PAULINE, geboren te Kortrijk op
6 maart 2000; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de
nalatenschap te aanvaarden van wijlen CLAEYS, Gabrielle, geboren te
Bassevelde op 28 september 1919, in leven laatst wonende te 9968
ASSENEDE, Nieuwe Boekhoutestraat 5 AS, en overleden te Bassevelde
op 14 oktober 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van Mr. Cuelenaere, Guido, notaris, met kantoor te
9968 Assenede, Assenedestraat 9.

Gent, 10 december 2015.

(Get.) Annelies Schaeck, griffier.
(445)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde

Bij verklaring afgelegd op de griffie van de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde, op 6 januari 2016,
hebben de heer VAN dEN BOSSCHE, Eric Andre, geboren te Geraards-
bergen op 22 september 1959, en zijn echtgenote, mevrouw TORRE-
KENS, Nadine, geboren te Geraardsbergen op 7 april 1964, wonende te
9500 Geraardsbergen (Goeferdinge), Marktweg 116, handelend als
drager van het ouderlijk gezag over het bij hen inwonend minderjarig
kind, zijnde jongeheer VAN dEN BOSSCHE, Jan-Lars Jefke Lenny, de
nalatenschap van wijlen mevrouw DE STAERCKE, Nelly Virginie,
geboren te Sint-Maria-Oudenhove op 5 oktober 1930, laatst wonende te
9500 Geraardsbergen (Goeferdinge), Marktweg 116, en overleden te
Geraardsbergen op 22 november 2015, aanvaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Yves Vanden Eycken, te 9506 Geraardsbergen
(Idegem), Aalstsesteenweg 227C.

Idegem, 8 januari 2016.

(get.) Yves Vanden Eycken, notaris.
(446)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde

Op elf januari tweeduizend zestien, ter griffie van de rechtbank van
eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde; voor ons, Carine
Van Wielendaele, griffier bij dezelfde rechtbank, is verschenen : de heer
Philippe VANDE WEGHE, advocaat, gevestigd te 9700 Oudenaarde,
Einestraat 22, handelend in zijn hoedanigheid van voorlopige bewind-
voerder, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het
kanton Oudenaarde-Kruishoutem, zetel Oudenaarde d.d.
30 november 2004, over de heer Dirk VERZELE, geboren te Ouden-
aarde op 20 april 1966, wonende te 9630 Zwalm, Kasteeldreef 2.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen VERZELE, Etienne Julien, geboren te Eine op
31 januari 1929, in leven laatst wonende te 9700 OUDENAARDE,
Marlboroughlaan 3, en overleden te Oudenaarde op 10 oktober 2015.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton Ouden-
aarde - Kruishoutem, verleend op 28 december 2015, waarbij hij
gemachtigd werd om in naam van de voornoemde beschermd persoon
Dirk VERZELE, de nalatenschap van wijlen VERZELE, Etienne Julien,
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Hij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van notaris Brigitte Vermeersch, Abraham Hansstraat 17 te
9667 Horebeke alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend
dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met ons, grif-
fier, heeft ondertekend.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan comparant
voornoemd.

Oudenaarde.
De griffier, (get.) Carine Van Wielendaele.

(447)

Aux termes d’une déclaration faite en date du 7 janvier 2016 devant
Maître Morgane CRASSON, notaire suppléant du notaire honoraire
Erwin MARAITE, ayant résidé à Malmedy, désignée en cette qualité
par ordonnance du président du tribunal de première instance de Liège
en date du 3 octobre 2014.

Monsieur SACRE, Thierry Robert Raymonde Jeanne, né à Malmedy
le 30 avril 1971, numéro national : 71.04.30-201.30, et son épouse
Madame MARQUET, Sabine Annie Marlène, née à Malmedy le
28 mars 1972, numéro national : 72.03.28-206.02, demeurant et domici-
liés ensemble à 4960 Malmedy, route de Falize 61.

Agissant en leur qualité de parents des enfants mineurs désignés
légataire universels aux termes du testament de la défunte dont
question ci-après :

1. Mademoiselle SACRE, Chloé Jennifer, née à Malmedy le
30 mars 2004, numéro national : 04.03.30-052.55, célibataire, domiciliée
à 4960 Malmedy, route de Falize 61.

2. Mademoiselle SACRE, Lucie Marie Christian Paul, née à Malmedy
le 1er mai 1998, numéro national : 98.05.01-502.09, célibataire, domiciliée
à 4960 Malmedy, route de Falize 61.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 3 septembre 2015 par
le juge de paix de Malmedy.

Ont accepté sous bénéfice d’inventaire, pour compte de leurs filles
mineures, la succession de Madame MARAITE, Marie Lucie, céliba-
taire, née à Bévercé, le 13 avril 1928, numéro national : 28.04.13-218.08,
domiciliée à 4960 Xhoffraix (Malmedy), rue Renier de Brialmont 16,
mais résidant à 4910 Theux, site Belvédère, rue Reine Astrid 28,
chambre 59, et décédée à Theux, le 14 février 2015.

Ladite déclaration a été adressée au greffe du tribunal de première
instance de Verviers, lequel nous a confirmé en date du 11 janvier 2016
avoir réceptionné la copie conforme de cette déclaration, sous la
référence 16/8.

(448)

Suivant déclaration faite devant Me Patrick Linker, notaire à Jumet,
le 7 janvier 2016, Me Christian Boudelet, avocat à Jumet, chaussée de
Gilly 61/63, ayant élu domicile, en l’étude de Me Patrick Linker, notaire
à Jumet, chaussée de Gilly 65, a accepté sous bénéfice d’inventaire
la succession de Monsieur BIOUT, Adhémar Emile, né à Jumet
le 13 mai 1928 (NN 28.05.13-111.25), époux de Madame BARDIAUX,
Yvette Ghislaine, domicilié à Charleroi (Jumet), rue Paul Pastur 76,
décédé à Gerpinnes le 7 octobre 2015.

Pour Me LINKER, PATRICK, (signature illisible).
(449)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-27) passé au greffe du tribunal de première instance
francophone de Bruxelles le sept janvier deux mille seize, par :

Madame Brigitte Marie J. DE VOGHEL domiciliée à 1030 Schaerbeek,
rue Docteur Elie Lambotte 196.

En qualité de : en son nom personnel.
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Laquelle comparante a déclaré :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

DE VOGHEL, André Michel Laurent Henri, né à Hal le 13 avril 1936,
en son vivant domicilié à BRUXELLES, avenue de l’Opale 53 ET02, et
décédé le 27 janvier 2014, à Rhode-Sainte-Genèse.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Brigitte
DE VOGHEL, notaire, dont le cabinet est situé à 5300 Thon-Samson,
rue de Liège 5.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Vanessa VIGIL
GARCIA.

(450)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège
le huit janvier deux mille seize.

A comparu :

Madame LIENART, Anne-Philippe Marie G., née à Leuze-en-Hainaut
le 5 novembre 1981, domciliée à 7950 Chièvres, rue de Leuze 24,
agissant en qualité de mère, titulaire de l’autorité parentale de
ses enfants mineurs, à savoir :

FAIGNART, Maxime Christophe Ghislain, né à Renaix
le 21 août 2002.

FAIGNART, Constant Denis Ghislain, né à Renaix le 17 août 2010.

FAIGNART, Louis, né à Renaix le 21 avril 2014, tous trois domiciliés
avec leur mère.

La comparante, ès dites qualités, dûment habilitée aux fins des
présentes par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton
d’Enghien-Lens, siège de Lens, en date du 11 juin 2015, que
nous annexons, ce jour, au présent acte en copie conforme.

La comparante, ès dites qualités, agissant comme dit ci-dessus, nous
a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCES-
SION DE :

FAIGNART, Laurent Daniel Ghislain, né à Ath le 19 janvier 1977, en
son vivant domicilié à CHIEVRES, rue de Leuze 24, et décédé
le 9 décembre 2014, à Soignies (Neufvilles).

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître D’HARVENG, Donatienne, notaire
de résidence à 7860 Lessines, rue de Grammont 37.

Le greffier, (signature illisible).
(451)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège
le huit janvier deux mille seize.

A comparu :

Maître MAHIEU, Philippe, avocat à Tertre, rue Defuisseaux 127,
agissant en qualité d’administrateur des biens de :

Monsieur CAPUTO, Jean, né à Vieux-Condé (France)
le 26 juillet 1964, domicilié à 7300 Boussu, rue Maurice Brohée 34,
personne protégée.

Le comparant, ès dites qualités, désigné à cette fonction par ordon-
nance de Madame le juge de paix du canton de Boussu, en date du
8 janvier 2015, et dûment habilité aux fins des présentes par ordonnance
du même juge de paix cantonal, en date du 14 décembre 2015, que nous
annexons, ce jour au présent acte en copie conforme.

Le comparant, ès dites qualités, agissant comme dit ci-dessus, nous a
déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCES-
SION DE :

CAPUTO, Michèle, né à Carpino (Italie) le 10 février 1938, en son
vivant domicilié à MONS (CUESMES), avenue de la Grande Barre 90,
et décédé le 14 mai 2014, à Mons.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître RAUCENT, Paul, notaire de
résidence à 7080 Frameries, rue Bosquétia 2.

Le greffier, (signature illisible).
(452)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille seize, le huit janvier.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A comparu :

Maître COUNSON, Mathilde, avocate, place de Bronckart 1, à
4000 LIEGE, porteuse d’une procuration sous seing privé qui restera
annexée au présent acte pour et au nom de :

Maître DEMBOUR, François, avocat, place de Bronckart 1, à
4000 LIEGE, agissant en qualité d’administrateur provisoire aux biens
de Madame DE PAEPE, Nathalie, née à Ougrée le 20 juin 1976,
domiciliée avenue Reine Elisabeth 42/22, à 4020 LIEGE, désigné à
cette fonction par ordonnance de Madame le juge de paix suppléant du
deuxième canton de Liège, rendue, en date du 8 août 2006, et à ce,
autorisé par ordonnance de Monsieur le juge de paix du canton de
LIEGE IV, rendue, en date du 24 décembre 2015.

Ordonnances toutes deux produites en photocopie et qui resteront
annexées au présent acte.

Laquelle comparante a déclaré, ès qualités, ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION DE : DE PAEPE,
Richard Maurice André, né à Seraing le 12 août 1953, de son vivant
domicilié à LIEGE II, boulevard de la Constitution 59, et décédé
le 17 septembre 2015, à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile au cabinet
de Maître DEMBOUR, François, avocat, place de Bronckart 1, à
4000 Liège.

Dont acte signé, lecture faite, par la comparante et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier chef de service, (signature illisible).
(453)

Verklaring van afwezigheid
Burgerlijk Wetboek - artikel 119

Déclaration d’absence
Code civil - article 119

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij verzoekschrift neergelegd ter griffie op 5 juni 2015 voor de
rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen, werd ten
verzoeke van mevrouw Haude Distelmans een vordering ingesteld tot
verklaring van afwezigheid van de heer Harold Distelmans, van
Belgische nationaliteit, geboren te Keulen-Ehrenfeld (Duitsland)
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op éénentwintig juni negentienhonderd zesenzestig, ongehuwd, laatst
wonende te 2018 Antwerpen, Marialei 16, aldaar ambtelijk afge-
schreven sedert 15 december 1994.

Antwerpen, 5 januari 2016.

De griffier, (get.) M. Schoeters.
(454)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 08/01/2016 werd van : KEUKEN-
RENOVATIE SYSTEMS BVBA, LEEUWLANTSTRAAT 92,
2100 DEURNE (ANTWERPEN), ondernemingsnummer : 0464.695.326,
de voortijdige beëindiging en de sluiting van de reorganisatieprocedure
uitgesproken.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(455)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 08/01/2016 werd van : MARCY
INTERNATIONAL BVBA, MIDDELMOLENLAAN 175, 2100 DEURNE
(ANTWERPEN), ondernemingsnummer : 0451.822.436, de reorganisa-
tieprocedure, lopende tot 23 december 2015, als afgesloten beschouwd.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(456)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen d.d. 8 januari 2016 werd de opschor-
ting met het oog op een gerechtelijke reorganisatie door collectief
akkoord toegekend voor een periode eindigend op 08/04/2016 aan :
F&E VOF, ANTWERPSESTEENWEG 226, 2390 MALLE, onderne-
mingsnummer : 0546.913.615.

Gedelegeerd rechter : MUYLDERMANS, CHRISTIANE,

email : c.muyldermans@rechtersinhandelszaken.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 04/03/2016.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op vrijdag 01/04/2016 om 10 uur voor
de 22ste kamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7 2000 Antwerpen, 3de verdieping,
zaal C3.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(457)

Hof van beroep te Gent

Bij arrest van het Hof van beroep te Gent, 7e kamer, d.d.
11 januari 2016, in de zaak 2015/EV/86, werd het vonnis van de
rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent, d.d. 1 december 2015
teniet gedaan en als volgt beslist :

Verklaart de procedure van gerechtelijke reorganisatie geopend met
het oog op het opstellen van een reorganisatieplan tot een collectief
akkoord conform de artikelen 44 tot 58 WCO, hierbij aanstellend als
gedelegeerd rechter Marc BENIJTS, ten behoeve van de BVBA GRADE,
met maatschappelijke zetel te 9000 Gent, Charles De Kerchovelaan 81,
ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemingen onder
nr. 0466.745.885.

Bepaalt de duur van de in art. 16 WCO bedoelde opschorting op een
periode van ZES MAANDEN ingaand op de datum van huidig arrest.

Verzendt de zaak terug naar de eerste rechter voor de verdere
opvolging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
Benny Caignau.

(458)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent,
buitengewone zitting, dd. 28 december 2015, werd Mr. Geert
DEFREYNE, advocaat te 9000 Gent, Kortrijksesteenweg 361, handelend
in zijn hoedanigheid van gerechtsmandataris van de NV IMTECH
TRAFFIC & INFRA (KBO : 0414.560.677) gemachtigd om over te gaan
tot overdracht onder gerechtelijk gezag van een deel van de onder

neming (de afdeling URBAN ENGINEERING.) op basis van de
« onderhandse overeenkomst tot overdracht van (een gedeelte van) de
onderneming onder gerechtelijk gezag’’, zoals neergelegd en bijge-
voegd hij het verzoekschrift lot machtiging en dit tegen de prijs van
80.000,00 EUR.

De opschorting werd verlengd tot 31 januari 2016.

(Get.) Geert DEFREYNE, curator.
(459)

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Par jugement du 06/01/2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Huy, déboute la demande de prorogation de sursis et le
changement d’objectif de la réorganisation judiciaire de la SPRL
SAHLD, dont le siège social est sis à 4280 Hannut, rue Albert Ier 44 et
inscrit à la B.C.E. sous le n° 559.924.283.

Le greffier en chef, (signé) B. Delise.
(460)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du 16 décembre 2015, le tribunal de commerce de
Liège, division Verviers, a déclaré ouverte la procédure de réorganisa-
tion judiciaire par accord collectif et accordé un sursis de six mois
prenant cours le 16.12.2015 pour se terminer le 15.06.2016 à la SA
ETABLISSEMENTS CORNELIS MASSON, B.C.E. n° 0424.964.027,
avenue Joseph Lejeune 154, à 4980 Trois-Ponts, et a fixé au mercredi
25.05.2016 à 10 h 15 m à l’audience de la troisième chambre du tribunal
de commerce de Liège, division Verviers, palais de justice, rue du
Tribunal 2-4, à 4800 Verviers (salle 001 du rez-de-chaussée) le vote et
les débats sur le plan de réorganisation.

(Signé) F. Kerstenne.
(461)
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Misdrijven die verband houden
met de staat van faillissement

Infractions liées à l’état de faillite

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

MERTOL, Aletin, né à Bruxelles le 22 juin 1972

a fait l’objet d’un jugement rendu le 20 novembre 2015

n° du rôle : 4816/15

par le tribunal de première instance francophone de Bruxelles,

en cause du Ministère public

contre notamment : MERTOL, Aletin

qui l’a condamné à :

Condamne le prévenu MERTOL, Aletin, du chef des préventions A.1.
requalifiée et limitée, A.2. requalifiée et B.1. rectifiée réunies :

à une peine d’emprisonnement de DIX-HUIT MOIS

et à une amende de DEUX MILLE EUROS, laquelle, multipliée par
5,5 en application des décimes additionnels, s’élève à un total de
ONZE MILLE EUROS.

A défaut de paiement dans le délai légal, l’amende de 11.000 euros
pourra être remplacée par un emprisonnement subsidiaire de 2 mois.

Dit qu’il sera sursis pendant CINQ ANS à l’exécution du présent
jugement, en ce qui concerne la totalité de la peine d’emprisonnement
principal et la moitié de l’amende, dans les termes et conditions de la loi
du 29 juin 1964, concernant la suspension, le sursis et la la probation.

L’acquitte du surplus de la prévention A.1. requalifiée.

Le condamne, en outre, à l’obligation de verser la somme de vingt-
cinq euros augmentée des décimes additionnels soit 25,00 euros x 6 =
150,00 euros à titre de contribution au Fonds spécial pour l’Aide aux
Victimes d’Actes intentionnels de Violence et aux sauveteurs occasion-
nels.

Le condamne également au paiement d’une indemnité de
50,00 euros, indexée à 51,20 euros.

Le condamne aux frais de l’action publique taxés au total de
124,95 euros, en ce, compris les frais relatifs à la procédure d’opposi-
tion.

Prononce à l’égard de MERTOL, Aletin, l’interdiction d’encore
exercer soit personnellement soit par interposition de personnes, des
fonctions d’administrateur, de commissaire ou de gérant pendant
une période de DIX ANS.

Prononce à l’égard de MERTOL, Aletin, l’interdiction d’encore
exercer une activité commerciale personnellement ou par interposition
de personnes pendant une période de DIX ANS.

Ordonne la publication du présent jugement, par extrait, aux frais
du condamné, au MONITEUR BELGE.

Du chef de :

Comme auteur ou coauteur 66 CP.

A.1. requalifiée et limitée : escroquerie 496 CP.

A.2. requalifiée : escroquerie 496 CP.

B.1. rectifiée : infractions liées à l’état de faillite — non-aveu dans
le mois de la cessation des paiements ou avoir omis de fournir des
renseignements ou avoir fourni des renseignements inexacts
art. 489bis-4 CP.

Le greffier délégué, (signature illisible).
(462)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

MERTOL, Aletin, né à Bruxelles le 22 juin 1972, a fait l’objet
d’un jugement rendu le 20 novembre 2015

n° du rôle : 4818/15

par le tribunal de première instance francophone de Bruxelles

en cause du Ministère public

contre notamment : MERTOL, Aletin

qui l’a condamné à :

Condamne le prévenu MERTOL, Aletin, du chef des préventions
A. (1 à 4), B.1., B.2., C.1. et C.2. rectifiées réunies :

à une peine d’emprisonnement de VINGT-QUATRE MOIS

et à une amende de TROIS MILLE EUROS, laquelle, multipliée par
5,5 en application des décimes additionnels, s’élève à un total de
SEIZE MILLE CINQ CENTS EUROS.

A défaut de paiement dans le délai légal, l’amende de 16.500 euros
pourra être remplacée par un emprisonnement subsidiaire de 3 mois.

Dit qu’il sera sursis pendant CINQ ANS à l’exécution du présent
jugement, en ce qui concerne la totalité de la peine d’emprisonnement
principal, dans les termes et conditions de la loi du 29 juin 1964,
concernant la suspension, le sursis et la probation.

Le condamne, en outre, à l’obligation de verser la somme de vingt-
cinq euros augmentée des décimes additionnels soit 25,00 euros x 6 =
150,00 euros à titre de contribution au Fonds spécial pour l’Aide aux
Victimes d’Actes intentionnels de Violence et aux sauveteurs occasion-
nels.

Le condamne également au paiement d’une indemnité de 50,00 euros
indexée à 51,20 euros.

Le condamne aux frais de l’action publique taxés au total de
133,49 euros, en ce compris les frais relatifs à la procédure d’opposition.

Prononce à l’égard de MERTOL, Aletin, l’interdiction d’encore
exercer soit personnellement soit par interposition de personnes, des
fonctions d’administrateur, de commissaire ou de gérant pendant
une période de DIX ANS.

Prononce à l’égard de MERTOL, Aletin, l’interdiction d’encore
exercer une activité commerciale personnellement ou par interposition
de personnes pendant une période de DIX ANS.

Ordonne la publication du présent jugement, par extrait, aux frais
du condamné, au MONITEUR BELGE.

Du chef de :

Comme auteur ou coauteur 66 CP.

A.1 à A.4 : insolvabilité frauduleuse 490bis 1 CP.

B.1. et B.2. : infractions liées à l’état de faillite — non-aveu dans le
mois de la cessation des paiements ou avoir omis de fournir des
renseignements ou avoir fourni des renseignements inexacts
art. 489bis-4 CP.

C.1. et C.2. rectifiées : infractions liées à l’état de faillite — détourne-
ment ou dissimulation d’actifs art. 489ter-1 CP.

Le greffier délégué, (signature illisible).
(463)
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Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MAGALLON-CAUWE BVBA, SINT-BAAFSSTRAAT 29,
8200 BRUGGE.

Referentie : 20160007.

Datum faillissement : 8 januari 2016.

Handelsactiviteit : RESTAURANT

Handelsbenaming : EL RINCON

Uitbatingsadres : SINT-BAAFSSTRAAT 29, 8200 BRUGGE

Ondernemingsnummer : 0508.922.277

Curator : Mr DEMEYER JUDITH, CORDOEANIERSSTRAAT 17,
8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 18 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, N. SNAUWAERT
2016/100671

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DE NEVE VASTGOED BVBA, SCHEEPSDALELAAN 24,
8000 BRUGGE.

Referentie : 20160004.

Datum faillissement : 7 januari 2016.

Handelsactiviteit : VASTGOEDBEMIDDELING VOOR DERDEN

Handelsbenaming : DE NEVE VASTGOED

Uitbatingsadres : SCHEEPSDALELAAN 24, 8000 BRUGGE

Ondernemingsnummer : 0810.581.191

Curator : Mr BOMMEREZ ROGER, Kartuizersstraat 21,
8310 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 17 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, C. GEERS

2016/100669

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GLISODILA BVBA, DUINENWATER 43, 8300 KNOKKE-HEIST.

Referentie : 20160006.

Datum faillissement : 7 januari 2016.

Handelsactiviteit : CAFETARIA ZWEMBAD

Uitbatingsadres : DUINENWATER 43, 8300 KNOKKE-HEIST

Ondernemingsnummer : 0847.815.830

Curator : Mr VAN DEN HEUVEL KRISTOF, DORPSSTRAAT 140-
142, 8300 KNOKKE-HEIST.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 17 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, C. GEERS

2016/100670

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : AUTO + SPRL, RUE DE LA
STATION 31, 5500 DINANT.

Référence : 20160002.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Activité commerciale : VENTE DE MATERIEL INFORMATIQUE

Numéro d’entreprise : 0535.580.847

Curateur : HYAT BENOIT, RUE DAOUST 41, 5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 24 février 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu

2016/100657
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Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : FIASSE DANIEL, RUE
DU PETIT-CHENE,WAVREILLE 2, 5580 WAVREILLE.

Date de naissance : 13 mars 1970.

Référence : 20160006.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Numéro d’entreprise : 0722.483.120

Curateur : LECLERE SARAH, AVENUE DE BEHOGNE 78,
5580 ROCHEFORT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 24 février 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2016/100661

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DE RYCKE ALEXANDRE,
RUE DU FAUBOURG, HEER 46, 5543 HEER.

Date de naissance : 21 septembre 1982.

Référence : 20160004.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Numéro d’entreprise : 0809.353.251

Curateur : MARTINI GRAZIELLA, RUE FETIS 26A112,
5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 24 février 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2016/100659

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : NAIVIN NICOLAS, RUE
PARAPET, BIOUL 35, 5537 ANHEE.

Date de naissance : 9 mars 1979.

Référence : 20160005.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Numéro d’entreprise : 0899.293.037

Curateur : CASTAIGNE BERNARD, rue Daoust 41, 5500 DINANT.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 24 février 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, C. Dujeu
2016/100660

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BOUWCENTRALE MODERN NV, INDUSTRIELAAN 5,
9900 EEKLO.

Referentie : 20160011.

Datum faillissement : 12 januari 2016.

Handelsactiviteit : algemene bouwonderneming

Ondernemingsnummer : 0408.389.992

Curatoren : Mr VAN EEGHEM SERGE,
ZUIDSTATIONSTRAAT 34-36, 9000 GENT; Mr VAN CAENEGEM
PETER, EINDE WERE 270, 9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 09/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 18 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/100624

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MAZY ISABELLE, RUE
ROUGE RENARD 10/A, 4570 MARCHIN.

Date et lieu de naissance : 12 juillet 1971 HUY.

Référence : 20160004.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Activité commerciale : Associée commanditée de la SCS MAZY
IMPRIMERIE société déclarée en faillite par jugement du 28/10/2015

Curateur : MOKEDDEM NAHEMA, PLACE FANIEL, 18,
4520 WANZE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division Huy,
Quai d’Arona 4, 4500 Huy.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 mars 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2016/100648

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : TECH-SYSTEM SA, RUEDU
BOIS ROSINE 1/3, 4577 STREE-LEZ-HUY.

Référence : 20160005.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Activité commerciale : Construction générale de bâtiments résiden-
tiels

Numéro d’entreprise : 0421.516.468

Curateur : STEVART BENOIT, RUE VASSET 2, 4280 HANNUT.
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Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division Huy,
Quai d’Arona 4, 4500 Huy.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 mars 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2016/100649

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CREAPLANT SPRL, ROUTE
DE VILLERS 32, 4162 HODY.

Référence : 20160003.

Date de faillite : 13 janvier 2016.

Activité commerciale : Travaux d’aménagement de parcs et jardins

Numéro d’entreprise : 0884.158.463

Curateur : MOKEDDEM NAHEMA, PLACE FANIEL 18,
4520 WANZE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division Huy,
Quai d’Arona 4, 4500 Huy.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 mars 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, B.Delise
2016/100647

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EUROPAINT CLEAN SA EN
ABREGE EPC SA, RUE MATHYS 15/D, 7020 NIMY (MONS).

Référence : 20160004.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Peinture industrielle, ravalement de façades,
décoration d’intérieur

Numéro d’entreprise : 0476.761.829

Curateur : DEHAENE JOHN, RUE NEUVE, 16, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100363

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : R.M. PROJECT SPRL,
AVENUE DES FLEURS,CHEVALIERES 27, 7370 DOUR.

Référence : 20160006.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Commerce de véhicules automobiles

Numéro d’entreprise : 0503.956.075

Curateur : DEBOUCHE NATALIE, Grand-Place, 14, 7370 DOUR.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 10 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100358

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DUTRANNOIS FABIEN, CLOS
DES SAMMES 2/B, 7940 BRUGELETTE.

Date et lieu de naissance : 3 novembre 1963 MONS.

Référence : 20160008.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Débit de boissons

Dénomination commerciale : L’UNION

Siège d’exploitation : GRAND’PLACE 13, 7940 BRUGELETTE

Numéro d’entreprise : 0542.531.094

Curateur : DELBART CHRISTINE, AVENUE DES EXPOSITIONS, 2,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100364

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : HALIMI ABDELKADER,
RUE DE L’AUFLETTE 94, 7033 CUESMES.

Date et lieu de naissance : 21 octobre 1964 MELIANA (ALGERIE).

Référence : 20160010.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Restaurant

Numéro d’entreprise : 0547.917.762

Curateur : DESCAMPS ETIENNE, AVENUE DES EXPOSI-
TIONS 8/A, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100360
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LEVEKE VINCENT,
CHAUSSEE D’ASSE 102, 7850 PETIT-ENGHIEN.

Date et lieu de naissance : 12 mai 1979 WATERMAEL-BOITSFORT.

Référence : 20160007.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Entreprise de couverture et de construction

Numéro d’entreprise : 0666.356.643

Curateur : DELBART CHRISTINE, AVENUE DES EXPOSITIONS, 2,
7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100362

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : FOGNA SPRL STARTER,
PLACE DE WASMES 13/G, 7340 WASMES.

Référence : 20160011.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Construction générale du bâtiment

Numéro d’entreprise : 0829.767.593

Curateur : DIEU VINCENT, RUE DE LA FONTAINE, 47,
7301 HORNU.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100361

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : CASTERMANS INVEST
BELGIUM SPRL, RUE D’HAVRE 53-5, 7000 MONS.

Référence : 20160005.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : AGENT ET COURTIER D’ASSURANCES

Numéro d’entreprise : 0842.431.934

Curateur : FRANCART ETIENNE, RESIDENCE ″LA TANNERIE″,
AVENUE D’HYON, 49/R3, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 8 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100365

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : L.G CHAUFFAGE SCS, RUE
REINE ASTRID 25 B, 7110 STREPY-BRACQUEGNIES.

Référence : 20160009.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : Installation de chauffage, ventilation et condi-
tionnement d’air

Numéro d’entreprise : 0843.461.619

Curateur : GALOPPIN GEOFFROY, RUE DE LA TERRE DU
PRINCE, 17, 7000 MONS.

Date provisoire de cessation de paiement : 11/01/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Mons, Rue des Droits de l’Homme, 7000 Mons.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 1 mars 2016.

Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET
2016/100359

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : LOCHT RITCHI LANAKEN BVBA, MAASTRICHTER-
STEENWEG 60, 3680 MAASEIK.

Referentie : 7777.

Datum faillissement : 12 januari 2016.

Handelsactiviteit : optiek-winkel

Uitbatingsadres : STAATSBAAN 72, 3620 LANAKEN

Ondernemingsnummer : 0863.975.931

Curatoren : Mr HANSSEN MARC, ONDERWIJSLAAN 72/11,
3600 GENK; Mr HANSSEN KRISTIEN, ONDERWIJSLAAN 72/11,
3600 GENK; Mr PAQUET TANGUY, ONDERWIJSLAAN 72/11,
3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 12/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS
2016/100582
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : MUMBO
JUMBOS COMM.V, BARON VAN EETVELDEPLEIN 2 BUS 2,
2400 MOL.

Referentie : 20160007.

Datum faillissement : 12 januari 2016.

Handelsactiviteit : KLEINHANDEL IN KLEDINGACCESSOIRES

Ondernemingsnummer : 0502.893.926

Curator : Mr DE FERM PATRICK, RINGLAAN 138, 2170 MERKSEM
(ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling : 12/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100574

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GOFAST BVBA, GEELSEWEG 50, 2250 OLEN.

Referentie : 20160009.

Datum faillissement : 12 januari 2016.

Handelsactiviteit : HORECA - BRASSERIE

Ondernemingsnummer : 0549.940.510

Curator : Mr PEETERS LUDWIG, GERHEIDEN 66, 2250 OLEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 12/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100576

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ELEKTRO VERDUYCKT BVBA, NONNENSTRAAT 94 C,
2560 NIJLEN.

Referentie : 20160008.

Datum faillissement : 12 januari 2016.

Handelsactiviteit : ELEKTRICITEITSWERKEN, BOUW

Ondernemingsnummer : 0806.743.852

Curator : Mr CLAEYS KLAARTJE, DIAMANTSTRAAT 8-BUSINESS
CENTER FRAME 21, 2200 HERENTALS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 12/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100575

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DEN BAGGER BVBA, NIEUWE KAAI 47, 2300 TURNHOUT.

Referentie : 20160010.

Datum faillissement : 12 januari 2016.

Handelsactiviteit : CAFE

Handelsbenaming : DEN BAGGER

Ondernemingsnummer : 0837.860.957

Curatoren : Mr VAN CAUWENBERGH JOHAN, STEENWEG OP
ZEVENDONK 60, 2300 TURNHOUT; Mr VERHAEGEN VEERLE,
STEENWEG OP ZEVENDONK 60, 2300 TURNHOUT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 12/01/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 23 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100577

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Veurne.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DEZEURE VERONIEK, KASTEELSTRAAT 31, 8660 DE PANNE.

Geboortedatum en -plaats : 5 december 1969 VEURNE.

Referentie : 20160002.

Datum faillissement : 13 januari 2016.

Handelsactiviteit : cafés en bars

Handelsbenaming : CAFE LE FRANCAIS

Uitbatingsadres : KASTEELSTRAAT 31, 8660 DE PANNE

Ondernemingsnummer : 0869.357.055

Curator : Mr WAEYAERT DIRK, VLEESHOUWERSSTRAAT 9,
8630 VEURNE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 15/12/2015
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Veurne, Peter Benoitlaan 2, 8630 Veurne.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 22 februari 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Afgev.-Griffier, K. De Ruyter
2016/100668

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : UNI-CLEANER SA, RUE DE
MOORSLEDE 90, 1020 LAEKEN.

Référence : 20160026.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : nettoyage

Numéro d’entreprise : 0423.675.016

Curateur : VAN DER BORGHT NICOLAS, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100683

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EVERY SPRLU, RUE DE
MOORSLEDE 90, 1020 LAEKEN.

Référence : 20160024.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : nettoyage

Numéro d’entreprise : 0455.532.685

Curateur : VANDAMME ALAIN G., BOULEVARD BRAND WHIT-
LOCK 106, 1200 BRUXELLES 20.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100681

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SAME SAME BUT DIFFERENT
SPRL, RUE DU MIDI 74, 1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20160029.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : vente de détail

Numéro d’entreprise : 0500.847.028

Curateur : WERQUIN MICHAEL, RUE PAUL-EMILE JANSON 37,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100686

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PRO-POLYTEC SPRL, RUE
ECOLE MODERNE 17, 1070 ANDERLECHT.

Référence : 20160018.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0538.861.922

Curateur : VAN DER BORGHT NICOLAS, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100676

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : BSV GROUP SPRL,
AVENUE LOUISE 523, 1050 IXELLES.

Référence : 20160017.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : travaux de restauration

Numéro d’entreprise : 0541.537.538

Curateur : VAN DER BORGHT NICOLAS, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100675

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : PROJET CREATION REALI-
SATION SPRL-S, BOULEVARD DU ROI ALBERT II 28-30 BT 50,
1000 BRUXELLES 1.

Référence : 20160016.

Date de faillite : 11 janvier 2016.
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Activité commerciale : construction

Numéro d’entreprise : 0544.552.654

Curateur : VANDAMME ALAIN G., BOULEVARD BRAND WHIT-
LOCK 106, 1200 BRUXELLES 20.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100674

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MEDIA CONCEPT SPRL,
AVENUE DE MESSIDOR 215 BTE 25, 1180 UCCLE.

Référence : 20160027.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : impression

Numéro d’entreprise : 0807.106.217

Curateur : VAN DE VELDE CLAIRE, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100684

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : TRANS WORLD MANA-
GEMENT SERVICE SPRL, RUE DE STASSART 7, 1050 IXELLES.

Référence : 20160019.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : restauration

Numéro d’entreprise : 0828.437.903

Curateur : VAN DER BORGHT NICOLAS, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100677

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GO HOME SERVICES SPRL,
RUE JOSEPH COOSEMANS 39, 1030 SCHAERBEEK.

Référence : 20160022.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : nettoyage

Numéro d’entreprise : 0839.734.443

Curateur : WERQUIN MICHAEL, RUE PAUL-EMILE JANSON 37,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100679

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SOUND-ACCESS SA, CHEE
DE ROODEBEEK 451, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20160030.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : matériel audio

Numéro d’entreprise : 0848.593.612

Curateur : WERQUIN MICHAEL, RUE PAUL-EMILE JANSON 37,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100687

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MAYATEX SPRL,
CHAUSSEE DE WAVRE 93, 1050 IXELLES.

Référence : 20160021.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : commerce de vêtements

Numéro d’entreprise : 0883.860.535

Curateur : VAN DE VELDE CLAIRE, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100678
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BETTY LUNCH & CO SPRL,
PLACE MADOU 7, 1210. SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Référence : 20160025.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : sandwicherie

Numéro d’entreprise : 0891.619.941

Curateur : VAN DER BORGHT NICOLAS, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100682

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MO GROUP INTERNA-
TIONAL SPRL, GULLEDELLE 94, 1200 WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Référence : 20160023.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : études de marchés et sondages d’opinions

Numéro d’entreprise : 0894.412.056

Curateur : WERQUIN MICHAEL, RUE PAUL-EMILE JANSON 37,
1050 BRUXELLES 5.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100680

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : RONSMANS ROLAND, RUE
FRANS VERVAECK 156/B7, 1083 GANSHOREN.

Date de naissance : 14 juin 1960.

Référence : 20160028.

Date de faillite : 11 janvier 2016.

Activité commerciale : e-marketing

Numéro d’entreprise : 0898.022.634

Curateur : VAN DE VELDE CLAIRE, AVENUE DE FRE 229,
1180 BRUXELLES 18.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce francophone de
Bruxelles, Boulevard de Waterloo 70, 1000 Bruxelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 février 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100685

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : WOUTERS HIERONYMUS

Geopend op 14 september 2010

Referentie : 33056

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100560

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : ZAJAC PIOTR

Geopend op 15 januari 2015

Referentie : 39560

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100550

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : LEESLUST BVBA

Geopend op 2 september 2014

Referentie : 38929

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0404.032.615

Aangeduide vereffenaar(s) : WEBER LILIAN, SINT-BENEDICTUS-
STRAAT 118/3, 2640 MORTSEL.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100530

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : ARG BVBA

Geopend op 30 december 2014

Referentie : 39494

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0422.561.593

Aangeduide vereffenaar(s) : GEYSEN RONNIE, ZONDER
GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100547
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : PRIFAST REAL ESTATE XIII
NV

Geopend op 15 mei 2014

Referentie : 38615

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0441.956.843

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN ACKER MARK, AZALEA-
LAAN 40, 2970 SCHILDE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100527

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : I AND P DIAMONDS
INTERNATIONAL BVBA

Geopend op 5 maart 2015

Referentie : 39785

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0444.250.496

Aangeduide vereffenaar(s) : PESACH AVRAHAM, ZONDER
GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100556

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : PELSTRÖM BVBA

Geopend op 18 december 2012

Referentie : 36347

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0446.528.810

Aangeduide vereffenaar(s) : LUNDSTROM JON, GESCHEURDE
HEIDE 4, 2520 RANST.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100522

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : WOUTERS CONSULTING
GCV

Geopend op 14 september 2010

Referentie : 33055

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0447.643.221

Aangeduide vereffenaar(s) : HIERONYMUS FRANSISCUS
WOUTERS, BALLEWIJERWEG 102, 3520 ZONHOVEN.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100559

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : B&B ONDERNEMINGEN
BVBA

Geopend op 18 december 2014

Referentie : 39465

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0466.061.244

Aangeduide vereffenaar(s) : AHMED CHAIR,
PAARDENMARKT 61, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100546

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : MEDICAL & ECOLOGICAL
SUPPORT CVOA

Geopend op 5 maart 2015

Referentie : 39797

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0471.709.317

Aangeduide vereffenaar(s) : ALEX EENS, GEELSE BAAN 97,
3980 TESSENDERLO.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100558

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : ANTIEK BROCANT
CENTRALE BVBA

Geopend op 4 december 2014

Referentie : 39418

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0477.725.196

Aangeduide vereffenaar(s) : MERTENS THEO, ZONDER GEKENDE
WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100543

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : A.T. GEMS INTERNA-
TIONAL BVBA

Geopend op 5 maart 2015

Referentie : 39773

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0479.231.072
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Aangeduide vereffenaar(s) : TONNI ALESANDRA, ZONDER
GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100552

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : DE WERELD ORIANT BVBA

Geopend op 2 oktober 2014

Referentie : 39074

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0525.666.358

Aangeduide vereffenaar(s) : ZAKI SIRIUOS, JEANETTE
HOUWINGSTRAAT 15, BREDA NEDERLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100536

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : ANGELA & HORAJIU
COMPANY BVBA

Geopend op 31 december 2014

Referentie : 39530
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0544.465.453
Aangeduide vereffenaar(s) : ANGELA MARIS, VAN STRALEN-

STRAAT 44/1, 2060 ANTWERPEN 6.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100548

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : PROMEDIATICS BVBA
Geopend op 11 december 2014
Referentie : 39449
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0806.379.212
Aangeduide vereffenaar(s) : PELGROMS LYNN, PATER NUYEN-

SLAAN 2, 2970 SCHILDE.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100544

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : NOVA TIMBER BVBA
Geopend op 8 januari 2013
Referentie : 36420
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0809.309.404
Aangeduide vereffenaar(s) : SNOEYS JOHANNES, MEZENLEI 5,

2950 KAPELLEN (ANTW.).
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100523

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : FIXIT CONSTRUCT GCV
Geopend op 15 januari 2015
Referentie : 39559
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0817.677.435
Aangeduide vereffenaar(s) : PIOTR ALEKSANDER ZAJAC,

ZONDER GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/
BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100549

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : PERTANG! BVBA
Geopend op 25 september 2014
Referentie : 39063
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0821.933.161
Aangeduide vereffenaar(s) : CUTITARU VASILE, ZONDER

GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/BUITENLAND.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100534

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : K&M LA DEMARCHE BVBA
Geopend op 5 maart 2015
Referentie : 39771
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0824.393.102
Aangeduide vereffenaar(s) : VAN DER HEYDEN TORBJORN,

RUPELSTRAAT 6, 2060 ANTWERPEN 6.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100551

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : KASUMI SEAD
Geopend op 24 oktober 2013
Referentie : 37629
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0833.733.410
De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100525

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : MAGNIVISION BVBA
Geopend op 30 september 2014
Referentie : 39068
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0835.065.080
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Aangeduide vereffenaar(s) : CAMBRON YVES, XAVIERIUS-
STRAAT 10, 2018 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100535

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : ONEMANSHOW COMM.V

Geopend op 5 maart 2015

Referentie : 39779

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0838.345.264

Aangeduide vereffenaar(s) : EL MOUSAOUI YOUSSEF, JULIUS DE
GEYTERSTRAAT 220, 2020 ANTWERPEN 2.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100553

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : HELEN BVBA

Geopend op 7 oktober 2014

Referentie : 39115

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0838.513.530

Aangeduide vereffenaar(s) : çAKICI OGUZ, LAMBRECHTSHOE-
KENLAAN 120/2L, 2170 MERKSEM (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100537

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : NELHAK BVBA

Geopend op 5 maart 2015

Referentie : 39780

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0839.760.474

Aangeduide vereffenaar(s) : WANG MAO CUA, SINT-MICHIELS-
KAAI 21-25, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100554

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : ERKAMS BVBA

Geopend op 18 december 2014

Referentie : 39464

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0845.952.737

Aangeduide vereffenaar(s) : ZDRAVO SMREKAR, DE VRIERES-
TRAAT 3/2, 2000 ANTWERPEN 1.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100545

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : ASLAN BVBA
Geopend op 13 november 2014
Referentie : 39306
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0848.146.917
Aangeduide vereffenaar(s) : MINCHEVA SEVDALINA MARINOVA,

ZONDER GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/
BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100538

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : HELANA BVBA
Geopend op 14 november 2013
Referentie : 37730
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0862.256.259
Aangeduide vereffenaar(s) : ESHAK NAGE, SERGEYSELS-

STRAAT 30, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100526

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : YNBE BVBA
Geopend op 13 februari 2014
Referentie : 38184
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0864.425.495
Aangeduide vereffenaar(s) : VAN DE VLOET SAMMY, BREDA-

BAAN 1121/100, 2930 BRASSCHAAT.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100561

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : DE FLUISTERCOMPAGNIE

BVBA
Geopend op 31 juli 2014
Referentie : 38883
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0875.867.141
Aangeduide vereffenaar(s) : ELKE ROELS, BREDASTRAAT 40/02,

2060 ANTWERPEN 6.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100529

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : HYDRO GAS SERVICE BO
Geopend op 4 december 2014
Referentie : 39382
Datum vonnis : 12 januari 2016
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Ondernemingsnummer : 0879.191.865

Aangeduide vereffenaar(s) : DE LAET DANIEL, ACACIALAAN 11,
2390 MALLE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100542

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : BORIANA BVBA

Geopend op 15 mei 2014

Referentie : 38614

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0880.481.668

Aangeduide vereffenaar(s) : PAVLOV ALEKSANDER, SINT-BERN-
ARDSESTEENWEG 1076, 2660 HOBOKEN (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100533

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : TAFEL 10 BVBA

Geopend op 17 september 2013

Referentie : 37400

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0884.297.431

Aangeduide vereffenaar(s) : FEREMANS LUC, SINT HUBERTUS-
LAAN 25, 2970 SCHILDE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100524

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : INTERIEUR DEBEIR BVBA

Geopend op 18 november 2014

Referentie : 39318

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0884.832.416

Aangeduide vereffenaar(s) : TOM CHARLES DEBEIR, ROLLIER-
STRAAT 13, 2627 SCHELLE.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100539

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : IMPACT MULTISERVICES
BVBA

Geopend op 4 december 2014

Referentie : 39371

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0885.529.133

Aangeduide vereffenaar(s) : PAOLA OJEDA, STATIESTRAAT 69/1,
2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100541

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : TASSNIM BVBA
Geopend op 5 maart 2015
Referentie : 39784
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0886.227.038
Aangeduide vereffenaar(s) : SASSI WALID,

TWEEMONTSTRAAT 435, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100555

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : BROOTHUIZ BVBA
Geopend op 4 december 2014
Referentie : 39368
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0887.263.552
Aangeduide vereffenaar(s) : HELLEMANS MARTINE, LIERSE-

BAAN 1C, 2240 ZANDHOVEN.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100540

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : VERMACARS & TRANS-

PORT BVBA
Geopend op 5 maart 2015
Referentie : 39795
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0894.169.061
Aangeduide vereffenaar(s) : PILAET DIRK LEONIE TERUS,

ZONDER GEKENDE WOON/VERBLIJFPLAATS IN BELGIE/
BUITENLAND.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100557

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : LONGHE & CO GCV
Geopend op 18 september 2014
Referentie : 39026
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0895.310.196
Aangeduide vereffenaar(s) : ALEXIS LONGHé, BROEKSTRAAT 15/

A00, 2110 WIJNEGEM.
Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck

2016/100532

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.
Summiere afsluiting faillissement van : ANTWERPS TEGELHUIS

BVBA
Geopend op 8 oktober 2009
Referentie : 31696
Datum vonnis : 12 januari 2016
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Ondernemingsnummer : 0897.552.876

Aangeduide vereffenaar(s) : IRèNE JöNSSON, FR. ROOSEVELT-
PLAATS 5A, 2060 ANTWERPEN 6.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100521

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van : VAN DIJK JOHANNES

Geopend op 10 juli 2014

Referentie : 38830

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0898.247.021

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/100528

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : ALVERO BVBA

Geopend op 29 september 2011

Referentie : 20110292

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0473.255.872

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/100628

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : DE VUIJST DANIELLA

Geopend op 9 april 2014

Referentie : 20140133

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0587.703.006

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/100632

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van : DEVREKER DIRK

Geopend op 13 oktober 2006

Referentie : 20060295

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0781.110.118

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/100625

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.
Summiere afsluiting faillissement van : DELPHIS MEDIA BVBA
Geopend op 16 september 2014
Referentie : 20140331
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0820.781.633
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/100633

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.
Afsluiting door vereffening van : MARTENS KENNY
Geopend op 23 juli 2012
Referentie : 20120254
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0836.343.995
De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/100629

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.
Afsluiting door vereffening van : YOUR SOLUTIONS naamloze

vennootschap (VOORHEEN BIZXSELL NV)
Geopend op 27 september 2013
Referentie : 20130410
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0870.567.080
Aangeduide vereffenaar(s) : DIRK VAN DEN MERGELE, BEEK-

STRAATDRIES 7, 9030 MARIAKERKE (GENT).
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/100631

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.
Summiere afsluiting faillissement van : SCHERM TECHNIEK

BELGIE EXPORT BVBA
Geopend op 21 november 2008
Referentie : 20080393
Datum vonnis : 12 januari 2016
Ondernemingsnummer : 0871.064.057
Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN

KERCKHOVE
2016/100627

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.
Summiere afsluiting faillissement van : INTERNATIONAL BUSI-

NESS TRADING BVBA
Geopend op 5 september 2008
Referentie : 20080279
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Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0885.865.564

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/100626

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Summiere afsluiting faillissement van : PITTA PATIJNTJE COMM. V

Geopend op 24 januari 2013

Referentie : 20130042

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0897.670.563

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/100630

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture sommaire de la faillite de : MAISON LEGROS ET FILS SPRL

déclarée le 9 octobre 2013

Référence : 20130101

Date du jugement : 13 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0403.962.537

Pour extrait conforme : Le greffier, J.Gilles

2016/100646

Tribunal de commerce de Liège, division Huy

Tribunal de commerce de Liège, division Huy.

Clôture sommaire de la faillite de : LANDENNE OLIVIER ANC.
DOMICILE : RUE D. BOLLEN,32 - WAREMME

déclarée le 2 octobre 2013

Référence : 20130096

Date du jugement : 13 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0725.318.290

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le greffier, J.Gilles

2016/100645

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Afsluiting door vereffening van : ONSEA JACQUELINE

Geopend op 5 december 1980

Referentie : 1261

Datum vonnis : 11 januari 2016

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2016/100634

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : ATTILA SPRL - RUE
HOUZEAU 150, 7022 HYON

Numéro d’entreprise : 0431.869.041

Date du jugement : 11 janvier 2016
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/100563

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : DIFUSAUTO SPRL -
RUE DU FISH CLUB 6, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0459.443.864

Date du jugement : 11 janvier 2016
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/100638

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : JC INVEST SPRL -
GRAND PLACE 5, 7000 MONS

Numéro d’entreprise : 0898.608.295

Date du jugement : 11 janvier 2016
Pour extrait conforme : le Greffier, I. POLET

2016/100562

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : CHEMISCHE PRODUKTIE
KOMBINATIE BVBA XXX

Geopend op 16 juni 2015

Referentie : 20150199

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0438.559.269

Aangeduide vereffenaar(s) : MERTENS SONJA, NOORDER-
VAART 19, 2200 HERENTALS.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100569

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : PROMENADE naamloze
vennootschap - PROJECTONTWIKKELING -

Geopend op 24 februari 2015

Referentie : 20150062
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Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0448.935.004

Aangeduide vereffenaar(s) : MR. VAN EVEN TOM, PARKLAAN 88,
2300 TURNHOUT.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2016/100570

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. GOOS JOANNES - GARAGE
-

Geopend op 4 oktober 2011

Referentie : 20110301

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0731.253.108

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2016/100566

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : TV LOCAL BVBA
UITGEVEN TIJDSCHRIFTEN, WERVING PUBLICITEIT

Geopend op 16 september 2014

Referentie : 20140262

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0829.175.301

Aangeduide vereffenaar(s) : WOUTERS JURGEN, GROEN-
STRAAT 20, 2270 HERENTHOUT.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2016/100567

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : VERCAMMEN MICHEL ROY
STUKADOORSWERKEN

Geopend op 3 september 2013

Referentie : 20130333

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0830.292.581

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2016/100565

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : MARIBEK BVBA XXX

Geopend op 24 maart 2015

Referentie : 20150099

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0848.834.825

Aangeduide vereffenaar(s) : MRS. VAN OVERSTRAETEN &
HERMANS, JAKOB SMITSLAAN 52, 2400 MOL.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100571

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : MIHAI PETRU -
WEGENBOUWWERKEN -

Geopend op 22 april 2014

Referentie : 20140115

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0891.526.307

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2016/100573

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : EMIRAN BVBA XXX

Geopend op 31 maart 2015

Referentie : 20150119

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0892.317.351

Aangeduide vereffenaar(s) : MRS. VAN OVERSTRAETEN &
HERMANS, JAKOB SMITSLAAN 52, 2400 MOL.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100572

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Summiere afsluiting faillissement van : PIZZA FACTORY CVOHA -
EETGELEGENHEID -

Geopend op 23 september 2014

Referentie : 20140265

Datum vonnis : 12 januari 2016

Ondernemingsnummer : 0898.400.538

Aangeduide vereffenaar(s) : CAYLAR OMER, KOLVERNIERS-
VEST 41/3, 2500 LIER.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/100568
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BRITO CONSTRUCT SPRL

déclarée le 30 mars 2015

Référence : 20150481

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0415.216.022

Liquidateur(s) désigné(s) : JOAQUIM ARAUJO DE BRITO,
CHAUSSEE DE HAECHT 1220 BTE 1, 1140 EVERE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100602

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : VERSDANG SPRL

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20131454

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0427.306.081

Liquidateur(s) désigné(s) : MUNZAER AL HASNAWI, RUE DES
BEGUINES 100, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100603

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GAMBRINUS SPRL

déclarée le 30 mars 2015

Référence : 20150479

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0439.622.014

Liquidateur(s) désigné(s) : APER SARKISYAN, RUE EECKE-
LAERS 8, 1210. SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100600

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ALLISBLUE SA

déclarée le 18 octobre 2010

Référence : 20101796

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0453.278.525

Liquidateur(s) désigné(s) : ERIC DELFOSSE, AVENUE
MAURICE 12, 1050 IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100606

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VALEDEN INVEST SA

déclarée le 7 février 2011

Référence : 20110266

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0466.529.616

Liquidateur(s) désigné(s) : GEORG WEIDMANN, BRUCKEN-
GASSE 11 - D-65549 LIMBURG-ZENTRUM (ALLEMAGNE); GISELA
SCHAFER, HAUPSTRASSE 34 - D-65597 HUNFELDEN-HERINGEN
(ALLEMAGNE).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100612

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : B & G SPRL

déclarée le 9 février 2009

Référence : 20090194

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0478.327.487

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN JACOBS, TER BORCHT 6,
1600 SINT-PIETERS-LEEUW.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100610

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : WORK GROUP SPRL

déclarée le 29 septembre 2014

Référence : 20141887

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0501.664.105

Liquidateur(s) désigné(s) : ISMAIL HALIL MELEK, WONDEL-
GEMSTRAAT 176, 9000 GENT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100598

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : FERNANDES DA COSTA
ALMEID MARIA

déclarée le 24 juin 2013

Référence : 20131434

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0549.626.645

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/100616
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : CRAFT RESTORATION SPRL

déclarée le 8 juin 2015

Référence : 20150857

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0807.906.268

Liquidateur(s) désigné(s) : ANDRAS ORGOVAN, PLACE
BARA 2/0003, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100605

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BRUS SPRL

déclarée le 18 février 2013

Référence : 20130375

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0808.350.191

Liquidateur(s) désigné(s) : MURAD KHAN, CHAUSSEE DE
LOUVAIN 76/0002, 1210 SAINT-JOSSE-TEN-NODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100599

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : HARMAN ENTREPRISE SPRL

déclarée le 16 août 2011

Référence : 20111438

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0808.534.689

Liquidateur(s) désigné(s) : MANPREET KAUR, RUE DES TROIS
FONTAINES 48, 4670 BLEGNY.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100590

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : SS.MG SPRL

déclarée le 6 février 2012

Référence : 20120205

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0811.220.601

Liquidateur(s) désigné(s) : SINAN GORGUN, RUE DES DEUX
TOURS 50, 1210. SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100607

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : PRIME SUPERMARKET SCRI

déclarée le 27 juin 2014

Référence : 20141455

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0817.901.624

Liquidateur(s) désigné(s) : SUZAN AIMUFUA, RUE DES
SOLDATS 4/8, 1082 BERCHEM-SAINTE-AGATHE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100592

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : B.R SPRL

déclarée le 22 septembre 2014

Référence : 20141809

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0822.450.231

Liquidateur(s) désigné(s) : ARAUJO TAVARES DA SILVA, RUE
GENERAL LEMAN 38, 1040 ETTERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100593

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : GHB BELGIUM SPRL

déclarée le 22 août 2014

Référence : 20141610

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0829.202.718

Liquidateur(s) désigné(s) : OUSSAMA GHAILAN ALHASSANI,
RUE DES FOULONS 15, 1000 BRUXELLES-VILLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100604

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : LITTLE SONG SPRL

déclarée le 30 mars 2015

Référence : 20150484

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0835.380.232

Liquidateur(s) désigné(s) : JOSEPH VANDENBERGH, DORP-
STRAAT 42/1, 8340 DAMME.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100601
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : ADN CREATIVE SPRL

déclarée le 17 novembre 2014

Référence : 20142120

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0835.631.739

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCOISE VAN DEN BEMPT, RUE
HENRI VII , 8, 1725 LUXEMBOURG (GR.DUCHE DE LUX.).

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100591

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : NEW IDEAL CAR SPRL

déclarée le 26 janvier 2015

Référence : 20150089

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0837.368.039

Liquidateur(s) désigné(s) : KARIM HABIBES, RUE ERDEKENS 34,
1083. GANSHOREN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100594

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BREAK CAR SPRL

déclarée le 8 juin 2015

Référence : 20150853

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0845.672.130

Liquidateur(s) désigné(s) : YOUSSEF CHANHIH, RUE HONORE
LONGTIN 2, 1090 JETTE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100596

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DUCHESSES SPRL

déclarée le 8 mars 2010

Référence : 20100412

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0860.112.658

Liquidateur(s) désigné(s) : YOUSSEF FAHSANI, RUE EUGENE
TOUSSAINT 51, 1083. GANSHOREN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100608

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DEKUC SPRL

déclarée le 23 février 2015

Référence : 20150223

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0866.001.944

Liquidateur(s) désigné(s) : MOHAMMAD SHARJIL, CLOS HOT
TE OPHEM 23, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100595

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MARINAS VIEJAS SPRL

déclarée le 25 juin 2007

Référence : 20070838

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0867.395.378

Liquidateur(s) désigné(s) : NAOUAL BENNOUNA, AVENUE
E.BENES 121, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100609

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : NASSIM SPRL

déclarée le 18 janvier 2010

Référence : 20100134

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0876.601.866

Liquidateur(s) désigné(s) : MOHAMMED REDA ACIMI, BOULE-
VARD BELGICA 17, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100589

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MOVING LIFT SERVICES
SPRL

déclarée le 26 janvier 2015

Référence : 20150104

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0878.478.520

Liquidateur(s) désigné(s) : DIDIER VANSNICK, RUE JEAN
VANDEN BROECK 3/2, 1780 WEMMEL.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100615
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : VISART SPRL

déclarée le 8 avril 2013

Référence : 20130778

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0886.563.766

Liquidateur(s) désigné(s) : WIESLAW NAUMIAK, RUE DES
CONFEDERES 5, 1000 BRUXELLES-VILLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100611

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : BELA EDITIONS SPRL

déclarée le 18 novembre 2013

Référence : 20132650

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0890.083.876

Liquidateur(s) désigné(s) : MICHELE LACHOWSKY, RUE
STANLEY 47, 1180 UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100597

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DOUBHAS SPRL

déclarée le 16 avril 2012

Référence : 20120675

Date du jugement : 5 janvier 2016

Numéro d’entreprise : 0893.881.031

Liquidateur(s) désigné(s) : YOUSSEF HASSANI JIAR, RUE DE
LA MEUSE 63, 1080 MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/100613

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

ER BLIJKT uit de akte verleden voor ondergetekende notaris Ariane
VAN NIEUWENHUYSE, met standplaats te Schellebelle, gemeente
Wichelen, op 16 december 2015, ter registratie.

Dat de heer DE PAUW, Davy Albert, geboren te Gent op
28 maart 1978, en zijn echtgenote, mevrouw GOOSSENS, Lutgard
Adrienne Georgette, geboren te Wetteren op 25 november 1977, samen-
wonende te 9270 Laarne, Vosselosstraat 5, hun huwelijkscontract
hebben gewijzigd met behoud van het stelsel, doch met inbreng door
de heer De Pauw, Davy van een eigen onroerend goed te Lede-Wanzele
en met inbreng door mevrouw Goossens, Lutgard van eigen onroerend
goed te Laarne in de huwgemeenschap.

Namens de echtgenoten De Pauw, Davy-Goossens, Lutgard : (get.)
Ariane Van Nieuwenhuyse, notaris.

(464)

D’un acte reçu par le notaire Jean-Pierre MARCHANT, de résidence
à Uccle le 14 juillet 2015, Monsieur ROME, Christian Francis Camille
(NN 52.12.24-015.53), et son épouse, Madame GALLER, Danièle
Marguerite (NN 57.09.21-146.96), tous deux domiciliés à 1180 Bruxelles
(Uccle), chemin du Puits 85, mariés le 25 octobre 1997, devant l’officier
de l’état civil d’Uccle sous le régime de la séparation de biens suivant
leur contrat de mariage reçu par le notaire Jean-Pierre MARCHANT, à
Uccle, le 14 octobre 1997.

Ont modifié leur régime comme suit :

- adjonction à leur régime de séparation de biens d’une communauté
limitée;

- apport à ladite communauté limitée de biens immobiliers propres;

- stipulation d’ne clause d’attribution alternative de ladite commu-
nauté limitée.

(Signé) J.-P. MARCHANT, notaire.
(465)

D’un acte reçu par Maître Michel Jacquet, notaire à la résidence de
Marche-en-Famenne le 13 mars 2015, enregistré à Marche
le 31 mars 2015, référence 5, volume 000, folio 000, case 1583, sans
renvoi, aux droits de cinquante euros, signé le receveur : D. Geudevert,
il résulte que les époux :

CAPRACE, Pascal Gilbert Nicolas, né à Seraing le 10 août 1972
(NN 72.08.10-087.17), et son épouse, NUTAL, Céline Henriette Jeannine
Ghislaine, née à Liège le 18 juin 1981 (NN 81.06.18-156.77), demeurant
et domiciliés à 6900 Marche-en-Famenne, chaussée de Marenne 59,
mariés devant l’officier de l’état civil de la commune de Nassogne
le 15 février 2014, sous le régime légal de communauté.

Ont procédé à la modification conventionnelle de leur régime matri-
monial.

Marche-en-Famenne, le 8 janvier 2016.

Pour extrait conforme : (Signé) Michel JACQUET, notaire à
Marche-en-Famenne.

(466)

D’un acte reçu par Maître Michel Jacquet, notaire à la résidence de
Marche-en-Famenne le 7 mai 2015, enregistré à Marche le 12 mai 2015,
référence 5, volume 000, folio 000, case 2394, un renvoi, aux droits de
cinquante euros, signé le receveur : D. GEUDEVERT, il résulte que
les époux :

VANDERCAM, Thierry Alain Luc, né à Huy le 9 avril 1976
(NN 76.04.09-189.01), et son épouse, BAUCHE, Isabelle Bernadette
Henriette Ghislaine, née à Marche-en-Famenne le 18 juillet 1977,
demeurant et domiciliés à 5570 Beauraing (Baronville), rue Vieille 47,
mariés devant l’officier de l’état civil de la ville de Marche-en-Famenne
le 14 août 2004, sous le régime de la séparation des biens pure et simple.

Ont procédé à la modification conventionnelle de leur régime matri-
monial.

Marche-en-Famenne, le 8 janvier 2016.

Pour extrait conforme : (signé) Michel JACQUET, notaire à
Marche-en-Famenne.

(467)
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Il résulte d’un acte reçu par le notaire Paul POOT, à Anderlecht,
suppléant du notaire Michel CORNELIS, à Anderlecht, suivant ordon-
nance du tribunal de première instance de Bruxelles du
1er septembre 2015, en date du 10 décembre 2015, enregistré au bureau
de l’enregistrement de Bruxelles II-AA le 14 décembre 2015, 3 rôles,
0 renvoi, référence 05, volume 000, folio 000, case 22666, aux droits de
50,00 euros, que Monsieur WARGE, Jean Claude Hélène Julien Lucien,
né à Etterbeek le 23 août 1948, numéro national 48.08.23-011.72, et
son épouse, Madame SCIAGURA, Antonina, née à Riesi (Italie)
le 29 juillet 1951, numéro national 51.07.29-086.67, domiciliés à
1970 Wezembeek-Oppem, avenue des Violettes 29, mariés sous le
régime de la séparation de biens pure et simple par acte du notaire
Claude Mondelaers, à Anderlech, ont apporté des modifications à
leur régime matrimonial étant l’adoption du régime de la communauté
universelle.

Anderlecht, le 11 janvier 2015.
Signé pour les parties : Paul POOT, notaire.

(468)

Il résulte d’un acte reçu par le notaire Paul POOT, à Anderlecht,
suppléant du notaire Michel CORNELIS, à Anderlecht, suivant ordon-
nance du tribunal de première instance de de Bruxelles, du
1er septembre 2015, en date du 18 décembre 2015, enregistré au bureau
de l’enregistrement de Bruxelles II-AA le 23/12/2015, 3 rôles, 0 renvoi,
référence 05, volume 000, folio 000, case 23522, aux droits de
50,00 euros, que Monsieur CHERON, Michel François Joseph, né à
LAUENAU (Allemagne) le 18 février 1945, numéro national 45.02.18-
001.30, et son épouse, Madame COLOMBIEN, Viviane Marie Claire
Liliane Yvonne, née à Ixelles le 3 novembre 1949, numéro
national 49.11.03-320.17, domiciliés à 1070 Anderlecht, rue de la Compé-
tition 9, mariés sous le régime de la communauté d’acquêts par acte du
notaire Paul MONSIEUR à lot le 15 février 1971, ont apporté des
modifications à leur régime matrimonial qui n’entraîne aucune liqui-
dation de leur régime initial.

Anderlecht, le 11 janvier 2016.
Signé pour les parties : Paul POOT, notaire.

(469)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op zeven december tweeduizend vijftien verleende de AF1 kamer
van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen,
een vonnis waarbij Meester Linda Aernaudts, advocaat en plaatsver-
vangend rechter te Antwerpen, kantoor houdende te 2000 Antwerpen,
Frankrijklei 37, bus 12, als curator werd aangesteld over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen Bernard Herman Ser, geboren te Antwerpen
op zestien april negentienhonderd dertig, ongehuwd, laatst wonende
te 2650 Edegem, Prins Boudewijnlaan 325, en overleden te Antwerpen
op één februari tweeduizend dertien.

Antwerpen, 7 januari 2016.
De griffier, (get.) M. Schoeters.

(470)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij vonnis uitgesproken op drieëntwintig september tweeduizend
vijftien door de 254ste kamer bij de Nederlandstalige rechtbank van
eerste aanleg Brussel, werd het volgende beslist :

Duidt Mr. J. Billiet, advocaat, met kantoor te 1050 Brussel, Louiza-
laan 146, bus 9, advocaat en plaatsvervangend rechter, aan als
beheerder over de onbeheerde nalatenschap van Christian FAYT,
geboren te Etterbeek op 16 mei 1945 overleden op 19 november 2013,
laatst wonende in Groot-Brittannië te Londen, 75 Victoria Street,
Suite 56.

Brussel, 11 januari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sébastien Delbar.
(471)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 7 januari 2016 door
de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, wordt meester DUYSBURGH, Christophe, advocaat
te 8300 Knokke-Heist, Bayauxlaan 24 aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen :

FELLER, Raymond, geboren te Vorst op 14 juni 1939, laatst wonende
te 8300 Knokke-Heist, Dumortierlaan 95/0012, overleden te Knokke-
Heist op 11 juni 2015, op wiens nalatenschap niemand aanspraak
maakt.

Brugge, 7 januari 2016.

De gedelegeerd griffier, (get.) MATTHIAS BUYSSE.
(472)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 7 januari 2016 door
de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, wordt meester VAN der PERRE Benedikte, advocaat
te 8000 Brugge, Ganzenstraat 57, aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschappen van :

- wijlen de heer JAKUBCZYK, Mieczyslaw, geboren te Pustkow-
Gezynski (Polen) op 6 juni 1929, laatst wonende te 8400 Oostende,
Torhoutsesteenweg 53/2, overleden te Oostende op 13 juni 2015,

- wijlen Mevrouw LIBERMAN, Jeanne, geboren te Vorst op
8 september 1929, laatst wonende te 8400 Oostende, Torhoutse-
steenweg 53/2, overleden te Oostende op 12 juni 2012, op wiens
nalatenschappen niemand aanspraak maakt.

Brugge, 7 januari 2016.

De gedelegeerd griffier, (get.) MATTHIAS BUYSSE.
(473)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 7 januari 2016 door
de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, wordt meester CLAESSENS Sabrina, advocaat te
8370 Blankenberge, Tulpenstraat 9 aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen :

GOSSELIN, Hilde Simonne Margereta, geboren te Blankenberge op
1 juni 1965, laatst wonende te 8370 Blankenberge, Bernard Vandam-
mestraat 29, overleden te Blankenberge op 17 oktober 2014, op wiens
nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 7 januari 2016.

De gedelegeerd griffier, (get.) MATTHIAS BUYSSE.
(474)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 7 januari 2016 door
de vijfde kamer van de rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen,
afdeling Brugge, wordt meester LARIDON Ronald, advocaat te
8400 Oostende, Leopold II-laan 3 aangewezen als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen : BAERLE, Leopold, geboren te
Antwerpen op 16 februari 1929, laatst wonende te 8400 Oostende,
Prinsenlaan 25, overleden te Oostende op 25 april 2015, op wiens
nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 7 januari 2016.
De gedelegeerd griffier, (get.) MATTHIAS BUYSSE.

(475)

Handelsgerichts Erster Instanz Eupen

Durch Beschluss des Präsidenten des Gerichts Erster Instanz EUPEN
vom 07. Januar 2015, ist Frau Rechtsanwältin Lidia RIGGI, dessen
Kanzlei sich in 4700 EUPEN, Aachener Straße 67, befindet, zur vorläu-
figen Verwalterin des herrenlosen Nachlasses des Herrn Peter Lorenz
PITZ, geboren in Aachen (Deutschland) am 15. August 1921, verstorben
in Eupen am 01. November 2015, bestimmt worden.

Die Gläubiger werden aufgefordert, ihre Forderung innerhalb einer
Frist von drei Monaten ab der vorliegenden Veröffentlichung an den
Nachlassverwalter zu richten.

Für gleichlautenden Auszug: Der Greffier, (gez) Vanessa SCHMIDT.
(476)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Maître Aline KENSIER, avocat à 7500 TOURNAI, rue Georges
Rodenbach 14, a été désignée (par ord. du 17 décembre 2015, rendue
par le tribunal de première instance du Hainaut, division de
TOURNAI), en qualité de curateur à succession vacante de
Madame Yvonne DELPORTE, décédée à Tournai le 24 janvier 2014, en
son vivant domiciliée à 7500 TOURNAI, rue du Louvre 1.

Les éventuels créanciers ou héritiers sont priés de prendre contact
avec Maître Aline KENSIER dans les meilleurs délais et, en toute
hypothèse, dans le mois à dater de la présente parution.

(Signé) Aline KENSIER, curateur.
(477)

Société Nationale des Chemins de fer belges

Une nouvelle édition des « Conditions de Transport » entrera en
vigueur le 1er février 2016.

Modifications par rapport au dixième supplément du 10 décem-
bre 2015 :

Art. 20 - 22 : Assouplissement du délai de réservation pour la
demande d’assistance aux PMR dans certaines gares.

Art. 52 : Facilités supplémentaires pour les voyageurs de Mortsel,
Mortsel-Oude God, Mortsel-Deurnesteenweg et Mortsel-Lierse-
steenweg.

Art. 88 : Les facilités supplémentaires pour les voyageurs de Mortsel,
Mortsel-Oude God, Mortsel-Deurnesteenweg et Mortsel-Lierse-
steenweg ne sont pas d’application pour la Key Card.

Art. 94, 114, 126, 137 : Billet Seniors : pas valable le samedi et le
dimanche durant la période du 9 juillet au 21 août 2016 inclus.

Art. 105 : Introduction du Ticket bus TEC Charleroi Airport
(Ligne A).

Art. 122 : Vente de l’Euregio-Ticket aux automates de vente des gares
belges concernées.

Art. 128 : Trafic transfrontalier de/vers Aachen : introduction de la
« Carte accompagnateur gratuit ».

Partie 5 « Tarifs » : Adaptation de certains tarifs.

Annexe 2 : Aires de validité de la « Key Card » : suppression de
Zwankendamme.

Annexes 3 & 4 : Adaptation des parkings.

Ce document peut être téléchargé gratuitement sur www.sncb.be ou
consulté gratuitement dans les gares.

(482)

Nationale Maatschappij der Belgische Spoorwegen

Een nieuwe editie van de « Vervoersvoorwaarden » zal van kracht
zijn vanaf 1 februari 2016.

Wijzigingen ten opzichte van het 10e Bijvoegsel van 10 decem-
ber 2015 :

Art. 20 - 22 : Versoepeling van de reservatietermijn voor personen
met beperkte mobiliteit in bepaalde stations.

Art. 52 : Bijkomende faciliteiten voor reizigers naar Mortsel, Mortsel-
Oude God, Mortsel-Deurnesteenweg en Mortsel- Liersesteenweg.

Art. 88 : De Bijkomende faciliteiten voor reizigers naar Mortsel,
Mortsel-Oude God, Mortsel-Deurnesteenweg en Mortsel-Lierse-
steenweg zijn niet van toepassing voor de Key Card.

Art. 94, 114, 126, 137 : Seniorenbiljet : niet geldig op zaterdag en
zondag tijdens de periode van 9 juli t.e.m. 21 augustus 2016.

Art. 105 : Invoering van het TEC Busticket Charleroi Airport (Lijn A).

Art. 122 : Verkoop van het Euregio-Ticket aan de verkoopautomaten
in de betrokken Belgische stations.

Art. 128 : Grensoverschrijdend verkeer naar/van Aachen : invoering
van de « Kaart kosteloze begeleider ».

Deel 5 « Tarieven » : Wijzigingen van sommige tarieven.

Bijlage 2 : Geldigheidsgebieden van de Key Card : schrappen van
Zwankendamme.

Bijlage 3 & 4 : Aanpassing van de parkings.

Dit document kan gratis gedownload worden op www.nmbs.be of
gratis geraadpleegd worden in de stations.

(482)
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